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( The Editors' Nanus are 

t. d. 
•Malstre, X. de. Les Prisonniers 

da Caucase. (J Spiers) • - o xo 
"Maistre, X. de. Un Voyage autour 

de ma Chambre. (Bue) - - o xo 
*Malot. Capi et sa Troupe. (Tarver) i 6 
*Malot. L'lle Deserte. (Naftel) • i 6 
*Malot. Remi etses Amis. Episode 

de "SansFamiUe.' (Rey) -i 6 
Exercises for re-translation 

based on ' Remi et ses Amis ' o 8 
*Malot Remier Angleterre. (Naftel) x 6 
Exercises for re-translation 

based on 'Remi en Angleterre' o 8 
*lfalot. Sous Terre. Episode de 

" Sans Famille." (Dupuis) 
*Malot, SurMer. (Testard). 
*Marmier. Le Protege de Marie 

Antoinette. 'Belfond) 
*Menmee. Chronique du Regne de 

Charles IX. (Rey) - 
*Merimee. Colomba. (Biette) 

Exercises forre-translation 

based on " Colomba " 
Michaud. Histoire de la Premiere 

Croisade. (Naftel) 
•Michelet. LouU XI et Charles le 

Temeraire. (Davis) - 
'Michelet. Recits d' Histoire de 

France. (Esclangon). Part I. 
* Michelet. Recits d'Histoire de 

France. (Esclangon). Part II a o 
*Musset. Croisilles. (Masson et 

H. Tarver) o xo 

•Musset. Histoire d'un Merle blanc. 

(Delhave) o xo 

*Musset. Pierre et Camille. (Masson 

et H. Tarver) - . - - o xo 
Musset. Selections. (Masson) • a o 
•Ohnet, G. Le Chant du Cygne. 

(Testard) a c 

*Ponsard. Charlotte Corday. (Davis) a o 
Ponsard. Le Lion Axnoureux. 

(De Candole) • • • - a o 

Pressense\ Rosa. (Masson) - a o 

Quinet Lettr as a sa Mere. (Kastner) a o 

*Richebourg. Deux Amis. (J "lien) o io 

*Rousset. Alma et Balaclava. 

(Huguenet) o to 



placed in Parenthesis.) 

*Rousset, LaBatailled'Inkermann. * 

(L. Sers) xo 

Saint-Germain. PouruneEpingle. 

(Kastner) a o 

Saintine. Picciola. (Baume) - x 6 

Vocabulary to " Picciola * - o 6 

*Sand. La Mare au Diable. (Davis) x 6 
Sardou. Perle Noire. (Lamart) • i 6 
Scribe. Bertrand et Raton (Bae) i 6 
Souvestre. Au Coin du Feu. 

(Lallemand) - • x 6 

Souvestre. Un Philosophe sous les 
Toits. (J. Bue) - - - - i 6 

• Vocabulary to same • • o 6 

•Souvestre. Une Philosophe sous les 

Toits. (H. Attwell) - . . i 6 
'Souvestre. Le Serf. (Davis) • o to 
♦Souvestre. Le Chevrier de Lor- 
raine. (Davis) - . . . o xo 

The Vocabulary to " Le Serf 

and " Le Chevrier de Lorraine," o 6 
Stael, Mme. de. Le Directoire. 

(Oger) l6 

- Key to a Series of Examina- 
tion Papers on "Directoire." 

(Oger) , o 

Theuriet. Les Enchantements de 

laForlt. (Lallemand) . a 6 

Thierry, Aug. Recits des Temps 

Merovingiens. I. -III. (Testard) a o 
Thierry, Augustin. Recite IV.- 

VII (Testard) . . . . a o 
Topffer. Histoire de Charles, His- 

toire de Jules. (Brette) • - o io 
Verne. Le Tour du Monde en 8o 

jours (Ropes) . -30 

Vigny. Cinq Mars. (Oger) - .36 
*Vigny. Le Canne de Jonc. 

(Clapin) j 6 

Villemain. Lascaris. (Dupuis) • 1 6 
Witt. De Glacons en Glacons. 

(L. Delbos) 16 

Witt. Derriere les Hates. (DeBussy) a o 
•Witt. Les Heroines de Harlem. 

(Barbier) - • • - 1 6 

Zeller. Francois Ier. (Petilleau) a o 

Zeller. Henry IV. (Bar let)- .90 

ZoUu L'Attaque du Moulin. 

(Julien) x 6 
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Haehette's Modern French Authors.— Continued. 

Half-Hours with Modern French Authors (Prose and Verse) including s. d. 
typical Extracts from popular Writers of the Day. Choice pieces of high 
literary merit, providing good and varied material in every kind of style. 
In Two Parts. Edited with Vocabulary by Jules Lazarb, B. es L. 
Each Part 20 

Unseen Passages from Modern French Authors (Prose and Verse) for 
Practice in French Reading and Translation at sight. (Contains the same 
as in * Half -Hours with Modem French Authors' (see above) but without 
Vocabulary or any other 'Aid.*) In Two Parts. Each Part • • 1 6 

Petits Chefs-d (Euvre contemporains. Short attractive Tales by popular 
Authors (Arene, Claretie, Coppee, Maupassant, Richepin and 
Theuriet), with Notes and Vocabulary by Jules Lazarb, B. es L. - • x 6 

Gems of Modern French Poetry, including typical Selections from con- 
temporary French Poets (Coppee, Gautier, V. Hugo, Lamartine, 
Manuel, A. de Musset, Sully- Prudhomme, Theuriet, etc., etc.), 
with Introduction on French Versification, Biographical Notices, and 
Vocabulary in the Order of the Text by Jules Lazarb, B. es L. - - -16 

Premieres Lectures en Prose et en Vers, for Elementary and Intermediate 
Classes. Interesting Narratives in easy French by Modern Authors, with 
Conversational Questions and Vocabulary, by Jules Lazarb, B. es L. • i o 

THEATRE FRANgAIS. 

Popular French Plays, with Summaries of the Plots and Explanatory Notes. 
FIRST SERIES (for Schools and Families). 

Price per Volume, in Paper Cover, 9d. 

Labiche, et Jolly. Le Baron de Four- Bornier, H. de. Un Cousin de Passage, 
chevif. Ordonneau, Valabregue et Keroul. 

Scribe, B. La Camaraderie, ou La courte , Leg Boulinard. 

lJS** Labiche. La Cigale chez « f «?"• P ' ^ CodicBta. 

les Fourmis. I Labiche, B. La Lettre charged. 

Raymond et Ordonneau. Maltre Cor- Gill et Richard. Un Caissier. 

r u^ u * r r 1 1 x t ** : ! Grevffle, H. A la Campagne. 

Lab r™t^hn? anC et JeM< - j ° r ! ABgter et Sandeau. Le Gendre de 

&Xh. Ma Tante. j -****' „ . 

Bisson, A. Le Sanglier I Greville, H. Les Cloches cassees. 

Legouvi, E. Ma Fille et mon Bien. Labiche et Martin. La Poudre aux 

La Matinee d'une Etoile. Yeux. 

SECOND SERIES (for Adult Students). 

Price per Volume, in Paper Cover, Is 

Coppee, F. Pour la Couronne. 



Coppee, F. Le Passant. 

Scribe, E. Une Chatne. 

Damien, E. La Peur d'etre grand'mere. 

Ohnet, G. Le Maltre de Forges. 

Ordonneau et Chivot. Les Petites Godin . 



Musset, A. de. On ne badine pas avec 

I' Amour. 
Hugo, Victor. Ruy Bias. j 

HACHETTE'S Catalogue with full particulars of above * 

free on application, a 
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OXFORD AND CAMBRIDGE 

FRENCH GRAMMAR 



For Schools and Private Pupils, preparing for the Oxford, Cambridge, 
and College of Preceptors' Local Examinations. 

For the Army and Navy, Civil Service, and Universities. 

In Five Parts or Years 

By HUNT and WUILLBMIN 

Containing 1000 detached Sentences and 110 connected Paragraphs 
for translation from English into French ;■— 4000 Words ;— 8000 Idioms; 
—a RrisuMri of the 'History of French Literature';— a key to all the 
English into French Exercises but the easier ones (Master's Book) ; — 
30 Dictations (Master's Book) ;— 300 miscellaneous Sentences for Drill- 
ing Purposes, mostly taken out of Examination Papers, with the 
French Translation immediately following each sentence (Master's 
Book); some directions for the Master's and the Pupil's Use :— 

Part I. (1st and 2nd Years). — For Candidates preparing for the 
College of Preceptors and Trinity College (Third Class; for the 
Preliminary Legal, Medical, Scientific and Military ; and for 
the Matriculation Examinations. 160 pp. Demy8vo. Cloth, 2s. 

Part II. (3rd and 4th Years). — For Candidates preparing for the 
Oxford and Cambridge Local Examinations (Junior and Senior); 
and for the College of Preceptors and Trinity College (First and 
Second Class). 172 pages. Demy 8vo. Cloth, 2s. 6d. 

Master's Book to Parts I. and IL (For Teachers only.) Cloth, 5s. 

Part m. (5th Year).— For Candidates preparing for the Oxford and 
Cambridge Higher Local Examinations ; for the Military Further 
Examinations (Woolwich, Sandhurst, etc.); for the London 
University B. A. Examination ; St. Andrews L.L.A. Certificate, 
etc 100 pages. Demy 8vo. Cloth, 3s. • 

This course is really a considerably cheaper publication than any hitherto 
brought out, and altogether precludes the necessity of buying as a necessary 
complement— 1. An English into French Translation Book. 2. An Idiom Book. 
3. A Dictation Book. 4. A Book on the History of French Literature. 6. A Key 
for Students who get up French without the assistance of a Master, since the 
Master's Book is both the Grammar and the Key. 

• We gladly welcome this Grammar, which, while fulfilling its professed object 
as a course preparatory for examinations, at the same time can be used with 
equal advantage by those who have no final test to work for. but who simply 
aim at acquiring a thorough knowledge of French in an attractive manner. 
The whole of the parts or terms are properly graduated, and each lesson 
contains proportionate parts of grammar, idioms, translations from French and 
into French, so as to serve as a very good model of what a lesson in French 
should be. As a companion to the Grammar the authors have also published 
a Master's Book, containing questions and exercises on the lessons, and the 
translation into French of the English pieces in the Pupil's Book. At the end 
the authors have given a short precis of French Literature.'— Educational 
Times. 
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OXFORD AND CAMBRIDGE 

FRENCH GRAMMAR. 



PREFACE TO THE MASTER'S BOOK. 

THIS publication is the result of our experience as Teachers 
of French in English Schools and Colleges preparing for 
Public Examinations, and as Editors of the "French Examiners. 91 

The number of French grammars is legion; some of them 
are very good, so far as accuracy of rules and sensible exercises 
are concerned ; but they are all compiled on the same dry model, 
and no one has yet attempted to break away from the old 
routine, which consists in rendering the study of a language as 
unpalatable as mere grammatical rules and disconnected sentences 
can make it. A glance at any of our lessons will convince 
the reader of the justice of our claims to having based our pub- 
lication on an entirely new system, the advantages of which we beg 
here to enumerate. 

I. Our work is based on the Oxford and Cambridge Examination 
Papers for twenty years, and the highly instructive principle of 
teaching the pupil to find out examples for himself in order to show 
that he understands the rules, has been kept in view throughout 
the books. 

II. "The Oxford and Cambridge French Grammar," together with 
the " Examiners,' 1 will serve as a guide for schools preparing for 



examinations. The paragraphs and sentences to be translated 
being for the most part drawn out of examina ion papers, the two 
publications will be found most practical. The rules are also 
written in that comprehensive spirit which characterises the ques- 
tions asked in Examination papers. 

III. Our grammar being divided into "parts or years" into 
" terms,* and " lessons" cuts out the work for teacher and pupil in 
such a manner as to prevent the bad system of cramming on the 
eve of examinations and so as to considerably lighten the task and 
responsibility of the teacher. As there are but thirteen weeks in 
each term and ten lessons only in our book, three weeks in every 
term are intended to be devoted to recapitulation, and here the 
" Examiners " will prove useful in ascertaining the progress made by 
the pupil 

IV. Instead of giving the pupil exercises made up of detached 
sentences, we give him, as soon as he knows the rules of construc- 
tion, short paragraphs to translate into French. Teachers who pre 
pare for examinations will recognise the value of such an innovation, 
as they must all have been disheartened, at some time or other, 
when they saw how little the most elementary rules of translation 
were remembered, when a short paragraph was given to be 
rendered into French, after the pupil had been translating detached 
sentences for years perhaps. Our principle is that as many rules as 
possible should regularly be brought under the pupil's notice, 
that his every-day exercises should fit him for translating the 
extracts given in Examination papers. The rules are arranged with 
that end in view, and a very simple system of underlining words, 
and marking them with asterisks, is meant to bring back to 
the pupil's remembrance those which, by reason of their frequent 
application, ought never to be lost sight of. The rules having thus 
been placed in the order of their importance, we have not tried to 
bring them under certain headings as most grammars do : this would 
in our eyes have been sacrificing what is practical to a wrong idea 
of classification. 

V. Perfect accuracy in the translation of our exercises, especially 
those given to the senior pupils, being almost impossible for any 
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but for French-born teachers, we have divided our work in two 
parts : — the PupiFs and the Master's book. The latter contains all 
that is in the former with the addition of 

(a,) A translation of the exercises printed in parallel columns 

with the text. 
(£.) Exercises made up of disconnected sentences taken out of 
Oxford and Cambridge Examination Papers, with 
the translation immediately following each sen- 
tence. 
(c) Thirty interesting dictations for second year pupils to help 

them to master French orthography. 
(d.) Some more directions for the master's use. 
Our Master's book is thus a great improvement on ordinary keys, 
since it is at once a guide, a grammar, and a key. It is meant to be 
used by all teachers. 

VI. In addition to those important innovations we beg to men- 
tion here a few improvements on existing systems : 

i. We have added, for the benefit of the Senior students, 
a rksumh of the history of the French literature, which, complete and 
suggestive as it is, will help teachers to make the Senior course of 
study a really instructive and interesting one. 

2. From 500 to 600 idiomatic expressions have been introduced 
in the 2nd part, and as carefully graduated as possible. 

3. Our exercises from the twenty-first lesson — second year— 
upwards, being composed of short stories, complete in themselves, 
every-day conversations, extracts from daily papers; and in the fourth 
year of paragraphs given to the Oxford and Cambridge senior 
candidates, are varied and interesting, and will prevent the student 
from getting familiar with a few constructions only, to the prejudice 
of the spirit of the language, which can alone be found in diversity. 

4. Vocabularies, which, according to the directions, are to be 
learned beforehand, will in the three first years save the pupil the 
trouble of using a dictionary ; a previous oral translation of the 
junior exercises, 3rd year, is much recommended in order to facili- 
tate the student's work at home and the master's corrections in class. 

5. We have tried to settle the vexed question of the names to be 
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given to the tenses ; after consulting Latin, English, and French 
grammars, together with the Examination Papers and several 
English teachers, we have decided on a new nomenclature, which* 
we hope, will put an end to the perfect chaos of denominations under 
which French and English verbs labour, and be understood by 
students of English and Latin as well as by French scholars.* 

6. Acting on the kind suggestions of several subscribers to our 
papers, we have parsed a few sentences, and we confidently beg to 
give them as models to be followed in order to satisfy examiners in 
French. 

7. Those rules of translation the application of which recurs in 
almost every sentence have been set apart at the beginning of the 
second year — first term, and third year — first, second, and third 
terms, with special instructions concerning them. 

8. The rapidity with which a language can be learned depends 
of course on the amount of time devoted to study. Our work, 
though useful to all, being specially intended far schools, where 
certain limits of time and study cannot be exceeded, we have 
based our system on three lessons a week, as a minimum to be devoted 
to French, should the head-masters be anxious to prepare their 
pupils for the Oxford and Cambridge Senior in /our years. For in 
less than that time a language cannot possibly be learned in schools 
where so many subjects take up the pupil's time. 

We beg here to thank our numerous subscribers for their intelli- 
gent support which has encouraged us to publish this new grammar ; 
the Rev. Henry Becke, M.A. (University College, Oxford), whose 
kind suggestions and occasional help have been most useful to 
us ; and to let the scholastic world pass judgment on a work which 
has at least the merit of having been conscientiously undertaken 
and carried out 

HUNT & WUILLEMIN. 

* Remark. — As an instance of this wild confusion, we beg to draw 

the attention of the reader to the various names given to the " preterite " 

tense; it is called "preterite indefinite '' in examination papers, and 

" perfect " in some English grammars ; " past " in others ; " past 

. Indefinite " in a few more ; and " past definite " in most French books. 



PLAN AND CONTENTS 

OF THE 

FIRST BOOK. 



FIRST YEAR. 

FIRST TERM. 



Lesson. 


Bulbs. 


i 


VERBS TO LEARN. 


! 


Drill 
(to be written out). 




On Pronunciation 


i 


— 




— 


I. 
II. 


Accents . . 
Genders, Def. Art. 


7 
8 


4 tenses of " Avoir" 
2 tenses of „ 


21 
22 


Spell words with French 

letters. 
Decline Definite Article 


III. 


Indef. and Partitive 
Articles 


9 


2 tenses of „ 


22 


„ Def. and Indef. 
Article. 


IV. 


Plural of Nouns and 
Adjectives 


ii 


3 tenses of „ 


22 


„ Art., Subs., and 
Adj. 


V. 


Possessive Case . . 


12 


Comp. tenses of „ 


23 


„ Possessive Case. 


VI. 


Formation of fern, 
and agreement 01 
Adjectives 


13 


4 tenses «f " fitre " 


21 


Avoir Neg. (simp, tenses). 


VII. 


Irreg. Nouns and 
Adjectives 


14 


2 tenses of ., 


22 


»» Neg, (comp, tenses). 


VIII. 


Place of Adj. de for 
du, de la, des 


16 


2 tenses of „ 


22 


„ Int. (simp, tenses). 


IX. 


Comparatives 


17 


3 tenses of „ 


22 


„ Int. (comp, tenses). 


X. 


Superlatives 


19 


Comp. tenses of ,, 


23 


„ Int. and Neg, (in 

. m- 

j negatively. 

3 Interrogatively. 

ed.;: 

und Tenses. 
; Tenses. 
>und Tenses. 




Rules on French 
Construction 

Avoir and £tre . . { 


21 

21 
23 


/How to Conjugate a ' 
1 How to Conjugate a ^ 
•1 The Hyphen when ui 
The Euphonic t, whei 
VHow to Form the Cor 
Conjugated in their Sir 
Conjugated in their Co 


/er 
^erl 
?ed. 
1 us 
npo 
nplc 
mpc 
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SECOND TERM. 



Lesson. 



BULBS. 



Verbs to Learn. 



Drill 
(to be mitten out). 



II. 

III. 
IV. 



Personal Pronouns. 
Their place 

How to translate 
It. Place of Pro- 
nouns in the Imp. 
Mood 

Numerals 

Ordinal numbers. 
When used. How 
to express dates. 



How to 
time, 
negatives 



express 
Various 



VI. 

VII. 

VIII. 
IX. 

X. 



Possessive Adj. and 
Pronouns 

Demonstrative Adj. 
and Pronouns 

Relative Pronouns 

Primitive and De- 
rived tenses 

Primitive and De- 
rived tenses (con- 
tinued) 



Roles on French 
Construction 



Table of Endings 
of the 4 Conju- 
gations 

Flatter 

Punir 

Recevoir • • . 

Rendre 

Flatter, Punir 
Recevoir, Rendre. 



40 



5 tenses of " Flatter " 
3 tenses of ,, 



3 tenses of „ 
6 tenses of "Punir" 



I 



5 tenses of 



6 tenses of " Recevoir" 44 



5 tenses of „ 

6 tenses of "Rendre" 
5 tenses of ,, 



Compound tenses of 
" Flatter," " Punir," 
" Recevoir," and 
"Rendre" .. .. 



fitre Neg. (simp, tenses). 
„ Neg. (cotnp. tenses). 



„ Int. and Neg. (in 

full). 
Parler Neg. (simp, 
tenses). 



Aimer Int. and Neg. 
(simp, tenses). 



Finir Neg. (simp, tenses). 



Ob&r Int. and Neg. 
(simp, tenses). 

Devoir Neg. (simp. 

tenses). 
Apercevoir Int. (simp. 

tenses). 

Vendre Int. and Neg. 
(simp, tenses). 



I Agreement of Verb with its Nominative. 

I Verb Conjugated Interrogatively with "est-ce que." 

Accent aigu over the e mute of ist Conjugation. 

Present Tense ist Person when Interrogative. 
/ Construction of an Interrogative Sentence when 
\ the Nominative is a Noun. 

Place of ne. 

" Do, does," not translated. 

" To be," followed by a Present Participle, trans- 
lated by one word in French. 



Conjugated in their simple tenses. 



J Conjugated in their compound tenses. 



TO 



THIRD TERM. 



Lemon. 



Bulbs. 



Verbs to Leabn. 



! 



Drill 
(to be written out}. 



I. 
II, 

III. 

IV. 

V. 

VI 

VII. 

VIII. 

IX. 



Rules on Genders 

Rules on Genders 
(continued) 

Rules on Genders 
(continued) 



Irregularities in 
Regular Verbs 



Disjunctive 
nouns 



Pro- 



How to translate 
"what," "which," 
"who," "whom" 

"What," at the 
head of a Subor- 
dinate Sentence 

Agreement of Past 
Part, joined with 
Etre. 

Agreement of Verb 
with several No 
minatives 



Odds and Ends 

£tre flatte* . . 

Arriver .. .. 

Se flatter . . 
Tonner . . 



Endings of ist Conj, 
Endings of 2nd ,, 

Endings of 3rd „ 

Endings of 4th „ 

Passive verb, " fitre 
flatty " 

Neuter verb, "Arriver" 



Impers. verb, " Ton- 
ner" 



Simple tenses of 
Reflective verb, "Se 
flatter" 

6 comp. tenses of 
Reflective verb, " Se 
flatter" 



4 comp. tenses of 
Reflective verb, " Se 
flatter " 



Flatter and Punir Neg. 

{comp, tenses). 
Recevoir and Rendre 

Int. and Neg. (comp. 

tenses). 
ficouter, Choisir, Con- 

cevoir, R6pondre 

(ist person of simp. 

tenses). 
Appeler Neg, (simp. 

tenses). 

Esp^rer Int. and Neg. 
(simp, tenses). 

Venger Neg. (3rd per- 
son sing, of simp, 
tenses). 



Percer (Int. 
tenses). 



simp. 



tenses). 

Conjugation of the passive verb. 
„ „ the neuter verb. 

„ „ the reflective verb. 

„ „ the impersonal verb. 



fibre tromp^ Neg. (simp, 
tenses in full, and 1st 
person of comp. 
tenses). 

Descendre Neg. (simp, 
tenses in full and 1st 
person of comp. 
tenses). 

Neieer Int. and Neg. 
(simp, and comp. 



V1U 



Practical Rules for Transla- 
tion from English into 
French. (Pages 71-76.) 



SECO N D YEAR. 

/ I. Passive voice translated by the Active or 
Reflective form in French. 

II. Past Tense translated by the French " Pre- 
sent Perfect," "Past"(or "Pass£D£fini"). 

III. How to translate " I used to," " I did," 
followed by an Infinitive; "I was" fol- 
lowed by the Present Part. 

IV. " To be," followed by a " Present Part," 
translated by one word in French. 

V. Past Perfect (or Pass6 Anteneur) used after 
"quand," "des que," &c. Pluperfect, 
when used. 

VI. (1) "Could" translated by the "Imperfect," 
" Past," or " Present Perfect " of pouvoir. 

(2) " Could," " might," translated by the 
Conditional of pouvoir. 

VII. (1) "Would" translated by the "Imperfect," 
"Past," or "Present Perfect" of vouloir. 

(2) by the " Conditional " of vouloir. 

VIII. " Should," how translated. 

IX. Definite Article used in French, not in Eng- 
lish. 

X. Articles — demonstrative, possessive, indefi- 
nite Adjectives — Pronouns — Prepositions, 
repeated in French. 

XI. Words understood — expressed in French. 

XII. (1) Prepositions, tense governed by. 

(2) Verbs which follow each other. 

XIII. Adverbs of quantity, preposition governed 
by. 

XIV. " Do," not translated. 
" Did," how translated. 

XV. Odds and Ends. 

(1) Connaitre and savoir. 

(2) Demeurer and vivre. 



(3) 



(To walk, ) 
\ To drive, \ 
(To ride, J 



how translated. 



IX 



FIRST TERM. 



Lesson, 



IRREGULAR VERBS. 



Verbs to Learn. 



Drill 
(to be written out). 



I 
II. 
Ill, 
IV, 



VI. 
VII. 

VIII, 
IX. 
X, 



egii 


ilar Verbs . . 


77 


»» 




78 


»» 




80 


M 




82 


»» 




83 


»» 




85 


»» 




87 


ii 




89 


»> 




91 


>> 




92 



Aller, envoyer, courir 

Partir, fuir, mourir . . 

Ouvrir, tenir, vfctir . . 

S'asseoir, pouvoir, 
savoir 

Voir, vouloir, con- 
duixe 

Dire, faire, ecrire 

Craindre, connaitre, 
croire 

Mettre, lire, naftre . . 

Prendre, plaire, rire . . 

Suivre, vivre, vaincre 



S'en aller (istpers. sing, 
personal tenses), 

S'endormir Int. (comp. 
tenses). 

Se souvenir Int. and 
Neg. (simp, tenses). 

S'asseoir (comp. tenses). 



Ne pas bien se conduire 

(1st plural of simp. 

and comp. tenses). 
Se dlfaire de cela, Neg. 

(simp, tenses). 
Se plaindre, Neg. and 

Int. (comp, tenses). 

Se soumettre, Int. (simp. 

tenses). 
Se faire Neg. (comp. 

tenses). 
Se bien porter, Int. and 

Neg. (comp. tenses). 



SECOND TERM. 



Lesson. 


Rules. 


1 


Verbs to Learn. 


! 


Drill 
(to be written out). 


I. 


French Pronouns. 
Their place 


95 


Y avoir 


95 


Y avoir Int. and Neg. 
(simp, and comp. 
tenses). 


II. 


Past Participle conj. 
with avoir 


97 


Falloir 


97 


S'en soucier Neg. (1st 
person of simp, and 
comp. tenses). 


III. 


— Of a Reflective 
Verb 


99 


Pleuvoir, acquenr . . 


99 


S'y rendre Int. (comp. 
tenses). 


IV. 


— When invaria- 
ble 


loo 


Cueillir, assaillir 


100 


S'en rejouir Int. (simp, 
tenses) with "est- 
ce que." 


V. 


— Followed by 
an Infinitive 


102 


Bouillir 


102 


S'y mettre Neg. (1st 
person of simp, and 
comp. tenses). 


VI. 


— Dft, pu, voulu 


104 


Mouvoir, pourvoir . , 


104 


Se faire mal au bras 
* Neg. (comp. tenses). 



SECOND TERM.— (Continued.) 



Lamm. 


BULBS. 


! 


Verbs to Learn. 


1 


Drill 
(to be written out). 


VII. 


Irregular Verbs .. 


105 


Valoir, battre . . 


105 


S'en abstenir Int. {simp, 
tenses). 


VIII. 


» » 


107 


Boire, conclure,coudre 


107 


S'en ressentir Int. and 
Neg. (simp, tenses). 


IX. 


99 99 


108 


Maudire, moudre, 
pattre 


108 


Le feu s'^teint Neg. 
(3rd person simp, 
and comp. tenses). 


X. 


99 » 


no 


Rlsoudre, rompre, 
traire 


no 


S'y fcure Int. and Neg. 
(simp, and comp. 
tenses). 



THIRD TERM. 



Lesson 


BULBS. 


! 


TO BB LEARNED. 


I 




Vocabularies for the 10 Exercises . . 
" Who" and "What," howtranslated 

Compound Words, how to form the 
Plural of 

Proper Nouns, how to form the Plural 
of 

Nouns which have no Sing, in 
French— Aieul, CEil, Ciel 

Nouns which differ in meaning ac- 
cording to Gender 

Nouns which differ in meaning ac- 
cording to Number — Amour, 
dllice, orgue — Gens 

Formation of the Feminine of 
Nouns 

Homonyms 


"3 
117 
118 
119 
121 
122 
124 

125 

127 
129 
131 

135 
151 






I. 

II. 
III. 
IV. 

V. 
VI. 

VII. 


12 Idioms 

12 Idioms 

12 Idioms 

12 Idioms 

12 Idioms 

12 Idioms 


117 
119 

Z20 
121 
123 
125 


VIII. 






IX. 
X. 


A few more Irreg. Adjectives — Demi, 
nu, feu — Ci-joint, etc. 

Vingt, Cent, Mil, Mille, Tout, 
Quelque, Meme, — Adjectives 
which differ in meaning accord- 
ing to place 

English -French Vocabulary . » 

Index •• 


12 Idioms 


I30 























jfitat #art or gear 



ON PRONUNCIATION. 



I. The tonic accent is placed on the last syllable ; on the last but 
one when the word ends in e mute. Ex. : Constitution, magnifique. 

II. Consonants at the ends of words are not to be sounded : 
c,f 9 /, and r are the only exceptions, and even these are not always 
pronounced. 

III. The last consonant of a word is sounded when the next 
word begins with a vowel or a silent h. S or x sound then almost 
like z (Ex, : Dix^oiseaux) ; f like v (Ex. : Neuf^hommes) ; */like / 
(Ex. : Un grand^homme) ; g like k (Ex. : Le sang^humain). 

IV. The ending ent of a verb is not pronounced. Ex. : lis 
chantent. 

V. C with a cedilla should be sounded like s. Ex. : Garfon. 

VI. The t*s must be rolled, not slurred, and the monosyllabic 
words distinctly sounded. Ex. : Je courrai; il ne me Papas dit. 



/a (short) 

AM „ ) 
•4 {long) 

(e (mute) 
e (open) 



closed) 
Ife (long) 



1 {J (^> 



It (long) 



/O (open) 
O j O (closed) 



Id (long) 



1. — Vowels. 

La patrie, 
II est3 Paris, 
Le chiteau, 

Le jeune homme, 
La vertu ; mortel, 
Le pfere ; s£vfere, 
La \€tii€ ; jouer, 
La tSte ; la ftte, 

Finir; s'imaginer, 
Le gSte ; un w abime, 

La botte ; la poste, 
Le repos ; le dos, 
L'ap&tre ; le vdtre, 



The mother country. 
He is at Paris. 
The castle. 

The young man. 
Virtue ; mortal. 
The father ; severe. 
Truth; to play. 
The head; the feast. 

To finish; to fancy. 
The shelter ; an abyss. 

The boot; the post-office. 
The rest; the back. 
The apostle; yours. 

2 
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tI fu (short) 
U U (long) 



y like two Vs\ 
between two \ 
vowels. ) 
ly (like i) 



Du;du jus, 
La flute, 



Fuyons ( = fui-ions), 
La hyfene ; Chypre, 



Some ; some gravy. 
Theflute. 



Let us flee. 

The hyena ; Cyprus. 



2. — Compound Vowels and Diphthongs. 



Iai (like 6 or b) 
ei (like b) 
oi 
ui 

Iau<?reau(//&?o) 
eu or ceii 
ou 



/ia (sometimes i-a) 

io ( „ i-o) 
iu 

.i€ or ier (some- 
\ times i-€) 
ib or ier (some- 
times i-fe) 
ie (like ib before a 
K double consonant) 

fiau 
\ieu 



(( 



an or am* 
en or em 



in or am 
on or om 
un or um 



J'ai; anniversaire, 
La veine ; la reine, 
La loi; l'oie ; le 

bois, 
Le fruit ; le puits, 

Beau ; le cadeau, 
Le feu ; le jeu ; le 

voeu, 
Le joujou ; le cour- 

roux, 

Le fiacre; le dia- 
logue, 
La pioche; idiote, 
Diurne, 
La pitte ; un metier, 

La pifece ; la nifece, 

La pierre ; le lierre, 



Miauler, 

Dieu ; le milieu, 



I have ; anniversary. 
The vein ; the queen. 
The law ; the goose; the 

wood. 
The fruit; the well 

Beautiful ; the present. 
The fire; the game ; the 

vow. 
The toy ; anger \ 



The cab ; the dialogue. 

The pick-axe; idiotic. 

Diurnal. 

Pity ; a trade. 

The piece; the niece. 

The stone; ivy. 



To mew. 

God; the middle. 



3. — Nasal Sounds. 

Anglais; amputer, 
Entendre ; empor- 

ter, 
Enfantin;le pain, 
Le pont ; rompre, 
Chacun; le parfum, 



English ; to cut off. 

To hear; to carry away. 

Childish; the bread. 
The bridge ; to break. 
Each one ; the perfume. 



* Whenever norm are doubled or followed by e mute, the nasal sound 
disappears. Ex. : bon, bonne (good) ; chacun, chacune (each one) ; enfantin, 
enfantine (childish). 
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Ian {sometimes i- 

an) 
ien (most often i- 
i m en) 
ion (warf often i- 

on) 
xoin ••• 



Bruyant ; ayant, 

Ancien ; le mien, 

Un rayon; la na- 
tion, 
Le coin ; le poing, 



Noisy; having. 
Ancient; mine. 
A beam ; the nation. 
The corner ; the fist. 



4. — Liquid Sounds. 



ail or aille 
eil or eille 
euil or euille 
ille 
ouille 



agn(<?) 

j*gn(') 
leign(<?) 

ign(') 



ogn(e) 
ugn(e) 
\ 



Leb^tail; labataille, 
Vermeil ; la treille, 
Le deuil ; la feuille, 
La fille ; la famille, 
La rouille; la d6- 
pouille, 

La montagne; ma- 

gnifique, 
Le regne ; regner, 
Lepeigne;peigner, 
La ligne ; aligner, 

La besogne ; ognon, 
Repugnance 3 r£- 
pugner, | 



T/x cattle; the battle. 
Ruddy ; the vine. 
Mourning; the leaf. 
Thedaughter; the family. 
Rust; the spoils. 



The mountain; magnifi- 
cent 

The reign ; to reign. 

The comb ; to comb. 

The line ; to lay out in a 
line. 

The work; onion. 

Repugnance; to be re- 
pugnant 



C 



H 



(soft before 
e and i 
only) 



ch (hard and 
soft; no rules) 



(aspirated or 
mute: never 
breathed). 



G, J (never dji) 



5. — Consonants. 

Le canon ; le ciel, 
Le courage ; la 

scene, 
Le garcpn; le genre, 
Le gout ; un gigot, 

La charite* (soft); le 
chaos (hard), 

Le heros ; la haine, 

Lliomme; un^his- 
torien, 

Gertrude ; le joie, 



The canon ; the shy. 
Courage; the scene. 

The boy; the gender. 
The taste; a leg of mut- 
ton. 
Charity; the chaos. 



The hero; hatred. 
Man ; an historian. 

Gertrude ; joy. 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



u (never pro- 
GU J nounced when 
QU I followed by an- 
other vowel). 



IL (I not sounded) 

((soft between 
two vowels : 
hard in every 
other case) 






ttj [(like t, never 

TH 1 th) 



TIE 



((generally like 
Cie after 
vowels, and 
tie after con- 

. sonants) 



{(like cion, not 
"shun," <w 
iVr English) 



((like SS) 
(„ gs*4*) 



{„ CShard) 



La bague ; la gu6pe, 
(Exception, aiguille) 
La musique ; tran- 

quille, 
Pourquoi; quatre, 
(Exception, quadru- 
ple) 

Un fusil ; un outil, 

Le poison ; les 

oiseaux, 
Le sucre ; un w in- 

secte, 
Une morsure ; sur, 

Le thd ; un theatre, 
L'arithm&ique, 

La democratic ; une 
proph£tie, 

La sortie ; une par- 
tie, 

La nation; les fono 

tions, 
La constitution, 

Six; dix; Bruxelles, 
Exagerer ; examen, 

Vexant; Alexandre, 



The ring; the wasp. 

(Needle). 

Music; quiet 

Why; four. 
(Quadruped). 



A gun; a tool. 

Poison; the birds. 

Sugar; an insect. 

A bite; sure. 

Tea; a theatre. 
Arithmetic. 

Democracy; a prophecy. 

The going out ; a game. 

The nation; the functions. 

The constitution. 

Six; ten; Brussels. 
To exaggerate ; examina- 
tion. 
Vexing; Alexander. 



6. — Peculiarities of Pronunciation. 



Exceptions : 



C (sounded) 



D (sounded) 



Avec, 

Le bivouac, 
Le due, 
Le sac, 

(David, 
ILe sud, 



With. 

The bivouac. 
The duke. 
The sack. 

David. 
The South. 
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Le serf, 


The slave. 


F, G, Q {sounded) 


Le joug, 
Cinq {not be/ore 
a consonant) 


The yoke. 
Five. 




Amer, 


Bitter. 




Cher, 


Dear. 




La cuiller, 


The spoon. 


R {sounded) ... •< 


Le fer, 
Hier, 


Iron. 
Yesterday. 




Uhiver, 


The winter. 




La mer, 


The sea. 




L Le ver, 


The worm. 




^Lefils, 


The son. 




Les fils, 


The sons. 




Gratis, 


Gratis. 




Le lis, 


The lily. 




Les moeurs, 


The manners. 




Mars, 


March. 




Un^os {in the 


A bone. 


S {sounded) 


singular only) 






Un^ours (des 


A bear. 




ours) 






Les sens, 


The senses. 




Tous {attheend 


All. 




of a sentence) 






^La vis, 


The screw. 




Correct, 


Correct. 




Chut! 


Silence ! 




La dot, 


The dowry. 




Exact, 


Exact 




L'Est, 


The East. 




Fat, . 


Conceited. 


T {sounded) 


Huit {notbefore 
a consonant) 


Eight. 




Luth, 


Lute. 




Net, 


Neat. 




Sept, 


Seven. 




Strict, 


Strict. 


C {sounded G) 

C {carried on) ... 


Second. 


1 Second. 


Le respect humair 


1 J Human respect. 
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EN, ENN, EMM 
(sounded ANNE 
orAMME) . 



F (not sounded) • 

MN (like NN) • 
OE {sounded OI) 

P (not sounded) . 



ARD,ART,ORT 

(R is carried on to 
the next word) 



T (never sounded) 



Enivrer, 

Ennoblir, 

Femme, 

Hennir, 

Prudemment, 

c Solennel, 

La clef, les clefs, 
Le cerf, les cerfs, 
Lesnerfs(j/«^.nerf), 

| L'automne, 

(Pofle (m.andf.\ 
I La moelle, 

Le baptftme, 
Baptiser, 
Le compte, 
Prompt, 

Le renard et.- 
L'art oratoire, 
La mort et... 

(Et, 

\Metz (Jr. Mess), 



To intoxicate* 
To ennoble. 
Woman. 
To neigh. 
Prudently. 
Solemn. 

The key, (s). 
The stag, (s). 
The nerve, (s). 

The autumn. 

PaH stove. 
Marrow. 

The baptism. 
To baptise. 
The account. 
Quick. 

The fox and... 
Oratory. 
Death and... 

And 

Mete. 



FIRST TERM 



DIRECTIONS. 

(For the ist Year.) 



JT. — One hour a-week for saying the rules of No. I. in 
each lesson, the words of No. II., and for an oral translation 
of No. III. A.* 

II. — One hour a-week for correction of No. III. B., 
and for writing in class the exercise suggested in No. II — 
Extempore sentences, in which the verbs and words already 
learned should be introduced, would most advantageously 
fill up the spare time* 

III — One hour a-week for reading the whole or part 
of the chapter " On Pronunciation,'' and for easy transla- 
tions from French into English. 

* We purposely give few sentences in No. III. A., in order that 
there may be plenty of spare time for this healthiest of all conversa- 
tional exercises — the oral translation by the pupil of each sentence 
turned in as many ways as the Teacher's ingenuity, based on the 
ground already covered, may suggest Ex.: I. Term, lesson 9, III. A. 
After translating No. 1, // n'a pae de pain, the verb " avoir " having 
been learned, such sentences as these might be given to the pupil 
to translate : he had no bread — they will not have any bread — she would 
have some bread — you would not have had any bread, etc., etc. 



FIRST LESSON 

J. — Learn the following rules and Nos. 1 to 4 of 
the verb AVOIR, page 21 : 

i. The acute accent ( ' ) is placed upon the e only. Ex. : 
s£v£rit£, severity. 

2. The grave accent ( v ) is placed upon the former Jf two e's 
separated by a consonant when the latter is an e mute. Ex. : 

college, college ; pifege, snare. 

Obs. : The grave accent also distinguishes k (at or to) from a (has), la (the) 
from la [there), ou (or) from ou (where), etc. 

3. The circumflex accent (*) is placed upon any vowel except 
y to lengthen its sound. Ex. : 

ime, soul; f£te, feast ; cdte, coast. 

4. The apostrophe ( ' ) denotes the suppression of e or a at the 
end of a monosyllabic word. This suppression takes place when the 
next word begins with a vowel or a silent h. Ex. : 

Poiseau {for le oiseau), the bird. 
Time {for la &me), the soul. 
rhomme {for le homme), the man. 

5. The diaresis (••) separates the sound of the vowel over which 
it is placed from that of the preceding vowel. Ex. : 

hair {pr. ha-sr) t to hate. 

II. — Spell with French letters the following words, and learn 
them : 



lepfere, 


the father. 


Poncle, 


the uncle. 


la mfere, 


the mother. 


la tante, 


the aunt. 


le frfere, 


the brother. 


le cousin, 


the cousin. 


lasoeur, 


the sister. 


la cousine, 


the female cousin. 


voici, 


here is. 


voil&, 


there is. 
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III. A. — Read and translate : 

1. J'ai. — 2. Nous avons. — 3. Ayant. — 4. Eu. — 5. II a. — 6. Le 
p6re a. — 7. Tu as. — 8. lis ont. — 9. Avoir. — 10. Vous avez. 

B. — Translate into French : 

1. They have. — 2. Here is the father. — 3. There is the 
mother. — 4. Having. — 6. To have. — 6. The brother has. — 
7. Here is the sister. — 8. There is the cousin female). — 9. The 
aunt has. — 10. You have. ^ + 

J 4. » 



SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 5 and 6 
of the verb AVOIR* page 22 : 

i. There are in French two genders only, the masculine and the 
feminine; and three articles, the definite, the indefinite, and 
the PARTITIVE. 

Definite Article. 

a. The definite article le, la, les is declined with the help of 
de, meaning of or from, and k, meaning to or at 



r asculine. 


Feminine. 


Plural 


le 

du* 
au* 


la 

dela 

Ma 


leSi the. 

des,* of ox from the. 

aux,* at or to the. 



• Obs. : Du stands for de le, au /or £ le, des for de les, aux for a les. 

3. Before a noun beginning with a vowel or silent h, whether 
masculine or feminine, use : 

I' for the. 

de V „ of or from the* 

k V „ at or to the. 

Examples: 
Masculine. Feminine. 



le pfere, the father. 

du pfere, of ox from the father. 

au pfere, at or to the father. 



la mfere, the mother. 

de la mfere, of ox from the mother. 

k la mfere, at or to the mother. 
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With a vowel or silent h : 

l'oncle, the uncle. 

de Poncle, of ox from the uncle. 

k l'oncle, at or to the uncle. 

Plural. 

les peres, les meres, les oncles, the father^ mothers, uncles. 
des peres, des meres, des oncles, of ox from the fathers, mothers, 

uncles. 
aux peres, aux meres, aux oncles, at or to the fathers^ mothers, 

uncles. 

II. — Decline, in class, both in the singular and plural: — Le frere ; 
la sceur ; l'enfant (the child) ; rhomme (silent h, the man) ; la haine 
(aspirate h, hatred) ; and learn these words : 



le livre, the book. 


le gant, 


the glove.,. 


l'honneur, honour. 


la plume, 


the pen. 


Fair, the air. 


Poie, 


the goose. 


le heros (aspirateh), the hero. 


la fievre, 


thefever, 


Fargent, money. 


la terre, 


the earth. 



III. A. — Decline, in class, from 1 to 5 ; read and 
translate from 6 to 10 : 

1. Le livre. — 2. La plume. — 3. L'honneur. — 4. L'oie. — 
6. Le heros. — 6. J'ai le livre. — 7. lis ont la plume v — 8. Nous 
avons l'argent. — 9. Avoir la fievre, — 10. Vous aviez les gants. 

B. — Translate into French : 

1. Of the pen. — 2. To the book.— 8. From the man.— 4. To 
the hero. — 5. Of the men. — 6. To the geese. — 7. t had the 
books. — 8. You have the glove. — 9. Here is the money. — 
10. They had the pen. fc c , , / 4 ^ ,. 

THIKD LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 7 and 8 
of the verb AVOIR, page 22 : 

i. The Indefinite Article. 
The indefinite article un, line is, like the definite article, de- 
clined with the help of de and &. Ex. : 
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Masculine. Feminine. 

Ufl, a or an. I une, a or an. 

d'un, of or from a. I d'une, of ox from a 

feun, at or to a. | feune, at otto a. 

Examples : 
ungar^on, <iA?y. 
d'un gar^n, V° r / w;w * ^ 



& tin gar9on, a/ or to a foy 



une fille, a girl. 

d'une fille, of ox from a girl. 

k une fille, at or to a girl. 



Obs. : The plural of un, une, « des or dc=some or a*y« 

2. The Partitive Article. 
Masculine. Feminine. Plural. 

du* | de la* | des, some or any. 

• Obs. : Before a masculine with a vowel or t silent htwde 1'. 
„ feminine „ „ „ „ w del'. 

Examples: 

du pain, x^w^ £r«a/. I de la viande, some meat. I - ^ . b ^^ . Mr 
de for, »»w *rf/. I de l'eau, somewater. \ despois, some peas. 

II.— Decline, in class, both in the singular and plural*. — Le tapis 
(the carpet) ; Thuile (fern., the oil) ; un hotel (an hotel) ; une chambre 
(a room) ; and learn these words : 

du papier, some paper. 

un habit (silent h), a coat. 
le cahier, the copy-book. 

le crayon, the pencil. 

la table, the table. 

III. A. — Decline, in class, from 1 to 6 ; read and 
translate from 6 to 12 : 

1. Le papier. — 2. Une table. — 8. Un habit.— 4. La chaise. 
—5. L'enfant. — 6. L'ame. — 7. J'avais un livre. — 8. H a la 
flfrvre. — 9. Vous aurez de I'argent.— 10. J'ai un crayon. — 
11. Elle aurait une robe. — 12. Tu as de l'huile. 

B. — Translate into French : 

1. Of or from a table. — 2. At or to the house. — 8. Of a coat. 
—4. From the coats. — 5. To the children. — 6. Of or from the 
men.— 7. You had a coat. — 8. 1 shall have some gold. — 9. She 
would have a dress. — 10. Here is some bread, and there is 
some water, r . c tt 



la chaise, 


the chair. 


rime, 


the soul. 


la robe, 


the dress. 


une maison, 


a house. 


et, 


and. 



• « 
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FOURTH LESSON. 

L — Learn the following rules and Nos. 9 to 11 
of the verb AVOIB, page 22 : 

i. Both nouns and adjectives form their plural in French by 

the addition of s to the singular. Ex. : 

le garcon, les garcpnx, the bays. 

jeune, jeun&f, young. 

Obs. : An adjective is always plural when the noun it qualifies is plural. 
Ex. : Le jeune frere, les jeunes freres. 

2. The above rule has three exceptions : 

r al change / into ux. Ex. : Le chew*/, les cbevaux 

(the horses)-, royal, royaux 
(royal). 

au, eu take x. Ex* : Le misses//, les ruisseaux (the 

brooks) ; beau, beaux 
(beautiful). 

x or s or z do not change. Ex. ; La noi#, les nou? 

(the nuts) ; heureiu:, heu- 

\ reu# (happy). 

Le trou, les trous (the holes). 
Bijou (jewel), caillou (pebble), chou (cabbage), 
genou (knee), hibou (om>7), joujou (plaything), 
pou (louse), which take x; these are all mascu- 
line. 
ail change il into ux. Ex. : Le trav<«7, les Iravaux (the 
works). 

Ail (garlic), bail (lease), corail (coral), email 
(enamel), soupirail (vent-hole), ventail (folding 
door), vitrail (church window) : these are the 
only nouns in ail which change il into ux; 
they are all masculine. 

II. — Decline, in class, both in the singular and plural ': — Le frfere 
ain£ (the eldest brother) ; la jeune sceur (the young sister) ; un joli 
cheval (a nice horse)-, une voix douce (a soft voice) ; Fexcellente 
nouvelle (the excellent news) ; and learn these words : 



Nouns 

and 

Adjectives 

ending in 



/OU take s. Ex. : 
Exceptions : 



Nouns 
ending { 
in 



le nez, the nose. 


timide, 


timid. 


l'oiseau, the bird. 


grande (fern.), 


large. 


un jour de cong£, a holiday. 


petite (fern,), 


small. 


la bont£, the kindness. 


bonne (fern.), 


kind. 


neuf, new. 


aimable, 


amiable. 



deux, two. 
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III. A. — Decline, in class, from 1 to 6 ; read 
and translate from 6 to 12 : 

1. Le beau cheval. — 2. Une grande maison. — 3. La petite 
robe.— 4. Le joujou neuf. — 5. Un joli nez. — 6. L'oiseau 
timide. — 7. Ayez la bont6 de... {to). — 8. Qu'il ait. — 9. J'aurai 
une maison. — 10. lis auraient la bont£ de...(to). — 11. Nous 
avons un jour de cong£. — 12. Voila de l'argent. 

B. — Translate into French : 

1. Of or from the large house. — 2. To the amiable man. — 
8. From a kind mother. — i. A small dress. — 5. Some 
children. — 6. He has the^ kindness to...(de). — 7. They will 
have two horses. — 8. Let us have. — 9. You had the pencil. 

10. Here are the new toys. 

/., ... ; u ~ 



FIFTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the "compound 
tenses " of the verb AVOIE, page 23 : 

i. The English possessive case is translated by inverting the 
order of the English nouns, as illustrated below : 

la maison d'£douarcL 



Edward's house, 
the* father's book, 
the mother's pencil, 
the brother's coat, 
the father's books-, 
the mother's pencils, 
the child's toy, 
the children's toys, 
a father's kindness, 
a mother's love, 



le livre du pfere. 
le crayon de la mfere. 
l'habit du frfere. 
les livres du pere. 
les crayons de la mere. 
le joujou de l'enfar.t. 
les joujoux des enfants. 
la bont6 d'un pfere. 
l'amour d'une mfere. 



II. — Decline, in class, both in the singular and plural : — Le cheval 
de Fr&teric (Frederick's horse) ; le meilleur ami de Marie (Mary's best 
friend) ; la joie d'un enfant (a child s delight) ; la voix de l'horrjme 
(both nouns plural), (man's voice) ; and learn these words : 

le chien, the dog. I le palais, the palace. 

le jardiriier, the gardener. | le journal, the newspaper. 
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le fruit, the fruit 

le prix, the prize: 

Ysimi i e(m.and/.) the friend* 
la lampe, the lamp. 



la patience, patience. 

la lettre, the letter. 

la reine, the queen. 

ou, or. 



III. A. — Decline, in class, from 1 to 6 ; read 
and translate from 6 to 12: 

1. Le chien du jardinier. — 2. Le palais de la reine. — 8. Le 
joujou de Tenfant.— 4. L'oiseau d'un ami. — 5. Les chevaux 
de l'oncle. — 6. L'huile de la lampe. — 7. lis ont eu la bont£ 
de... — 8. J'ai une bonne mere. — 9. Nous aurions eu un ami. 
10. Tu as les journaux. — 11. II aurait eu des fruits. — 12. Ayons 
patience. 

B. — Translate into French : 



1. To the queen's palaces. — 2. Here is the gardener's dog. 
3. A friend's horses. — 4. There are the child's toys. — 5. He 
would have had a friend. — 6. I shall have the birds. — 7. You 
had the newspaper. — 8. I should have had a prize. — 9. There 
are the newspapers. — 10. Have patience. ^ 

SIXTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 1 to 4 of 
the verb ftrEE, page 21 : 

i. Adjectives form their feminine by the addition of e mute to 
the masculine form. Ex. : 

petit, petite, small. 
grand, grand*, tall. 

2. The above rule has five exceptions : 
/e mute do not change. Ex.: Facile, facile (easy)\ 

aimable, aimable {amiable). 

on, el, eil, ien, et double the last consonant, and add 
e mute. Ex. : Bon, bonne (good) ; cruel, 
cruelle (cruel). 

f change/into ve. Ex. : Neuf, neuve (new). 

X change x into se. Ex. : heureux, heureuse (happy). 

eur* change eur into euse. Ex. : Trompeur, trompeuse 

(deceitful). 
* Except those in erieur, which follow the general rule. 



Adjec- 
tives 
ending 
in 
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3. The adjective takes the gender and number of the noun it 


qualifies. Ex. : 






un bon petit gar^on, 


a good little boy. 


une bonne petit* fille, 


a good little girl. 


de bons petit* gar(ons, 


some good little 


boys. 


de bonnes petit** filles, 


some good little 


girls. 


II. — Write out negatively the , 


simple tenses of avoir, and learn 


these words: 






le corps, the body. 


l^glise, 


the church. 


le village, the village. 


la ville, 


the town. 


Parbre, the tree. 


la rue, 


the street. 


la fleur, the flower. 


maman, 


mamma. 


la pomme, the apple. 


Aline, 


Aline. 


la poire, the pear. 


£troit, 


narrow. 


l'&ole, the school. 


content, 


satisfied. 



oil, where. 

III. A. — Decline, in class, from 1 to 3 ; read 
and translate from 4 to 12: 

1. L'toole du village. — 2. L'6glise de la ville. — 8. Les fruits 
de 1'arbre. — L Voici des flours du jardin. — 5. Les poires et 
les pommes. — 6. Le village est petit. — 7. Une grande ville. — 
8. lis sont contents. — 9. Aline est heureuse. — 10. La robe de 
maman est neuve. — 11. Le village a une 6cole et une 6glise. — 
12. II est a T6glise. 

B. — Translate into French : 

1. Here is the school, and there is the church. — 2. She is 
tall. — 8. We (masc.) are satisfied. — 4. Where are the news- 
papers? — 5. You (fern.) are cruel.— 6. The streets are narrow. 
— 7. You are (tr. thou art) a good little girl. — 8. She had a 
small apple and I {mot) a large pear. — 9. She has a new dress. 
10. I {/em.) am happy. ^ . 



SEVENTH LESSON. 

I — Learn the following rules and Nos. 5 and 6 
of the verb £tbe, page 22: 

i. The following nouns have a plural of their own : 
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l'aieul, les aieux, the ancestors. 

le del, les cieux, the heavens. 

T.ceil, les yeux, the eyes, 

le bltail, les bestiaux, the cattle. 

2. The following adjectives have two masculine forms and a 
feminine of their own : 

bjeau, bel ; belle, handsome, beautiful. 

nouveau, nouvel ; nouvelle, new, different. 
vieux, vieil ; vieille, old. 

fou, fol ; folle, foolish. 

mou, mol ; molle, soft. 

3. The following adjectives have a feminine of their own : 



blanc, blanche, 


white. 


grec, grecque, 


Greek, 


cher, chere, 


dear. 


* long, longue, 


long. 


doux, douce, 


mild. 


public, publique, 


public. 


faux, fausse, 


false. 


sec, seche, 


dry. 


frais, fraiche, 


fresh. 


turc, turque, 


Turkish. 


franc, franche, 


frank. 







II. — Write out negatively the compound tenses of avoir, and learn 
these words : 

la France, France. 

une perche, a pole. 

francais, e (adj.), French. 
un Francais (subs.), a Frenchman. 
allemand, e (adj.), German. 
un Allemand(j«^.),« German. 
sate, e, salty, sea (water), 

bleu (pi. bleus), blue. 
avant {prep.), before. 



Y6t6 {masc.) 
le pluriel, 
le fgminin, 
le b<§b<§, 


the summer, 
the plural, 
thefeminine. 
the baby. 


une piece, 


apiece. 


line grammaire 
l'encre (fern.), 


, a grammar, 
the ink. 


ime contr^e, 


a country. 


une rose, 


a rose. 



III. A. — Translate and account for the spelling 
of every word in italics : 

1. Une piece d' argent fausse. — 2. Vous avez deYe&u fraiche. 
— 3. J'ai une grammaire allemande. — 4. Tu auras une robe 
neuve avant 1'ete. — 5. L'encre est seche. — 6. Le pluriel de ciel 
est cieux. — 7. J'ai de vieux habits. — 8. Le feminin de vieux a 
deux /,— 9. De l'eau douce et de l'eau salee. — 10. Elle avait 

3 
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une belle petite rose blanche. — 11. Le beb6 a de grands- yeux. — 
12. Un vieil habit. 

B. — Translate into French : 

1. I have a new {different) French grammar (tr. grammar 
French). — 2. I shall have a white rose {tr. rose white). — 8. The 
daughters are handsome. — 4. She is old. — 5. They have an 
old uncle in Prance.— 6. Here is a handsome child. — 7. France 
is a fine country. — 8. There is a long pole. — 9. The sky is 
blue, — 10. A little child's blue eyes {tr. eyes blue). . . - 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 7 and 8 
of the verb £tke, page 22 : 

i. An adjective usually follows the noun in French. These 
few are excepted : 



beau,/ 

bon, 

cher, 

digne, 

excellent, 

gentil, 

grand, 

gros, 

jeune, 



beautiful. 

good. ' 

dear, beloved. 

worthy. 

excellent. 

nice. 

tall, large 

big. . 

young. 



joli, 


pretty. 


long, 


long. 


mauvais, 


bad. 


m^chant, 


naughty. 


meilleur, 


better. 


moindre, 


less. 


nouveau, 


new, different. 


petit, 


small, little. 


vieux, 


old. 


vilain, 


ugly. 



a. After a negative, and before an adjective preceding a noun, de 
or d' must be used instead of du, de la, des = some or any 

Ex.: 

Je n'ai pas de pain. 

I have no (not any) bread. 

{De bon pain, some good bread. 

^'excellentes oranges, excellent oranges. 

II, — Write out interrogatively the simple tenses of avoir, and 
learn these words : 
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le pain, 


the bread. 


m^content, 


le visage, 


the face. 


fatigue\ 


le bras, 


the arm. 


malade, 


des ennuis, 


some troubles* 


attentif, 


Monsieur, 


Sir. 


paresseux, 


Madame, 


Madam, Mrs. 


ici, 



dissatisfied. 

tiredy 

ill, S uJk- 

attentive. 

lazy. 

here. 



III. A. — Translate and account for the spelling 

or position of every word in italics : 

1. II n'apas de pain. — 2. Vous n'avez pas de fruits. — 3. Un 
vilain habit. — 4. J'etais mkcontent — 5. II n'aurait pas eu ^ennuis. 
— 6. Nous 8ommeB fatigue's. — 7. Un enfant malade. — 8. Le frere 
et la sceur sont ioi. — 9. Elle est attentive. — 10. Vous (m. pi.) 
6tes paresseux. — 11. Un grand jeune homme. — 12. Je (fern. ) suis 
contente. 

B. — Translate into French : 

1. I have no sister. — 2. You were here. — 8. They {fern.) are 
lazy. — 4. Some beautiful books. — 5. She has a pretty face.— 
6. They have no friends. — 7. Mr. and Mrs. A. are ill. — 8. I 
should not have had any oranges. — 9. They (masc.) have had 



no troubles. — 10. She is dissatisfied. 



3i 



NINTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 9 to 11 of 
the verb £tbe, page 22 : 

i. The " comparative of superiority " is formed by putting plus, 

more y before the adjective, and que, than, after it. Ex. : 

II est plus grand que vous. 

He is taller (more tall) than you. 

a. The " comparative of inferiority " is formed by putting moins, 

less 9 before the adjective, and que, than, after it. Ex. : 

II est moins grand que vous. 
He is less tall than you. 
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3. The " comparative of equality " is formed by putting aussi 
before the adjective and que, as, after it. Ex. : 

II est aussi grand que vous. 
He is as tall as you. 

Obs. : M Aussi " (as) after a negative becomes «« si " (so). Ex. : 
II n'est pas si grand que vous. 
He is not so tall as you. 

II. — Write out interrogatively the compound tenses of avoir, and 
learn these words ; 



le neveu, 


the nephew. 


intelligent, 


intelligent. 


le chien, 


the dog. 


avanc£, 


advanced. 


le dernier, 


the last. 


int&essant, 


interesting. 


un animal, 


an animal. 


large, 


wide. 


Paul, 


Paul. 


ndfele, 


faithful. 


la nifece, 


the niece. 


ftch<§, 


sorry. 


la peine. 


the trouble. 


demain, 


to-morrow. 




maintena 


nt, now. 





III. A. — Translate and account for the spelling 
of every word in italics: 

1. lis ne seront -pas fatiguis. — 2. Paul est moins grand que 
sa soeur. — 3. Sa (his) n&ce est plus intelligente que son (his) 
neveu. — 4. Tu ne serais pas si avanc6 qu'elle — 5. Vous n^tiez 
pas plus attentives que nous.— 6. Je n'ai pas eu de peine. — 
7. Nous n'avons pas eu Sargent. — 8. lis ont de gros chiens. — 
9. Oe (Ms) livre n'est pas si int&essant que le dernier. — 
10.— H est plus aimable qu'elle; — 11. J'ai de grands neveux. — 
12. La chambre est plus longue que large. 

B. — Translate into French : 

1. I (fern.) shall be more attentive than you. — 2. He is not 
so handsome as his brother. — 3. Paul is not so nice as his 
sister. — 4. The dog is a faithful animal. — 6. 1 should not have 
had any trouble. — 6. He has no friends. — 7. I shall have some 
friends to-morrow. — 8. He would be sorry. — 9. I have a 
better pen. — 10. They have a larger house now. s 

TENTH LESSON. 

7. — Learn the following rules and the compound 
tenses of the verb £tbe, page 23 : 
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i. The "superlative" is formed by putting the definite article 
before the adverbs of comparison plus and moins. Ex.: 

II est leplus grand des trois. 

He is the tallest of the three. 

Obs.: (1.) This superlative is called " superlative relative," and translates 
oth English forms " most tall " and " tallest. 9 * (2.) When the adjective is not 
one of those which precede the noun, lb plus, lb moins, together with the 
adjective, should be placed after the noun. Ex. : 

L'homme le plus heureux. 
The happiest man. 

2. Another way of forming the superlative is to add the adverbs 
trts, fort (very), extr&nement (extremely), before the adjective. 
Ex.: 

Elle est trfes intelligente. 
She is very intelligent. 
Obs. : This superlative is called " superlative absolute." 

3. The "definite " and "partitive articles " are often understood 
in English ; they must be expressed in French. Ex. : 

J'aime les pommes et les poires. 
I like apples and pears. 

J'ai des amis dans la ville. 
I have friends in the town. 

II — Write out interrogatively and negatively the simple and com- 
pound tenses of avoir, and learn these words : 

le pommier, 
le poirier, 
le champ, 
les legumes, 
le d£faut, 
Mademoiselh 
la viande, 



III. A. — Translate and account for the spelling 
or position of every word in italics: 

1. Avez-vous du pain? — 2. Bonjour, Monsieur; bonsoir, 
Mademoiselle. — 3. Les gants jaunes sont sur la chaise. — 4. Elle 



the apple-tree. 


bonjour, 


good morning. 


the pear-tree. 


bonsoir, 


good evening. 


thefield. 


jaune, 


yellow. 


the vegetables. 


chaud, 


warm. 


the defect. 


fort, 


strong. 


Miss. 


sur, 


upon. 


the meat. ' 


dans, 


in. 


encore, 


still, yet. 
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est tr&s intelligente. — 5. Le pommier est plus grand que le 
poirier. — 6. La cousine est moins grande que le fr6re. — 7. Le 
jardin n'est pas si grand que le champ. — 8. Le plus beau cheval 
(decline). — 9. Les plus beaux chevaux (decline). — 10. Les legumes 
sont plus chauds que la viande. — 11. II a de tr6s grands d6- 
fauts. — 12. L' enfant le plus heureux (decline). 

B. — Translate into French : 

1. Have you any friends in the town ? — 2. No, I have no 
friends here. — 3. Has she still her (son) brother with her ? — 
4. This is (voici) the largest house in the (du) village. — 6. She 
is not very strong. — 6. The least amiable of the two is (test) 
Mary. — 7. The least cruel animals. — 8. The streets of the town 
are larger than the streets of the village. — 9. A very fine 
white rose. — 10. Some very fine white roses. . / ■ 



SI 



BTJLES ON FEENCH CONSTBUCTION. 



/. — To conjugate a. verb NEGATIVELY put NE 
before the verb and PAS after in the "simple 
tenses"; NE before the Auxiliary and PAS before 
the Past Participle in the " compound tenses." 

II. — To conjugate a verb inteebogatively put 
the pronoun nominative after the VEEB in the 
"simple tenses" after the AUXILIAEY in the 
"compound tenses" 

III. — A hyphen always connects the verb and 
the pronoun in the interrogative form. 

IV. — When the verb ends in a vowel in the 3rd 
person singular, a euphonic T is placed between 
it and the following pronoun. 

V.— The COMPOUND tenses are formed by 
adding the Past Participle to the " simple tenses " 
of AVOIE. 





AUXILIARY VERBS 






(Simple Tenses,) 






Avoir. | 


£tre. 




INFINITIVE MOOD. 






i. Present Tense. 




Avoir, ' 


to have. \ £tre, 

2. Present Participle. 


to be. 


Ayant, 


having. | £tant, 

3. Past Participle. 


being. 


Eu, 


had. 1 £t£, 

INDICATIVE MOOD. 

4. Present Tense. 


been. 


JH 


I have. 


Je suis, 


1 am. 


Tuas, 


thou hast. 


Tu es, 


thou art. 


11 or elle a, 


he or she has. 


11 or elle est, , 


he or she is. 


Nous avons, 


we have. 


Nous sommes, 


we are. 


Vous avez, 


you have. 


Vous etes, 


you are. 


lis or dies ont, 


they have. 


lis or elles sont, 


they are. 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 





5. Imperfect. 




J'avais, 


I had or used to have. 


J'Stais, 


/ was or used to be. 


Tu avais, 


thou hadst. 


Tu 6tais, 


thou wast. 


11 avait, 


he had. 


11 6tait, 


he was. 


Nous avions, 


we had. 


Nous £tions, 


we were. 


Vous aviez, 


you had. 


Vous <tiez, 


you were. 


lis avaient, 


they had. 


lis 6taient, 


they were. 




6. Past or 


Preterite. 




J'eus, 


l had. 


Je fus, 


I was. 


Tu eus, 


thou hadst. 


Tu fus, 


thou wast. 


11 eut, 


he had. 


11 fut, 


he was. 


Nous eumes, 


we had. 


Nous fumes, 


we were. 


Vous eutes, 


you had. 


Vous futes, 


you were. 


lis eurent, 


they had. 


lis furent, 


they were. 




7. Future. 




J'aurai, 


/ shall have. 


Je serai, 


I shall be. 


Tu auras, 


thou wilt have. 


Tu scras, 


thou wilt be. 


11 aura, 


he will have. 


11 sera, 


he will be. 


Nous aurons, 


we shall have. 


Nous serons, 


we shall be* 


Vous aurez, 


you will have. 


Vous serez, 


you will be. 


lis auront, 


they will have. 


lis seront, 


they will be. 




8. CONDITIO 


)NAL MOOD. 




J'aurais, 


/ should have. 


Je serais, 


I should be. 


Tu aurais, 


thou wouldst have. 


Tu serais, 


thou wouldst be. 


11 aurait, 


he would have. 


11 serait, 


he would be. 


Nous aurions, 


we should have. 


Nous serions, 


we should be. 


Vous auriez, 


you would have. 


Vous seriez, 


you would be. 


lis auraicnt, 


they would have. 


lis seraient, 


they would be. 




SUBJUNCT 


IVE MOOD. 






9. Prese 


nt Tense. 




Que j'aie, 


that I may have. 


Que je sois, 


that I may be. 


Que tu aies, 


that thou may est have. 


Que tu sois, 


that thou may est be. 


Qu'il ait, 


that he may have. 


Qu'il soit, 


that he may be. 


Que nous ayons, that we may have. 


Que nous soyons, that we may be. 


Que vous ayez 


that you may have. 


Que vous soyez, 


that you may be. 


Qu'ils aient, 


that they may have. 


Qu'ils soient, 


that they may be. 




10. Im: 


PERFECT. 




Que j'eusse, 


that I might have. 


Que je fusse, 


that I might be. 


Que tu eusses, 


that thou mightest have. 


Que tu fusses, 


that thou mightest be. 


Qu'il eut, 


that he might have. 


Qu'il fut, 


that he might be. 


Que nouseussions, that we might have. 


Que nous fussions, *Aa* we might be. 


Que vous eussiez, that you might have. 


Que vous fussiea 


:, that you might be. 


Qu'ils eussent, 


that they might have. 


Qu'ils fussent, 


that they might be. . 




11. IMPERA 


TIVE MOOD. 




Aie, 


have (thou). 


Sois, 


be (thou). 


Ayons, 


let us have. 


Soyons, 


let us be. 


Ayez, 


have (yon). 


Soyez, 


be (yon). 
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AUXILIARY VERBS. 

(Compound Tenses,) 

Avoir. I £tre. 



Avoir eu, 



Ayant eu, 



INFINITIVE MOOD. 
Perfect. 
to have had. | Avoir €t6, 



to have been. 



Compound of the Present Participle. 

having had. | Ayant £te\ having been. 



INDICATIVE MOOD. 
Present Perfect or Pass£ Ind£fini. 



J'ai eu, 
Tu as eu, 
II a eu, 

Nous avons eu, 
Vous avez eu, 
lis ont eu, 



J'avais eu, 
Tu avais eu, 
II avait eu, 
Nous avions eu, 
Vous aviez eu, 
lis avaient eu, 



/ have had. 
thou hast had. 
he has had. 
we have had. 
you have had. 
they have had. 



J'ai 6t6, 
Tu as £te\ 
II a 6t€, 

Nous avons 6t€, 
Vous avez 6t6, 
lis ont 6t6 t 



Pluperfect. 



I had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 



J'avais 6ti t 
Tu avais 6t6, 
II avait €t€, 
Nous avions 6t6, 
Vous aviez £te*, 
lis avaient e*te*, 



I have been, 
thou hast been, 
he has been, 
we have been, 
you have been, 
they have been. 



I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 



Past Perfect or Pass£ Ant^rieur. 



J'eus eu, 
Tu eus eu, 
II eut eu, 
Nous eumes eu, 
Vous eutes eu, 
lis eurent eu, 



J'aurai eu, 
Tu auras eu, 
II aura eu, 
Nous aurons eu, 
Vous aurez eu, 
lis auront eu, 



/ had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 

Future 

I shall have had. 
thou wilt have had. 
he will have had. 
we shall have had. 
you will have had. 
they will have had. 



J'eus 6t6, 
Tu eus 6t6, 
II eut £te\ 
Nous eumes 6t6, 
Vous eutes 6te*, 
lis eurent 6t6, 

Perfect. 
J'aurai Ste", 
Tu auras 6te*, 
II aura 6t€, 
Nous aurons &£, 
Vous aurez lt£, 
lis auront e*te*, 



I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 



I shall have been, 
thou wilt have been, 
he will have been, 
we shall have been, 
you will have been, 
they will have been. 
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CONDITIONAL MOOD. 
Conditional Perfect. 



J' aurais eu, I should have had. 
Tu aurais eu, thou wouldst have had. 
II aurait eu, he would have had. 
Nousaurionseu, we should have had. 
Vous auriez eu, you would have had. 
lis auraient eu, they would have had. 



J'aurais 6te\ I should have been. 
Tu aurais 6te\ thou wouldst have been 
II aurait 6ti, he would have been. 
Nousaurions6te\ we should have been. 
Vous auriez €t€, you would have been. 
lis auraient it€, they would have been. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Perfect. 



Que j'aie eu, 
Que tu aies eu, 



that I may have had. 

that thou may est have 

had. 

Qu'il ait eu, that he may have had. 

Que nous ayons that we may have 

eu, had. 

Que vous ayezeu, that you may have 

had. 
Qu'ils aient eu, that they may have 
had. 



Que j'aie 6te\ that I may have been. 
Que tu aies £te\ that thou may est have 

been. 
Qu'il ait 6 1£, that he may have been . 
Que nous ayons that we may have 

£te\ . been. 

Que vous ayez that you may have 

6t€, been. 

Qu'ils aient 6te\ that they may have 
been. 



Que j'eusse eu, that I might have 

had. 
Que tu eusses eu, that thou mightest 

have had. 
Qu'il eut eu, that he might have 

had. 
Que nous eus- that we might have 

sions eu, had. 

Que vous eussiez that you might have 

eu, had. 

Qu'ils eussent eu, that they might have 

had. 



Pluperfect. 

Que j'eusse 6t€, 



Que tu eusses 

6t6, 
Qu'il eut 6t6, 

Que nous eus- 
sions 6t6, 

Que vous eus- 
siez 6t£, 

Qu'ils eussent 
ete\ 



that I might have 

been, 
that thou mightest 

have been, 
that he might have 

been, 
that we might have 

been. 
that you might have 

been, 
that they might have 

been. 



[End of the First Term.] 
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FIKST LESSON. 



I. — Learn the following rules and Nos. 1 to 5 of 
the verb FLATTER, page 42 : 

i. The personal pronouns used as nominatives are :— -Je % tu, il % 

elle, nous, vous, ils, dies. 

Obs. : Tu (thou) is used by parents speaking to their children, or vice 
versa ; by husband and wife ; also by intimate friends. 

2. The following personal pronouns, called conjunctive, im- 
mediately precede the verb in French. (Look for examples in 
No. III. A. 

(a.) Accusative and Dative (used as). 



me 



(me. 
[to me. 



te !<*"• 
w (to thee. 

[himself ox herself. 
se I to himself or to herself 



nous 



(us. 
[to us. 



vous ft"' 

[to you. 



se 



(themselves, 
[to themselves. 



(p. Accusative only (used as). 



le 



lui 



(him. 
\it. 



la 



[her. 



(to 
\to 



to him. 
her. 



a .. | les, them. 

(c.) Dative only (used as). 

leur, to them. 



Obs. : m\ t', s', l* are used of me, te, se, le, la before a verb beginning with 
a vowel. 

77. — Write out negatively the simple tenses of fctre, and learn 
these words : 



Mfeve (masc. 


and fern.), the pupil. 


sage, 


good. 


le diner, 


the dinner. 


reconnaissant, 


grateful. 


la pitte, 


compassion. 


riche, 


rich. 


la jambe, 


the leg. 


oblige, 


obliged. 


une £paule, 


a shoulder. 


hier, 


yesterday. 


Julie, 


Julia. 


demain, 


to-morrow. 
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III. A. — Translate and account for the spelling 
or position, as the case may be, of every word in 
italics : 

1. Je n'avais pas de cahier. — 2. N'auriez-vous pas eu pitie 
(Telle (on her) ? — 8. Les eleves de M. L. ne sont pas sages. — 
4. Je vous suis tres reconnaissante y Madame. — 5. Ou sont les 
gants de Julie? Je les ai— 6. Nous les aurons domain k diner. 
— 7. Je n'ai pas de livres. — 8. Elle nous est tres chere. — 9. Tu 
ne Tauras pas. — 10. Mes (my) cousins sont moins riches que 
mes cousines. — 11. II me flatte. — 12. Vous le flattez. 

B. — Translate into French : 

1. He had no friends. — 2. Would they not have had com- - 
passion on her (oTelle)? — 8. She is very grateful to me. — 
4. We are not very rich. — 5. I have them. — 6. I (/em.) am 
obliged to her. — 7. Have I not had it? — 8. He is flattering 
you. — 9. Mr. L.'s pupils are not so good to-day as yesterday. 
—10. They flatter us. / ' 

/..' 9 

s. 

J 

SECOND LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 6 to 8 of 
the verb FLATTER, page 42 : 

x. It, nominative, is translated by il or elle. 
It, accusative, „ le or la. Ex. : 

/ Where is my book ? — It (nom.) is on the table. 
Ou est mon livre ? — II est sur la table. 

Where is my pen ? — // (nom.) is on the table. 
k Ou est ma plume ? — Elle est sur la table. 

TJ . ... N (Je ne le vois pas (le livre). 
I do not see tt (acc.){ j e ne & vois F p as (/«//»**). 

2. French pronouns only follow the verb in one single case — when 
the verb is in the imperative mood without a negative. Ex. : 

Flatter him, flattez-/*. 
Obs. : With a negative, the pronoun should again be placed before the verb. 
Ex. : Do net flatter nim t ne le flattez pas. — When placed after the verb m# 
becomes " moi," and te "toi,"for the sake of euphony . Ex.: Speak to me t 
parlez-moi. 
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77. — Write out negatively the compound tenses of £tre, and learn 
these words : 



le coude, 


the elbow. 


Jean, 


John. 


le chapeau, 


the hat. 


la main, 


the hand. 


le lit, 


the bed. 


ob&ssant, 


obedient. 


le chat, 


the cat. 


pour, 


for. 


le pupitre, 


the desk. 


la, 


there. 


le pied, 


the foot 


si loin, 


so far. 


l'orteil, 


the toe. 


un peu, 


a little. 



III. A. — Translate and account for the spelling 
or position of every word in italics : 

1. Nous hit sommes tres reconnaissants. — 2. Les eleves de 
Madame A. ifont pas ete obeissants. — 3. Jean n'a pas en de 
prix. — 4. II ne les a pas. — 5. Mon chapeau n'est pas sur le lit ; 
il est sur la chaise. — 6. lis nous flatteront. — 7. Je n'ai pas de 
nouveiles de la soeur de Jean. — 8. Ne le flattez pas. — 9. Ou 
est le chat ? Je ne le vois pas. — 10. Flattens-/** un peu. — 
11. Les as-tu ?- 12. Nous n'aurions pas ete heureuses si loin de 
vous. 

/ 

B. — Translate into French: 

1. Where is my book ? It is on the desk. — 2. Do not flatter 
them (leave out " do "). — 3. Have you had any news from Mr. 
B.'s nephews ? — 4. I (fern. ) am much {very) obliged to her. — 
6. Shall I have any money to-morrow ? — 6. I see it (a pen) ; it 
is on the desk. — 7. Flatter her a little. — 8. We have not been 
there. — 9. Is she as happy as her sister ?— 10. I have some 
good news for you. \ 



THTED LESSON. 

/. — Learn the following cardinal numbers and 
Nos. 9 to 11 of the verb flattee page 42 : 

i, un, une 4, quatre. 7, sept. 10, dix. 

2, deux. 5, cinq. 8, huit. 11, onze. 

3, trois. 6, six. 9, neuf. 12, douze. 
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13, treize. 

14, quatorze 

15, quinze. 

16, seize. 

17, dix-sept 

18, dix-huit. 

19, dix-neuf. 

20, vingt. 

21, vingt et un. 

22, vingt-deux. 
30, trente. 

40, quarante. 



50, cinquante. 
60, soixante. 

70, soixante-dix. 

71, soixante et onze, etc. 

80, quatre-vingts. 

81, quatre-vingt-un, etc. 

90, quatre-vingt-dix, 

91, quatre-vingt-onze, etc. 

100, cent. 

10 1, cent un. 
1000, mille. 

1,000,000, un million. 



II. — Write out interrogatively and negatively the simple and 
compound tenses of&tre, and learn these words ; 
le jardinier, the gardener. 



le souvenir, the remembrance. 
le front, the forehead. 
un franc, a franc, 
un centime, a centime. 
les pauvres, the poor. 



uh an, 

la campagne, 
la bourse, 
la bouche, 
la joue, 
une arm£e, 



a year, 
the country, 
the purse, 
the mouth, 
the cheek, 
an army. 



III. A. — Write out all the cardinal numbers 
from 60 to 100, and translate: 

1. Le pere du jardinier a quatre-vingt-quinze ans (is... old). 
— 2. Monsieur L. a deux garcons et trois filles. — 3. Unearmee 
de dix-sept mille hommes. — 4. Trois, treize, trente. — 5. Avez- 
vous ejbe a (in) la campagne? — 6. Nous n'aurions pas ete 
contentes. — 7. Quatre, quatorze, quarante. — 8. Je les flat- 
terais. — 9. N'avez-vous pas eu pitie des pauvres ? — 10. Cinq 
quinze, cinquante. — 11. Qu'il la flatte. — 12. Ces (these) sou- 
venirs me sont chers. 

B. — Translate into French: 

1. She is twenty-five years old (tr. she has twenty-five years). 
— 2. Six, sixteen, and sixty., — 3. The year one thousand eight 
hundred and eighty-one (mil instead of mille). — 4. Mrs. L. has 
seventy-seven pupils. — 5. I shall have sixty-seven francs and 
ninety-five centimes. — 6. If I had (Imperfect) mamma's purse, 
I should be richer than you. — 7. They would flatter us. — 
8. He would not have been there. — 9. I (fern. ) am very tired. 
— 10. Let them flatter us. 
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FOUKTH LESSON. 



I. — Learn the following rules and Nos. 1 to 6 of 
the verb PUNIB, page 43 : 

i. Ordinal numbers are formed by the addition of the syllable 
ifeme to the corresponding cardinal numbers. 



is{, premier (exception). 
and, second or deux&me. 
3rd, troisifeme. 
4th, quatri&me. 



2 1 st, vingt et unieme. 
22nd, vingt-deuxifeme. 
100th, centifeme. 
1 oooth, raillifeme. 



Obs. : Premier and second are not used after tens. Ex. : Vingt et unihne, 
trente-druxieme. 

2. The cardinal numbers are used in French when speaking of 
sovereigns or dates. Ex. : 

Henry the Fourth, Henri quatre. 
May the io/ifc, le dix mai. 

Exceptions : Francis the is*= Francois i** ; the first of May =ie i w mai. 

3. Notice the differences between the English and the French 
ways of expressing dates : 

On 1 the twenty-third 3 of 3 March. 
— Le vingt-trots — mars. 

//. — Write out negatively the simple tenses ^parler (to speah\ 
and learn these words : 



dimanche, 


Sunday. 


lundi, 


Monday. 


mardi, 


Tuesday. 


mercredi, 


Wednesday. 


jeudi, 


Thursday. 


vendredi, 


Friday. 


samedi, 


Saturday. 


Janvier, 


January. 


fevrier, 


February. 


mars, 


March. 


avril, 


April 



mai, 


May. 


juin, 


June. 


juillet, 


J«iy. 


aout, 


August. 


septembre, 


September. 


octobre, 


October. 


novembre, 


November. 


ddcembre, 


December. 


le printemps, the spring. 


Wt£, 


the summer. 


I'automne, 


the autumn. 


Thiver, 


the winter. 
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III. A. — Write out the ordinal numbers from 
60th to 100th, and translate : 

1. Louis quatorze 6tait roi (king) de France. — 2. Le vingt- 
quatre Janvier. — 3. Dimanche est le premier jour (day) de la 
semaine (week), lundi, le deuxieme, etc. — 4. Je serai a Paris 
le vingt-cinq juillet. — 5. Le trois aout mil huit cent soixante- 
dix-neuf. — 6. Cinquieme, quinzieme, cinquantieme. — 7. Je le 
punis. — 8. II vous flattera. — 9. George quatre. — 10. Le mois 
(month) d'aout est le huitieme mois de l'ann6e (fern, tke year). 
— 11. Vous la punissiez. — 12. Le printemps est une belle 
saison (season). 

B. Translate into French : 

i. The twenty-first of June is the longest day in ( of) the 
year. — 2. On the 3rd of July, 1880. — 3. January is the first 
month of the year, February the second, etc. — 4. You would 
flatter them. — 5. Louis the 18th was (past ) king of France. — 
6. He is punishing her. — 7. December is the last (dernier) 
month of the year. — 8. On the 15th of February one thou- 
sand seven hundred and fifty-five. — 9. I used to punish him. 
— 10. Francis (Francois) the First, f > **- 

FIFTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 7 to 11 of 
the verb PUNIE, page 43 : 

i. How to express time in French : 
3 o'clock is translated by 3 heures 



5' 
t 
i 
i 


past 3 
,. 3 
., 3 
to 4 


n 


3 
3 
3 

4 


99 

91 


cinq. 

un quart or et quart. 

et demie. 

moins un quart. 


5' 


>, 4 


99 


4 


» 


moins cinq. 



2. The following negatives obey the rule applying to ne . . .pas 
(seepage 21.): 
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ne. 


..pointy 


not 


ne. 


..jamais, 


never. 


ne* 


.rien, 


nothing. 


ne. 


..plus, 


no more. 


*ne.. 


.personne, 


nobody. 


ne. 


..gufcre, 


hardly. 


*ne. 


.que, 


only, but. \ 


*ne. 


.ni...ni, 


neither, nor. 



le menton, 


the chin. 


le vin, 


the wine. 


le repos, 


the rest 


le bas, 


the stocking. 


Pierre, 


Peter. 


une le5on, 


a lesson. 



Ex. : Je tf'ai que trois francs. I hnve only three francs. 
II n\ jamais 6t6 malade, he never was ill. 

• Obs. : The second negative particles "personnel "que," "*»" follow 
the past participles in compound tenses. Ex. : ye rCai vu que lui. 

II \ — Write out interrogatively and negatively with ne...rien 

the simple tenses Maimer (to love\ and learn these words : 

la manche, the sleeve. 

midi, noon, twelve o'clock. 

minuit, midnight. 

pass6, past 

il est (of time), it is. . . 
quelle heure est-il? what time is it? 

III. A. — Translate and account for the spelling 

or position of every word in italics : 

1. Je ne suis plus malade. — 2. II n'a jamais eu de lecons. — 
3. II ne le punira pas. — 4. Vous n'aurez ni pain ni vin 4 — 5. II 
est midi moins vingt. — 6. Je ne lui parlerai pas. — 7. Vous ne 
les puniriez pas. — 8. Ont-ils ete d'esob'eissants t — 9. II ne punira 
ni Pierre ni Paul. — 10. Tu #'aurais rien eH. — 11. II «'a que trois 
ans (is... old). — 12. Mercredi le vingt Janvier mil huit cent 
soixante-quinze. s 

B. — Translate into French : 

1. On the 15th of February, 1877.— 2. What time is it? 
It is a quarter to nine, — 3. Punish them (2nd plural), — 4. I 
shall not speak to her. — 6. It is past twelve (at night). — 6. He 
would not have had any rest. — 7. I have not had anything 
(not anything = nothing). — 8. He never had (present perfect) 
any lessons. — 9. It is only ten minutes to eleven. — 10. Have 
they never been in France ? ^ v 
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SIXTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 1 to 6 of 
the verb RECEVOIE, page 44 : 

i. Possessive adjectives always precede the noun, and agree 
with it in gender and number. 



SINGULAR. 


PLURAL. 


Masculine, 


Feminine. 


For both genders. 


mon, 


ma, 


mes, my. 


ton, 


ta, 


tes, thy. 


son, 


sa, 


ses, his, her. 


For both genders. 




notre, 




nos, our. 


votre, 




vos, your. 


leur, 




leurs, their. 



Obs. : Mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa before feminine words 
beginning with a vowel or a silent h. 

2. Possessive pronouns stand in the place of nouns, and are 
never followed by them ; they always take the article, and agree in 
gender and number with the noun they replace. 

SINGULAR. PLURAL. 



Masculine, Feminine. 

le mien, la mienne, 

le tien, la tienne, 

le sien, la sienne, 

le n6tre, la notre, 

le votre, la votre, 

le leur, la leur, 



Masculine, 
les miens, 
les tiens, 
les siens, 



Feminine. 
les miennes, 
les tiennes, 
les siennes, 



For both genders. 
les notres, 
les votres, 
les leurs, 



mine, 
thine, 
his, hers. 



ours, 
yours, 
theirs. 



II. — Write out negatively with ne . . . jamais the simple 



tenses of fimv {to finish), and learn these words : 



le fer, iron. 

le Soulier, the shoe. 
Inflection, the affection. 
la chaussette, the sock. 
la bottine, the boot 
Thumeur (/.) the temper. 



la brique, 

sombre, 

souvent, 

aimer, 

donner, 

pr&er, 



the brick. 

gloomy. 

often. 

to like, to love. 

to give. 

to lend. 
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III. A. — Translate and account for the spelling 
or position of every word in italics : 

1. Je U recois. — 2. II est dix heures vingt-cinq. — 8. Monsieur 
B. n'a que quatre eleves. — 4. Mon frere a mon crayon ; j'ai U 
sun. — 6. Notre jardin est plus grand que U leur. — 6. Donnez- 
moi ma plume ; voici la vdtre. — 7. Je n'aime pas son humeur 
sombre. — 8. Je ne punis pas vos eleves ; je punis Us miens. — 
9. Je Us recois souvent. — 10. Ne lis aime-t-il pas ? — 11. Mon 
affection pour mes neveux est grande. — 12. Voici mes livres ; 
ou sont Us vdtres 9 

B. — Translate into French : 

1. I used to receive her. — 2. Lend me your pen ; here is 
mine. — 3. I shall never finish it. — 4. Does he not like her ? — 
6. To give is better (vaut mieux) than to receive. — 6. She gives 
me her money. — 7. We have not had any rest. — 8. Do not 
give her (=/<? her) my books. — 9. I shall lend you (=to you) 
oxxrs{pooks\ — 10. His temper, his bad temper. -^ 



SEVENTH LESSON. 

J. — Learn the following rules and Nos. 7 to 11 
of the verb EECEVOIE, page 44: 

i. Demonstrative adjectives are always followed by a noun 
with which they agree in gender and number : 

SINGULAR. PLURAL. 

Masculine. Feminine. For both genders. 

cet* ^^ *** Sm ceSy t ^ ese% 

9 Obs. i. : The second masculine form cet is only used before words 
beginning with a vowel or a silent h. Ex. : Cet enfant ,. cet hotntne. 

Obs. 2. : The particles ci and Id are sometimes made to follow a noun 
preceded by a demonstrative adjective ; ci is used for this, and Id for that. 
Ex. : Cet homme-ci, this man ; cette femme-la, that woman. 

2. Demonstrative pronouns are never followed by a noun; 
they agree in gender and number with the noun they replace. 



34 THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 

SINGULAR. PLURAL. 



Masculine. Feminine, Masculine, Feminine. 

celui-ci, celle-ci, this one. ceux-ci, celles-ci, these. 

celui-la, celle-la, that one. ceux-la, celles-li, those. 

II. — Write out interrogatively and negatively the simple tenses of 
oWir {to obey\ and learn these words : 



le thfeme, the exercise. 

Touvrage, the work. 

le salon, the drawing-room. 

la canne, the stick. 

la bague, the ring. 

la porte, the door. 

la fenetre, the window. 



la chambre a coucher, the 

bed-room. 
la salle a manger, the 

dining-room. 
fatigant, tiresome. 
avant, before. 
oh, where. 



montrer, to show. 

III. A. — Translate and account for the spelling 
or position of every word in italics : 

1. II ne nous recevra pas. — 2. Cet enfant a de beaux yeux. — 
3. Ne la recevez pas. — i. Donnez-lui cette canne et pr6tez-moi 
celle-ci. — 5. Je n'ai pas de plume ; pr6tez-moi la vdtre. — 6. Voila 
mon theme ; ou est le sien ? — 7. Finissez votre ouvrage avant 
diner. — 8. II est sept heures et quart. — 9. Montrez-moi 
d'autres bijoux ; je n'aime pas ceux-ci. — 10. Ou avez-vous 6t6 ? 
— 11. Je ne lui donne plus Sargent. — 12. Je donnerai ce 
livre a Paul et celui-la a Pierre. 

B. — Translate into French : 

1. I shall receive them. — 2. This man is very old. — 8. He 
never finishes his exercises. — 4. Do not receive them (2nd 
person singular). — 5. I shall keep this one (a jewel). — 6. I do 
not like his friends. — 7. Does he not obey you? — 8. These 
little girls are tiresome. — 9. Give me that ring and keep this 
one. — 10. He has not had any news from his brother* 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 1 to 6 of 
the verb EBNDEE, page 45 : 
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t. The relative pronoun qui, who or which, is declined with k 
and de, and is always of the same gender and number as its 
antecedent 

qui, who or which. 

dequi or dont,* of whom, of which, whose. 
a qui, to whom. 

que or qu' whom or which. 

* Obs. s De qui is used when speaking of persons only ; dont when speaking 
of persons and things. 

2. Which, when speaking of things and used after a preposi- 
tion, is translated by lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, according to 
the gender and number of the noun replaced. These pronouns are 
to be declined with k and de. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Masculine. Feminine, Masculine. Feminine. 

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, who or which. 

duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of whom or of 

which. 
auquel, a laquelle, auxquels, auxquelles, to whom or to 

which 

II. — Write out negatively with ne...plus the simple tenses 
^devoir {to owe), and learn these words: 



N.&A. 
G. 

D. 



Fobjet, 


the thing. 


la chose, 


the thing. 


le monsieur, 


the gentleman. 


quelque chose 


, something. 


le crayon, 


the crayon. 


d^sirer, 


to wish for. 


la personne, 


the person. 


grander, 


to scold. 


la bolte, 


the box. 


demeurer, 


to live. 


une visite, 


a visit. 


dessiner, 


to draw. 


la dame, 


the lady. 


garder, 


to keep. 


la faute, 


the mistake. 


trouver, 


to find. 



avec, with. 



use, 



III. A. — Translate and account for the 
spelling or position of every word in italics : 

1. L'homme dont vous me parlez. — 2. La personne a qui je 
desire parlor. — 8. L'objet dont {or duquel) il vous parle. — 4. Je ne 
rends plus de visites. — 5. Cet objet est tr&s cher; celui-la est 
encore plus cher. — 6. La boite dans laquelle j'ai trouv6 cette 
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bague. — 7. Je ltd rends son argent. — 8. Les fautes pour 
lesquelles je le gronde. — 9. La chose dant (or de laquelle) 
il vous parle. — 10. J'ai son chapeau; il a le mien. — 11. JQ 
n'est que deux heures dix. — 12. Vous pr6tera-t-il de Targent ? 

B. — Translate into French : 

1. The lady who speaks to you. — 2. The things of which 
(two ways) they speak. — 8. The gentleman to whom I owe the 
money. — 4. The house in which I live. — 5. I owe him (=/<? 
him) nothing. — 6. They wish for something. — 7. We do not 
give her (=to her) back the money. — 8. The crayons with 
which I am drawing. — 9. Do not (2nd person plural) give him 
(=to him) the money. — 10. Give me this ring and keep that 
one. / . /-7 



NINTH LESSON. 

J. — Learn the following rules and Nos. 7 to 11 
of the verb BENDRE, page 45 : 

i. There are five primary or primitive tenses in a verb ; these 
help to form all the others, which are called derived tenses. The 
five primitive tenses are : 

The Present Infinitive. 
The Present Participle. 
The Past Participle. 
The Present Indicative. 
The Past or Passe Defini. 

a. From the Present Infinitive are formed : 

{(a.) the future by the addition of ai. Ex. : Je flatter~au 
(b.) the Conditional „ ais. Ex. : Je flatter-ais. 

Obs. : The double vowel oi is dropped in the Future and Conditional of 
the 3rd conj. Ex. : Je recev(oi)r-ai=je recevrai. — The vowel e is dropped 
in the Future and Conditional of the 4th conj. Ex.: Je rendr(;)-ai=je 
rendrai. 
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3. From the Present Participle are formed : 
(a.) the Plural persons, Present Indicative,* 

by changing ant into ons. Ex. : Finiss-ant ; nous flniss-ons. 
(b.) the Imperfect, 

I by changing ant into ais. Ex. : Finiss-ant ; jeflniss-ais. 

(c.) the Present Subjunctive Mood,* 
by changing ant into e. Ex. : Finiss-ant ; que je flniss-e. 

* Obs. : The verbs of the 3rd conjugation have oir instead of ev in the singular 
persons of the Present Subjunctive Mood, and in the 3rd plural present tense of 
both Indicative and Subjunctive Moods. Ex. : Recevant ; Us resolvent. 

II. — Write out interrogatively the simple tenses of the verb 
apercevoir {to perceive) , and learn these words : 



le plafond, 


the ceiling. 


le store, 


the blind 


le plancher, 


the floor. 


la vitre, 


the window-pane 


un instrument, 


a tool. 


court, e, 


short. 


le mur, 


the wall. 


mur, e, 


ripe. 


le rideau, 


the curtain 


travailler, 


to work. 


le maitre, 


the master. 


pourquoi, 


why. 



III. A. — Translate and give the primitive tenses 
of all the verbs in italics : 

1. Vous ne lui rendez pas Targent qu'il vous prite. — 2. Ne 
lui rendez rien.— 3. n me doit cinq francs. — 4. Vous obeit-H? 
— 6. Elle ne regoit plus de visites. — 6. Elle vous punira. — 7. La 
rue dans laquelle ils demeurent — 8. Les instruments avec 
lesquels je travaille.S. Qu'il me rende mon argent. — 10. Son 
chapeau est plus cher que le vdtre. — 11. Ces pommes sont 
plus grosses que celles-la. — 12. Pourquoi ne flnissez-yous pas 
votre th&ne? 

B. — Translate into French : 

1. I shall not lend him {to him) any more money. — 2. Give 
me back my book. — 3. I give you twenty-five francs; you 
owe me now seventy-five (add francs).— 4. I shall obey you. — 
6. The village in which I live. — 6. The pen with which I 
write (fScris) is bad. — 7. This coat is shorter than that one. 
—8, These apples are not so ripe as those. — 9. He never 
punishes his pupils. — 10. You do not obey your (to your) 
master. 
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TENTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the "compound 
tenses " of the verbs FLATTER, PUNIR, RECBVOIR, 
and rendre, pages 46 and 4t7 2 

1. The Past Participle forms all the "compound tenses " with 
the help of the auxiliary verbs avoir and dtre. 

2. The Present Indicative forms the Present Imperative by 
dropping the pronoun nominative. Ex. : 

Present Ind. — Tu punts; nous punissons ; vous punissez. 

Present Imp. — punts ; — punissons; — punissez. 

Obs. : In the Imperative Mood, ist conjugation, the s of the 2nd person 
singular is dropped. 

3. From the Past is formed the Imperfect Subjunctive Mood 
by the addition of se to the 2nd person singular, Ex. : 

Past. Ind. Mood. — Tuflattas ; tupunis ; tu refus. 

Imp. Subj. Mood. — Quejejlattasse ; que je punis-se ; queje refus-se. 

II. — Write out interrogatively and negatively with ne...rien 
the simple tenses of vendre (to sell\ and learn these words : 



le buffet, 


the sideboard. 


la cuiller, 


the spoon. 


le sel, 


the salt. 


la soucoupe, 


the saucer. 


le poivre, 


the pepper. 


la carafe, 


the water-bottle. 


le couteau, 


the knife. 


haut, e, 


tall. 


le plat, 


the dish. 


choisir, 


to choose. 


la fourchette, 


the fork. 


deja, 


already. 



III. A. — Translate and state from what primi- 
tive tenses the verbs in italics are derived ; correct 
also the articles, nouns, adjectives, or pronouns 
which you think wrongly spelt : 

1. Nous ne Vavons pas flatth. — 2. Avez-vous fini votre 
ouvrage ? J'ai fini le mien. — 3. Je ne le recevrai pas. — 4. Lui 
auries-vousprite* de l'argent? — 6. Cet arbre est plus haute que 
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celle-la. — 6. Tu ne nous as pas rendu nos livres.— 7. Nos fleurs 
sont moinsp beaux que les leurs. — 8. II ne nous devait rien. — 
9. Les choses ae qui vous ftartez. — 10. La rue dans qui fat 
trouvk cette bourse. — 11. Sur le vingt-unieme de Janvier mil . . | 
huit cent onze. — 12. II ne me devppiit plus de l'argent. 

B. — Translate into French : 

1. I have chosen a dress for my sister. — 2. Do you speak 
to him? — 3. He does not like naughty children. — L Does' 
your sister speak already ? — 5. On the 16th of September. — 
6. I do not speak to them. — 7. Do you obey your (to your) 
master ? — 8. My house is not higher than this one. — 9. The 
house of which (two ways) he was speaking. — 10. The purse 
which I have found (trouvie). 



4» 



RULES ON FRENCH CONSTRUCTION. 



I. — A verb agrees with its NOMINATIVE in 
NUMBEE and PEESON ; when there are two or 
more nominatives, it is always plural. 

II. — Any French verb can be conjugated inter- 
rogatively by means of est-oe que placed before 
the pronoun nominative, which, in this case, 
remains before the verb. — The interrogative form 
with EST-OE QUE must be used in the FIEST peeson 
singulae of the peesent and past tenses. 

Obs. : Verbs of the ist conjugation, however, are sometimes con- 
jugated interrogatively in the Present tense, by placing the pronoun 
nominative after the verb. In this case the jinal e of the ist person 
singular takes an acute accent Ex. : Chant&je. 

III. — When the nominative of an interrogative 
verb is A NOUN, that noun is generally left AT THE 
HEAD of the sentence ; however, in order to show 
that the sentence is an interrogative one, A PEONOUN 
of the same gender and number as the noun must 
be placed after the verb or the Auxiliary. 

IV. — " Ne " is generally placed next to the 
Nominative; when the verb is an interrogative 
one, and has a pronoun for its nominative, " NE " 
HEADS the sentence. 

V.—" Do " in " I do not like," or " do you like?" 
" DOES" in " does he receive?" are not translated. 

VI.—" I AM " and " I WAS," followed by a 
peesent paeticiple, are translated by one single 
word in French. 



TABLE of the EODT&S of the POUR CONJUGATIONS. 



stem"; the changing part it 
of the 3rd u, — of 



1. That part of a verb which never changes is called the M root " or 
called the "ending." 

2. The characteristic vowel of the 1st conjugation is a ', that of the 2nd i, 
the 4th i. 

3. All the endings of the 2nd conjugation begin with i. 

4. The student will derive great help from the comparison of the endings of the 2nd t 3rd and 4th 
conjugations with those of the 1st. 

INFINITIVE MOOD.— Present Tense, 
i. n. in. iv. 

er ir evoir. re. 

Present Participle. 
ant issant erant ant. 

Past Participle. 

e i u u. 

INDICATIVE MOOD.— Present Tense. 



f* 


is 


ois 


8 


Singular i -es 


is 


ois 


8 


l-e 


it 


oit 


— 


r-ons 


iasons 


erons 


ont 


Plural... i-ez 


issez 


evez 


ez 


v-ent 


issent 

Imperfect 


oivent 


ent. 


f-ais 


issais 


erais 


aia 


Singular ] -ais 


jqttftfa 


evais 


ais 


I -ait 


issait 


evait 


ait 


(-ions 


issions 


erions 


ions 


Plural... j-iez 


issiez 


eriez 


iez 


i -aient 


issaient 


eraient 


aient. 




Past or Preterite. 




f-ai 


is 


us 


is 


Singular i -as 


is 


us 


is 


I -a 


it 


ut 


it 


(-ames 


imes 


umes 


lmes 


Plural... j-ates 


ttes 


ttes 


Ites 


i-erent 


irent 

Future. 


urent 


irent 


f-erai 


irai 


errai 


rai 


Singular \ -eras 


iras 


evras 


ras 


I -era 


ira 


erra 


ra 


f -erons 


irons 


errons 


rona 


Plural... j-erez 


irez 


errez 


rez 


I -eront 


iront 


erront 


ront 




CONDITIONAL 


MOOD. 




(-erais 


irais 


errais 


raia 


Singular i -erais 


irais 


errais 


rais 


l-erait 


irait 


evrait 


rait 


f-erions 


irions 


evrions 


rions 


Plural... j -eriez 


iriez 


erriez 


riez 


y -eraient 


iraient 


erraient 


raient. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


-Present Tense. 




Singular ] -es 
'-e 


isse 


oire 


e 


isses 


oires 


es 


isse 


oire 


e 


(-ions 


issions 


erions 


ions 


Plural... 1 -iez 


issiez 


eriez 


iez 


I -ent 


issent 


oirent 


ent. 




Imperfect. 




(-asse 


isse 


usse 


isse 


Singular l -asses 


isses 


usses 


isses 


Ut 


it 


ut 


it 


( -assions 


issions 


ussions 


issions 


Plural... i-assiez 


issiez 


ussiez 


issiez 


v -assent 


issent 


ussent 


issent. 




IMPERATIVE 


MOOD. 




Singular -e 


is 


ois 


s 


Plural... {™ 


issons 
issez 


erons 
erez 


ons 
ez. 



EEGULAK VERBS. 



FIRST CONJUGATION. 

FltATTBB. 

INFINITIVE MOOD. 

i. Present Tense. 

fiatt-*r, to flatter. 

2. Present Participle. 
flatt-anf , flattering. 

3. Past Participle. 
flatt-*, flattered. 



INDICATIVE MOOD. 

4* Present Tense. 

jc flatt-/, / am flattering, or J flatter. 



tu flatwi, 
il flatt-tf, 
nous flatt-om, 
vou8 flatt-**, 
ils flatt-«if, 

5. 



thou flatter est. 
he flatters, 
wc flatter, 
you flatter, 
they flatter, 

Imperfect. 



[flatter. 



je flatt-ati, I was flattering, or «5i<? to 



tu flatt-ais, 
il flatt-atf, 
nous flatt-ton*, 
vou8 flatt-tV*, 
ils tLsLtt-aient, 



thou wast flattering, 
he was flattering, 
we were flattering, 
you were flattering, 
they were flattering. 



6. Past or Preterite. 



je flatt-a*, 
tu flatt-aj, 
il flatt-a, 
nous flatt-dmes, 
vous fiatt- dtes, 
ils flatter***, 

7- 
je flatt-zrai, 
tu flatt-*r<u, 
il flatt-*ra, 
nous ft&tt-erons, 
vous flatt-*r*x, 
ils flatt-iroiiJy 



Iflattered. 
thou flatter edst. 
he flattered, 
we flattered, 
you flattered, 
they flattered. 

Future. 
I shall flatter, 
thou wilt flatter, 
he will flatter, 
we shall flatter, 
you will flatter, 
they will flatter. 



8. CONDITIONAL MOOD, 
je flatt-*ra«, I should flatter. 
tu flatt-irat*, thou wouldst flatter. 
il flatt-erait, he would flatter. 
nous flatt-m'oju, we should flatter. 
vous flatt-«ro*, you would flatter, 
ilafatt-eraient, they would flatter. 



I 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
9. Present Tense. 
que je flatt-*, that I may 
que tu flatt-tt, that thou may est 
qu'il flatt-*, that he may 

que nous flat t-ions, that we may <* 

que vous flatt-i**, that you may *i 
qu'ils fatt-ent, that they may J 

zo. Imperfect. 
quejefiatt-ott*, that I might *| 

que tu fatt-asses, that thou mightestA 
qu'il flatt-4*, that he might a 

que nous fatt-assionsy that we might * 
que vous flatt-aswap, that you might *| 
qu'ils faXX-assent, that they might J 

XI. IMPERATIVE MOOD. 



flatt-*, 
qu'il flat*-*, 
flatt-on*, 
flatt-ar, 
qu'ils flatt-mf. 



flatter (thou). 

let him flatter. 

let us flatter, 
flatter (you). 

let them flatter. 
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SECOND CONJUGATION* 

PUNIR. 

INFINITIVE MOOa 

z. Present Tense. 
pun-t>, to punish. 

2. Present Participle. 
pun-toanf, punishing. 

3. Past Participle. 
pun-t, punished. 



INDICATIVE MOOD. 
4. PRESENT Tense. 

je pun-is, I am punishing, or I punish. 
tu pun-s* j, thou punishest. 

il pun-t'*, he punishes, 

nous pun-toons, we punish. 
vous pun-tot*, you punish. 
ils pun-totnf, they punish. 



5. Imperfect. 



[punish. 



je pun-issais } I was punishing, or used to 
tu pun-toat's, thou wast punishing. 
il pun-issait, he was punishing. 
nous pun-totons, we were punishing. 
vous pun -to to, you were punishing. 
ils pun-j ssaient, they were punishing. 

6. Past or Preterite. 



je pun-ts, 
tu pun -15, 
il pun -if, 
nous pun-twits, 
vous pun -ftts, 
ils pun-tow*, 



je pun-trat, 
tu pun-t>aj, 
il pun-j'ra, 
nous pun-irons 
vous pun-trtx, 
ils pun-iront t 



I punished, 
thou punishedst. 
he punished, 
we punished, 
you punished, 
they punished. 

Future. 

I shall punish, 
thou wilt punish, 
he will punish, 
we shall punish* 
you will punish, 
they will punish. 



8. CONDITIONAL MOOD. 



je pun-trass, 
tu pun-irats, 
il pun -trail, 
nous pun-toons, 
vous pun-trto, 
ils pun-iraient, 



I should punish, 
thou wouldst punish, 
he would punish, 
we should punish, 
you would punish, 
they would punish 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
9. Present Tense. 

que je pun-tot, that I may "1 

que tu pun-tots, that thou may est J 
qu'il pun-tot, that he may g 

que nous pun-totons, that we may S* 
que vous pun-tsstor, that you may *i 
qu'ils pun-tsstn*, that they may J 

zo. Imperfect. 
que je pun-tot, that I might 
que tu pun- tots, that thou mightest 
qu'ils pun-t*, that he might „ 
que nous pun-towns, that we might 5* 
que vous pun-tsstor, that you might \ 
qu'ils pun-tsstnf, that they might J 

xi. IMPERATIVE MOOD. 

pun-ts, punish (thou), 
qu'il pun-tot, let him punish. 

pun-toons, let us punish. 

pun-tot*, punish (you), 
qu'ils pun-totn* , let them punish. 



I 
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THIRD CON JUGATION. 

BBOBVOOL 

INFINITIVE MOOa 

i. Present Tens*. 

xec-evoir, to receive. 

2. Prbsbnt Participlb. 
xec-evant, receiving. 

3. Past Participlb. 
tec-u, received. 



INDICATIVE MOOD. 

4. Present Tense. 

jc rec-ois, / am receiving, or / receive. 

tu iec-ois t thou receivest. 

il xeq-oit, he receives. 

nous rcc-evons, we receive. 

VOU8 tec-eve x , you receive. 

ils ieq-oivent, they receive, 

5. Imperfect. [wwf v#. 
je rec-evais, I was receiving, or ftf a/ to 
tu tcc-evais, thou wast receiving. 
il xec-evait, he was receiving. 

nous xec-evions, we were receiving. 
vous rec-eviex t you were receiving. 
ils itc-evaient, they were receiving. 

6. Past or Preterits. 
jc tcc-us, I received. 



tu iec-us t 
il iec-ut, 
nous ttc-umes, 
vous rec-iites, 
ils iec-urent, 



je rtc-evraiy 
tu tec-evras, 
il rtc-evra, 
nous rec-evronst 
vous iec-evrex, 
ils iec-evront, 



thou reeeivedst. 
he received, 
we received, 
you received, 
they received, 

FUTURB. 

J <sAfl/J receive, 
thou wilt receive. 
he will receive. 
we shall receive. 
you will receive, 
they will receive. 



8. CONDITIONAL MOOD. 

je rec-evrais, I should receive. 
tu iec-evrais, thou wouldst receive^ 
il rec-evrait, he would receive. 
nous tec-evrions, we should receive. 
vous rcc-evriez, you would receive. 
ils lec-evraienty they would receive. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

9. Present Tense. 

que je rec-oive, that I may "1 

que tu rec-oives, that thou may est \ 

qu'il iec-oive, that he may 5 

que nous rec-evions, that we may S" 

que vous lec-eviex, that you may \ 

qu'ils tec-oivent, that they may J 

zo. Imperfect. 
que je rec-usse, that I might 1 

que tu itc-usses, that thou mightest \ 
qu'il iec-tit, that he might 5 

que nous rec-ussions, that we might 5' 
que vousrec-ussiex, that you might *i 
qu'ils lec-ussentf that they might J 

11. IMPERATIVE MOOD. 

rec-ow, receive (thou), 
qu'il itc-oive, let him receive* 

tec-evons, let us receive. 

rec-evez, receive (you), 
qu'ils rec-oivent, let them receive. 
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FOURTH CONJUGATION. 



RENDBE. 



INFINITIVE MOOD. 

z. Present Tense. 

Rend-r*> to give back. 

2. Present Participle. 

Rend-ant, giving back. 

3. Past Participle. 
Rend-u, given back. 



INDICATIVE MOOD. 
4. Present Tense. 



je rend-s, 

tu rend-*, 
il rend — , 
nous rend-o»5, 
vous rend-**, 
ils xcnd-ent, 



I am giving back, or 

I give back, 
thou givest back, 
he gives back, 
we give back, 
you give back, 
they give back. 

5. Imperfect, [give back. 
je rcnd-ais, I was giving back, or used to 
tu rend-ais, thou wast giving back. 

il rend- ait, he was giving back. 

nous tend-ions, we were giving back. 
vous rend-w*, you were giving back. 
ils xtnd-aient, they were giving back. 

6. Past or Preterite. 

je rend-w, / gave back. 

tu rend-is, thou gavest back. 

il rend-it, he gave back. 

nous tend-imes, we gave back. 

vous rend-itesy you gave back. 

ils xtnd-irent, they gave back. 

7. Future. 

je rend-nw, / shall give back. 

tu rend-ras, thou wilt give back* 

il rend-ra, he will give back. 
nous rend-ron*, we shall give back. 

vous rend-r**, you will give back. 

ils rend-ront, they will give back. 



8. CONDITIONAL MOOD. 

je rtnd-rais, I should give back. 
tu rend-raw, thou wouldst give back. 
il rend-raity he would give back, 
nousrend-rions, we should give back. 
vous itnd-riex, you would give back. 
ils tend-raient, they would give back. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
9. Present Tense. 

que je rend-*, that I may ~) 

que tu rend-*j, that thou may est *g # 

qu'il rend-*, that he may § 

que nous rend-ion*, that we may jf 

que vous rend-***, that you may *• 

qu'ils rend-***, that they may J 

zo. Imperfect. 

que je rend-i*5$*, that I might ^ 

qu tu icnd-isses, that thou mightest *$. 
qu'il rend-**, that he might * 

que nous icnd-issions, that we might 2* 
que vous rend-issiez, that you might ** 
qu'ils icnd-issent, that they might J 

zz. IMPERATIVE MOOD. 



rend-5, 
qu'il rend-*, 
Tthd-ons, 
rend-**, 
qu'ils rend-***, 



give back (thou). 
let him give back, 
let us give back, 
give back (you) 
let them give back. 

5 
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COMPOUND TENSES OP THE FIRST AND SECOND 
CONJUGATIONS. 



KiATTBB. 

First Conjugation. 



PTJNIB. 
Second Conjugation. 



INFINITIVE MOOD. 
Present Perfect. I Present Perfect. 

Avoir flatty, to have flattered. I Avoir puni, to have punished. 

Compound of the Present Participle. 
Ayant flattl, having flattered. | Ayant puni, having punished. 

INDICATIVE MOOD. 



Present Perfect. 
J'ai flattg, I have flattered. 

Pluperfect. 
J'avats flatty I had flattered. 

Past Perfect. 
J'eus flatted / had flattered. 

Future Perfect. 
J'aurai flatte", I shall have flattered. 

Conditional Perfect. 
J' aurais flatted I should have flattered. 



Present Perfect. 
J'ai puni, / have punished. 

Pluperfect. 
J'avais puni, I had punished. 

Past Perfect. 
J'eus puni, I had punished. 

Future Perfect. 
J'aurai puni, / shall have punished. 

Conditional Perfect. 
J'aurais puni, I should have punished. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Perfect. 

Que j'aie flatt6, that I may have 
flattered. 

Pluperfect. 

Que j'eusse flatte*, that I might have 
flattered. 



Present Perfect. 

Que j'aie puni, that I may have 
punished. 

Pluperfect. 

Que j'eusse puni, that I might have 
punished. 
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COMPOUND TENSES OF THE THIRD AND FOURTH 
CONJUGATIONS. 

BEOEVOIB. I BENDBE. 

Third Conjugation. | Fourth Conjugation. 

INFINITIVE MOOD. 
Present Perfect. I Present Perfect. 

Avoir reou, to have received. I Avoir rendu, to have given hack. 

Compound of the Present Participle. 
Ayant recu, having received. | Ayant rendu, having given hack. 

INDICATIVE MOOD. 



Present Perfect. 
J'ai recu, / have received. 

Pluperfect. 
J'avais recu, I had received. 

Past Perfect. 
J'eus recu, / had received. 

Future Perfect. 
J'aurai recu, / shall have received. 

Conditional Perfect. 
J'aurais re9U, I should have received. 



Present Perfect. 
J'ai rendu, / have given hack. 

Pluperfect. 
J'avais rendu, J had given hack. 

Past Perfect. 
J'eus rendu, I had given back. 

Future Perfect. 
J'aurai rendu, I shall have given bach. 

Conditional Perfect. 
J'aurais rendu, J should have given back. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Perfect. 
Que j'aie recu, that I may have received. 

Pluperfect. 

Que j'eusse recu, that I might have 
received. 



Present Perfect. 

Que j'aie rendu, that I may have given 
back. 

Pluperfect. 

Que j'eusse rendu, that I might have 
given back. 



[End of the Second Term.] 



THIRD TERM 



49 



FIEST LESSON. 

/. — Learn the following rules on genders and 
the ENDINGS of the 1st conjugation, page 41 : 

i. Of the masculine gender are : 

(a.) The names of all masculine beings. Ex : 

Paul. | le roi, the king. | le lion, the lion. 

(b.) The names of countries, towns, and rivers when they do 
not end in e mute. Ex. : 
le Danemark. | le beau Paris. | le Rhin, the Rhine, 

(c.) The names of metals, trees, seasons, months, and days. Ex, : 
le cuivre, copper. I P£t£, the summer. 

le chSne, the oak. | le lundi, on Mondays. 

en Janvier prochain, in January next. 

(d.) All adjectives, verbs, conjunctions, or adverbs used substan- 
tively. Ex. : 

le noir, the {colour) black. | le manger, eating. 

le pourquoi, the {reason) why. 

2. Of the feminine gender are : 

(a.) The names of female beings. Ex. : 
Marie, Mary. | la reine, the queen. | la lionne, the lioness. 

{p.) The names of countries, towns, and rivers ending in e mute. 
Ex.: 

la France, France. | Pancien»* Rome, ancient Rome. 

la Tamise, the Thames. 

Exceptions: — he Hanovre, le Mexique, le Danube, Londres, VAdige, 
le RhSne, le Tage, le Tibre. 

II. — Write out negatively with " ne... jamais " the compound 
tenses of flatter and punir ; give also the gender of the following 
nouns, and learn them : 



' rf . AUemagne, 


Germany. 


i..x- Sufede, 


Sweden. 


^ Russie, 


Russia. 


/t Autriche, 


Austria. 


0, Prusse, 


Prussia. 


a Turquie, 


Turkey. 


Angleterre, 


England. 


4 Suisse, 


Switzerland. 



So 
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Seine, 


{the) Seine. 


A. vert, 


green* 


i"a pommier, 


apple-tree. 


,r hfitre, 


beech. 


„ * . ^Afrique, 


Africa. 


. Portugal, 


Portugal. 


$> . tigre, 


tiger. 


i, Japon, 


Japan. 


fm tigresse, 


tigress. 


■ . . Amlrique, 


America. 


or, 


gold. 


** Asie, 


Asia. 


hiver {silent 


h) 9 winter. 


,> Australie, 


Australia. 



III. A. — Translate and account for the use, 
spelling , or position of every word in italics : 

1. Vous a-t-il vendu sa montre {watch) ? — 2. Je lid ai rendu 
la tnienne. — 3. II ne m'a pas encore {not yet) rendu les livres 
que je lui ai prates. — 1. H ne m'obeit pas plus qu'& vous. — 
5. Votre frere vous a-t-il parle de nous ? — 6. II ne me doit 
rien. — 7. Nous n'aurons pas de longues vacances {holidays) cet 
etA — 8. Je prefere {prtferer=to prefer) celle-ci k celle-l& {a 
watch). — 9. Les themes de cette grammaire sont plus longs 
que les themes de la mienne. — 10. J'ai perdu {perdre=to lose) 
ma mere le 15 Janvier 1872. — 11. II est minuit moins vingt- 
cinq. — 12. Est-ce que votre frere a vendu sa montre 2 

B. — Translate into French: 

1. Why do you sell your watch ? — 2. I lent {present perfect) 
my watch to him. — 3. Does he prefer this one or {to) that one 
{a watch) ? — 4. Are your exercises longer than mine? — 5. I am 
not punishing her. — 6. We should never have punished 
him. — 7. Does his master flatter him {in two ways) ? — 8. I 
prefer yours {a pen) to mine. — 9. He never owed {present 
perfect) me any money. — 10. I have not yet finished my 
exercise. 



SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules on genders, and 
the ENDINGS of the 2nd conjugation, page 41: 
x. To the masculine gender belong : 
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(a.) All nouns ending in a consonant 
BxamplM. 



Le sac, the sack. 
Le renard, the fox. 
Le grief, the grievance 
Le sang, the blood. 
Le canal, the canal. 
Le nom, the name 

Le chagrin, grief 

Le camp, the camp. 

Le rocher, the rock 



Le repas, the meal 

Le sifHet, the whistle . 

Le prix, the price, prize « 



Bxeeptlons, 



Le nez, the nose. 

(b.) All nouns ending in a, i, O, U. 
Un agenda, a note-book. 

Un cri, a cry ... *.. ., 

Un piano, a piano. 

Un £cu, a crown (coin) 



La nef, the vessel ; la soi£ thirst. 



La faim, hunger. 

(La fin, the end ; la main, the hand. 
Most nouns ending in tion t son (softs). 
Ex. : nation ; la raison, reason. 

I About sixty nouns ending in eur. 
Ex. : la fur eur ; la cour, the court; 
la mer, the sea ; la cuiller, the spoon ; 
la tour, the tower. 

{La brebis, the sheep. 
La souris, the mouse. 
La vis, the screw. 

{ La dent, f A* tooth ; la fordt, the forest; 
La mort, death; la nuit, the night; 
la part, the share. 

La chaux, lime; lacroix, the cross. 
La noix, the nut ; la poix, pitch. 
La perdrix, fA* partridge. 
La toux, coughing ; la voix, tf# win; 
la paix, peace. 



(Lzfoi, faith. 
La loi, the law. 
La paroi, */m partition. 



{L'eau, *A 
La peau, 
La vertu, 



the water ; la glu, birdlime, 
the skin; \z txibu, the tribe. 
vertu, virtue. 



(c.) All nouns ending in age, fege, feme, feme, feme. 



Le courage, courage 

Le college, the college. 

Le pofeme, the poem 

Le bapt£me, the baptism. 

Le protestantisme, Protestantism. 



fXa cage, the cage; V image, the image, 
i La page, the page; la plage, the beach. 
(La rage, rage; la nage, swimming. 

La creme, cream. 



5* 
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II. — Write out interrogatively and negatively with "nc-que" 
(only) the compound tenses of recevoir and rendre ; give also the 
gender of the following nouns, and learn them : 



<s^ miroir, 


looking-glass. 


/Ldiscours, 


speech. 


r. mot, 


word. 


>j argent, 


silver. 


\ retour, 


return. 


., catholicisme, 


Catholicism* 


i prunier, 


plum-tree* 


* miel, 


honey. 


|^ siege, 


seat. 


., gilet, 


waistcoat. 


'f bal, 


ball. 


• mlpris, 


contempt. 


n tabac, 


tobacco. 


" profit. 


profit. 


*« regard, 


look. 


" Nil, 


Nile (river). 


'> ruisseau, 


brook. 


♦ clocher, 


steeple. 


'« bras, 


arm. 


» lis. 


My. 



TIL A. — Translate and account for the use, 
spelling, or position of every word in italics : 

1. Le clocher de cette 6glise est beaucoup plus haul que le 
clocher de celle-ld. — 2. Avez-vous recu de /'argent de Monsieur 
votre pere? — 3. Je n'ai pas recu Sargent. — 1. Mon frere ne 
vous a-t-il rien rendu ? — 5. Les noms d'arbres sont masculins. — 
6. Pourquoi votre maitre vous a-t-#/ puni ? — 7. Le discours 
que j'ai entendu (entendre =to hear) n'etait pas tres interes- 
sant. — 8. Je'n'aime pas l'odeur ( = the smell) du tabac ; /'aimez- 
vous? — 9. Est-ce qu'Ws ne vous auraient pas apercu? — 10. J'at- 
tendrai (attendre=to wait for) son retour. — 11. II ne me re- 
pondra (ripondre=to answer)" que dans un mois. — 12. Vous 
devait-il quelque chose {anything) ? 

B. — Translate into French : 

1. He only gave (present perfect) me back ten francs. — 
2. We should not have received him, — 8. Do you not hear me 
(two ways) ? — 1. I am selling my ring. — 5. Did you hear (pre- 
sent perfect) his speech,? — 6. Does not your sister like the smell 
of tobacco? — 7. I only had a very small profit. — 8. 1 shall not 
wait for him. — 9. This word is masculine, and that one femi- N 
nine. — 10. They have books, but no masters. 



THE MASTER'S BOOK. 



S3 



THIKD LESSON. 

I. — Learn the following rules on genders and 
the ENDINGS of the 3rd conjugation, page 41 : 

i. To the feminine gender belong all nouns having the follow 
ing terminations : 

ACE, ADE, AINE, and EINE. 



Bxamples. 

la surface, the surface. 
la haine, . hatred. 
la fagade, the facade. 
la peine, the trouble. 



Exceptions. 

le grade, the grade. 

le domaine, the domain. 
l'espace, the space. 



ANCE, ANSE, ENCE, ENSE. 

la Constance, constancy. 
la danse, dancing. 

la prudence, prudence. 



le silence, silence. 



la viande, 
la legende, 
la plante, 
la fente, 
la tele, 



la biere, 
la folie, 
la pensee, 



la coquille, 
la poitrine, 



la bontd, 
lapitie^ 



ANDE, ENDE, ANTE, ENTE, &TE. 

the meat. 

the legend. 

the plant. No exceptions. 

the cleft. 

the head. 



JllftXtjfi, 1J£, EiBj. 



beer, 
folly, 
the thought. 



le cimetiere, 
le genie, 
le foie, 
un incendie, 
le parapluie, 
un lycee, 
un mus£e, 



the churchyard. 

genius. 

the liver. 

afire. 

the umbrella. 

a lyceum. 

a museum. 



un mausol6e, a mausoleum. 



ILLE, INE. 



the shell, 
the chest. 



No exceptions. 



T&, Tli. 



kindness, 
compassion. 



un comitl, 
un comt6, 
un c6t6, 
un pat6, 
un traitl, 



a committee. 
a county. 
a side, 
a pie. 
a treaty. 
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ATTB, ETTE, OTTR, UTTE, URB 
(and generally all words ending in e mute preceded by a double consonant). 



■samples. 



la parte, 
la lorgnette, 
la flotte, 
la hutte, 


the paw. 
the opera-glass, 
thefieet. 
the hut. 


la nature, 
la selle, 


nature, 
the saddle. 



aeepttona. 



le sqnelette, 


the skeleton. 


le murmure, 


the murmur. 


le parjure, 


perjury. 


le mercure, 


mercury. 


le verre, 


the glass. 


le beurre, 


butter. 


le tonnerre, 


the thunder. 



II. — Write out the 1st person of the simple tenses of dcouter 
{to listen), choisir {to choose), concevoir {to understand), and 
r£pondre {to answer) ; give also the gender of the following nouns, 
and learn them : 



• 


. promenade, 


walk. 


*s_figuier, 


fig-tree. 


/. 


tente, 


tent. 


,,* Irlande, 


Ireland. 


// 


souffrance, 


pain. 


„ Venture, 


handwriting. 


4 


th&ere, 


tea-pot. 


/, sant£, 


health. 


+ 


chaine, 


chain. 


a assiette, 


plate. 




amende, 


fine. 


rj Bte, 


feast, file. 


4 


publication, 


publication. 


ii. canal, 


canal. 


s> 


amitte, 


friendship. 


£u~.soir£e, 


evening-party. 


r. 


. rasoir, 


razor. 


" famille, 


family. 


/ 


vie, 


life. 


v cuisine, 


kitchen. 



III. A.— Translate and account for the use % 
spelling i or position of every word in italics : 

1. Sa sant6 n'est pas meilUure que la mienne. — 2. II ne 
m'ecoute pas quand {when) je lui parle. — 8. Mon oncle, vous 
art-//repondu ? — 4. Napoleon trots 6tait empereur des Francais. 
— 5. Apportez-ow* {apporter=to bring), une assiette et une 
cuiller {spoon). — 6. Son amiti6 pour mon pere est tres grande. — 

7. JPai pass6 {passer = to spend) la soiree avec mes amis. — 

8. -A^ai-je pas bien {well) choisi? — 9. Mon 6criture n'est pas si 
bonne que la tienne. — 10. Est-ce que vous lui r^pondrez, or lui 
repondrez- vous ? — 11. Ne lui parlez pas. — 12. JTecoutaia. 
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B. — Translate into French : 

1. Is his handwriting good (two ways)? — 2. Why is the 
word " chaine " feminine and the word " chgne " masculine ? 
3. Do not bring him j^ny plate. — 4. My health is not very 
good ; I hers is better. — 5. Where did you spend (present 
perfect) the evening? — 6. I am answering him (to him), — 
7. Choose (2nd plural) between (entre) this one and that one 
(boohsr).-r8. He only receives his intimate (intitnes) friends. — 

9. Does not your friend (female) like music (la musiaue)? — 

10. He answered me (present perject) on the 10th of June. 

FOUKTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the ENDINGS 
of the 4&h conjugation, page 41 : 

i. A few irregularities in regular verbs: 

(a.) Verbs ending in eer or cevoir take a cedilla under the c 
whenever the ending begins with a 9 o, or u. Ex. : 

commencer, to begin ; nous commeng-ons, we begin. 
recevoir, to receive ; nous reg-umes, we received. 

(b.) Verbs ending in ger take an e after the g before a and o. Ex. : 

. (nous jug-e-ons, we judge. 

juger, /* judge, | nous j ug . e .ames, we judged. 

(c.) Verbs ending in eler, eter double the / and / before an e 
mute. Ex. : 

£peler, to spell; j'^pell-e, / spell. 

jeter, to throw; je jett-erai, I shall throw. 

Exceptions : — Acheter, geler, which only take a grave accent over the e 
preceding the t and /. 

(d.) When the penultimate syllable of a verb of the tst conju- 
gation contains an e mute (or an S) followed by a consonant, that e 
(or i) takes a grave accent whenever the last syllable is e mute or 
begins with e mute. Ex.: 

mener, to lead; je m-e-ne, / lead, 

cetebrer, to celebrate ; je cel-e-bre, / celebrate. 
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(e.) Verbs in ayer, oyer, uyer change the y into i before an 
e mute. Ex. : 

envoyer, to send; j'envo-i-e, I am sending. 
essuyer, to wipe; j'essu-i-erai, I shall wipe. 

II. — Write out negatively the simple tenses of appeler {to caff), 
and learn these words : 



le bceuf, 


beef 


une pierce, 


a stone. 


le veau, 


veal. 


Anglais, 


English. 


le chou-fleur, 


the cauliflower. 


esp&er, 


to hope. 


un asile, 


a shelter. 


lire, 


to read. 


le mouton, 


mutton. 


manger, 


to eat. 


le berger, 


the shepherd. 


n^gliger, 


to neglect. 


le troupeau, 


the flock. 


exagSrer, 


to exaggerate. 


le domestique 


, the male servant. 


payer, 


to pay {for). 


la domestique 


, ) the female 
) servant 


bien, 


well. 


la servante, 


beaucoup, 


a great deal. 



III. A. — Translate and account for the spelling 
of every verb in italics : 

1. Vous n'avez pas bien tpelk ce mot-ci; Spelez celm-lk. — 

2. Ou me menez-voua ? — 3. II ne paie pas ses domestiques. — 
4. La servante a-t-elle essuy6 la table ? Elle Yessuie. — 5. Nous 
commencons h lire des livres anglais. — 6. Mangeons. — 7. L'ont- 
ils bien recu? — 8. II m'appelle. — 9. Pourquoi vous appellent-Us? 
— 10. Je n'achete pas de fruits. — 11. Nous ne nigligeons plus 
notre travail. — 12. La maison dans laquelle j'ai trouv6 
asile. 

B. — Translate into French: 

1. Call him. — 2. They received us well {present perfect!) — 

3. You did not pay for your hat {present perfect ; leave out 
"for"). — i. Where does she send you?— 5. The shepherd 
leads the flock. — 6. How do you spell this word? — 7. Did he 
throw stones at you {to you) ? — 8. He exaggerates a good 
deal. — 9. I am buying a picture for my father. — 10. Does 
your mother still hope ? , .' ' * ' 
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FIFTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the passive 
verb £tee flatt^, page 66 : 

i. The disjunctive pronouns moi, toi, lui, elle, nous, vous, 
eux, elles must be used instead of the conjunctive pronouns : 
(a.) After prepositions. Ex. : 
Avec lui, with him. | Sans eux or elles, without them. 

(b.) After "c'est," it is; "c'dtait," it was-, etc.; "que," than. 
Ex. : 

C'est moi. | C&ait elle. \ Plus que lui, more than he. 

(e.) Before and after conjunctions such as et, ou, ni, etc. Ex. : 

Lui et moi, he and I. | Ni vous ni eux, neither you nor they. 

II. — Write out interrogatively and negatively with " ne . . . plus " the 
simple tenses o/esp6rer (to hope), and learn these words : 



le sentier, 
le chemin, 
le moineau, 
le dindon, 
l'ceuf, 
le coq, 
la lettre, 



tlie lane, 
the road, 
the sparrow, 
the turkey, 
the egg. 
the cock, 
the letter. 



la pomme de terre, the potato. 
la salade, the salad. 

Phirondelle, the swallow. 
la dinde, the turkey-hen. 



la poule, 
tout (m.sing.), 
tous (m.pV), 
toute (/.sing.), 
toutes (/.pi.), 

corriger, 
perdre, 
lorsque, 
longtemps, 
de retour, 



the/owl. 
every, all 



old. 

to correct. 

to lose. 

when. 

a long time. 

returned, back. 



III. A. — Translate and account for the use, 
spelling , or position of every word in italics: 

1. Mon fr6re est plus grand que moi. — 2. C'est lui qui a 
re^u ma lettre. — 8. N'est-ce pas toi qui m'as appete?— 4. J'ai 
perdu tout espoir. — 5. II espere encore. — 6. C'est lui ou moit 
— 7. Avez-vous parte longtemps avec elle? — 8. Cest lui qui 
nous jette des pierres. — 9. II ne m'aime pas plus que toi. — 

10. Je ne Fappelkrai que lorsque vous serez de retour. — 

11. Est-ce lui, vous, ou moit — 12. Je n'ai jamais rien reyu de 
lui. 
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B. — Translate into French : 

1. Is your sister taller than you {two ways) P — 2. Does Jbe 
not call you? — 8. I did receive him (tr. // is I who have received 
him). — 1. It is neither you nor I. — 5. The master did not 
correct {present perfect) my exercise ; did he correct yours 
{present perfect) ? — 6. Is not his friend (mase.) older than he? — 
7. I shall call you when he is (tr. shall be) here. — 8. They 
never received anything {present perfect) from them {masc). — 
9. He is always throwing stones, — 10. Where is your glove ? 
I have lost it. f./, 



SIXTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the neuter 
verb ABBIVEB, page 67 : 

i. What and which, when placed before a noun as interroga- 
tive adjectives, are translated by quel, quels, quelle, quelks. Ex. : 

Quels livres lui prfitez-vous ? which books do you lend him t 
Dans quelle rue demeurez-vous ? in what street do you live t 

a. What (when placed before a verb as an interrogative pro- 
noun) is translated by que. Ex. : 

Que lui donnerez-vous ? what will you give him f 

3. Who and whom, when used as interrogative pronouns, are 
translated by qui. Ex. : 

Qui vous appelle ? who calls you t 

Qui appelez-vous ? whom do you call t 

A qui parlez-vous ? whom are you speaking to t 

IT. — Write out negatively with "personncne," in their $rd 
person only, the simple tenses of venger {to avenge), and learn these 
words : 



le caf£, the coffee. 
le gazon, the turf. 
le cadeau, the present. 



le dejeuner, the breakfast. 
le nuage, the cloud. 
le soleil, the sun. 
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Ie vent, 


the wind. 


inconnu, 


unknown. 


Henri, 
la faim, 


Henry, 
hunger. 


demeurer, 
habiter, 


\ to dwell in. 


la circonstance 


t the circumstance. 


raconter, 


to relate. 


la poussiere, 


the dust 


retrouver, 


to find again 


one tartine, 


a slice of bread- 


desob&r, 


to disobey. 




and-butter. 


trop, 


too much. 



III. A. — Translate and account for the use> 
spelling , or position of every word in italics : 

1. Qui vous a parle de moil — 2. De quelle maison Monsieur 
votre frere parle-t-il? — 3. Que lui devez-vous? — 4. Qu'&vez- 
vous perdu? — 5. Quelle rue habitent-ils ? — 6. Personne ne 
vous vengera. — 7. Que lui auriez-vous repondu? — 8. Racontez- 
moi dans quelles circonstances vous l'avez retrouve* ? — 

9. L'enfant duquel (ou dont) il parle m'est inconnu. — 10. Pour 
qui aviez-vous achete ce tableau? — 11. Quels sont les 616 ves 
qui ont desobei a leur maitre ? — 12. Ce n'est ni lui ni elk. 

B. — Translate into French : 

1. Who spoke (present perfect) to you about (de) him? — 
2. What would he have answered me ? — 3. Which are your 
most obedient pupils? — 4. Is it you (thou), Henry? — 5. Who 
is your most intimate friend?— 6. In which house does he 
live ? — 7. He bought (present perfect) two pictures for them 
(masc). — 8. The lady of whom (two ways) you are speaking is 
unknown to me. — 9. Who speaks ? You (thou) or he ? — 

10. I shall not give you (thee) the present which I bought 
(present perpect) for you (thee) ; you are (thou art) too naughty. 



SEVENTH LESSON. 

J. — Learn the following rules and the Impersonal 
verb TONNEB, page 70 : 

i. What, when placed at the head of a subordinate sentence, 
as a relative pronoun, is translated : 

6 



6o 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



(a.) By ce qui, when a nominative to the subordinate verb. Ex. : 

Tell me what happened to you. 
Racontez-moi ce qui vous est arriv& 

(b.) By ce que, when an accusative to the subordinate verb. 
Ex. : 

I received what you sent me. 

J'ai re$u ce que vous m'avez envoy6. 



II. — Write out interrogatively 
pierce), and learn these words : 



the simple tenses of percer (to 



un hdte (silent h), a guest. 


entendre, 


to hear. 


le rdti . the roast meat 


descendre, 


to come down. 


le tableau noir, the blackboard. 


monter, 


to come up. 


le banc, the form. 


voir, 


to see. 


la craie, the chalk. 


cacher, 


to conceal. 


la classe, the class. 


ennuyer, 


to annoy. 


la plume d'acier, the steel pen. 


r£p£ter, 


to repeat. 


faire, to do. 


£tre tromp£, 


to be deceived. 


arriver, to happen. 


comme, 


as. 


neiger, to snow. 


sitdt, 


so soon. 



III. A. — Translate and state to what class of 
verbs the verbs in italics belong : 

1« faifini ce que vous m'avez donn6 k faire. — 2. Racontez- 
nous ce qui vous est arrive. — 3. Nous aimons et nous sommes 
aimhs. — 4. Lui az/fls-vous rendu ce qu'il vous aprtik ? — 5. II neige. — 
6. Nous avons tie* tr6s bien repis. — 7. Nous sommes tr6s flattcs de 
vous avoir comme hdtes. — 8. Je vous raconterai ce que j'ai 
entendu? — 9. II est descendu k 9 heures moins un quart. — 10. II 
ne serait pas month sitdt. — 11. Nous serions flattks de le voir. — 
12. Je ne suis arrivk qu*& onze heures cinq. 

B. — Translate into French : 

1. When did you arrive (present perfect)^ — 2. I did not 
conceal (present perfect) from him (to him) what was annoying 
me. — 3. Tell us what you have heard. — i. We were well 
received (present perfect). — 5. She came down (present perfect 
at a quarter to eight. — 6. It is not snowing now. — 7. I shall 
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give him back what he lent me {present perfect). — 8. She is not 
liked. — 9. I shall not repeat what I have heard. — 10. You 
have been deceived. 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the simple 
tenses of the Reflective verb SE flatter, page 68 : 

i. A past participle joined with £tre agrees in gender and 
number with the Nominative to the verb itre. Ex. : 



lis sont aimis, ) 

Elles sont aimies, ) the y are ltked - 



2. An adjective (or past participle joined with tire), which 
qualifies two or several nouns, is always plural ; it is likewise 
always masculine unless all the nouns it qualifies are feminine. 
Ex.: 

! Votre pere et votre mere sont tres aimis (much liked). 

Votre mere, votre cousine et votre soeur sont tres aimies „ 

| Yotrepere, et votre sour sont tres grands (very tall). 

\ Votre mere, votre cousine et votre sceur sont tres grandes „ 

II — Write out negatively the simple and the ist person of the 
compound tenses of £tre tromp£ (to be deceived), and learn these 
words : 



le raisin, the grapes. 

un crayon d'ardoise, a slate pencil. 
du papier a lettres, note-paper. 
du papier buvard, blotting-paper. 



le potage, 
un fichu, 
le jouet, 
Pencrier, 
un abricot, 
une ardoise, 



the soup, 
a fichu, 
the plaything, 
the inkstand, 
an apricot. 
a slate. 



une gravure, 
la bottine, 
la cour, 
une pSche, 
froid, 
rentrer, 
£tre grond£, 
chanter, 
plus tot, 
tout a fait, 



an engraving. 

the boot. 

the yard. 

a peach. 

cold. 

to return. 

to be scolded. 

to sing. 

sooner. 

quite. 
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III. A. — Translate and account for the spelling 
of every adjective and past participle in italics : 

1. Mon p&re et ma m&re ont 6t6 trompSs. — 2. Les pommes 
et le raisin que vous m'ave& envoy6s hier 6taient moins dons 
que les derniers. — 8. Votre soeur a-t-elle 6t6 grondeet — i. Vous 
n'auriez pas 6t6 grondies si vous 6tiez rentrSes plus tdt. — 5. Le 
potage et la viande sont froids. — 6. Son chapeau et son fichu 
sont blancs. — 7. Mes livres et mes gravures ne m'ont pas 6t6 
rendus. — 8. Vous vous flattez. — 9. Ne se flattent-ils pas? — 
10. Mes bottines ne sont pas paySes. — 11. Avez-vous entendu 
ce qu'elle a chants ? — 12. Quand est-ce que mon frfcre et ma 
soeur sont descendust \~ 

B. — Translate into French : 

1. We (Jem. pi.) have been deceived. — 2. Our meat and soup 
(Jr. our soup) are quite cold. — 8. You flatter yourself. — 4. My 
uncle and aunt (Jr. my aunt) only arrived {present perfect) 
yesterday at half -past six. — 5. They (Jem.) would not have 
been scoldedi — 6. These apricots and peaches (Jr. these peaches) 
are not ripe. — 7. Are your boots paid for ? — 8. Do you hear 
what she is singing ? — 9. When did your father and mother 
(tr. your mother) return {present perfect) ? — 10. Henry and Mary 
are not so old as you. 



NINTH LESSON. 

J. — Learn the following rules and Nos. 1 to 5 of 
the compound tenses of the verb se flatteb, 
page 68 : 

i. A verb which has two or several nominatives is generally 
plural. Ex. : 

Mon cousin et ma tante sont arrives. 
My cousin and aunt have arrived. 
2. A verb which has several nominatives is put in the 1st 
person plural if one of them belongs to the ist person ; in the 2nd 
if there is one of the second person and none of the ist ; in the 3rd 
if there is none of the 2nd or ist. Ex. : 

Ma soeur et moi lui avons rlpondu {answered). 

Ta soeur et toi lui avez rdpondu. 

Sa soeur et sa cousine lui ont rlpondu. 
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II. — Write out negatively with " ne.plus " the simple and the 
1st person of the compound tenses of descendre {to come down), and 
learn these words : 



le vase, 
le piano, 
T&age, 
le stecle, 
le parrain, 
les llgumes, 
le bille, 
la cheminle, 
la toupie, 
la balle, 



the vase* 
the piano, 
the story, 
the century, 
the godfather, 
the vegetables, 
the marble, 
the chimney, 
the top. 
thebaU. 



la recreation, 


the recreation. 


la course, 


the race. 


la minute, 


the minute. 


la seconde, 


the second. 


la marraine, 


the godmother. 


quitter, 


to leave. 


penser, 


to think. 


attendre, 


to wait for. 


tard, 


late. 


ensemble, 


together. 



III. A. — Translate and account for the spelling 
of every word in italics : 

1. Ma sceur et moi vous avons entendu. — 2. Mon 61&ve 
(Jem.) et sa sceur nous ont quitt&s hidr. — 3. Le potage et les 
legumes ttaient froids. — i. lis se sont flattens. — 5. Lui et moi 
sommes deseendus tr6s tard. — 6. Ni ton frere ni toi ne nous 
arcwgrepondu. — 7. Sa sceur et moi chanterons ensemble. — 8. Paul 
et Marie ont && grondts. — 9. Que lui r6pondriez-vous ? — 10. Qui k 
vous adit (told) que ma mere et moi avions kit malades?— 
11. Je n'entends pas ce ou'il raconte. — 12. Je serai grondce. ^ 

B. — Translate into French : 

1. He and his sister sang (present perfect). — 2. I (fern .) 
should not have come down. — 3. What will you think of me ? 
— 4. My sister and I. — 5. He did not flatter himself (present 
perfect). — 6. Do you hear what they are relating?— 7. We 
were waiting for you (leave out "for "). — 8. Neither my sister 
nor I should have been deceived. — 9. When did your friends 
come down (present perfect) ? — 10. What did you answer him ? 



TENTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and Nos. 6 to 9 of 
the compound tenses of the verb SB flatter, 
page 68 : 
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i. Odds and Ends: 

Translate : 
(a.) This book is my brother's, by ce livre est it mon frfcre. 
This book is yours, „ ce livre est & vous. 

(b.) The indefinite pronoun on, which is constantly met with in 
French books, is sometimes translated by " one," " people," " they," 
" someone," and sometimes by " we," according to the sense. Ex. : 

on ne vous entendait pas, we did not hear you. 

on ne Paimait pas, they ox people did not like him. 

on vous appelle, someone is calling you. 

on n'aime pas a 6tre grond£, one does not like being scolded. 

(c.) Autant, as much as, like " aussi," as, is used in affirmative 
sentences; tant, so much as, like ''si," so, in negative sentences. 
Ex: 

J'ai autant d'argent que vous (as much money as). 

Je n'aipas tant d'argent que vous (not so much money as). 

II. — Write out interrogatively and negatively the simple and 
compound tenses ^"neiger (to snow), and learn these words : 



l^cran, the screen. 

le frangais, French (language). 

le tisonnier, the poker. 

le feu, the fire. 

une canne, a stick. 

les pincettes, the tongs. 

la glace, the looking-glass. 

la pendule, the clock. 

remercier, to thank. 

s'habiller, to dress. 

se coucher, to go to bed. 



se lever, to get up. 

se d£p£cher, to make haste. 

se r^chauffer, to warm oneself. 

il fait froid, it is cold. 

il fait chaud, it is warm or hot. 

il fait du vent, it is windy. 

il fait beau 

temps, it is fine weather. 
rapidement, quickly. 
merci, thank you. 

s'il vous plait, if you please. 



III. A. — Translate and account for the use, 
spelling, or position of every word in italics : 

1. Parlent-elles bien frangais ? — 2. II n'est pas si &g6 que 
moi. — 3. Je ne lui donne pas tant d'argent que vous. — 4. Vous 
a-t-elle remercte ? — 5. On ne lui a pas donn6 de prix. — 6. Je 
me suis rapidement habill<&. — 7. Cette montre est a ma cousine. 
— 8. On ne vous entend pas tr6s bien.— 9. Couchez-vous. — 
10. Z'avez-vous remercte? — 11. II ne se leve qu'a huit 
heures. — 12. II fait froid et je n'ai pas de feu pour me 
r^chauffer. 
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B. — Translate into French: 

1. Shall I lend you an umbrella ? Yes, if you please. — 
2. Does your father give you as much money as mine ? — 8. At 
what time do you go to bed? — 4. They do not like him. — 
6. This stick is my father's, and that one is mine. — 6. We 
should have dressed. — 7. I did not thank him for his present. 
— 8. Here is the money which you lent me {present perfect). — 
Thank you. — 9. It is very hot to-day. — 10. Make haste. 
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CONJUGATION OP THE PASSIVE VERB. 

ATBB FLATTY (to be flattered). 

A Passiyb verb is nothing else than the verb "6tre" conjugated in its simple 

and compound tenses, to whioh a Past Participle is added. 

INFINITIVE MOOD. 



Present Tense. 
fttre flatte, to he flattered. 

Present Participlb. 
&ant flatty being flattered. 

INDICATIVE 
Present Tense. 

Je sola flatte, 
Tu e8 flatty, 
Rest flatty 
Nous somme8 flattes, 
Vous fetes flattes, 
Us sont flattes, 

Impbrpeot. 

Petals flatte, 
Tu etais flatte, 
II etait flatte, 
Nous etions flattes, 
Vous etiez flattes, 
Us etaient flattes, 

Past or Preterite, 
Je fas flatte, / was flattered, 

Tufus flatte, 
II f ut flatte, 
Nous fames flattes, 
Vous fates flattes, 
Da furent flattes, 



/ am flattered, 
thou art flattered, 
he U flattered, 
we are flattered, 
.you are flattered, 
they are flattered. 



J tea* flattered, 
thou uHut flattered, 
he teas flattered, 
toe were flattered, 
you toere flattered, 
they toere flattered. 



thou watt flattered, 
he was flattered. 
we were flattered, 
you were flattered, 
they were flattered. 



Je serai flatte, 
Tu seras flatte, 
H sera flatte, 
Nous serous flattes, 
Vous seres flattes, . 
lis seront flattes, 



Je serais flatte, 
Tu serais flatte, 
H serait flatte, 
Nous serions flattes, 
Tons series flattes, 
Us seraient flattes, 



Present Pbrfbct. 
Aroir ete flatte, to have been flattered. 

Compound op Present Participlb. 
Ayant ete flatte, having been flattered. 

MOOD. 

Present Perfect. 

J**! ete flatte, Ihavebeen 

Tu as ete flatte, thou hast been 

n a ete flatte, he hat been 

Nous avona ete flattes, we have been 

Vous ayes ete flattes, you have been 

Us out ete flattes, they have been 

Pluperfect. 

J'avais ete flatte, I had been 

Tu avals ete flatte, thou hadst been 

H arait ete flatte, he had been 

Nous arions ete flattes, we had been 

Vous aviez ete flattes, you had been 

lis avaient ete flattes, they had been 

Past Perfect or Passb Anterieubu 

I had been 



Future, 

I shall be flattered, 
thou wilt be flattered, 
he will be flattered. 
we shall be flattered, 
you will be flattered, 
they will be flattered. 

CONDITIONAL 
Conditional Present. 

I should be flattered, 
thou wouldst be flattered, 
he would be flattered, 
we should be flattered, 
you would be flattered, 
they would be flattered. 



J'eus ete flatte, 
Tu ens ete flatte, 
lis eut ete flatte, 
Nous eomes ete flattes, 
Vous eutes ete flattes, 
lis eurent ete flattes, 

Future Pbrfbct, 
J'aurai ete flatte, J shall have been 

Tu auras ete flatte, 
II aura ete flatte, 
Nous aurons ete flattes, 
Vous aures ete flattes, 
lis auront ete flattes, 

MOOD. 

Conditional Perfect, 
I should have 



thou hadst been 
hehadbeen 
we had been 
you had been 
they had been 



thou wilt have been 
he wiU have been 
we shall have been 
you will have been 
they will have been 



Jtoals ete flatte, 
Tu aurais ete flatte, 
11 aurait ete flatte, 
Nous aurions ete flattes, 
Vous auries ete flattes, 
Us auraient ete flattes, 



thou wouldst have 
he would have 
we should have 
you would have 
they would have 



1 



It 

n 



Present Tense. 

Que je sols flatte, that / *Mf 



Que tu sois flatted that thou mayest 

Qu'il soit flatte, that he may 

Que nous soyons flattes, that we may 
Que tous soyes flattes, that you may 
Qu'ils solent flattes, that they may 

Imperfect. 
Que je fusse flatte, that I might 
Que tu fusses flatte, that thou mightest 
Qu'il fat flatte, that he might 

Quenou3fus8ionsflattes,rta* w might 
Que vous fussiez flattes, that you might 
Qu'ils fussent flattes, that they might 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Perfect. 
Que j'ale ete flatte, that I may have 



Z 

LI 



Que tu ales ete flatte, thatthoumayesthave 

Qu'il ait ete flatte, that he may have 

Que nous ayons ete flattes, that we may have 
Que vous ayes ete flattes, that you may have 
Qu'ils aient ete flattes, that they may have 

Pluperfect. 
Que j'eusse ete flatte, that I might 

Que tu eusses ete flatte, that thou mightest 
Qu'il eat ete flatte, that he might 

Que nous eussions ete flattes, that we might 
Que vous eussiez ete flattes, that you might 
Qu'ils eussent ete flattes, that they might 

IMPERATIVE MOOD. 

Sois flatte, be flattered (thou). 

Soyons flattes, let us be flattered. 
Soyez flattes, be flattered (you). 
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CONJUGATION OF THE NEUTER VERB. 

ABBIV2SR (to arrive). 
The conjugation of a neuter verb does not differ from that of "flatter, punir," 
etc., unless it be one of about fifty whioh take "gtre" in their compound 
tenses, instead of "avoir." 

INFINITIVE MOOD. 



Present Tense. 
Axriver, to arrive. 

. Present Participle, 
Arrivant, arriving. 



ifctant arrive, 
Past Partictplb. 

Arrive, arrived. 

INDICATIVE MOOD, 



Present Pkrfbot. 
fttre arrive, to have arrived. 

Compound op Present Partioplb. 
having arrived. . 



.Tarrive, 
Tu arrives, 
n arrive, 
Nous arrivoga, 
Voos arrives, 
Ds arrivent, 

J'arrivaia, 
Tu arrivals, 
Ilarrivait, 
Nona arrivions, 
Voua arriviez, 
11b arrivaient, 



Jtaivai, 
Tuarrivaa, 
Darriva, 
Nona arrivamea, 
Vonsarrivates, 
Us arriverent, 

.Farriverai, 
Tnarriveraa, 
Ilarrivera, 
Nona arriverons, 
Vous arriverez, 
Ds arriveront, 



Present Perpeot. 
Je sals arrive, / have arrived. 

Tn ea arrive, 
H eat arrive, 
Nona aommee arrives, 
Vons etes arrives, 
Da sont arrives, 



Present Tense. 

I am arriving, 
thou art arriving, 
he it arriving, 
we are arriving* 
you are arriving, 
they are arriving* 
Imperfect. 

/ was arriving. J*etais arrive, 

thou toast arriving. Tu etais arrive, 

he was arriving. II etait arrive, 

we were arriving. Nona etions arrives, 

you were arriving. Vous etiez arrives, 

they were arriving. lis etaient arrives, 

Past or Preterite. 

I arrived. Je fas arrive. 

thou arrivedst. Tn fas arrive, 

he arrived. U fat arrive, 

we arrived. Nous fumes arrives, 

you arrived. Vous fates arrives, 

they arrived. Bs forent arrives, 

Future. 

I shatt arrive, 
thou wilt arrive. 
he will arrive. 
we shall arrive, 
you will arrive, 
they will arrive. 

CONDITIONAL 

Conditional Present. 



thou hast arrived, 
he has arrived, 
we have arrived, 
you have arrived, 
they have arrived. 
Pluperfect. 

J had arrived, 
thou hadst arrived, 
he had arrived, 
we had arrived, 
you had arrived. 
they had arrived. 

Past Perfect or Passe Antrribur. 
/ had arrived, 
thou hadst arrived, 
he had arrived, 
we had arrived, 
you had arrived, 
they had arrived. 

Future Perpeot. 
Je serai arrive. / shall have arrived. 



J'arriverais, I should arrive. 

Tu arriveraia, thou wouldst arrive. 

H arriverait, he would arrive. 

Nona arriverions, we should arrive. 

Voua arriveries, you would arrive. 

lis arriveraient, they would arrive. 

SUBJUNCTIVE 

Present Tense. 



Ta seras arrive, 
n sera arrive, 
Nona serous arrives, 
Vous seres arrives, 
Da aeront arrives, 

MOOD. 

Conditional Perpeot. 



thou wilt have arrived, 
he will have arrived, 
we shall have arrived, 
you will have arrived, 
they will have arrived. 



I should have arrived, 
thou wouldst have arrived 
he would have arrived, 
we should have arrived, 
you would have arrived, 
they would have arrived. 



Que j'arrive, that I may arrive. 

Que tu arrives, that thou mayest arrive. 

Qu'il arrive, that he may arrive. 

Que nous arrivions, that we may arrive. 

Quo vous arriviez, that you may arrive. 

Qu'ila arrivent, that they may arrive. 

Imperfect. 

Que j'arrivasse, that I might arrive. 

Que ta arrivasses, that thou mightest arrive. 

Qu'il arrival* that he might arrive. 
Que nous arrivassions, that we might arrive. 

Que vous arrivassies, that you might arrive. 

Qu'ila arrivassent, that they might arrive. 

IMPERATIVE MOOD. 

Arrive, arrive (thou). I Arrivons, 

Qu'il arrive, Vt Mm arrive. | Arrives, 

Qu'ila arrivent, let them arrive. 



Je serais arrive, 
Tn serais arrive, 
II serait arrive, 
Nona gerioua arrives, 
Voua series arrives, 
lis sentient arrives, 

MOOD. 

Present Perpeot. 

Que je sois arrive, that I may 

,ue ta sois arrive, that thou mayest 

il soit arrive, that he may 

jue nous soy ons arrives, that we may 
Que vous soyez arrives, that you may 
Qu'ila aoient arrives, that they may 

Pluperfect. 
Que je fosse arrive, that I might 

Que tu fosses arrive, that thou mightest 
Qu'il fat arrive, that he might 

Que nous f ossions arrives, that we might 
Que vous f assies arrives, that you might 
Qu'ila fussent arrives, that they might 



let us arrive, 
arrive (you). 
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CONJUGATION OP THE IMPERSONAL VERB. 

TONNBB (to thunder). 

Impersonal verbs are conjugated like ordinary regular verbs 
but in the third person singular only; they generally take avoir 
in their compound tenses. 

INFINITIVE MOOD. 



Present Tbhsb. 
Tonner, to thunder. 

Present Participle. 
Tonnant, thundering (not used). 



Present Perfect. 
Avoir tonnl, to have thundered 
(not used). 
Compound of the Present 
Participle. 
Ayanttonnt, having thundered 
(not used). 
Past Participle. 
Tonnl, thundered, 

INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 
II tonne, it thunders. 

Imperfect. 
II tonnait, it was thundering. 

Past or Preterite. 
II tonna, it thundered. 



II tonnera, 



Future. 
it will thunder. 



Present Perfect. 
II a tonnl, it has thundered. 

Pluperfect. 
II avait tonn6, it had thundered. 

Past Perfect or Passe Anterieur. 
II eut tonnl, it had thundered. 

Future Perfect. 
II aura tonnl, it will have thundered. 



CONDITIONAL MOOD. 

Conditional Present. I Conditional Perfect. 

II tonnerait, it would thunder. \ II zuia\ttonn6,it would have thundered. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense. 
Qu'il tonne, that it [may thunder. 

Imperfect. 
Qu'il tonnat, that it might thunder. 



Present Perfect. 
Qu'il ait tonnl, that it may have 
thundered. 

Pluperfect. 
Qu'il eut tonn6, that it might have 
thundered. 



[End of the Third Term.] 



£>econ& #art or gear 
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PEACTICAL EULES FOE TEANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 



i. — The Passive Voice is not so often used in French as in 
English. In most cases the English passive verb denoting action 
must be translated by an Active or a Reflective verb. Ex. : 
Be was often told by his friends. 
Ses amis lui ont souvent dit {Active verb). 
The door was opened. 
La porte s'ouvrit* {Reflective verb). 
• The reflective form is preferred when the agent is not mentioned. 

II. — The English Past Tense should be translated : 

(a.) By the Present perfect (or Pass'e indSfini) in every-day con- 
versation. Ex. : 

I saw him this morning. 
Je Tai vu ce matin. 

(b.) By the Past tense (or PassS dkfint) in narrating historical 
events, or recording any succession of past actions, no particular time 
being mentioned. Ex. : 

The battle began and ended in the midst of a snow-storm. 

La bataille commenca etpritfln au milieu d'une tempSte de neige. 

Two foxes entered a poultry-yard, killed the fowls, and appeased 

their hunger. 
Deux renards entrerent dans une basse-cour, ktrangterent les 

poules et apaiserent leur faim. 

Obs. : The Past tense is called the historical tense ; we often use the Present 
instead to make the narrative the more lively, and to avoid a too frequent 
repetition of the same endings. 

III. — I used to, followed by a verb in the Infinitive tense — I 
was, followed by a Present participle — I did, followed by an Infini- 
tive when expressing state — and any English Past tense denoting an 
habitual fact or a continuous state, should be translated by the 
French Imperfect. Ex. : 
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I used to go to his house very often. 
Yattais trfes souvent chez lui. 

I was telling you that... 
Je vous disais que... 

I did not know you were' ill. 

Je ne savais pas que vous 6tiez malade. 

During his stay here, he went regularly to church. 
Quand il Itait ici, il allait rlguliferement It l'lglise. 
Obs. : The Imperfect is called the Descriptive tense. 

IV. — Notice that to be giving and to give are translated by 
one single word, donner, and this is the case for all English 
Present participles preceded by the verb to be. Ex. : 

I am giving, or / give=)e donne. 
He has been playing here — A ajoue ici. 

V. — The Past perfect (or PassS antkrieur) is used in French 
after such conjunctions as " quand," when; " dfes que," "aussitot 
que," as soon as; "avant que," before; "aprfes que," after, etc., to 
denote that a past action took place immediately before another ; the 
Pluperfect denotes the state a person or a thing was in when that 
action took place. Ex. : 

When I had finished he entered. {Action.) 
Quand feus fini il entra. 

I had done when he entered. (State.) 

J'avais fini qua.nd il entra, 

Obs. : The " Past Perfect," Jike the «• Past Tense," relate; the " Pluperfect" 
and the " Imperfect " describe. " 

VI. — i. Could, meaning was able, must be translated by the 
Imperfect, Past, or Present perfect of pouvoir. Ex. : 

He could not come yesterday. 

II n'a p&spu venir hier. 

2. Could or might, meaning should or would be able, must be 
translated by the Conditional of pouvoir. Ex. : 

I could never do it if you did not help me. 

Je nzpourrais jamais le faire si vous ne m'aidiez. 

VII. — i. Would and the following Infinitive are most often 
translated by the Conditional of that Infinitive ; when used as an 
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equivalent to was willing, "would," should however be translated 
separately by the Imperfect, Past, or Present perfect of 
vouloir. Ex. : 

Would these children sing t 

Ces enfants chantercuent-ils ? 

He ashed me to go to his house, but I would not 

II m'a demand^ d'aller chez lui, mais je n'at pas voulu. 

2. When a wish or condition is expressed or understood with 
reference to a future action, " would " must be translated by the 
Conditional of vouloir. Ex. : 

I would not go there at any price. 
Je ne voudrais y aller a aucun prix. 

VIII. — Should and the following Infinitive are also most often 
translated by the Conditional, but when " should " is used as an 
equivalent to " ought to," the Conditional of devoir must be used. 

Ex.; 

You should tell me those things. 
Vous devriez me dire ces choses-la. 

IX. — The definite article is used in French, not in English — 
(a.) Before nouns taken in a general sense. Ex. : 



Youth is presumptuous. 
I like oranges. 



La jeunesse est pr&omptueuse. 
J'aime Its oranges. 



(b.) Before names of sciences, seasons, metals, those of countries, 
provinces, virtues, and vices. Ex. : 

La France et f Angleterre. 
Le vice est odieux. 
J'aime la glologie. 



France and England. 
Vice is odious. 
I like geology. 



(c.) Before nouns denoting measure, weight, and number. Ex. : 
A shilling a yard. I Un schelling le m&tre. 

Fourpence a pound \ Quarante centimes Us livre. 

(d) Before nouns expressing titles when followed by a proper 
name. Ex. : 

General Aymard, Governor of Paris. 

Le g£n£ral Aymard, gouverneur de Paris, 

X. — i. Articles — demonstrative, possessive, and indefinite 

7 
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ADjicnvES — prepositions, should be repeated in French before 
every noun or pronoun; — Pronouns, whether used as Nominative or 
Accusative, before every verb. Ex. ; 

The town* and villages. I Les villes et les villages. 

Those men and women, ' Ces hommes et ces femmes. 

His straightforwardness and piety. ' Son honn&etl et sa pi£t& 

He has several boys and girls. > II a plusieurs gar$ons et pbisieur* 

filles. 

/ spoke of his character and I J'ai parl6 de son caractere et ds 

virtues. ' ses vertus. 

/ love and respect him. | Je I'aime et je le respecte. 

Obs. - When passing from qfirmation to negation, the pronouns of the 3rd 
person Are hardly ever repeated. Ex. : 

He listens and cannot understand. 
II ecoute et ne peut comprendre. 

2. Those Adjectives which precede the noun must also be 
repeated before every substantive. Ex. : 

Large homes and gardens. 

De grandes maisons et de grands jardina. 

X.I. — Words understood, such as "to "in I gave my brother, etc. 
" whom " in the man I saw, or " in order to " in / am coming to tell 
you, etc., must be expressed in French. Ex. : 

J'ai donnl a mon frfere. 
Lliomme que j'ai vu. 
Je viens pour vous dire. 

XII. — 1. Prepositions are followed in English by the Present 
Particple, in French by the Present Infinitive : " en, M m, is the 
only exception. Ex. ; 

II a l'intention de s'en oiler. 
II m'a dit en nous quiUant etc. 



He speaks of going away. 
(Exception.) He told me on leav- 
ing us, etc. 



a. When two verbs follow each other, the second is always an 
Infinitive, unless, of course, the first is either Stre or avoir. Ex. : 

Les avez-vous vus arriver t | Did you see them arriving f 
XIII. — All the adverbs of quantity, such as beaucoup, asset. 
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etc., and ten prepositions, require de before the following noun. 
These are : 



It*] ■»-■• 

Pres, ) 


Au-dehors, 


outside. 


Hors, 


out of. 


Au-dessus, above. 


Autour, 


around. 


Au-dessous, below. 


Le long, 


along. 


Au-dedans, inside. 


Visa-vis, 


opposite. 


I have too much bread. 


J'ai trop de 


pain. 


Wear that place. 


Pres de cet endroit. 



EdC.t 



XIV.— "Do" is not translated in French. "Did" and the 
following Infinitive are rendered by the Present perfect when e* 
pressing action, and by the Imperfect when denoting state. Ex. : 



I do not see him. 
(Action) I did not go there. 
( State ) I did not know it 



Je ne le vois pas. 
Je n'y mis pas all*. 
Je tie le savaU pas. 



XV.— Odds and Ends :— 

1. To know is connaitre when it means u to be acquainted with." 
„ „ is savoir „ „ "to have a knowledge of." Eau 



I do not know him. 

I had no knowledge of it. 



Je ne le connais pas. 
Je n'en savais rien. 



Obs. : Savoir implies an effort to learn or to retain what has been learnt ; it is 
always used before qui, que, ce qui, ce que, etc. Ex. : 

Do you know what he u doing t SaveM-vo\a ce qu'il fait ? 

2. To live is demeurer when it means w to dwell," " to remain." 

„ „ is vivre in every other sense. Ex. : 

Where does he live t 1 Oh demeure~t~i\ ? 

He lives sumptuously, | II vit en grand seigneur. 

3. (a.) To walk (mere act of walking) is " marcher. " 

To drive ( „ „ driving) is "conduire." 
To ride ( „ „ riding) is " monter a cheval." 

Ex.: 

I can hardly walk. | Je puis a peine marcher. 



(d.) To walk \ / " se promener a pied." 

To drive /&r exercise or pleasure " M P^ener en voi- 

y ) ture." 

To ride ) \ "se promener a chevaL" 
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Est.: 

J walked (took a walk) in thvpark. 
Je me suis promene dans le pare. 

(a) To walk to ) ( <4 aller a... a pied" 

To drive to J a place J " aller a.. .en voiture * 

To ride to ) ( " aller a... a chevaL w Ex. : 

I walked fi*oiu Paris to Versailles. \ 

Je suis ailS de Paris d Versailles d pied. 

(<£) To walk ) ( " faire^.a pied." 

To drive > the distance being mentioned ] "fairc.en voiture. 3. 
To ride ; ( " fairc.a chevaL" 

Ex. : 1 walked ten miles to-day. 

yaifaii dix milles i pud aujourd'hui 



FIRST TERM 



DIRECTIONS. 
(For the 2nd Year.) 



I — One hour a-week for saying the model verbs and 
rules of No. 1. in each lesson, the words or idioms of 
No. //., and for an oral translation of No III. A* 

The words of the Vocabulary replace in the 3rd Term the words 
of No. II. 

II. — One hour a-week for correction of No. Ill B. y 
for writing the exercises suggested in No. II, and the 
Dictation No. IV. 

The verbs conjugated like the model verbs should be said in this 
lesson. 

Ill — One hour a-week for translating selections from 
good French authors, great attention being paid to the 
pronunciation. 

* The same conversational exercises suggested in the directions 
of 1 st Year should be continued, in order that the pupil may, by the 
end of the 2nd Year, be thoroughly broken, not only to the French 
construction, but also to the use of both regular and irregular verbs. 
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FIRST LESSON. 

/. — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

i. » Aller (to go) : — allant — alle" — je vais, tu vas, il va, nous 
allons,vous allez, ils vont — j'allais — j'allai — j'irai — j'irais — que j'aille, 
que tu ailles, qu'il aille, que nous allions, que yous alliez, qu'ils 
aillent— que j'allasse — va, allons, allez. 

Like Aller is conjugated — 
S'en aller, to po away. 

a. Envoyer {to $end) : — envoyant — envoys — j'envoie, tu envoies, 
il envoie, nous envoyons, vous envoyez, ils envoient — j'envoyais — 
j'envoyai — j'enverrai — j'enverrais — que j'envoie, que tu envoies, 
qu'il envoie, que nous envoyions, que vous envoyiez, qu'ils envoient 
—que j'envoyasse— envoie, envoyons, envoyez. 
Like Envoyer is conjugated— 
Renvoyer, to send back, to dismiss. 
Obs. : Aller and envoyer are the only irregular verbs of the 1st conjugation. 

3. Courir (to run) : — courant — couru — je cours, tu cours, fl 
court, nous courons, vous courez, ils courent — je courais — je counts 
— je courrai — je courrais — que je coure, coures, coure, courions, 
couriez, courent — que je courusse — cours, courons, courez. 

Like Courir are conjugated— 
Accourir, to run up. 1 Parcourir, to go over, to peruse. 

Concourir, to compete. En courir, to incur. 

D ; scourir, to discourse. I Recourir, to run again. 

Secourir, to succour, to assist. 

II. — Write out the 1st person singular of all the personal tenses of 
s'en aller (to go away), and learn these words : — 

Le soufflet, the bellows. I La commode, the chest of drawers. 

Le lavabo, the wash-hand stand. I La toilette, the toilet 

* The verbs marked with an * are conjugated with Stro in their compound 
tenses. 
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La cuvette, the wash-hand basin, 
Se chausser, to put on one's shoe*. 
Se dtehausser, to take off one's 

shoes. 
Envoyer chercher, to send for. 
Jusqu'ou, how far. 
Vite, fort, fast. 



Chez moi, 

Chez toi, 
lui, 
die, 
nous, 
vous, 



at or to my house 

or home ; at 9 s. 

at or to thy house, 
at ox to his house, 
at or to her house, 
at or to our house, 
at or to your house. 
„eux, elles, a* or to their house. 
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III. A. — Translate orally and apply in (liferent 
persons or tenses, interrogatively or negatively, the follow- 
ing sentences : — 

i. Je ne suis pas allg chez eux. — 2. II ne m'a pas envoyd 
chercher d'argent. — 3. Pourquoi courent-ils si fort ? — 4. Renvoyez- 
le. — 5. lis ont tous trfes bien couru. — 6. II se d6chausse. — 7. Ou 
Pavez-vous envoys ? — 8. Est-ce que Monsieur votre frfere va souvent 
a Paris? II y va tous les ans. — 9 Nous avons parcouru toute 
PAngleterre.— 10. J'irai passer l'hiver a Paris. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



1. How far did you {fern.) go ? 
I went to the station. — 2. They 
were running much faster than I 
'was -(leave out was). — 3. Let us 
go home. — 4. Kindly (vevillez) 
send them to my house. — 5. I 
am putting on my shoes. — 6. I 
shall send for him at a quarter to 
eight. — 7. He has not put on his 
shoes yet. — 8. I spoke to him at 
B's. — 9. I have written my exer- 
cise; it was very easy. — 10. He 
will sing; he will applaud; he 
will receive ; he will defend. 



1. Jusqu'ou £tes-vous altee? 
Je suis allde jusqu'a la station. — 
2. lis couraient beaucoup plus 
fort que moL — 3. Allons chez 
nous. — 4. Veuillez les envoyer 
chez moi. — 5. Je me chausse. 
— 6. Je Penverrai chercher a 
huit heures moins.un quart — 
7. II ne s'est pas encore chaussd 
— 8. Je lui ai parl£ chez B. — 
9. J'ai dcrit mon thfeme ; il 6tait 
trfes facile. — 10. II chantera ; il 



applaudira ; 
fendra. 



il recevra; il d& 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold object : to help the pupil to master French orthography 
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and to train his ear to catch French sounds. In order that he may 
derive the full benefit from them, he should be made to spell all 
new words before he is acquainted with their meaning, it being 
intended that the ear alone should guide him in the spelling of 
them. 

Les Deux Chores. — Deux chevres, apres avoir broute*, quit- 
terent les pr& pour aller chercher fortune sur quelque montagne. 
Apres bien des tours, elles se trouverent vis-a-vis Tune de I'autre ; 
an ruisseau £tait entre elles, sur lequel il y avait une planche si 
6troite que deux belettes auraient a peine pu passer de front 
Malgre ce danger, les deux chevres voulurent passer ensemble, 
aucune ne voulut reculer. L'une pose le pied sur la planche, I'autre 
en fait autant ; elles avancent, elles se rencontrent au milieu du 
pont, et, faute de reculer, elles tomberent Tune et I'autre dans l'eau et 
se noyerent 



SECOND LESSON. 



L — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

i. *Partir (to set out) : — partant — parti — je pars, pars, part, 
partons, partez, partent — je partais — je partis — je partirai — je 
partirais — que je parte— que je partisse — pars, partons, partez. 

Like Partir are conjugated — 

Sortir, to go out. 

*Ressortir, to go out again. 

Sentir, to feel. 

Consentir, to consent. 

Pressentir, to have a presentiment of. 

Ressentir, to resent. 

Serepentir, to repent. 
Servir, to serve. 

Desservir, to clear the table. 



♦Repartir, 
D^partir, 


to set out again, 
to distribute. 


Dormir, 
Endormir, 
Redormir, 
S 'endormir, 
Se rendormir, 


to sleep. 

to lull asleep. 

to sleep again. 

to fall asleep. 

to fall asleep again. 


Mentir, 
Dementir, 


to teU a lie. 
to give the lie. 



2. Fuir (to shun, to flee from) : — fuyant — fui— je fuis, fuis, fuit, 
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fuyons, fuyez, fuient — je fuyais — je fuis — je fuirai — je fuirais — que Je 
fuie — que je fuisse — fuis, fuyons, fuyez. 

like Fuir is conjugated— 
S'enfuir, to run away. 

3. Mourir (to die) : — mourant — mort— je meurs, meurs, meurt, 

mourons, mourez, meurent — je raourais — je mourus — je mourrai — 

je mourrais — que je meure, meures, meure, mourions, mouriez, 

meurent — que je mourusse — meurs, mourons, mourez. 

Like Mourir is conjugated— 

Se mourir, to bo dying. 

II. — Write out interrogatively the compound tenses of s'endormir 
(to fall asleep) and learn these words : — 

Un oreiller, a pillow. 

Le matelas, the mattress. 

Lepotkl'eau, the jug. 

Le savon, the soap. 

Le bain, the baih. 

Le canap£, the sofa. 

Le paquet, the parcel 

La couverture, the blanket. 

Une Sponge, a sponge. 



La serviette, 


the napkin. 


Rencontrer, 


to meet 


Applaudir, 


to applaud. 


Sans, 


without 


Comme, 


as, Wee. 


Quand, 


when. 



Combien de temps ? how long? 
Trfes fort, very fast. 

Avant-hier, theday before yesterday. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

i. Combien de temps a-t-il dor mi ? — 2. Ne m'avez-vous pas dit 
qu'il £tait parti ? — 3. 11 s'est rendormi. — 4. De quoi est-il mort ? — 
5. II est comme le chien de Jean Nivelle qui fuit quand on l'appelle 
(is said of a man who does the contrary to what he is bidden). — 6. Vous 
en repentez-vous ? — 7. Vous avez fait (made) une grande faute. Je 
le sens bien.— 8. Irez-vous le voir ? — 9. II courait tr£s fort quand 
je l'ai rencontrd — 10. Je suis parti trfes tard. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



i. He died the day before 
yesterday. — 2. I fell asleep on 
the sofa. — 3. I do not feel well 
(se sentir). — 4. When did you 



1. II est mort avant-hier. — 
2. Je me suis endormi sur, le 
sofa. — 3. Je ne me sens pas bien. 
— 4. Quand €tes-vous parti? — 
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start ? — 5. He left on the 21st of 
January, 1846. — 6. He did not 
send me any parcel. — 7. He used 
to sing very well. — 8. Will you 
go with him (Future of ailer) ? — 
9. I should not go without her. 
— 10. Let him speak ; let them 
applaud. 



5. II est parti le vingt et un 
Janvier mil huit cent quarante 
six. — 6. II ne m'a pas envoyd 
de paquet — 7. II chantait trfes 
bien. — 8. Irez-vous avec lui ?— 

9. Je n'irais pas sans elle.— 

10. Qu'il parle ; qu'ils applaudis- 
sent. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object, etc. : — 

L'Avare et la Pie. — Un avare comptait son argent tous ies 
jours : une pie s'&happa de sa cage, vint subtileraent enlever une 
guinle, et courut la cacher dans une crevasse du plancher. I/avare 
apercevant la pie : " Ah ! ah ! s'&ria-t-il, c'est done toi qui me 
d6robes mon tr£sor ! .tu ne saurais le nier ; je te prends sur le fait ; 
coquine, tu mourras." — "Doucement, doucement, mon cher 
mattre ; n'allez pas si vite. Je me sers de votre argent comme vous 
vous en servez vous-m£me : s'il faut que je perde la vie pour avoir 
cach£ une seule guinle, que m£ritez-vous, dites-moi, vous qui en 
cachez tant de mille ?* 



THIRD LESSON. 

/. — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

1. Ouvrir (to open) : — ouvrant— -ouvert — j 'ouvre, ouvres, ouvre, 
ouvrons, ouvrez, ouvrent — ^j'ouvrais — j'ouvris — ^j'ouvrirai — j'ouvrirais 
— que j'ouvre — que j'ouvrisse — ouvre, ouvrons, ouvrez. 

Like OUVRIR are conjugated — 



Entr'ourrir, to half open. 

Rouvrir, to open again. 

Couvrir, to cover. 

Dlcouvrir, to uncover, to, discover. 



Recouvrir, to cover again. 



OflErir, 
M^soffrir, 



to ofer. 
to underbid. 



Souffrir, to suffer. 

2. Tenir (to hold) : — tenant — tenu— je tiens, tiens, tient, tenons, 
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tenez, tiennent— je tenais— je tins, tins, tint, tlnmes, ttntes, tinrent 
— je tiendrai— je tiendrais— que je tienne, tiennes, tienne, tenions, 
teniez, tiennent — que je tinsse, tinsses, tint, tinssions, tinssiez, 
tinssent — tiens, tenons, tenez. 

Like tenir are conjugated— 



Appartenir, 

Contenir, 

D&enir, 

Entretenir, 

Maintenir, 

Obtenir, 

Retenir, 

S'abstenir, 

Soutenir, 

•Venir, 
Circonvenir, 
Convenir, 



to belong, 
to contain* 
to detain, 
to keep up. 
to maintain, 
to obtain, 
to retain, 
to abstain, 
to sustain. 

to come. 

to circumvent. 

to agree, to suit. 



•Deveoir, to become, to grow. 

Disconvenir, to deny. 
*Intervenir, to inter/ere. 
•Parvenir, to reach. 

Pre*venir, to warn. 
*Provenir, to proceed. 
•Redevenir, to become again. 
* Re venir, to return, to come back. 

Se souvenir, to remember. 

Se ressou venir, to recollect. 

Subvenir, to provide for. 
♦Survenir, to come unexpectedly. 



3. Vetir (to dress, to clothe) : — v£tant — v£tu — je v6ts, v&s, v$t, 
vetons, v£tez, vStent — je vStais — je vStis — je vetirai— je v&irais — 
—que je vSte — que je v£tisse — v£ts, vetons, v£tez. 
Like vetir are conjugated — 

RevStir, to clothe. | Sedlvgtir, to undress (oneself). 



II. — Write out interrogatively and negatively the simple tenses of 
SE souvenir (to remember), and learn these words : — 

Le collet, the collar. 
Le peuple, the people, nation. 
Le bord, the bank, shore. 
Le bougeoir, the candlestick. 



L'apres-midi, the afternoon. 

La pluie, 

La bougie, 
( Une fois, 
\ Deux fois, 
' Cette fois, 



the rain. 

the wax candle. 

once, 
twice, 
this time. 



Tant, so much, so well. 



Celbbre, celebrated 

En Janvier passe', in January last 

Ennuyeux, tiresome. 

Echapper, to escape. 

Se tenir droit, to stand upright. 

Ensevelir, to bury. 

A la hite, hastily. 

Pendant, for (of time) 

En face, in the face. 

Au milieu de, in the midst of. 



III. A. — Translate orally and apply in different per- 
sons or tenses, etc. : — 

1. II n'a pas ouvert la porte. — 2. II est devenu c61ebre en peu 



THE MASTER'S BOOK. 



83 



de temps. — 3. A qui ce cheval appartient-il ? — 4. Quand revien- 
drez-vous? — 5. C'est en 18 14 que Monsieur le due deX... revint 
en France. — 6. Pauvre garcon ! a-t-il beaucoup souffert ? — 7. Le 
ciel s'est couvert dans Papres-midi. — 8. Je vous tiens cette fois, vous 
ne m'echapperez pas.— 9. Nous nous sommes v&us a la h&te. — 
10. Je me souviens de Favour vu a Londres en Janvier passl. 



B.— This 
unaided: — 

1. Why do you not open the 
door ? — 2. I held (Past tense) him 
by the collar for more than (of) 
5 minutes. — 3. Paul had broken 
his (the) arm ; he suffered (Imper- 
fect) a great deal. -7-4. He grows 
very tiresome. — 5. They (masc.) 
are not dressed like you. — 6. Do 
not fall asleep again. — 7. He half 
opened (Past tense) the window 
and called me by my name. — 
8. Stand upright and look at 
me in the face. — 9. They were 
all standing in the rain with un- 
covered heads (tr. the head un- 
covered). — 10. I wish to be 
buried (said Napoleon /., at St. 
Helena), on the banks of the 
Seine, in the midst of that 
French people whom I loved so 
well. 



exercise to be translated by the pupils 



1. Pourquoi n'ouvrez-vous pas 
la porte? — 2. Je le tins par le 
collet pendant plus de cinq 
minutes. — 3. Paul s'&ait cass£ 
lebras; il souffrait beaucoup. — 

4. II devient tres ennuyeux. — 

5. lis ne sont pas vgtus comme 
vous. — 6. Ne vous rendormez 
pas. — 7. 11 entr'ouvrit la fenStre 
et m'appela par mon nom. — 
8. Tenez vous droit et regardez- 
moi en face. — 9. lis se tenaient 
lous debout sous la pluie, la 
t£te de'eouverte. — 10. Je desire 
£tre enseveli (dit Napoleon I« r 
a Ste.-He'lfene) sur les bords de 
la Seine, au milieu de ce peuple 
francais que j'ai tant aimg. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a two-fold object, etc. : — 

Le Loup et la Cigogne. — Un loup affara^, et qui plus est, 
tres glouton, ayant avale' trop goulument un quartier d'agneau, un 
petit os point u £tait reste dans sa gorge : par malheur il ne pouvait 
pas crier au secours. II s'agite, ouvre la gueule, baisse la t£le, 
essaie de tirer Tos avec sa patte : peine inutile ; il ne put en venir a 
bout Une cigogne au long cou passa par hasard prbs de Tendroit 
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oh maltre loup s'agitait et se tourmentait : " Qu'avez-vous ? lui 
demanda-t-elle. Vous me paraissez embarrass^ : puis-je vous £tre 
utile? Le loup lui fit signe qu'U avait quelque chose dans le 
gosier qui le ggnait Dame Cigogne se met aussitdt a Pouvrage, et 
retire l'os avec son bee " Mon salaire," dit-elle. — "Votre salaire, 
rdpliqua le loup ; vous badinez : n'est-ce pas beaucoup de vous avoir 
laiss£ retirer votre t6te de mon gosier ? Allez, vous £tes une ingrate ; 
je vous le pardonne pour cette fois ; mais ne paraissez jamais devant 



FOURTH LESSON, 



/. — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

i. S'asseoir (to sit down) i — s'asseyant — assis — je m'assieds, tu 
t'assieds, il s'assied, nous nous asseyons, vous vous asseyez, ils s'as- 
seyent — je m'asseyais — je m'assis — je m'assi&ai — je m'assidrais — 
que je m'asseye — que je m'assisse — assieds-toi, asseyons-nous, 
asseyez-vous. 

Like S'asseoir is conjugated— 

Se rasseoir, to tit down again, 

2 Pouvoir (to be able) : — pouvant — pu — je peux (or puis), peux, 
peut, pouvons, pouvez, peuvent — je pouvais— je pus — je pourrai — 
je pourrais — que je puisse — que je pusse— (no imperative). 

Obs. : Puis should be used instead of peux in the Present tense, 1st person 
singular, when in the interrogative form. In the affirmative or negative form either 
pui* or peux may be used, but puis (without pat in the latter case) is more 
elegant. 

3. Savoir (to know) : — sachant — su— je sais, sais, sait, savons, 
savez, savent — je savais — je sus — je saurai — je saurais— que je 
sache — que je susse — sache, sachons, sachez. 

//. — Write out affirmatively the compound tenses of s'asseoir (to 
sit down), and learn these words : — 

Le peigne, the comb. I * Le fauteuil, the arm-chair. 

Le gazon, the turf. | Le tabouret, the foot-stool. 
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Le bouton, the button. 

Le double de, double the. 
Une allumette, a match. 
La v6rit6, the truth. 

La boutonnifere, the button-hole. 
La brosse, the brush. 

Labrosseacheveux, the hair-brush. 
La brosse a dents, the tootft-brush. 



Cassl, 

Avoir congd, 
Occuper, 



broken. 

to have a holiday. 

to occupy. 



Se tenir chaudement, to keep one- 
self worm. 
Se r^jouir, to rejoice. 



Se rendre, 
Bient&t, 



to surrender, 
soon. 



Tout a Yhe\ire,just now, by~and-by. 

III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

1. Nous ne nous sommes pas assis. — 2. Je ne puis pas sortir ce 
matin. — 3. Je saurai bient6t la v6rit6. — 4. Je m'assi^rai sur le 
fauteuil, asseyez-vous sur la chaise. — 5. Puis-je savoir ce que vous 
disiez tout a Fheure ? — 6. Ne t'assieds pas sur ce tabouret, il est 
cass£. — 7. Savez-vous si nous aurons congl jeudi? — 8. C'est lui 
qui m'a retenu si longtemps. — 9. Nous n'avons pas pu nous promener 
hier. — 10. Je ne sais pas s'ii pourra le faire. 



B. — This exercise to be 
unaided: — 

1. Do you know your lesson ? 
I shall soon know mine. — 2. I 
could not do it for double the 
money he offers me. — 3. He sat 
(state) in the arm-chair you are 
occupying now. — 4. How should 
I know it? He did not speak to 
me about it (en). — 5. She knows 
how (leave out how) to keep 
herself warm. — 6. He did not 
open the letter. — 7. Where will 
you sit (use Future of s'asseoir) ? 
— 8. He does not remember me. 
— 9. I do not think he knows 
(Subj. mood) what it is. — 10. He 
spoke, we rejoiced, we perceived, 
we surrendered (use Past tense). 



translated by the pupils 

1. Savez-vous votre lecpn ? Je 
saurai bient&t la mienne. — a. Je 
ne pourrais le faire pour le 
double de Pargent qu'il m'offre. 
— 3. II e'tait assis dans le fauteuil 
que vous occupez maintenant — 
4. Comment le saurais-je ? line 
m'en a pas parte. — 5. Elle sait 
se tenir chaudement. — 6. II n'a 
pas ouvert la lettre. — 7. Oh vous 
assi6rez-vous ? — 8. II ne se sou- 
vient pas de moi. — 9. Je ne 
pense pas qu'il sache ce que 
c'est. — 10. II parla, nous nous 
r£jouimes, nous nous aperctimes, 
nous nous rendlmes. 
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IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object j etc. : — 

Le Coq et le Renard. — "Frfere, dit un renard de bon 
appltit a, un vieux coq perch^ sur les branches d'un ch&ne, nous ne 
somraes plus ennemis : je viens t'annoncer une paix g6n6rale • 
descends vite que je t'embrasse."— " Ami, rgpliqua le coq, je ne 
saurais apprendre une nouvelle plus agrgable ; mais attends un petit 
moment Je vois deux tevriers qui viennent nous apporter la 
publication dela paix; ils vont vite, et ils seront ici dans un instant ; 
j'attendrai leur arrivge, afin que nous puissions tous quatre nous 
embrasser, et nous rSjouir de la bonne nouvelle." — "Votre trbs 
humble serviteur, dit le renard ; adieu, je ne peux rester plus long- 
temps : une autre fois nous nous rdjouirons du succfes de cette 
affaire. 19 L'hypocrite aussitdt s'enfuit, tr6s mlcontent de son 
stratagfeme, et notre vieux coq se mit a battre des ailes et & chanter 
en derision de l'imposteur. 



FIFTH LESSON. 



I. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

i. Voir (to see) : — voyant — vu — je vois, vois, voit, voyons, voyez, 
voient — je voyais — je vis — je verrai — je verrais — que je voie, voies f 
voie, voyions, voyiez, voient— que je visse — vois, voyons, voyez. 

Like Voir are conjugated — 
Entrevoir, to catch, a glimpse of | Revoir, to see again. 

PreVoir, to foresee (except in the Future and Conditional, } j* p^y ""* 



evoirais. 



a. Vouloir (to be willing, to wish, to want) : — voulant — voulu — 
je veux, veux, veut, voulons, voulez, veulent — je voulais — je 
voulus — je voudrai — je voudrais — que je veuille, veuilles, veuille, 
voulions, vouliez, veuillent — que je voulusse — veuillez (please to). 

Obs : Vouloir requires the next verb to be in the Subjunctive mood. Ex. t I 
want him to come, je veux qu'il vienne. 

3. Conduire (to lead, to take to the house of) : — conduisant — 
conduit — je conduis, conduis, conduit, conduisons, conduisez, 
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conduisent — je conduisais — je conduisis — je conduirai — je con- 
duirais — que je conduise — que je conduisisse — conduis, conduisons, 
conduisez. 

Like Conduire arc conjugated all verbs ending in UIRE — 



Se conduire, 


to behave. 


Nuire, 


(Past participle nui 


Construire, 


to construct. 




requires the dative), 


Cuire, 


to cook, to bake. 




to injure. 


D&uire 


to deduct. 


Produire, 


to produce. 


Enduire, 


to plaster. 


Reconduire, 


to take back. 


Induire, 


to induce, to lead into 


Recuire, 


to cook again. 




temptation, error. 


R&luire, 


to reduce. 


lnstruire, 


to teach. 


S&uire, 


to tempt, to bribe. 


Introduire, 


to introduce. 


Traduire, 


to translate. 



II. — Write out the 1st person plural of Simple and Compound 
tenses of ne pas bien se conduire (to misbehave oneself), and learn 
these words : — 



Le linge, 


the linen. 


La couture, 


the seam. 


Le pardessus, 


the overcoat. 


La poche, 


the pocket 


Le sommet, 


the summit 


Tous les matins, 


every morning. 


La pantoufle, 


the slipper. 


Tous les jours, 


every day. 


La flannelle, 


the flannel. 


Sourire, 


to smile. 


Une manchette, 


a cuff. 


Se ganter, 


to put on one's 


La colline, 


the hill. 




gloves. 


La plaine, 


the plain. 


Perdre, 


to lose. 


L'&endue (f.) 


the space, length. 


Se mal conduire, to misbehave one- 


La colonne, 


the column. 




self. 


Une occasion, 


an opportunity. 


Si, 


if whether. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

1. J'ai vu ta mere a Pe*glise. — 2. Je conduirai mon frere sur le 
sommet de la colonne. — 3. Felix ne veut pas aller si loin. — 4. Le 
g£n6ral a conduit ses soldats au feu hier pour la premiere fois. — 
5. Que verrez-vous de la colline ? Nous verrons la plaine dans 
toute son £tendue. — 6. Je ne veux pas qu'il vienne. — 7. Je condui- 
sais ma sceur a P6cole tous les matins. — 8. Je lui ai offert de le 
conduire a la gare, mais il n'a pas voulu. — 9. II ne s'est pas bien 
conduit en classe. — 10. Pr£tez-moi ce livre, je vous le renverrai 
demaln. a 

Q 
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B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



i. Voulez-vous me conduire 
chez lui? — 2. Je ne veux pas 
qu'il le sache. — 3. II s'est mal 
conduit en cette occasion. — 
4. Ou Pavez-vous vu? — 5. Je 
lui ai demand^ de venir, mais je 
ne sais pas s'il viendra. — 6. Je 
ne le reverrai pas aujourd'hui. — 
7. II n'a plus que deux pages a 
traduire. — 8. Nous ne partirons 
pas avant le dix avriL — 9. Mon 
frere sort tous les jours a cinq 
heures et revient a six heures. — 
1 a Achetd, applaudi, du, perdu. 



1. Will you take me to his 
house? — 2. I do not want him 
to know it (tr. that he should know 
it: Subj. mood). — 3. He misbe- 
haved himself on this occasion. 
— 4. Where did you see him? — 
5. I asked him to come, but I 
do not know whether he will 
(add come). — 6. I shall not see 
him again to-day. — 7. He has 
only two more pages to translate. 
— 8. We are not going away 
(Future) before the 10th of 
April. — 9. My brother goes out 
every day at five o'clock, and he 
returns at six — 10. Bought, 
applauded, owed, lost. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object y etc. : — 

Le Renard et la Cigogne. — Une cigogne rencontra un 
renard au coin d'un bois : " Bonjour, compfere, lui dit-elle ; il y a 
longtemps que je ne vous ai vu ; si vous voulez nous irons diner 
ensemble chez moi." — " Volontiers, dit maitre Renard, je ne fais 
point de cdr£monies avec mes amis. A Tinstant ils partent. Le com- 
pare avait bon app6tit ; il esp£rait faire un bon repas ; mais il 
comptait sans son hdte. Dame Cigogne lui pr£senta un hachis dans 
une bouteille si Stroke qu'il n'en put gouter. "Comment trouvez-vous 
cette viande?" lui demanda l'oiseau. — "Trfes bonne," rdpondit 
l'animal. — " Mangez done... vous ne mangez pas... je vous en 
prie, faites comme moi." — " J'ai assez mang6, commfere; il faut que 
vous veniez demain diner chez moi." — " De tout mon cceur ; je n'y 
manquerai pas." Dame Cigogne y alia ; le renard l'attrapa a son 
tour, et lui offrit dans un plat de la bouillie trfes claire dont elle ne 
put gouter. " Courage, commere, dit-il en lapant ; faites comme si 
vous 6tiez chez vous. Vous me r£gal&tes hier ; il est juste que je 
vous rlgale aujourd'hui." II ne parla pas longtemps ; il eut bientdt 
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avail toute la bouillie, et pour se venger de la cigogne qui s'&ait 
moqule de lui la premiere, il la prit par son long cou et l'e'trangla. 



SIXTH LESSON. 

L — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

1. Dirk (to say, to tell) : — disant — dit — je dis, dis, dit, disons, 

dites, disent — je disais — je dis — je dirai — je dirais— que je dise — 

que je disse — dis, disons, dites. 

Like Dire are conjugated— 

(Except in the 2nd person plural, Present tense, Indicative Mood, and Imperative, 
which takes ez instead of es.) 



Redire (vous reditu) , to say again, 
M&ire, to slander. 
Contredire, to contradict. 
Se d&ire, to retract. 
Interdire, to interdict. 



Pr^dire, to/oretell. 

Circoncire (Past p. circoncis), to cir- 
cumcise. 
Confire, to preserve (fruits). 
Suffire ( Past p. suffi) , to be sufficient . 



2. F aire (to make, to do): — faisant — fait— jefais,fais, fait, faisons, 
faites, font — je faisais — je fis — je ferai — je ferais — que je fasse — que 
je fisse — fais, faisons, faites. 

Like Fairs are conjugated — 
to mimic. Rede7aire, to undo again. 



Contrefaire, 
D&aire, 
Se dlfaire, 



to undo. 

to get rid of. 



Refaire, 
Satisfaire, 



to do again, 
to satisfy. 



Surfaire, to overcharge. 



3. ficRiRE (to write) : — e'crivant — dcrit — j'ecris, 6cris, 6cnt t 
e'crivons, dcrivez, dcrivent — j'6crivais — j'e'crivis — j'&rirai — j'6crirais 
— que jMcrive — que j^crivisse — dcris, e'crivons, dcrivez. 
Like £crire are conjugated — 



Circonscrire, 


to circumscribe. 


Proscrire, 


to proscribe. 


Decrire, 


to describe. 


Recrire, 


to write again. 


Inscrire, 


to inscribe. 


Souscrire, 


to subscribe. 


Prescrire, 


to prescribe. 


Transcrire, 


to transcribe. 



II. — Write out negatively the simple tenses of the reflective verb, 
SE defaire de cela (to get ridoftkat\ and learn these words : — 
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Le paysage, 
Le four, 
Le couvercle, 
Le jambon, 
Le gigot, 
La botte, 
La casserole, 
l^a pofile, 
La nappe, 
La semelle, 



the scenery. 

the oven. 

the lid. 

the ham. 

the leg of mutton. 

the boot 

the saucepan. 

the frying-pan. 

the table cloth. 

the sole. 



GrancTrue, Broad Street. 

La beautl, the beauty. 

Environnant, surrounding. 

S'en inquirer, to trouble one- 
self about it. 

Se mettre a, to begin to. 

Se porter mieux, to enjoy better 
health. 

Mai, badly. 

De nouveau, again. 



111. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

i. Que faites-vous ?— 2. Je vous dis qu'ii ne viendra pas. — 
3, Je ne sais pas ce que je ferai s'il me regoit mal.— 4. fecrivez-lui 
tout ce que vous voudrez ; je ne m'en inquire pas. — 5. Pierre ne 
ra'apas rdpondu; je lui dcrirai de nouveau ce soir.— 6. Quand 
voulez-vous que je lui derive?— 7. Conduisez-moi chez lui; je 
voudrais le voir. — 8. Ne lui dites pas que vous m'avez vu. — 9. lis 
se sont assis sur le banc. — 10. II a ouvert son livre a la page 
quatre-vingt-dix-neuf et nous nous sommes mis a lire. 



B.— This 

unaided : — 

1. What did he tell you?— 
2. He does not know yet what 
he will do. — 3. Do what I tell 
you, and you will enjoy better 
health. — 4. He wrote to me he 
should not come. — 5. Could you 
tell me whether he still lives in 
Broad Street ? — 6. We have got 
rid of that — 7. He described 
(Past tense) to us the beauty (les 
beautis) of the surrounding 
scenery. — 8. I would not go to 
her house (in three ways : I 
should not lihe to go, etc. ; / did 
not want to go, etc. ; I should not 



exercise to be translated by the pupils 



1. Que vous a-t-il dit ? — 2. II 
ne sait pas encore ce qu'il fera. 
— 3. Faites ce que je vous dis 
et vous vous porterez mieux. 
— 4. II m'a dcrit qu'il ne vien- 
drait pas. — 5. Pourriez-vous 
me dire s'il demeure encore 
dans la Grand'rue? — 6. Nous 
nous sommes de'faits de cela 
(familiar : de $«).— 7. II nous dd- 
crivit les beautes du paysage 
environnant. — 8. Je ne voudrais 
pas aller chez elle. , Je n'ai pas 
voulu aller chez elle. Je n'irais 
pas chtz elle. — 9. Pourquoi ne 
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go, etc.). — 9. Why do you not 
write to him to (de) come? — 
10. We are eating; they will 
call him ; we began, you began, 
they began (Past tense). 



lui dcrivez-vous pas de venir? — 
10. Nous mangeons ; ils l'appel- 
leront ; nous commenc&mes ; 
vous comraencAtes ; ils com- 
mencerent 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. :— 

Le Loup et le Cabri. — Un loup tres stupide, ayant bon 
app6tit, trouva un cabri qui sMtait e*gare*. " Petit ami, dit Paniraal 
carnassier, je vous rencontre tres a propos ; vous me ferez un fort 
bon souper, car je n'ai ni de'jeune' ni dine* aujourd'hui, je vous 
assure." — « S*il faut que je meure, re'pliqua le pauvre petit cabri, de 
grace, donnez-moi une chanson auparavant J'espere que vous ne 
me refuserez pas cette faveur ; c'est la premiire que je vous aie 
jamais demande*e ; j'ai oui dire que vous e*tiez un musicien parfait." 
Le loup, comme un sot, commenca a hurler au lieu de chanter ; a 
ce bruit le berger accourut avec ses chiens, qui le mirent en fuite. 
"Tres bien, dit-il en s'en allant, je n'ai que ce que je m6rite; cela 
m'apprendra une autre fois a me tenir au m6tier de boucher et a ne 
pas faire le musicien." 



SEVENTH LESSON. 

L — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

1. Craindre (to fear): — craignant — craint — je crains, crains, 
craint, craignons, craignez, craignent — je craignais — je craignis — je 
craindrai — je craindrais— que je craigne — que je craignisse — crains, 
craignons, craignez. 



Like Craindre are 
Contraindre, 
Plaindre, 
Se plaindre, 
Astreindre, 
Atteindre, 
Ceindre, 
Dlpeindre, 
Enceindre, 
Enfreindre, 



conjugated all verbs ending in AINDRE, 



to compel. 


£teindre, 


to pity. 


fitreindre, 


to complain. 


Feindre, 


to tie down. 


Peindre, 


to reach. 


Repeindre, 


to gird. 


Restreindre, 


to depict. 


Teindre, 


to enclose. 


Joindre, 


to infringe. 


Rejoindre, 



KINDRE, OINDRE- 

to put out. 

to clasp, to hug. 

to feign. 

to paint. 

to paint onew. 

to limit. 

to dye. 

to join 

to rejoin. 



Enjoindre, to etjoin* 
Oindre, to anoint. 
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t. Connaitre {to know, to be acquainted with) : — connaissant — 
connu — je connais, connais, connalt, connaissons, connaissez, con- 
naissent— je connaissais — je connus — je connattrai — je connaitrais — 
que je connaisse — que je connusse — connais, connaissons, con- 
naissez. 

Like ConnaItrb are conjugated- 



Reconnattre, 

Meconnattre, 

Parattre, 

Apparaitre, 

Comparattre, 



to recognise, 
to disregard, 
ta appear, 

to appear unexpectedly, 
to appear {before a tri- 
bunal). 



Disparaltre, 

Reparattre, 

Crottre, 

Accroftre, 

Deoroftre, 

Recrottre, 



to disappear . 
to re-appear, 
to grow, 
to increase, 
to decrease, 
to grow again. 



Obs. : All verbs in aitre and oltre take a circumflex accent over the ♦ preced- 
ing the t. 

3. Croire {to believe) : — Croyant— cru — je crois, crois, croit, 
croyons, croyez, croient — je croyais — je crus — je croirai — je croirais 
— que je croie, croies, croie, croyions, croyiez, croient — que je 
crusse — crois, croyons, croyez. 

Obs. : In those tenses where crottre (to grow) and croire (to believe) are 
conjugated the same, a circumflex accent is placed over the i and u of crottre. 

II. — Write out negatively and interrogatively the Compound tenses of 
SE plaindre (to complain), and learn these words:— 



Le cacao, the cocoa, 

Le fromage, the cheese. 

Le g&teau, the cake. 

Le chocolat, the chocolate. 
Unarbre fruitier, a fruit-tree. 

Le poulet, the chicken. 

Depuis, since. 

Cestemps-ci, of late. 

D'abord, atfirst. 



Une telle, such a. 

Une marine, a sea piece. 

Latarte, the tart 

La c6telette, tlie chop. 

L'H6tel de laCouronne, the Crown 

Hotel. 
A la veille, on the eve. 

M&me, same, even. 

Splendide, splendid. 



Du moins, at least. 

III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

1. Je ne la connais pas depuis longtemps. — 2. Qu'il fasse ce 
qu'il voudra, je ne le crains pas. — 3. Croiriez-vous qu'il ne m'a pas 
m6me reconnu? — 4. Monsieur A. peint trfes bien les marines. — 
5. Joignez les mains. — 6. Si ce n'&ait vous qui le dites, je ne le 
croirais pas. — 7. II est raort a la veille de mon depart pour 
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FAme'rique. — 8 II crolt beaucoup ces temps-ci. — 9. Qui aurait cru 
ce matin, quand il nous a quitted, que nous ne le reverrions pas. — 
10. Nous ne nous inquietons pas de leurs affaires. 

exercise to be translated by the pupils 



B.—This 

unaided : — 

1. The fire is out. — 2. I did 
not recognise him at first — 
3. The population in (of) this 
country has very much increased 
(s'accroitre). — 4. How could (tr. 
were you able, Present perfect) you 
believe such a thing? — 5. He 
would not believe me (in two 
ways : was not willing and Condi- 
tional of croire). — 6. Do you paint 
or draw? I used to paint a 
great deal, but I have no time 
for it (en) now. — 7. He will 
meet us (rejoindre) at the Crown 
at half-past six. — 8. My fruit 
trees did not grow well, but the 
vine is splendid. — 9. 1 do not 
think he suffered (Subj. mood) 
much ; at least, he did not com- 
plain. — 10. Do not walk, do not 
run so fast 



1. Le feu est £teint — 2. Je ne 
Tai pas reconnu d'abord. — 3. La 
population de ce pays s'est beau- 
coup accrue. — 4. Comment avez- 
vous pu croire une telle chose ? 
— 5. II n'a pas voulu me croire. 
II ne me croirait pas. — 6. Pei- 
gnez-vous ou dessinez-vous ? Je 
peignais beaucoup, mais je n'en 
ai pas le temps maintenant — 
7. II nous rejoiridra a FHotel de 
la Couronne a six heures et 
demie. — 8. Mes arbres fruitiers 
n'ont pas bien cru, mais la 
vigne est splendide. — 9. Je ne 
pense pas qu'il ait beaucoup 
souffert; du moins, il ne s'est pas 
plaint. — 10. Ne marchez pas, ne 
courez pas si vite. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le Loup et l'Agneau. — Un agneau buvait paisiblement a un 
ruisseau : un loup vint au meme endroit et but beaucoup plus haut. 
Ayant envie de commencer une querelle avec Tagneau, il lui 
demanda d'un ton seVere pourquoi il troublait Peau. L'innocent 
agneau, surpris d'une accusation si mal fonde'e, lui re'pondit, avec une 
humble soumission, qu'il ne concevait pas comment cela pouvait 
^tre. "Monsieur, lui dit-il, vous voyez bien que je bois plusbas, 
que Peau coule de vous a moi, et que par consequent je ne puis la 
troubler." — " Maraud 1 rdpliqua le loup, il y a environ six mois que 
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tn paries mal de moi en mon absence. n — "Je n'gtais pas n6. w — - 
"C'est done ton frere." — "Jen'en ai point, sur mon honneur." Le 
loup, voyant qu'il e^tait inutile de raisonner plus longteraps contre la 
vdrite* : " Coquin ! dit-il en colere, si ce n'est toi, ni ton frere, e'est ton 
pere et e'est tout un." La-dessus il saisit le pauvre innocent agneau 
et le mit en pieces. 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following verbs and the list of tJiose 
conjugated like them : — 

i. Mettre (to put, to put on) : — mettant — mis — je mets, mets, 
met, mettons, mettez, mettent — je mettais — je mis — je mettrai — je 
mettrais— que je mette — que je misse — mets, mettons, mettez. 



Like Mettre are conjugated — 



Ad mettre, to admit, 

Commettre, to commit, 
Compromettre, to compromise. 
P^mettre, to dislocate. 

£mettre, to emit, to issue. 

S'entremettre, to intervene. 



Omettre, 

Permettre, 

Promettre, 

Remettre, 

Soumettre, 



to omit. 

to permit, to allow. 

to promise. 

to put back. 

to subdue. 



Transmettre, to convey. 



2. Lire (to read) : — lisant — lu — je lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent 
— je lisais — je lus — je lirai — je lirais — que je lise — que je lusse — 

lis, lisons, lisez. 

Like Lire are conjugated — 
Relire, to read again. | £lire, to elect. 

R&lire, to re-elect. 



3. *Na!tre (to be born) : — naissant — ne* — je nais, nais, nait, nais- 
sons, naissez, naissent — je naissais — je naquis — je naitrai — je nattrais 
-—que je naisse— que je naquisse — nais, naissons, naissez (only used 
in its derivative renaitre). 

Like NaItre is conjugated — 
♦Renaitre, to spring up again. 

Obs. : N alt re and mourir are conjugated with etre ; when speaking of persons 
it ill living or who have just died, the Present Perfect should be used. Ex.: Je 
suis ne\ etc. ; t7 est mort hier. — The Post tense is used when dates are mentioned, 
o> when historical personages are spoken of. Ex. : Il naquit en 1614 et mourut 
en 1675. 
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II. — Write out interrogatively tlie simple tenses of SE soumettre 
(to submit), and learn these words : — 



Le dessin, the drawing. 

Le president, the president. 

Le journal, the newspaper. 

Le cgleri, the celery. 

Le radis, the radish. 

Le cidre, the cider. 

Un dchafaud, a scaffold. 
Les fitats-Unis, the United States. 

La scene, the scene. 



La liberty, liberty. 
Vos affaires, your things. 
Tous les, every. 

Bleu-clair, light blue. 
Bleu-foncd, dark blue. 
Trouver, to find, to think, to like. 
II fait grand vent, it is very windy. 
Publiquement, publicly. 



Sinon, 



if not. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

i. II ne sait pas ou vous avez mis son parapluie. — 2. II m'a lu 
une scene de "Ruy-Blas" ; je ne trouve pas qu'il lise bien. — 3. Mon 
frere est ne* le vingt-quatre aout mil huit cent soixante-quinze. — 
4. Elle met sa robe bleu-clair la semaine et sa robe bleu-fonce le 
dimanche. — 5. Que voulez-vous que je mette par ce temps-ci ? — 
6. Lisons les " Contemplations " de Victor Hugo. — 7. Nous l'avons 
contraint a demander pardon. — 8. Napoleon I er naquit le 15 aout 
1769, et mourut le 5 mai 1821. — 9. Mettez ce livre a sa place. — 
10. C'ltait un enfant tres soumis. 



B.—This 
unaided : — 

1. Have you read to-day's 
newspaper? — 2. I was born on 
the 27th of April, 1854. — 3. You 
never know where you put your 
things. — 4. I know her; she 
knows how to read (leave out 
how). — 5. Louis XVI. died on 
the scaffold. — 6. Do not put on 
your silk hat {chapeau de soie) ; it 
is very windy. — 7. Have you 
read the life of Henry VIII. ? If 
not, read it — 8. If you show me 



exercise to be translated by the pupils 



1. Avez-vous lu le journal 
d'aujourd'hui ? — 2. Je suis n£ le 
vingt-sept avril mil huit cent cin- 
quante-quatre. — 3. Vous ne 
savez jamais ou vous mettez vos 
affaires. — 4. Je la connais ; elle 
sait lire. — 5. Louis XVI mourut 
sur T6chafaud. — 6. Ne mettez 
pas votre chapeau de soie; 
il fait grand vent. — 7. Avez- 
vous lu la vie d' Henri VIII 
sinon lisez-la. — 8. Si vous me 
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your drawings! I will tell you 
what I think of them (*»).— 9. 
The President of the United 
States of America b publicly 
appointed on the 4th of March 
every four years. — 10. May I 
take (prendre) the liberty of 
asking you what you are doing 
now? 



montrez vos dessins, je vous dirai 
ce que j'en pense.— 9. Le presi- 
dent des £tats-Unis d'Amexique 
est 6\u publiquement le 4 mars 
tons les quatre ans. — 10. Puis- 
je prendre la libert6 de vous de- 
mander ce que vous faites main- 
tenant? 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

L'Ane m£content. — Un pauvre ane, transi de froid au milieu 
de rhiver, soupirait apres le prin temps ; il vint assez t6t, et maitre 
Baudet rat oblige de travailler depuis le matin jusqu'au soir. Cela 
ne lui plaisait pas ; il e'tait naturellement paresseux : tous les ines le 
sont II desire voir Fe'te* ; cette saison est beaucoup plus agreable ; 
elle arrive. " Ah ! qu'il fait chaud ! s'ecria mattre Grison, je suis 
tout en eau ; l'automne me conviendrait beaucoup mieux." II se 
trompa encore, car il fut oblige* de porter au marche* des paniers 
remplis de poires, de pommes, de choux et de toutes sortes de pro- 
visions. II n'avait pas de repos ; a peine avait-il le temps de dormir. 
" Sot que j'ltais de me plaindre de rhiver ! dit-iL J'avais froid, il est 
vrai ; mais du moins je n'avais rien a faire qu'a boire et a manger, et 
je pouvais me coucher tranquillement toute la joum£e, comme un 
animal d'importance, sur ma litiere." 



NINTH LESSON. 



2", — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

1. Prendre (to take) : — prenant — pris — je prends, prends, prend, 
prenons, prenez, prennent — je prenais — je pris — je prendrai — je 
prendrais — que je prenne, prennes, prenne, prenions, preniez, 
prennent — que je prisse — prends, prenons, prenez, 
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Like Prendre are conjugated — 



Apprendre, 
Comprendre, 
D^sapprendre, 
Entreprendre, 



to team, 
to understand, 
to unlearn, 
to undertake. 



Se m^prendre, to make a mistake, 
S'eprendre de, to take a fancy to. 
Surprendre, to surprise. 
Rapprendre, to Uarn again. 



Reprendre, to take back. 



2. Plaire (to please): — plaisant — phi — je plais, plais, plait, 
plaisons, plaisez, plaisent — je plaisais — je plus — je plairai— je 
plairais — que je plaise — que je plusse — plais, plaisons, plaisez. 

Like Plaire are conjugated — 
Se plaire a, to delight in, I Dlplaire, to displease. 
Complaire, to humour. | Taire, to pass over in silence, 

Se taire, to be silent, 

Obs. : Plaire, eomplaire, and depliire govern the Dative case. Ex, 2 
Plaire d quelqu'un, to please someone. 

3. Rire (to laugh) : — riant — ri — je ris, ris, rit, rions, riez, rient — 
je riais — je ris — je rirai — je rirais — que je rie— que je risse— ris, 

rions, riez. 

Like Rire is conjugated — 
Sourire, to smile. 



II, — Write out negatively the 
silent), and learn these words : — 

Le proverbe, the proverb, 

Le rire, the laughter, 

Le billet, the ticket, 

t >t*. r ( the Italian. 
L'ltahen, j 

{ trie Italian (language), 

Le panais, the parsnip. 

Le navet, the turnip. 

Les haricots verts, kidney-beans, 

Les petits pois, green peas. 

Les pleurs, tears. 

L'Orient, the East 



compound tenses of se taire (to be 

Une aventure, an adventure, 
Une asperge, asparagus. 

Les groseilles( f.pl), the currants, 
Les vacances (fpl), the holidays. 
En pensipn, at school. 

Avant qu'il fasse nuit, before it is 
dark. 



Restaurer, 


restore. 


Done, 


then (so). 


De bon coeur, 


heartily. 


Pendant que, 


while. 



III. A, — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc, : — 

1. Laissez la votre canne; vous la reprendrez plus tard. — 
a. Vous ne lui avez pas plu. — 3. Oil est-il n€ ?— 4. Je prenais des 
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lemons de piano quand j'ltais en pension. — 5. Tu n'as rien appris 
pendant tes vacances. — 6. Taisez-vous. — 7 Ne riezpastant; vous 
connaissez le proverbe : " Apres le rire viennent les pleurs." — 
8. Avez-vous mis votre montre k Pheure? — 9. Ne m'avez-vous 
done pas compris ? — 10. Dlbarrassez-vous de ces vieux livres. 



exercise to be translated by the pupils 



B.—This 
unaided : — 

1. He did not understand you. 
— 2. He related to us your 
adventures in the East; we 
laughed very heartily (add of 
them). — 3. He undertook to (de) 
restore this picture in less than 
two months, which he did. — 
4. Promise me to (de) return be- 
fore it is dark. — 5. What are you 
laughing at (tr. of what t) ? — 6. I 
do not like his looks (tr. he dis- 
pleases me). — 7. Where did you 
book for (tr. for where have you 
taken your ticket t) ? — 8. You 
will learn Italian in less than 
two years. — 9. Charles's father 
is dying (se meurt) ; he no longer 
recognises his friends (les stem). 
— 10. He does not even know 
when he was born. 



z. II ne vous a pas compris. 
— 2. II nous a raconte* vos aven- 
tures en Orient; nous en avons ri 
de tres bon cceur. — 3. II a entre- 
pris de restaurer cette peinture 
en moins de deux mois, ce qu'il 
a fait. — 4. Promettez-moi de 
revenir avant qu'il fasse nuit. — 
5. De quoi riez-vous ? — 6. II me 
d£pla!t. — 7. Pour ou avez-vous 
pris votre billet? — 8. Vous ap- 
prendrez Pitalien en moins de 
deux ans. — 9. Le pere de 
Charles se meurt, il ne peut plus 
reconnattre les siens. — 10. II ne 
sait merae pas quand il est n£. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le Renard dup& — Un renard affam^ ape^ut une poule qui 
ramassait des vers au pied d'un arbre : il allait se jeter sur elle, 
quand il entendit le bruit d'un tambour suspendu k l'arbre, et que 
les branches, agit&s par la violence du vent, faisaient mouvoir. 
" Oh 1 oh 1 dit maltre Renard, levant la t£te, Stes-vous Ik ? Je suis 
k vous tout k Theure. Qui que vous soyez, par le bruit que vous 
faites, vous devez avoir plus de chair qu'une poule ; e'est un repas 
trfes ordinaire ; j'en ai tant mangl que j'en suis d^goutl depuis 
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longtemps. Vous me de'dommagerez des mauvais repas que j'ai 
faits ; par ma foi, je vous trouve tr6s a propos." Ayant dit cela, il 
grimpe sur Parbre et la poule s'enfuit, tres aise d'avoir echapp6 a un 
danger aussi imminent. Le renard affame* saisit sa proie et 
travaille des griffes et des dents ; mais quelle fut sa surprise quand 
il vit que le tambour e'tait creux et vide, et qu'il ne trouvait que de 
Pair au lieu de chair. Poussant un profond soupir : "Malheureux que 
je suis ! s'e'cria-t-il, quel morceau deUicat j'ai perdu pour de Pair, du 
vide et du bruit 1" 



TENTH LESSON. 

I. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

i. Suivre {to follow) :— suivant — suivi — je suis, suis, suit, suivons, 
suivez, suivent — je suivais — je suivis — je suivrai — je suivrais — que 
je suive — que je suivisse — suis, suivons, suivez. 
Like Suivre are conjugated — 

S'ensuivre, to ensue, to result (eonj. in the yd per eon ting, only), 
Poursuivre, to pursue. 

2. Vivre (to live) : — vivant — ve'cu— je vis, vis, vit, vivons, vivez, 
vivent — je vivais — je v6cus — je vivrai — je vivrais — que je vive — que 
je vecusse — vis, vivons, vivez. 

Like Vivre are conjugated — 
Revivre, to revive. | Survivre (with Dative), to survive. 

3. Vaincre (to conquer, to vanquish) : — vainquant — vaincu — je 
vaincs, vaincs, vainc, vainquons, vainquez, vainquent — je vainquais 
— je vainquis — je vaincrai — je vaincrais — que je vainque — que je 
vainquisse — vaincs, vainquons, vainquez. 

Like Vaincre is conjugated— 
Convaincre, to convince. 

II. — Write out interrogatively and negatively the compound tenses 0/ 
SE bien porter (to be in good health)^ and learn these words : — 



too 
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Le raisin, 


the grapes. 


Eloquent, 


eloquent 


Le citron, 


the lemon. 


Solitaire, 


solitary. 


Un ananas, 


a pine-apple. 


Cela, 


that 


Une cassette, 


a casket 


Trahir, 


to betray. 


La datte, 


the date. 


S^crier, 


to exclaim. 


Une amande, 


an almond. 


S'en bien trouver, to feel the bene- 


La fraise, 


the strawberry. 




fit of. 


La framboise, 


the raspberry. 


Jusque, 


so far as. 


Fort, 


strong. 


Partout, ou, 


wherever. 




Tout a coup, all at once. 





III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

i. Je le suis partout ou il va. — 2. Combien de temps est-ce que 
Venfant a vgcu? — 3. Nous vaincrons, s'&ria-t-il tout a coup. — 
4. Suivez ses conseils et vous vous en trouverez bien. — 5. II vit 
solitaire ; il vit que le prince 6tait perdu. — 6. Monsieur G. a 6t6 
trfes Eloquent, mais il ne m'a pas convaincu. — 7. Je me plais a vous 
le r6p£ter. — 8. II faut {we must) manger pour vivre, et non vivre 
pour manger. — 9. Sa femme ne lui a surv&u que de deux mois. — 
10. II ne se porte pas bien. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



1. He only lived ten years. — 

2. Caesar wrote, " I came, I saw, 
I conquered " {Past tense). — 

3. They pursued the enemy as 
far as the Rhine. — 4. My dog 
follows me everywhere. — 5. I did 
not live long in Germany. — 
6. They were not vanquished; 
they were betrayed. — 7. I 
thought (croire) you were stronger 
than that. — 8. He could not 
live without me (in two ways : he 
was not able to, etc ; he would 
not be able to, etc.). — 9. Will you 



1. II n'a v6cu que dix ans. — 
2. C6sar 6crivit : " Je vins, je vis, 
je vainquis." — 3. lis poursuivirent 
l'ennemi jusqu'au Rhin. — 4. Mon 
chien me suit partout. — 5. Je 
n'ai pas v&u longtemps en 
Allemagne. — 6. lis n'ont pas 
6t€ vaincus, ils ont £t£ trahis. — 

7. Je croyais que vous 6tiez plus 
fort que cela (familiar : qa). — 

8. II ne pouvait (pas) vivre sans 
moi. II ne pourrait (pas) vivre 
sans moi. — 9. Voulez-vous m'y 
conduire ? M'y conduirez-vous ? 
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take me there (m two ways) ? — 
10. He opened the casket, took 
the ring, put it on his finger, 
and went away (use Past tense). 



— 10. II ouvrit la cassette, prit 
la bague, la mit a son doigt, et 
partit. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

L'Aigle et le Hibou. — L'aigle et le hibou, apres avoir fait 
longtemps la guerre, convinrent d'une paix ; les articles preliminaires 
avaient e*te" preaiablement sign6s par des ambassadeurs : Particle le 
plus essentiel ^tait que le premier ne mangerait pas les petits de 
l'autre. " Les connaissez-vous ? " demanda le hibou. — " Non, 
r^pondit l'aigle." — "Tantpis." — " Peignez-les-moi, oumeles montrez : 
foi d'honndte aigle, je n'y touc^erai jamais." — " Mes petits, repondit 
L'oiseau nocturne, sont mignons, beaux, bien faits ; ils me ressem- 
blent tous, et ils ont la voix douce et m61odieuse ; vous les recon- 
uaitrez aisgment a ces marques." — " Tres bien, je ne l'oublierai 
pas." II arriva un jour que l'aigle apercut dans le coin d'un rocher de 
petits monstres tres laids, rechigne*s, avec un air triste et lugubre. 
" Ces enfants, dit-il, n'appartiennent pas a notre ami ; croquons-les." 
Aussitdt il se mit a en faire un bon repas. L'aigle n'avait pas tort; 
le hibou avait fait une fausse peinture de ses petits ; ils n'en avaient 
pas le moindre trait 



[End o? the First Term.] 
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FIRST LESSON. 



I. — Learn the following verb and rules , 
i. Y avoir {there... to be). 



n ya, 

II y avait, 
II y eut, 
II y aura, 
II y aurait, 
Qu'il y ait, 
Qu'il y eut, 



Simple Tenses, 
there is. 
there was. 
there woe, 
there will be. 
there would be. 
that there may be. 
thai there might be. 



Compound Tenses. 
II y a eu, there has been. 

II y avait eu, there had been. 
II y eut eu, there had been. 
II y aura eu, there will have been. 
II y aurait eu, there would „ 
Qu'ilyaiteu, thatiheremay „ 
QaHlyeHteUjthattheremight , 



Interrogatively. 
Y a-t-il ? eta 



Negatively. 
II n'y a pas, eta 

Interrogatively and Negatively. 
N'y a-t-il pas ? etc. 



2. As stated before, French pronouns precede the verb in the 
Simple tenses, the auxiliary verb in the Compound tenses. When 
several pronouns are to be placed before the verb, the following 
rules must be observed : — 

(a.) When of the same person, the pronouns are placed in the 
same order as in English. Ex. : 

I gave them to him, | Je Us lui ai donnas. 

(b.) When of different persons, the English order must be 
inverted. Ex. : 

I gave them to you, \ Je vous les ai donnas. 

(c.) Y ( there, to it, at it) and en (of it, some or any) are placed 
immediately before the verb. When both are used in the same 
sentence, y precedes en. Ex. : 



I gave you some, 

I saw you there, 

Are there many there f 



Je vous en ai donnd 

Je vous y ai vu. 

Y en a-t-il beaucoup ? 
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(d.) In the Imperative Mood, affirmative form, the pronouns are 
placed in exactly the same order as in English. Ex. : 



Send them to me, 
Oive me some, 
Send them to him, 
Send them there, 



Envoyez-les-moi. 
Donnezm'en. 
Envoyez-fa-/ut. 
Envoyez-les-y. 



Obs. i. t We say prkparee-y-toi (prepare thyself to if), instead of pripare-Vy, 
for the sake of euphony. 

Obs. a. : Va takes an # before y, and all rerbs of the 1st Conjugation an « 
before en (torn*, any> eto.) and y (there, etc.) in the Imperative and person singular. 



II. — Write out interrogatively and negatively the Simple 
Compound tenses of y avoir, and learn these words / — 



and 



Le th<&tre, 
Le bureau, 
Le passant, 
Le d&rotteur, 
Le trottoir, 
Un album, 
Le concert, 
La statue, 



the theatre, 
the office. 
the passer-by* 
the shoeblack, 
the foot-pavement, 
an album, 
the concert 
the statue. 



La place, the square, room. 

La noisette, the hazel-nut. 

Une enveloppe, an envelope. 
Quelqu'un, someone, anyone. 

Ne... personne, no one. 
Se coiffer, to dress one's hair. 

Apporter, to bring. 

Beaucoup de monde, many people. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, negatively or interrogatively ', the following 
sentences : — 

i. II n'y avait pas beaucoup de monde au th&itre ce soir. — 
a. II ne m'a pas encore parte. — 3. Donnez-lui-en. — 4. Je ne m'en 
serais pas souvenu. — 5. Tu ne peux pas le lui envoyer sitot — 
6. Je vous y ai rencontr6 avant-hier. — 7. Combien y en a-t-il (de 
Uvres) sur la table? — 8. Elle ne s'est pas encore coiffSe. — 
9. Parles-en k ton pfere. — 10. De quoi s'est-il plaint ? 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



1. He did not bring them to 
me. — 2. There was no one in 
the house. — 3. Will you tell him 
to (de) buy me some ? — 4. He 
does not go there very often. — 



1. II ne me les a pas apportls. 
— 2. II n'y avait personne k la 
maison. — 3. Voulez-vous lui dire 
de m'en acheter? — 4. II n'y va pas 
trfes souvent — 5. Elle ne s'en sou- 
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She does not remember it — 
Did you give him any 
? No, I lent him some. 
— 7. There will be no concert 
to-morrow.— 8. He did not tell 
me you had seen him there.— 
9. Are there any letters this 
morning? — No, sir, there are not 
any. — 10. Give (thou) some to 
your (thy) brother; go there 
soon. 



vient pas. — 6. Lui en avez-vous 
donne*? Non, je lui en ai prgte. 
— 7. II n'y aura pas de concert 
demain. — 8. II ne m'a pas dit 
que vous Yy aviez vu. — 9. Y a-t- 
il des lettres ce matin? Non, 
monsieur, il n'y en a pas. — 
10. Donnes-en a ton frere ; vas-y 
bientdt 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un ami du doyen Swift lui envoya un jour un turbot comme 
present par un domestique qui avait souvent fait de semblables 
commissions, mais qui n'avait jamais regu la moindre marque de 
gdndrosite de la part du doyen. £tant entr£ dans la maison, il 
ouvrit la porte du cabinet et, d£posant brusquement le poisson, il 
s'Scria grossiferement : " Mon maltre vous envoie un turbot." — 
" Jeune homme, dit le doyen en se levant de son fauteuil, est-ce 
ainsi que vous vous acquittez de votre commission? Permettez 
que je vous donne une le$on de politesse. Asseyez-vous dans mon 
fauteuil ; nous changerons de r61e et je vous enseignerai a vous con- 
duire a l'avenir," Le gargon s'assit, et le doyen s'en allant vers la 
porte, s'approcha d'un pas respectueux de la table, puis faisant un 
profond salut : " Mon mattre, dit-il, vous fait bien ses compliments 
et vous prie d'accepter ce petit present" — " Vraiment ? r^pliqua le 
gargon; remerciez-le bien de ma part; voici une demi-couronne 
pour vous." Le doyen lit de bon cceur et fit present d'une 
couronne au gargon pour Tesprit qu'il avait montrd 



SECOND LESSON. 

L — Learn the following verb and rules: — 

i. Falloir (to be necessary, to require, must). — Past participle 
Fallu, 



lo6 
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Simple Tenses. 
U faut, it is necessary. 
II fallait, it was necessary. 
II falluty it was necessary. 
II faudra, it will be necessary. 
II faudrait, it would be necessary. 
Qu'il faille, that it may be „ 
Qu'il fallut, thai it might be „ 

Interrogatively. 
Faut-il ? etc. 



Compound Tenses. 
II a fallu, it has . . • 

II avait fallu, it had . . . 
II eut fallu, it had . 
II aura fallu, it will have 
II aurait fallu, it would „ 
Qu'il ait fallu, that itmay „ 
Qu'il eut fallu, tAo* it might „ 

Negatively. 
II ne faut pas, etc. 



<3 



Interrogatively and Negatively. 
Ne faut-il pas ? etc 

Obs. : FaUoir, being an impersonal verb, can only have il for nominative ; the 
English nominative to the verbs " to require/' "to have to," "mast," should 
therefore be translated by a pronoun in the Dative ease placed before the verb 
falloir, or be given as nominative to the next verb, which is pat in the Subjunctive 
Ex.: 

(lime faut sortir. 
Uli 



I must go out, 

He requires money, 
He hoe to go out, 



I faut queje eorte. 
II lui faut de l'argent. 
II faut qu'il eorte. 



The Subjunctive mood is the only form aUowed to translate he, the, or they 



2. The Past Participle of a verb conjugated with avoir agrees 
with the preceding accusative, and remains invariable when the 
accusative follows. Ex. : 

The letter he wrote to me. 
He wrote a letter to me. 



La lettre qu'il m'a Scrite, 
II m'a ecrit une lettre, 



II. — Write out negatively the 
pound tenses of s'en soucier 
words: — 

Le marche', the market. 
Le panier, the basket 
Le melon, the melon. 
Le poney, the pony. 
Le pare, the park. 

Un schelling, a shilling. 
Le chateau, the mansion. 
Le voisinage, the neighbourhood. 
Le pav6, the pavement. 

Le porte-monnaie, the purse. 



ist person of the Simple and Com- 
(to care for it), and learn these 

L'office (/), the pantry. 
La facade, the front (of a house). 
La grille, the iron gate. 
Les mures (f.), the mulberries. 
Autre chose, something else. 
Rapporter, to bring bach. 
Noircir, to make black. 

Ddpenser, to spend (money). 
Retourner, to go back. 
Immldiatement, at once. 
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III. A. — Translate orally and apply, etc.; correct 
also, if necessary, the Past Participles given in italics : — 

1. II ne m'a pas donni d'argent — 2. Qu'est-ce qu'il vous faut? 
— 3. II m'a rapportis (rapport^) les livres que je lui avais pritSs. — 
4. II faut que je parte ce soir. — 5. Je n'ai pas achetS de choux ; il 
n'y en avait pas au march& — 6. Les mures que j'ai mangS (mangles) 
m'ont noirci les lfcvres. — 7. Combien y en avait-il dans le panier ? — 
8. J'ai de l'argent; vous en faut-il? — 9. II ne m'en a rien dit — 
10. Ces enfants sont trfes mal vetus. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



1. I bought a pony for him 
(tr. to him), but I have not yet 
paid for it (leave out for).— 2. Do 
you require anything else? — 
3. There was not ftr. no more) 
any left (leave out left) in the 
pantry. — 4. Do the Italians re- 
quire much meat ? — 5. I did not 
wait long for her (leave out for). 
— 6. I spent four shillings out of 
the five (tr. upon the five, etc.) 
you gave me. — 7. There is not 
any mansion in our neighbour- 
hood. — 8. What would you have 
given the boy if he had found 
the purse which you have lost ? 
— 9. I must see him. — 10. Re- 
turn (thou) there at once. 

IY. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le marshal de Saxe, voulant un jour donner une preuve de sa 
force a quelques personnes, entra chez un forgeron sous pr&exte 
de faire ferrer son cheval, et comme il trouva plusieurs fers pr£- 
par£s : "N'en as-tu pas de meilleurs que ceux-ci?" dit-il £ Pouvrier. 
Celui-ci lui repr&enta qu'ils dtaient excellents ; mais le marshal 
en prit cinq ou six qu'il rompit successivement Le forgeron admira 



1. Je lui ai achetd un poney, 
mais je ne l'ai pas encore pay& 
— 2. Vous faut-il autre chose ? — 
3. II n'y en avait plus dans 
Toffice. — 4. Faut-il beaucoup de 
viande aux Italiens ? — 5. Je ne 
l'ai pas attendue longtemps. — 
6. J'ai d£pens£ quatre schellings 
sur les cinq que vous m'avez 
donn6s. — 7. II n'y a pas de 
chateau dans notre voisinage. — 
8. Qu'auriez-vous donnd au gar- 
con s'il avait trouv6 le porte- 
monnaie que vous avez perdu? 
— 9. II faut que je le voie. — 10. 
Retournes-y imme*diatement 



io8 
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en silence. Enfin le marechal feignit d'en trouver un bon, qui fut 
mis au pied du cheval. L'oplration faite, il jeta un ecu de six 
livres sur l'enclume. " Pardon, monsieur, dit le forgeron, je vous 
ai donne* un bon fer ; il faut me donner un bon ecu I " En disant 
ces mots, il rompit l'6cu en deux, et en fit autant de quatre ou cinq 
autres que le mar&hal lui donna, " Tu as raison, lui dit le comte, 
je n'ai que de mauvais ecus, mais voici un louis d'or, qui j'espere 
sera bon." Le marechal convint qu'il avait trouve' son maitre. 



THIRD LESSON. 

/. — Learn the following verbs and rules: 
i. Pleuvoir (to rain). — Past Participle, plu. 



Sin 
11 pleut, 
11 pleuvait, 
11 plut, 
11 pleuvra, 


nple Tenses, 
it is raining. 
it was raining. 
it rained, 
it will rain. 


Compound Tenses. 
11 a plu, it has . . . 
11 avait plu, it had . • . 
11 eut plu, it had . . . 
11 aura plu, it will have . . 


2 
■ a' 


11 pleuvrait, 


it would rain. 


11 aurait plu, it would have 


& 


Qu'il pleuve 
Qu'il plut, 


, that it may rain, 
that it might rain. 


Qu'il ait plu, that it may have 
Qu'il eut plu, that it might have 





2. Acquerir (to acquire, to master): — acquerant — acquis — 
j'acquiers, acquiers, acquiert, acqu6rons, acqudrez, acquierent — 
j'acque*rais — j'acquis — j'acquerrai — j'acquerrais — que j'acquiere, 
acquieres, acquiere, acqu£rions, acqu6riez, acquierent — que 
j'acquisse — acquiers, acquerons, acqu^rez. 

Like AcquArir are conjugated — 
Conqu6rir to conquer. I Requ6rir, to request [law). 

Reconquenr, to conquer again. | S'enquenr, to inquire {seldom used). 

3. The Past Participle of a reflective verb, although accom- 
panied by Ore, agrees like the Past Participle joined with "avoir," 
with the preceding Accusative only. Ex. : 

II se sont repentis. (lis ont repenti — qui? — Se, Accusative.) 
They repented. 

Elle s'est coupe' le doigt. (Elle a coupe* — quoi? — Le doigt, Accu- 
She cut herjmger. sative — a qui ?— a se, Dative.) 
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77. — Write out interrogatively the Compound tenses of s'y rendre 
(to go there), and learn these words: — 



Le devant, 
Le derriere, 
Le tort, 
Le manuscrit, 
Un cerisier, 



the front 
the bach 
the wrong, 
the manuscript 
a cherry-tree. 



Un chataignier, a chestnut-tree. 
Le marteau, the knocker. 
Des biens (m.p.), goods, property. 
Une langue, a language. 
La province, the province. 



La bibliotheque, the library. 
La sonnette, the bell. 
Les marches (fpl.), the steps. 
Une fois pour toutes, once for all. 
De la sorte, like that. 
Profiter, to profit. 

Chuchoter, to whisper. 
Se de'chirer, to tear one's clothes. 
S'en occuper, to look after it. 
S'en inquirer, to be anxious about it. 



Traiter, to treat 



III. A. — Translate orally and apply, etc. ; correct 
also , if necessary, the Past Participles given in italics : — 

1. II m'a fallu le lui dire. — 2. On n'acquiert pas une langue en 
si peu de temps. — 3. Nous ne nous sommes pas querelles. — 4. Le 
bien mal acquis profite peu. — 5. Louis XIV reconquit les provinces 
qu'il avait perdu (perdues). — 6. Vous Stes-vous lavS les mains (boys)? 
— 7. Mes bceurs se sont repenties des torts qu'elles avaient envers 
vous. — 8. Elles se sont chuchotS quelques mots a l'oreille. — 
9. Souviens-t'en une fois pour toutes. — 10. Oil ces gargons se 
sont-ils dechiri (dechire's) de la sorte ? 



B.—This 
unaided: — 

1. It did not rain much 
yesterday. — 2. You will never 
master that language if you do 
not speak. — 3. You said he did 
not care for it — 4. I did not 
know how many there were 
(add of them), — 5. Do you 
think it will rain? — 6. France 
was treated as a (as a = en) con- 
quered country. — 7. Did you 
(rn.pl) look after it ? — 8. How 
many days would you require to 



exercise to be translated by the pupils 



1. II n'a pas plu beaucoup hier. 
— 2. Vous n'acquerrez jamais 
cette langue si vous ne parlez 
pas. — 3. Vous avez dit qu'il ne 
s'en souciait pas. — 4. Je ne 
savais pas combien il y en avait. 
— 5. Pensez-vous qu'il pleuvra ? 
— 6. La France fut trait^e en 
pays conquis. — 7. Vous en Stes- 
vous occupe's. — 8. Combien de 
jours vous faudrait-il pour copier 
ce manuscrit ? — 9. Nous ne nous 



no 
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copy this manuscript? — 9. We 
(J.pl.) should not have been 
anxious about it, if... — 10. I 
knew he was not at home. 



en serions pas inquiries, si... — 
10. Je savais qu'il n'&ait pas 
chez lui 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold object, etc. : — 

" J'&ais encore un enfant de sept ans," dit le ce'lebre Franklin, 
" lorsqu'un jour de f&te mes parents me remplirent le gousset de 
monnaie de cuivre. Je me dirigeai aussitot vers une boutique ou 
Ton vendait des joujoux. Mais le son d'un sifflet que je vis en pas- 
sant, dans la main d'un autre gar$on, me ravit au point que je lui 
oftris tout moh argent pour cet article. II consentit Charme* de 
mon marche*, je courus 4 la maison, dont je parcourus tous les coins 
en sifflant. Lorsque mes freres et mes soeurs apprirent quel echange 
j'avais fait, ils se moquerent tellement de ma simplicity que je me 
mis a pleurer de depit. Le repentir me causa plus de chagrin que 
le sifflet ne m'avait fait de plaisir. Mais comme cette aventure fit 
sur moi une impression tres forte, elle me fut tres utile dans la suite. 
Souvent, quand j'&ais tente* d'acheter quelque chose d'inutile, je me 
disais en moi-meme : ' Ne donne pas trop pour le sifflet 1 ' et je gar- 
dais mon argent. 9 ' 



FOURTH LESSON. 



/. — Learn the following verbs and rules: — 

1. Cueillir (to gather flowers, fruit) : — cueillant — cueilli — 
je cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, cueillent — je cueillais 
— je cueillis — je cueillerai — je cueillerais — que je cueille — que je 
cueillisse— cueille, cueillons, cueillez. 

Like Cueillir are conjugated — 
Accueillir, to welcome. | Recueillir, to nap. 

a. Assaillir (to assailf to 088oult) : — assaillant — assailli — j'assaille, 
assailles, assaille, assaillons, assaillez, assaillent — j'assaillais — 
j'assaillis — j'assaillirai— j'assaillirais — que j'assaille — que j'assaillisse 
— assaille, assaillons, assaillez. 
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Like Assaillir is conjugated — 
Tressaillir, to start with joy, fear, etc. 

3. A Past Participle remains invariable in the following 
cases : — 

(a.) When it has en for a complement. Ex. .• 

Avez-vous des fleurs ? Oui, il nous en a donnS. 
Have you any flowers f Yes, he gave us some. 

(b.) When, as is the case with neuter and impersonal verbs, it has 
no Accusative. Ex. : 

Les deux heures que j'ai dormi (neuter). 
The two hours during which 1 have slept 

Les chaleurs qu'il a fait cet 6t6 (impersonal). 
The hot days we have had this summer. 

(c.) When placed between two que\ because it has the following 
subordinate sentence for Accusative. Ex. : 

La lettre que j'ai cru qu'il avait lue. 
The letter I thought he had read. 

(d.) Fait followed by an Infinitive never agrees. Ex. : 

Je les 3.1 fait faire chez Gauthier (des bottines). 
I had them made at GautJiier's. 



II. — Write out interrogatively the Simple tenses o/s'en r£jouir (to 
rejoice at it) — using " est-ce que " — and learn these words : — 

Un restaurant, dining-rooms. 



Le magasin, the shop. 
Un escalier, a staircase. 
Le camp, the camp. 
Un ennemi, an enemy. 
Un malheur, a misfwtune. 
Un panier, a hamper. 
Un caf£, a coffee-house. 

Le hgtre, the beech. 

Un gland, an acorn. 
Le champ d'honneur, the field 
of honour. 

III. A. — Translate orally and apply, etc. ; correct 

also, if necessary, the Past Participles given in italics : — 

x. Votre pfere ne nous a pas bien accueiUis. — 2. II m'a demands' 



Chaque pas, every step. 

La fin, the end 

La neige, the snow. 

La perdrix, the partridge. 

Plein, full. 

Emporter, to take, to carry off. 

Rester (conj. with etre), to stop. 

Vers, towards. 

Par ou ? which way 9 
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des fleurs et je lui en ai donnles (donnl). — 3. L'ennemi assaillit notre 
camp au milieu de la nuit. — 4. Nous ne cueillerons nos pommes 
que vers la fin du mois. — 5. Je ne pouvais m'empfccher de (I could 
not help) tressaillir a chaque pas que j'entendais dans Pescalier.— 
6. Avez-vous emport£ tout ce qu'il vous faut ? — 7. II est tombS beau- 
coup de neige. — 8. Combien d'heures avez-vous dormies (dormi ?) ? — 
9. II leur en a d6jk par IS. — 10. II nous est arrivi de grands malheurs. 



B.—This 
unaided : — 



exercise to be translated by the pupils 



1. He sent me a hamper full 
of pears ; he gathered them yes- 
terday {Present perfect) — 2. I did 
not receive any {pears). — 3. How 
many days did your cousin stop 
in Berlin ?— 4. They fell (Present 
perfect) on the field of honour. 
— 5. Where did the young ladies 
go for a walk (to go for a walk= 
aller se promener)? — 6. They 
(ladies) only arrived (conj. with 
to be) at half-past nine. — 7. How 
far would your friend (a lady) 
have gone ? — 8. He told me he 
would send you some partridges. 
I did not receive any. — 9. They 
(mase.) would not have remem- 
bered him. — 10. Which way did 
your mother come ? 



1. II m'a envoys un paniei 
plein de poires ; il les a cueillies 
hier. — 2. Je n'en ai pas regu. — 

3. Combien de jours votre cou- 
sine est-elle rest£e a Berlin? — 

4. lis sont tomb& sur le champ 
d'honneur. — 5. Oh les jeunes 
filles sont-elles allies se pro- 
mener?— 6. Elles ne sontarriv6es 
qu'a neuf heures et demie. — 
7. Jusqu'oh votre amie serait- 
elle altee?— 8. II m'a dit qu'il 
vous enverrait quelques perdrix. 
Je n'en ai pas regu. — 9. lis ne 
se seraient pas souvenus de lui. 
— 10. Par oh votre mfere est-elle 
venue ? 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un monsieur fit une longue promenade aux environs de South- 
ampton la semaine pass^e, accompagne de son chien, un magnifique 
terre-neuve. Le soir il chercha en vain quelques lettres dans la 
poche de son habit, et s'apergut de l'absence de son chien. Ceci 
ne le surprit pas, car son chien s'&oignait souvent de lui pendant ses 
promenades. Le jour suivant, ce monsieur, ennuyl de la perte de 
ses lettres, se dit qu'il 6tait possible que, pendant sa promenade du 
jour pr6c£dent, il les eut tiroes de sa poche en meme temps que son 
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mouchoir. II r&olut, par consequent, de refaire la mgme promenade. 
A environ quatre milles de la ville, il se trouva tout a coup en pre- 
sence de son chien couch6 sur le sol, a cot6 des lettres. Le chien 
doit 6tre rests' couche* Ik pendant seize heures, y compris la nuit 
entiere. Cet intelligent animal a 6t6 rebaptise' : " Directeur-ge'n&al 
des Postes." Un artiste l'a repre'sente" gardant les lettres. 



FIFTH LESSON. 
I. — Learn the following verbs and rules : — 



1. Bouillir* (to boil) : — bouillant — bouilli — je bous, bous, bout, 

bouillons, bouillez, bouillent — je bouillais — je bouillis — je bouillirai 

— je bouillirais — que je bouille — que je bouillisse — bous, bouillons, 

bouillez. 

* Hardly erer used except in the Infinitive mood and in the yd person of 
both Simple and Compound tenses. 

Like bouillir is conjugated — 
Rebouillir, to boil again. 

2. A Past Participle followed by an Infinitive has sometimes 
the preceding noun or pronoun for Accusative, and sometimes the 
Infinitive, according to the sense. It agrees in the former case, and 
remains invariable in the latter. Ex. : 

Je les ai vus jouer (of children). 
I saw them play. 

Les is the Accusative to vus, not jouer, since you cannot M play 
a child." 

La piece que j'ai vu jouer (invariable). 
The play 1 saw performed. 

Jouer is the Accusative to vu, not piece, because the meaning of 
the sentence is : "I saw some actors (understood) performing a play." 

77. — Write out negatively the 1st person of the Simple and Compound 
tenses of s'y mettre (to set to work), and learn these words : — 



Du bien (fa ire), to do good. 

Le pharmacien, the chemist 

Le boucher, the butcher. 

L'dpicier, the grocer. 



Le libraire, the bookseller. 

Le boulanger, the baker. 

Le metre, the meter 9 yard. 

Le tailleur, the tailor. 



"4 
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Le peuplier, 
Lc noyer, 
La trageclie, 
La grammaire, 
Une histoire, 
Une huitre. 



the poplar, 
the walnut-tree, 
the tragedy, 
the grammar, 
a story, 
an oyster. 



La veine, 
Strange, 
Chercher, 
Faire entrer, 


the vein, 
strange. 
to look for. 
to show in. 


Se passer, 
Assez, 


to go on* 
enough. 



III. A. — Translate orally and apply, etc.; correct also, 
if necessary, the Past Participles given in italics: — 

x. Je ne les ai pas vu (vus) venir. — 2. Cette eau ne bouillira 
jamais; il n'y a pas assez de feu. — 3. Nous les avons entendu(entendus) 
rire. — 4. Les fautes que vous m'avez/ai* faire. — 5. Connaissez-vous 
Sarah Bernhardt ? Je l'ai vue jouer. — 6. Connaissez-vous cette 
trageclie? Je Pai vu jouer. — 7. II s'est passS d'ettanges choses a 
Madrid. — 8. La promenade que j'ai faite nPa/att du bien.— 9. Vous 
ne vous en 6tes pas oc&upS (occup£s). — 10. Le sang me bout dans 
les veines. • 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



1. Make the water boiL — 2. I 
heard them (fern.) coming. — 3. I 
often heard her (to her) relate 
that story. — 4. I often heard it 
related (a story). — 5. I sent for 
them. — '6. I sent them to look 
for their grammars. — 7. How 
many yards would you require ? 
— 8. Did you buy any oysters? 
No, I have not bought any. — 
9. Louisa did not behave very 
well — 10. I showed them in. 



1. Faites bouillir Peau. — 2. Je 
les ai entendues venir. — 3. Je 
lui ai souvent entendu raconter 
cette histoire. — 4. Je Pai souvent 
entendu raconter. — 5. Je les ai 
envoys chercher. — 6. Je les ai 
envoyes chercher leurs grara- 
maires. — 7. Combien de metres 
vous faudrait-il? — 81 Avez-vous 
achete* des huttres ? Non, je n'en 
ai pas achet& — 9. Louise ne s'est 
pas bien conduite. — 10. Je les 
ai fait entrer. 

IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un comte se promenant seul fut aborde* par un mendiant boiteux, 
qui lui demanda plusieurs fois Paumdne. Fatigu£ de Pobstination 
de cet homme qui persistait a Pimportuner de ses supplications, il 
lui donna une pifece de monnaie. " Vous €tes trop bon, monsieur le 
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comte, de donner quelque chose a ce maraud, lui dit an inconnu 
qui se trouvait dans ce moment prfes de lui ; c'est un fourbe qui 
contrefait le boiteux ; il marche aussi droit que vous et moi. Prgtez- 
moi un instant votre canne, je vais vous en donner la preuve." 
Aussitdt l^tranger prit la canne du comte et se mit a courir 
aprfes le pr&endu boiteux, qui recouvra vite l'usage de ses jambes 
et s'enfuit de toutes ses forces. Tous deux disparurent bientdt Le 
comte stup^fait attendit quelque temps le retour de son homme et 
la restitution de sa canne* Mais il ne revit plus ni Tun ni Pautre. 



SIXTH LESSON. 



I. — Learn the following verbs and rules : — 

1. Mouvoir (to move) : — mouvant — mu — je meus, meus, meut, 
mouvons, mouvez, meuvent — je mouvais — je mus — je mouvrai — je 
mouvrais— que je meuve, meuves, meuve, mouvions, mouviez, meu- 
vent — que je musse — meus, mouvons, mouvez. 

Like Mouvoir are conjugated — 

£raouvoir, to move, to affect, I Promouvoir (only used in the Infinitive 



S'lmouvoir, to get moved, excited, | and Poet Participle), to promote, 

2. Pourvoir* (to provide) : — pourvoyant — pourvu — je pourvois, 

pourvois, pourvoit, pourvoyons, pourvoyez, pourvoient — je pourvoyais 

— je pourvus — je pourvoirai — je pourvoirais — que je pourvoie, poup- 

voies, pourvoie, pourvoyions, pourvoyiez, pourvoient— que je pour- 

vusse — pourvois, pourvoyons, pourvoyez. 

* This verb only differs from voir in the Past tense, Future, Conditional, and 
Imperfect Subj. mood. 

3. The Past Participles du (devoir) — pu (pouvoir)— and voulu 
(vouloir), sometimes have an Infinitive understood for Accusative ; 
in this case they do not agree. Ex, : 

II ne s'est pasdonnl toute la peine qu'ilauralt </£ (understood se donner) 
Be did not take all the trouble he might have taken. 

IL — Write out negatively the Compound tenses of the verb SB fa ire 
mal au bras (to hurt one's arm), and learn these words : — 

Un service, a service, I Le ruisseau, the brook, 

Le besoin, the want, I Le moulin, the mill. 
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Un lifevre, a hare. 


La somme, the sun- 


Le r&it, the narrative. 


La voiture, the carriage. 


Un objet, an object 


La difficulty the difficulty. 


Le fiacre, the cab. 


N&essaire, necessary. 


Le carrosse, the coach. 


Seul, alone. 


La roue, the wheel 


Esquisser, to sketch. 


La nourriture, the food. 


Se dfcshabiller, to undress. 


Une masse, a lump, a mass 


Facilement, easily. 



III. A. — Translate orally and apply, etc.; correct 



also, if necessary, the Past Participles in italics : — 

i. II m'a rendu tous les services qu'il a/w. — 2. Nous pourvoyons 
a tous ses besoins — 3. L'eau du ruisseau raeut la roue du moulin. — 
4. Elle paraissait trfes £mue en sortant de l'lglise. — 5. Nous nous 
sommes pourvus de tous les objets ndcessaires. — 6. Je lui aurais 
pritfs (\>T&t€) tous les livres qu'il aurait voulu (voulus). — 7. Elle ne 
s'€rneut pas facilement. — 8. Je les {girls) ai vu (vues) courir dans le 
jardin. — 9. Y avait-il des fautes dans votre thfeme? Oui, notre 
maitre nous en a corrigees (corrigrf). — 10. II ne me les (twenty francs) 
a pas dus longtemps. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



1. Did you provide her with 
(use of) books? — 2. I bought 
two hares for him, but he would 
not have them. — 3. I (a lady) 
felt moved at (use by) her narra- 
tive. — 4. God will provide for it 
(tr. to it). — 5. That is the only 
sum he ever owed (Present per- 
fect Sub;, mood) me. — 6. He gave 
me all the money he could. — 
7. We had not provided our- 
selves with food. — 8. I saw her 
sketching a tree. — 9. We (m.pl.) 
undressed at half-past nine. — 
10. Such a mass can only be 
moved (tr. one can move, eta) 
with great difficulty. 



1. L'avez-vous pourvue de 
livres ? — 2. J'ai achetl deux 
lifevres pour lui, mais il ne les a 
pas voulus. — 3. Je me suis sen tie 
&nue par son r£cit. — 4. Dieu y 
pourvoira. — 5. C'est la seule 
somme qu'il m'ait jamais due. — 
6. II m'a donng tout l'argent 
qu'il a pu. — 7. Nous ne nous 
Prions pas pourvus de nourriture. 
— 8. Je l'ai vue esquisser un 
arbre. — 9. Nous nous sommes 
deshabilles a neuf heures et 
demie. — 10. On ne peut mouvoir 
une telle masse qu'avec grande 
difficult^. 
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IV. Dictation. — Thue dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le comte d'Alets, passant par Lyon, fut conduit chez le 
lieutenant du roi, qui, ne le connaissant pas, le re$ut avec hauteur et 
lui dit : " Mon ami, vous arrivez de Paris ? Que dit-on dans ce 
pays-la ? " — " Des messes," rdpondit le comte. — " J'entends bien ; 
mais quel est le bruit commun?"— "Cest le bruit des charrettes et 
des fiacres." — " Mais je vous demande ce qu'il y a de nouveau ? " 
— " Des pois verts." Le lieutenant, surpris qu'on os&t lui r6pondre 
de la sorte, lui dit : " Mon ami, comment vous appelez-vous ? " — 
11 Les sots a Lyon m'appellent ' mon ami,' et a Paris on m'appelle 
«le comte d'Alets/" 



SEVENTH LESSON. 

I. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

i. Valoir (to be worth) : — valant — valu — je vaux, vaux, vaut, 

valons, valez, valent — je valais — je valus — je vaudrai — je vaudrais — 

que je vaille, vailles, vaille, valions, valiez, vaillent — que je valusse 

(Imperative not used). 

Like Valoir are conjugated — 

£quivaloir, tab* equivalent. I PreValoir(£M^quejepreVa1e),f0/»retwti. 

Revaloir, to return [good, evil). | Se preValoir, to avail oneself. 

2. Battre (to beat) : — battant — battu — je bats, bats, bat, 
battons, battez, battent — je battais — je battis — je battrai — je battrais 
— que je batte — que je battisse — bats, battons, battez 

Like Battre are conjugated — 



Se battre, to fight. 
Abattre, to pull down. 

Combattre, to fight. 



D^battre, to debate. 

Se de battre, to struggle. 

Rabattre, to beat down, to turn down* 



Rebattre, to beat again. 

II. — Write out interrogatively the Simple tenses of s'bn abstenir 
(to abstain from it), and learn these words :— 

Le cigare, the cigar. I Le chemin de fer, the railway* 



Un omnibus, an omnibus. \ L'argent, silver, money. 

10 
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Leplaisir, . the pleasure. 
Le pont, the bridge. 

Un faisan, a pheasant, 
Les Allemands, the Germane. 
Les Autrichiens, the Austrians. 
Les honneurs, honours. 
La bouteille, the bottle. 
La gare, the station. 

La vertiij virtue. 



Une saile d'attente, a waiting- 

room. 
Une alouette, a lark. 
I^es Alpes, the Alps. 
Les Pyr£n£es, the Pyrenees 
Pas grand'chose, not much. 
Admirer, to admire. 

. Sdparer, to separate 

Livrerunebataille, tofighta battle. 



HI. A. — Translate orally and apply, etc.; state also 
which "practical rule for translation " is illustrated in 
the sentences marked with an asterisk : — 

i. Vos cigares ne valent rien. — 2. *On ne nous a pas laiss£s 
entrer. — 3. Est-ce vous qui avez battu cet enfant ? — 4. *J'ai assez 
d'argent — 5. *I1 a peu d'amis. — 6. *On Pa beaucoup applaudL — 
7. *Ce pauvre cbien s'est uoy6 ; 51 s'est longtemps d^battu dans 
I'eau. — 8. *Les Allemands battirent les Autrichiens a Sadowa, — 
9. Nous portons des cols rabattus. — 10. *On m'a dit que vous 
vous Itiez battua 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



1. I often saw them fighting. 
— 2. *He is much spoken o£ — 
3. Those books are not worth 
much. — 4. •The best French 
wines are sold at five shillings a 
bottle. — 5. *Gold, silver, health, 
honours, and pleasures cannot 
make (rendre) a man happy with- 
out virtue. — 6. *They (tnasc.) 
were not much admired. — 
7. *My brother lives near the 
bridge. — 8. *The doors opened 
at 8 o'clock (in two ways). — 
9. *France is separated from 
Italy by the Alps, and from Spain 
by the Pyrenees. — 10. He did 



1. Je les ai souvent vus se 
battre. — 2. *On parle beaucoup 
de lui. — 3. Ces livres ne valent 
pas grand'chose. — 4. *Les meil-, 
leurs vins francais se vendent^ 
cinq schellings la bouteille. — * 
5. *L'or, l'argent, la sant6, les 
honneurs et les plaisirs ne peu- 
vent rendre un homme heureux 
sans la vertu. — 6. *On ne les 
a pas beaucoup admires. — 
7. *Mon frfere demeure prfes du 
pont. — 8. *Les portes s'ouvrirent 
k 8 heures. On ouvrit les 
portes & huit heures. — 9. *La 
France est s6par£e de l'ltalae 
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not tell me what the book was 
worth (tr. what was worth the 
book). 



par les Alpes, et de l'Espagne 
par les Pyr£n£es. — 10. II ne m'a 
pas dit ce que valait le livre. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Casimir II, roi de Pologne, recut un soufflet d'un gentilhomme 
polonais, nomine* Konarsky, qui avait perdu tout son argent en 
jouant avec le prince. A peine le coup eut-il €t€ donn6 qu'effrayg 
de l'£normit£ de son crime, il prit la fuite ; mais il fut bientdt arr£t£ 
par les gardes du roi. Casimir qui l'attendait sans rien dire, au 
milieu de ses courtisans, dit aussitot qu'il le vit paraitre : " Je ne 
suis pas surpris de la conduite de ce gentilhomme. Ne pouvant se 
venger de la Fortune, il ne faut pas s'&onner qu'il ait maltrait^ 
son ami Je suis le seul coupable dans cette affaire, car je 
n'aurais pas du, par mon exemple, encourager une habitude per- 
nicieuse qui peut causer la ruine de ma noblesse." Puis, se tournant 
vers le criminel : " Je vois, dit-il, que vous vous repentez de 
votre faute ; cela me suffit : reprenez votre argent et renon§ons 
au jeu pour toujours." 



EIGHTH LESSON. 



I. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

1. Boire (to drink) — buvant — bu — je bois, bois, boit, buvons, 
buvez, boivent — je buvais — je bus — je boirai — je boirais — que je 
boive, boives, boive, buvions, buviez, boivent — que je busse — bois, 
buvons, buvez. 

Like Boire is conjugated — 
Reboire, to drink again. 

a. Conclure (to conclude) : — concluant— conclu — je conclus, 
conclus, conclut, concluons, concluez, concluent — je concluais (nous 
concluions) — je conclus — je conclurai — je conclurais — que je 
conclue (que nous concluions)— que je conclusse — conclus, con- 
cluons, concluez. 

Like Conclure is conjugated— 
Exclure, to exclude. 
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3. Coudre (to *ew) :— cousant— cousu — je couds, couds, coud, 
cousons, cousez, cousent — je cousais— je cousis — je coudrai — je 
coudrais — que je couse — que je cousisse — couds, cousons, cousez. 

Like Coudrx are conjugated— 
Decoudre, to mm**. \ Recoudre, to tew ogam. 



II. — Conjugate interrogatively 
s'en ressentir {to feel the effect* 



Lelait, 
Le soir, 

Leroc, 
Le pigeon, 
Un sapin, 
La g6ographie, 
La tasse, 
Les paroles, 



the milk. 

the evening, at 

night 
the rock, 
the pigeon. 
a fir-tree, 
geography, 
the cup. 
the words. 
A la campagne, in the country. 



and negatively the Simple tense* of 
ofit) 9 and learn these words : — 

Possible, possible. 

Enfl£, swollen. 

Fini, done. 

Rougir, to redden, to blush. 

Enseigner, to teach 

Prononcer, to pronounce. 

Permettre, to allow. 

Tricoter, to knit. 

Abriter, to shelter. 
Faire saillie, to project. 



III. A. — Translate orally and apply, etc. ; state also 
which " practical rule for translation *' is illustrated, etc. : — 

1. Les dames fran^aises ne boivent que de I'eau rougie aux 
repas. — 2. La robe de Madame est d&ousue. — 3. *On enseigne la 
geographic a mon frfcre et a ma sceur. — 4. Qu'est-ce que vous en 
avez conclu ? — 5. Quand j'&ais a la campagne, je buvais une tasse 
de lait chaud tous les matins. — 6. *On ne nous a pas appris a 
peindre. — 7. *Aussitot qu'il eut prononc^ ces paroles, nous sorttmes. 
— 8. Que voulez-vous que je boive? — 9. *I1 avait fini d^crire 
quand nous sommes entr£s. — 10. *Le mad&re se boit au commence- 
ment des repas. 



B. — This exercise to be 
unaided: — 

1. He did not drink anything. 
— 3. # I knew he would not 
come {Conditional). — 3. *They 
are not allowed to go out at 
night. — 4. She was sewing and I 
was knitting. — 5. *I have a 



translated by the pupils 

1. II n'a rien bu. — 2. *Je 
savais qu'il ne viendrait pas. — 
3. *On ne leur permet pas de 
sortir la nuit. — 4. Elle cousait et 
je tricotais. — 5. ♦J'ai le bras 
enflS. — 6. Que concluez-vous ? — 
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swollen arm. — 6. And what are 
your conclusions (tr. what do you 
conclude)? — 7. Drink as little as 
possible. — 8. Sew this again. — 

9. *He had more money than 
he (qu'il ne) could spend. — 

10. *We were sheltered against 
the rain by a rock which pro- 
jected over our heads. 



7. Buvez aussi peu que possible. 
— 8. Recousez ceci. — 9. *I1 
avait plus d'argent qu'il nepouvait 
d£penser. — 10. *Nous £tions 
abritgs contre la pluie par un roc 
qui faisait saillie au-dessus de 
nos tStes (or Un roc qui, etc., 
nous abritait contre la pluie). 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le roi Louis XIV (raconte M"*- de SeVigng) fit l'autre jour 
un petit madrigal dont il ne fut pas cependant trfes satisfait Un 
matin, il dit au mare'chal de Grammont : " Monsieur le marechal, 
lisez, je vous prie, ce petit madrigal, et dites-moi si vous avez jamais 
vu quelque chose d'aussi stupide ; depuis que Ton sait que je suis 
amateur de po£sie, je suis journellement importune* par de 
semblables productions." Le marechal, aprfes avoir lu, dit au roi : 
" Votre Majesty juge divinement bien de toutes choses ; c'est en 
vent£ le madrigal le plus stupide, le plus ridicule que j'aie jamais 
lu." Le roi se mit k rire et dit : " N'est-il pas vrai que Pauteur est 
un grand &ne ? " — " Sire, r6pliqua le marechal, il est tout k fait 
impossible de lui donner un autre nom." — " Eh bien ! dit le roi, 
je suis ravi de vous entendre parler si franchement ; c'est moi qui en 
suis Pauteur." — " Sire, quelle trahison ! Permettez-moi de le relire, 
je Pai parcouru k la h£te." — " Non, non, monsieur le marechal, les 
premieres impressions sont toujours les plus naturelles." 



NINTH LESSON. 

I. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugaied like them: — 

1. Maudire (to curse)'. — maudissant — maudit — je maudis, 
maudis, maudit, maudissons, maudissez, maudissent — je maudis- 
sais— je maudis — je maudirai— je maudirais — que je maudisse — que 
je maudisse — maudis, maudissons, maudissez. 
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2. Moudre (to grind) : — moulant — moulu — je mouds, mouds, 
moud, moulons, moulez, moulent— je moulais— je moulus — je 
moudrai— je moudrais — que je moule— -que je moulusse — mouds, 
moulons moulez. 

Like Moudre are conjugated — 
ftmondre, to sharpen. | Remoudre, to grind again, 
Rlmoudre, to grind or sharpen. 

3. PaItre (to graze, to feed) : — paissant — (no Past Participle} — 
je pais, pais, pait, paissons, paissez, paissent — je paissais — (no Pas* 
tense) — je pattrai— je paltrais— que je paisse— (no Imperfect)— pais, 
paissons, paissez. 

Like PaItre are conjugated — 
Repaitre, to feed, to bait. | Se repaitre de, to feed on, to delight in. 



II. — Write out negatively the 3rd person of the Simple and Com" 
pound tenses of le feu s'^teint (the fire goes out), and learn these 
words : — 



Le brochet, the pike. 
Le maquereau, Vie mackerel 



Le saumon, 
Le pourceau, 
Lebte, 
Un agneau, 
La brebis, 
La po&ie, 



the salmon, 
the swine, 
the corn, 
a lamb, 
the sheep, 
poetry. 

Renoncer, 



La peinture, painting. 



La truite, 
Celui qui, 
PersScuter, 
Amuser, 
Frapper, 
Btfoir, 
Assassiner, 
to give up. 



the trout. 

he who. 

to persecute. 

to amuse. 

to strike, to knock. 

to bless. 

to murder. 



III. A. — Translate orally and apply, etc. ; state also 
which li practical rule for translation" is illustrated, etc. : — 

1. B6nissez ceux qui vous maudissent, faites du bien a ceux qui 
vous pers&utent. — 2. Ce moulin moud trop gros.— 3. *Je faisais 
de trfes longues promenades quand j'habitais la campagne. — 4. Qui 
maudit son pays renonce a sa famille. — 5. *Voici comment cela 
se fait. — 6. Les pourceaux paissent le gland. — 7. *Comment ceci 
se traduit-il? — 8. Ces animaux se repaissent de chair. — 9. *Au- 
dedans de la boite se trouvait une lettre. — 10. *C&ar fut assassine* 
le quinze mars de l'an 44 avant J&us-Christ 
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B. — This exercise to be 
unaided: — 

i. How is this called? (in 
(two ways). — 2. Our corn is not 
well ground. — 3. "And cursed 
be (wit) he that moves (dSplacer, 
Future) my bones (eendres) " (on 
Shakespeare 9 8 tomb). — 4. *I could 
not believe he was (Subj. mood) 
so near his end. — 5. *He would 
not tell me what he had written 
to you, — 6. Feed my lambs; 
feed my sheep. — 7. *I went 
yesterday to my friend's; I 
knocked, but nobody answered. 
— 8. *I (fern.) was very much 
amused with his observations. 
— 9. *We were sitting outside. 
— 10. *Poetry, painting, and 
music are sister arts (sister 
arts = soeursj. 



translated by the pupils 

1. Comment ceci se nomme-t- 
il ? Comment nomme-t-on ceci ? 
— 2. Notre bid n'est pas bien 
moulu. — 3. Et maudit soit celui 
qui ddplacera mes eendres. — 
— 4. *Je ne pouvais croire qu'il 
fut si prfes de sa fin. — 5. *I1 n'a 
pas voulu me dire ce qu'il 
vous avait £crit — 6. Pais mes 
agneaux, pais mes brebis. — 7.*Je 
suis all6 hier chez mon ami; 
j'ai frappg, mais personne ne 
m'a r^pondu. — 8. *Ses observa- 
tions m'ont beaucoup amus£e. — 
9. *Nous Prions assis dehors. — 
1 a *Lapo£sie, la peinture et la 
musique sont soeurs. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold object, etc. : — 

Un bon paysan qui n'avait jamais 6t6 a l'6cole et qui ne savait 
pas son alphabet, remarqua que M. le ministre mettait des lunettes a 
l'lglise pour lire le service. D&irant pouvoir lire aussi, il s'en alia 
jusqu'a la ville voisine, acheta un journal, entra ensuite dans une 
boutique ou on vendait des lunettes, et dit: "Donnez-moi une 
paire de lunettes." Le marchand lui en donna une paire. Le 
paysan les mit et essaya de lire son journal, mais il n'en put venir 
a bout. " Cette paire ne vaut rien, dit-il ; donnez-m'en de meil- 
leures." Le marchand lui en donna plusieurs paires Pune apr&s 
l'autre, et, comme aucune d'entre elles ne satisfaisait son client, 
il s'impatienta et murmura entre ses dents : " Je crois qu'il ne sait 
pas lire." <( Si je savais lire, r^pliqua le paysan qui Pavait entendu, 
je n'aurais pas besoin de lunettes." 
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TENTH LESSON. 

/ — Learn the following verbs and the list of those 

conjugated like them : — 

i. R£soudre {to resolve) : — r&olvant — r6solu — je resous, r^sous, 
re*sout, resolvons, r&olvez, resolvent — je resolvais — je r&olus — je 
r&oudrai — je resoudrais— que je resolve — queje resolusse — rdsous, 
resolvons, re*solvez. 

Like Rbsoudre are conjugated — 
Absoudre, to absolve. | Dissoudre, to dissolve, 

Obs. : Absoudre and Dissoudrs have no Past tense, and differ from RSsoudrt 
in their Past Participles : absous, absoute ; d is sous, dissoute. — Resoudre, meaning 
" to change into," has for Past Participle resous, risoute. 

2. Rompre (to break) : — rompant — rompu— je romps, romps, 
rompt, rompons, rompez, rompent — je rompais — je rompis — je 
romprai — je romprais — que je rompe — que je rompisse — romps, 

rompons, rompez. 

Like Rompre are conjugated — 
Corrompre, to corrupt, to bribe. | Interrompre, to interrupt. 

3. Traire (to milk) : — tray ant —trait — je trais, trais, trait, 
trayons, trayez, traient — je trayais — (no Past tense) — je trairai — je 
trairais — que je traie, traies, traie, trayions, trayiez, traient — (no 
Imperfect) — trais, trayons, trayez. 

Like Traire are conjugated — 
Distraire, to amuse. I Ext r aire, to extract. 

Se distraire, to amuse oneself, | Soustraire, to take away. 



11. — Write out interrogatively and negatively the Simple and Com- 
pound tenses of s'y fairs {to grow accustomed to it) 9 and learn these 
words : — 



Le froid, the cold weather, 
Le brouillard, the fog. 
Le vice, vice. 

Le pr&re, the priest. 
Le penitent, the penitent. 
Le problfeme, the problem. 
Le caractfere, the character. 
Un chene, an oak. 
La vapeur, the steam. 
La vache, the cow. 



La glace, the ice. 
Les Chambres, the Chambers, 
La balle, the bullet. 
La sorte, the sort. 
Eux-m£mes, themselves. 
Surmonter, to overcome. 
Essayer, to try. 

Aj outer, to add. 

Aussitdt que, as soon as. 
Paisiblement, peaceably. 
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777. A. — Translate orally and apply, etc. ; state also 
which "practical rule for translation" is illustrated, 
etc. : — 

i. Le froid r&out la vapeur en eau. — a. *On ne surmonte le 
vice qu'en le fuyant — 3. Le brouillard s'est r£sous en pluie. — 

4. +Les bataillons rompant l'ennemi, se rompirent eux-mgmes.— 

5. Les chambres ont 6t6 dissoutes vers la fin de juillet — 6. Pour- 
quoi m'interrompez-vous toujours ? — 7. Qu'est-ce que Monsieur votre 
pfere a r&olu ? — 8. *I1 ne savait pas que j'£tais Hu — 9. Le pr£tre 
absout le penitent — 10. " Le Suisse trait sa vache et vit paisible- 
ment " ( Victor Hugo, " La Suisse. 99 ). 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 

1. I resolved to (de) let him 
go. — 2. *Salt is dissolved by 
water. — 3. Now that the ice is 
broken... — 4. I did try to (de) 
solve this problem, but I could 
not. — 5. I amused myself by (tr. 
in) looking at the pictures. — 6. *I 
hope we shall not be interrupted. 
— 7. *She went away (Past tense) 
without adding one word. — 
8. The bullet has not yet been 
extracted. — 9. *I do not know 
his character; I do not know 
what sort of character he has. 
— 10. As soon as I had read the 
letter he got up (Past tense) and 
went away laughing. 



1. J'ai r&olu de le laisser 
aller. — 2. *L'eau dissout le seL 
— 3. Maintenant que la glace est 
rompue... — 4. J'ai essay£ de 
rSsoudre ce problferae, mais je 
n*ai pas pu. — 5. *Je me suis 
distrait en regardant les peintures. 
—6. *J'espfere que nous ne serons 
pas interrompus. — 7. *Elle s'en 
alia sans ajouter un mot. — 8. La 
balle n'a pas encore &£ extraite. 
— 9. *Je ne connais pas son 
caractfere; je ne sais pas quelle 
sorte de caractfereil a. — 10. Aus- 
sit6t que j'eus lu la lettre, il se 
leva et partit en riant 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

J'ai recueilli une petite histoire que je crois trop bonne pour la 
laisser perdre. Un certain ministre dissident qui prSchait dans mon 
voisinage £tait fort ennuy£ d'entendre quelques personnes parler et 
rire. II s'arr&a, regarda les coupables et dit : " Je crains toujours 
de r^primander ceux qui se conduisent mal k l^glise. Dans les 
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premieres ann£es de mon ministfere j'ai tait une grande faute. Pen- 
dant que je prgchais, un jeune homme qui &ait assis devant moi 
ne cessait de rire, de parler et de faire des grimaces. Je me suis 
arr£t£ et lui ai administrl une slv&re r^primande. Le service fini, 
un des membres influents de la congregation vint me trouver pour 
me dire : * Monsieur, vous avez commis une grande erreur Le 
jeune homme que vous avez repris est idiot' Depuis lors, je crains 
toujours de r^primander ceux qui se conduisent mal, de peur de 
retomber dans la m^me faute et de r^primander un autre idiot v 
L'ordre fut r^tabli pendant le reste de ce service du moins. 



[End of the Second Term.] 



SYNOPTICAL TABLE 



LEADING IRREGULAR VERBS 



SYNOPTICAL TABLE OF THEl 



IstOonj. 
2udOonj. 



SrdOonj. 



4th Oonj. 



LEADING Ysrbs. 



1. Aller, 

2. Bnvoyer, 

8. Aoquerir. 
4. Assaillir; 
6. BouiUir, 

6. Cueillir, 

7. Oourlr, 
a Fnip, 

9. Monrir, 
10. Onvrir. 
11 Partir, 

lfcTenir, 

18. Ve*ir, 

14. Asseoir(s'), 

15. Falloir, 

16. Mouvoir, 

17. Pleuvoir, 
ia Pourvoir, 

19. Ponvoir, 

20. Savoir, 

21. Valolp, 

22. Voir, 

2a Vouloir, 

24. Battre, 

25. Boire, 

26. Oonolure, 

27. Oonduire 

2a Connaitre, 

29. Ooudre, 
80. Oraindre, 

31. Oroire. 
82. Dire, 

33. £orire, 

34. Faire, 

85. Lire, 

86. Maudire, 

87. Mettre, 

88. Moudre, 

39. Naitre, 

40. Paitre, 

41. Plaire, 

42. Prendre, 

43. Besoudre, 

44. Bire, 

45. Bompre, 
4a Suivre, 

47. Traire, 

48. Vainore, 

49. Vivre, 



Page. 

77 

77 

108 

110 

118 

110 

77 

79 

80 

81 

79 



81 



94 
121 
94 

122 
94 

122 
97 
96 

124 

97 
124 

99 
124 



Page. 
77 
77 
99 
101 
102 
100 
77 
79 
79 
80 
78 



80 



81 



108 
89 

109 
91 
91 

110 

91 
110 

92 
110 



PRIMITIVE TENSES. 



Infinitive. 



AUer, 

Envoyer, 

Aoquerir, 

Assaillir, 

Bouillir, 

Oueillir, 

Oourlr, 

Pulr, 

Mourir, 

Ouvrir, 

Partir, 



Tenir, 



Vetir, 

s'Aaseoir, 

Falloir, 

Mouvoir, 

Pleuvoir, 

Pourvoir, 

Pouvolr, - 

Savoir, 

Valoir, 

Voir, 

Vouloir, 

Battre, 

Boire, 

Oonolure, 

Oonduire, 

Connaitre, 

Ooudre, 
Oraindre, 



Croire, 
Dire, 

Ecrire, 

Faire, 

Lire, 

Maudire, 

Mettre, 

Moudre, 
Naltre, ' 
Paitre, 
Plaire, 
Prendre, 

Resoudre, 

Eire, 

Rompre, 

Suivre, 

Traire, 

Vaincre, 

Vivre, 



Present Past 

Participle. Participle. 



Allant, 

Envoyant, 

Aoquerant, 

Assaillant, 

Bouillant, 

Oueillant, 

Oourant, 

Fuyant, 

Mourant, 

Ouvrant, 

Partant, 



Tenant, 



Vetant, 
s'Asseyant, 

Mouvant, 

Pourvoyant, 

Pouvant, 

Sacbant, 

Valant, 

Voyant, 

Voulant, 

Battant, 

Buvant, 

Ooncluant, 

Oonduisant, 

Connaissant, 

Oousant, 
Craignant, 



Oroyant, 
D leant, 

Ecrivant, 

Faisant, 

Lisant, 

Maudlssant, 

Mettant, 

Moulant, 
Naiasant, 
Paissant, 
Plalsant, 
Prenant, 

Resolvant, 

Riant, 

Rompant, 

Suivant, 

Trayant, 

Vainquant, 

Vivant> 



Alle, 

Envoye, 

Acquis, 



Bouilli, 

Cueilli, 

Count, 

FuL 

Mort, 

Ouvert, 

Parti, 



Tenu, 



Vetu, 

Assls, 

Fallu, 

Mu, 

Plu, 

Pourvu, 

Pn, 

So, 

Valu, 

Vu, 

Voulu, 

Battu, 

Bu, 

Conclu, 

Conduit, 

Connu, 

Oousu, 
Oraint, 



Cru, 
Dit, 

Ecrit, 

Fait, 

Lu, 

Maudit, 

Mis, 

Moulu, 
Ne,_ 

Plu, 
Pris, 

Resolu, 

resous, 
Bi, 

Rompu, 
Suivi, 
Trait, 
Vaincu. 
Vecu, 



Present 
Tense. 



Je vais, 

JTenvoie, 

J'acquiers, 

J^assaiUe, 

Je boos, 

Je cueille, 

Jeoours, 

Jefuis, 

Jemeurs, 

J'ouvre, 

Jepars, 



Je tfft"", 



Je v6ts, 
Jem'aasieds 
II f ant, 
Jemeus, 
II pleut, 
Jepounrois, 
Je peox or 
Je sals [puis 
Je vaux, 
Je vols, 
Je veux, 
Jebats, 
Jebois, 
Je oonclus, 
Je oonduis, 

Je connais, 

Je couds, 
Jecrains, 



Jecrois, 
Jedis, 

J'ecris, 

Jefais, 

Jells, 

Jemaudis, 

Jemets, 

Je mouds, 
Jenais, 
Ilpalt, 
Je plate, 
Jeprends, 

Je resous, 

Jeri8, 
Je romps, 
Jesuis, 
Je trais, 
Je vaincs, 
Je vis, 



LEADING IRREGULAR VERBS. 



Pastor Passe 
Deflni. 



J'allai, 
J'envoyai. 
J'acqma. 
J'aesaillis. 
Je bouillis. 
Je cueillis. 
Je counts. 
Je fuis. 
II mourut. 
J'ouvris. 
Je partis. 

Je tint^ 



Jevetis. 
Je m'assis. 
II f allut 
Jemos. 
II plat. 
Je pourvus. 
Jepns. 
Je bus. 
Je valus. 
Je vis. 
Je voulus. 
Je battis. 
Jebus. 
Je couclus. 
Je conduisis. 

Jeconnus. 

Jeconsis. 
Jecraignis. 



Jecrus. 
Jedis. 

J'ecriris. 

Jefls. 

Jelns. 

Jemandis. 

Jemis. 

Je monlus. 
Je naquis. 

Jeplns. 
Jepris. 

Jeresolus. 

Je ris, 
Je rompis. 
Je salvia. 

Je yainquis. 
Je vecus. 



Verbs Conjugated on the same Model. 
(The Verbs in brackets slightly differ from their model verb.) 



S*enaller. 

Renvoper. 

Conqudrir, reeonquirir, reqydrir, s*enquirir. 

TressaiUir. 

Rebouillir. 

Aeeueillir, recueillir. 

Aeeourir, concourir, discourir, encourir, parcourir, recourir, secourir. 

S*enfuir. 

Entr'ouvrir, rouvrir, — couvrir, decouvrir, recouvrir, —offrir, m&soffrir, —sotfffrir. 
Repartir, departir, — dormir, endormir, redormir t s'endormir,se rendormir, — mentir, 

dementir, —sortir, ressortir, —sentir, eonsentir, pressentir, ressentir, —se re- 

pentir, —servir, desservir. 
Appartenir, eontenir, ditenir, entretenir,maintenir, obtenir, retenir, s*abstenir, soutenir, 

— venir, cireonvenir, convenir, devenir, disconvenir, intervenir, parvenir, pr6- 

venir,provenir. redevenir, revenir, se souvenir, se ressouvenir, subvenir, svrvenir. 
Revkir, se dev&ir. 
Rasseoir (se). 

Emouvoir, s*emouvoir, promowoir. 



(EgrUvaloir), revaloir (premloir, se premloir), 
Entrevoir (privoir), revoir. 

Se battre, abattre, combattre, d&mttre, se deoattre, rabattre, rebattre. 

Reboire. 

Exclure. 

Se conduire, eonstruire, cuire, diduire, enduire t induire, irutruire, introduire, nuire, 

produire, reconduire, reeuire, riduire, sdduire, traduire. 
Reconnaitre, miconnatire, parattre, apparaitre, eomparaitre, disparaUre, repa- 

raitre, eroitre, aecroUre, <Ucrottre, recroitre, 
Dicovdre, reeoudre. 
<Jontraindre, plaindre, se plaindre, astreindre, <xtteindre % ceindre, depeindre, en- 

ceindre, enfreindre, iteindre, itreindre, feindre, peindre, repeindre, restreindre, 

teindre,joindre, rejoindre, enjoindre, otndre, 

(Redire), contrtdire, se didire, interdire, nrfdire, prtdire, —(drconcire), conflre, 

(suffire). 
Circonscrire, deerire, inscrire, preserire, proserin, rierire, souscrire, transcrire. 
Contrefaire, dtyaire, se dAfaire, redAfaire, refaire, satisfaire, surf aire. 
Retire, —Hire, rtelire. 

Admettre, eommettre, compromettre, demettre, emettre, t'entremettre, omettre t permettre, 
, promettre, remettre, soumettre, transmettre. 

Emoudre, remoudre, remoudre. 
Renaitre. 
RepaUre. 

Complaire, diplaire, —4aire, se taire. 
Apprendre, comprendre, disapprendre, entreprendre, se miprendre, rapprendre, re- 

prendre, s $ eprendre de, surprendre. 
(Absoudre, dissoudre). 

Sourire. 

Corrompre. interrompre. 

(S'ensuivre), poursuivre. 

Distraire (se), extraire, sowtraire. 

Convaincre. 

Revivre, sttrvfvre. 
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VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES 

(III,— A AND B.) 





I. 


B. — Ambitious 


ambitieux, euse. 






Greedy, 


avare. 


A.—8pirituel f elle, witty. 


Insatiable, 


insatiable. 


Assez, 


rather. 


Harsh (to), 


dur, e (ewers). 


Aimable, 


amiable. 


People, 


Us gens (m.pl,). 


Un difaut, 


a defect 


A cask, 


un tonneau. 


Common, e 9 


vulgar. 


The work-yard, 


le chantier. 


Quelquefois, 


sometimes. 


To happen to, 


venir a. 


DesagreabU, 


disagreeable. 


To pass, 


passer. 


Impatience (f.) t 


impatience. 


Pale, 


pdle. 


Le diseours, 


the conversation. 


Worn out, 


delabri, & 


Exagerer, 


to exaggerate. 






Au point que, 


to such a point that. 






Eclater de, 


to burst oat. 




III. 


Se reposer, 
Or 


to rest. 


A. — Le marquis, 


the marquis. 


\JT, 

Lalieue 


now. 

the league. 


Un emprunteur, 
Mauvais, e, 


a borrower, 
bad. 


B, — Annoyed at, 


ennuyS de. 


Uh payeur, euse, 


a paymaster. 


To correct, 


corriger. 


GeUbre, 


renowned, celebrated 


Ridiculous, 


ridicule. 


Un financier, 


a money-lender. 


To exclaim, 


s*eerier. 


Etonner, 


to astonish. 


Dancing, 


la danse. 


Emprunter, 


to borrow. 


To get tired, 
A word, 


sefatiguer, 
un mot. 


Une livre, 
Repliquer, 


a franc, 
to reply. 


To prepare, 


preparer. 


Encore, 


still. 






Davantage, 


more. 






Oependant, 


yet. 




TL 


B. — An author, 


un auteur. 


A.—Larttte, 


the town. 


Many, 


plusieurs. 


Un tonnelier, 


a cooper. 


A novel, 


une nouvelle. 


Nommer, 


to call. 


To bear, 


porter. 


Amasser, 


to hoard up. 


A signature, 


une signature. 


Les Hens, 


wealth. 


Well, 


Eh Hen f 


Neanmoins, 


nevertheless. 


The reputation, 


la reputation. 


Continuer, 


to continue. 


To deserve, 


miriter. 


Exercer, 


to carry out. 






La profession, 


the trade. 




IV. 


Un ouvrier, 


a workman. 






Un exempts, 


an example. 


A. — Certain, e, 


certain. 


Mdlheureusement, 


unfortunately. 


Une piece, 


a piece. 


Le ditir. 


the desire. 


Une epoque, 


a time. 
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0*. 

ReprSeenter, 

Lefoyer, 

Uya, 

Maintenant, 

Vrai, e, 

Bien, 

Souhaiter, 

La cknce, 

Tout le tnonde, 

S'oppsler, 

B. — An emperor, 

China, 

To deTote oneself t 

The study, 

Alchemy, 

An impostor, 

An elixir, 

To declare, 

Immortal, 

A mandarin, 

Present, 

In vain, 

To try, 

To undeceive, 

The liquor, 

Enraged at, 

The presumption, 

To condemn, 

The death, 

Sire, 

To bestow, 

Immortality, 

Some harm, 

To appease, 

To praise, 

The wisdom, 



where, when. 

to perform. 

the green-room. 

ago. 

now. 

true. 

quite, very. 

to wish. 

the chance. 

everybody. 

to be called. 

unempereur. 

la Chine. 

>, se vouer e). 

PAude{f.). 

Valohitnie. 

tut imposteur. 

un tiixir. 

declarer. 

immortel f elle. 

un mandarin. 

present, e. 

en vain. 

eeeayer de. 

d&tromper. 

la liqueur. 

irriti de. 

la prisomption. 

eondamner. 

la mart. 

sire. 

eonferer. 

Fimmertalite (/.). 

dumaL 

apaiser. 

louer. 

la sag esse. 



A.—Combien, 


how. 


Faible, 


weak. 


Empicher, 


to prevent. 


Avant que, 


before. 


La Jin, 


the end. 


Proehe, 


near, at hand. 


Le travailleur, 


the workman. 


Le sola .re. 


the wages. 



Le Malade imaginaire, the would-be 
invalid (title of 
one of Moliere's 
comedies). 

B.— To like each other, e'aitner. 

To announce, 

A sort of, 

A sensation, 

A corner, 

Quietly, 

An event, 



en quelque sort*. 



un coin. 
tranquUlement. 
un evenement. 



A.—Fameux t «*, 

Une quemtiU, 

Phuieure, 

Vun, 

Le poison, 

Le dauphin, 

La provision, 

Poser, 

De telle manilre, 

Curieux, se, 

B.— The plot, 

To succeed, 

To desire, 

To go to, 

In all haste, 

The authorities, 

Immediate. 

To give intelligence, donner avis. 

In consequence, en consequence. 



VI. 

famous, 
a quantity, 
several, 
the one. 
the poison, 
the dauphin, 
the provision, 
to place, 
so that 
inquisitive. 

le stratagems. 

reussir. 

disirtr. 

se rendre aupres de. 

en toute hate. 

les autorites (f.pl.) . 

immidiat, e. 



To bring up, 
The expense, 
The arrival, 
An adventure, 
A jest, 
To order, 
To set at liberty, 
An anecdote, 
The birth, 



amener. 

lee frais (m.pl.). 
Varrivie. 
une aventure. 
une plaisanterie. 
or donner. 
mettre en libertl 
une anecdote, 
la naissance. 



A.—Du tabac, 
Fouitier, 



VII. 

some (snuff) tobacco, 
to rummage. 
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Placer, 


to place. 


To unbutton, 


dUbouUmner. 


La cheminee, 


the mantel-piece. 


To thrust, 


plonger. 


ZTn appartement, 


an apartment. 


The back, 


le doe. 


Une tabatiere, 


a snuff-box. 


Vast, 


grand, e. 


Ou t 


in which, where. 


The ant, 


la/ourm* 


Puiser, 


to dip one's fingers. 


Most severely, 


eruellement. 


Am besom, 


occasionally. 


The insult, 


Vinsulte. 


Le cabinet, 


the study. 


To offer (an insult), faire. 


GMUer, 


to taste. 






Sans focon % 


unceremoniously. 




IX. 


TT+e piece, 


a room. 






Vaisin, e, 


next. 


A.—Tendre, 


tender. 






D'entre, 


of, among. 


B.— To invite, 


inviter. 


Delivrer, 


to deliver. 


Indiscreet, 


indiseret, ete. 


formidable, 


formidable. 


A pinch, 


une prist. 


A Voeuvre, 


at work. 


Magnificent, 


euperbe. 


Aussi Hen que, 


as well as. 


Well, 


He Men. 


Prier, 


to pray. 


Us both, 


nous deux. 


Le ehevet du lit, 


the bed-side. 






Adminietrer, 


to administer. 






Lee saints saerements, the last unction. 


VIII. 


La cour, 


the court. 






FrSle, 


weak. 


A.— Vn elephant, 


an elephant. 


La constitution, 


the frame. 


£? environ, 


about. 


Epuiser, 


to exhaust 


Un pied, 


one foot. 


La guerre, 


war. 


Dehaut, 


high. 


Suocomber d, 


to sink under. 


Avoir coututne, 


to be accustomed. 


La maladie, 


the disease. 


Pendant que, 


while. 


Danger eux, se, 


dangerous. 


VInde, 


India. 


Apprecier, 


to appreciate. 


Jin offieier, 


an officer. 


A la juste valeur, 


fully (at their exact 


Chaeun, e 


each. 




value). 


Duriz, 


some rice. 






Arriver, 


to happen. 


B. — Royal, 


du rot. 


Une tournee, 


a round. 


A physician, 


un midtcin. 


ffapprocher, 


to approach. 


To prescribe for, 


soigner. 


Attirer, 


to attract. 


A sister, 


une religieuse. 


V attention (/), 


the attention. 


The prayer, 


la priere. 


La trompe. 


the trunk. 


A prescription, 


une ordonnanoe. 


Au lieu de t 


instead of. 


Vain, 


vain, «. 


Piquer, 


to prick. 


How, 


eomme. 


Maladroitement, 


incautiously. 


Glad, 


content, e. 






Lewis, 


Louis. 


B.— To snort, 


renifler. 


The loss, 


laperte, la mort. 


A short time, 


un instant. 


To reach, 


parvenvr{ Dative), 


To return, 


rentrer. 


To be mistaken, 


se tromper. 


To perceive it, 


s*en apereevoir. t 


Unable to, 


incapable de. 


Behind, 


derrilre. 


To think of, 


penser d, songet a. 


On account of, 


a cause de. 


Any, but, 


autre que. 
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A. — L'humeur, 
Egal, e. 
Doux,oe, 
Auevn, e H 
Un accident, 
Troubler, 
A ee n#W, 

Que voicx, 
Diamant, 
Actti, 
Hester, 
Absent, e, 
Le chagrin, 
Renvereer, 
Mettre lefeu d t 
A pen prh, 



X. 

the temper. 

even. 

mild. 

no. 

an accident. 

to disturb. 

on this subject, as 

an instance, 
the following. 
Diamond, 
next. 

to remain, to stay, 
absent. 

the mortification, 
to upset, 
to set fire to. 
nearly. 



Achever, to achieve. 

Senflammer, to catch fire. 

Reduire en eendres, to consume to ashes. 



Preeque, 
Entierement, 
Gontiderant, 
Avanei, e t 
Irreparable, 
Le mal, 
Venir de, 



almost. 

entirely. 

considering. 

advanced. 

irreparable. 

the mischief. 

to have just. 



B. — A short time, pat longtemps. 



The editor, 
Delighted to, 
How long? 
Well ! 
While, 
To last, 
Disappointed, 



le rtdaeteur(en chef ) 
Hen aise de. 
combien de zemos ? 

oh: 

tantque, 
durer. 

dieappcintl 



w 



FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules and apply them orally in 
a few short sentences : — 

i. Who ? when used interrogatively as a Nominative, is trans- 
lated by qui or qui est-ce qui t (two qufs). Ex. : 

Who has done this ? 
Qui or qui est-ce qui a fait ceci ? 

2. What ? when used interrogatively, is translated — 

(a) As a Nominative, by qy? est-ce qui (one qui) when speaking 
of things. Ex. ; 

What makes you laugh t 
Qu 'est-ce qui vous fait rire ? 

(b) As an Accusative, by que or qu'est-ce que (two que's) when 
speaking of things. Ex. : 

What are you doing t 
Que faites-vous, or qu 1 est-ce que vous fakes ? 

77. — Learn the following idioms and apply them orally in different 

Avoir tort, to be wrong. 

„ honte, to be ashamed 

„ chaud, to be warm. 

„ froid, to be cold. 

„ envie, to have a mind 

„ soin, to take care. 

III. A. — Translate orally the following exercise ; give 
the primitive tenses of all the verbs in italics, and state 
which grammatical rules are illustrated by the words marked 
with an asterisk : — 

Aglaure Belmont e'tait une petite fille spirituelle* et assez ai- 
mable, mais elle avaitundeYautqui la rendait si commune et quelque- 
fois si de'sagre'able qu'on ne pouvait l'&outer sans impatience. Ses 
discours Itaient exag&e's* au point qu'on e'clatait de rire en les 

11 



persons or tenses : — 




i. Avoir faim, to be hungry. 


7. 


2. „ soif, to be thirsty. 


8. 


3. „ sommeil, to be sleepy. 


9- 


4. „ besoin, to be in need of. 


10. 


5. „ peur, to be afraid. 


11. 


6. „ raison, to be right 


12. 
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dcoutant " Moi, dwatf*-elle, /trait d'ici a. Orleans sans me repoaer*" 
Or, il y a trente lieues, comme vous savez, de Paris k Orleans. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



"Deraain, disait-elle encore, je 
me lfeverai de bonne heure, 
et j'aurai fait douze verbes an- 
glais avant le dejeuner." Son 
pfere, ennuy£ de ce d&aut ridi- 
cule, r&olut de la corriger. Un 
jour qu'elle s'dcriait, " Oh ! que 
j'aime la danse! Je danserais 
trois jours et trois nuits sans me 
fatiguer," il voulut la prendre au 
mot, et ordonna qu'on pr£parat 
tout chez lui pour un grand bal. 



11 To-morrow," she would also 
say (tr. was she saying again), " I 
shall get up early and write (tr. 
/ shall have made) twelve English 
verbs before breakfast." Her 
father, annoyed at this ridiculous 
defect, resolved to (de) correct 
her. One day, as she was ex- 
claiming, "Oh, how I do like 
dancing ! I could dance three 
days and three nights without 
getting tired ! " he wished to take 
her at her word (tr. at the word), 
and ordered that everything 
should be prepared at his house 
for a great ball (tr. that one should 
prepare — Sub). Mood). 

IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Chamb£ry, 2 novembre. — Un grave accident est arriv£ a, la 
ferme Jolivet, prfes La Bauche. Six bouledogues, retenus le jour 
dans une grande niche, Itaient mis en liberty tous les soirs par un 
valet de ferme, la seule personne qui os&t les approcher, afin de 
veiller contre les maraudeurs. Hier, vers sept heures du matin, la 
femme Plus, accompagnle de sa fille, p6n&rait dans la cour avant 
la rentrde de ces farouches gardiens. A peine avait-elle fait quelques 
pas que les bouledogues s'61an9aient sur elle avec fureur. Une 
lutte affreuse s'engagea aussitot, dans laquelle la mfere et la fille 
furent horriblement meurtries. Cette dernifere avait un ceil enleve ; 
quant a. la mfere, elle a eu des morceaux de chair du cou et de la 
figure arrachls. Leur £tat est des plus graves. Ce n'est qu'en tuant 
a. coups de fusil trois de ces animaux que le fermier put mettre un 
terrce a, cette atroce sc&ne de carnage. — Le Figaro (French news- 
paper). 
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SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules concerning the formation 
of the plural of compound words : — 

i — (a) When the components of a compound word are two sub- 
stantives or one substantive and an adjective, both take the sign of 
the plural. Ex. : 

L'oiseau-mouche ; les oiseauaMiaouches, I The humming-birds. 
Le rouge-gorge ; les rouges-gorge*, | The robins. 

(b) If two nouns connected by a preposition, the first only takes 
the sign of the plural. Ex. : 

L'arc-en-ciel ; les arc*-en-ciel, | The rainbows. 

(c) If a noun and a verb or a preposition, the noun is put in the 
plural, but only if the sense allows it. Ex. : 

Le sous-maitre ; les sous-maitres, I The assistant-masters 

Un reveille-matin ; des reveille-matin,* | Some alarm-clocks. 

* Clocks which awaken one in the morning. 

(d) When the components belong to invariable parts of speech, 
both remain unchanged. Ex. : 

Le passe-partout ; les passe-partout, | The master-keys. 
II. — Learn the following idioms, and apply them orally in different 



II fait du brouillard, itisfoggy. 
„ clair de lune, the moon 
shines. 
„ doux, it is mild. 
„ sec, it is dry. 

„ jour, it is daylight 
„ noir, it is dark. 



persons or tenses : — 




i. 11 fait beau, the weather 


7. 


is fine. 


8. 


2. „ chaud, it is warm. 




3. „ froid, it is cold. 


9- 


4. „ du vent, it is windy. 


10. 


5. „ de la pluie, it is rainy. 


n. 


6. „ du soleil, the sun shines. 


12. 



111'. A. — Translate orally the following exercise; 
give, etc. : — 

1. II y avait une 101s dans la ville de Strasbourg, en Alsace, un 
tonnelier nomine* Rudulf qui avait amasse* de* grands biens. 
N6anmoins, il conttnuait a exercer* sa profession, et on* le voyaH 
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souvent, au milieu de ses ouvriers, leur donner l'exemple du travaiL* 
Cette grande activity n'ltait malheureusement inspir6e* que par le 
dlsir dacquertr. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



Rudulph Itait ambitieux, avare, 
insatiable et trfes dur envers les 
pauvres gens. Un jour qu'il 
finissait un tonneau devant la 
porte de son chantier, il vint a 
passer une femme encore jeune, 
mais si pile et si d£labr£e qu'on 
lui aurait donnl de cinquante a 
cinquante-cinq ans. 



Rudulf was ambitious, greedy, 
insatiable, and very harsh to poor 
people. One day, as (tr. that) he 
was finishing a cask before the 
door of his work-yard, there ( = U) 
happened to pass a woman still 
young, but so pale and so worn- 
out that one would have taken 
her to be from fifty to fifty-five 
years old (tr. that one would have 
given her from, etc.). 

IV. Dictation. — These dictations are meant to attain. 
a twofold object, etc. : — 

Monsieur G., fabricant de bijoux, demeurant rue des Archives, 
avait pris comme placier, il y a quelques semaines, un nomml 
Troussel, sur lequel il n'avait aucun renseignement. Troussel placait 
fort peu de marchandises ; son patron lui en ayant fait Pobservation, 
il lui r^pondit que la principale cause de son peu de succfes £tait le 
peu d^chantillons qu'on lui donnait pour faire la place. Le lende- 
main, dit la Gazette des Tribunaux, M. G. confiait k Troussel 
quatre caisses contenant pour 40,000 fr. de bijoux environ. Le 
soir Troussel ne rentra pas chez le patron, et depuis ce temps 
toutes les recherches faites pour le retrouver sont demeur&s infruc- 
tueuses. Les boites ont 6t6 retrouv^es chez un marchand de vin 
de la rue Mouffetard, ou Troussel avait ddjeun& II avait demand^ 
la permission de les laisser pendant qu'il allait faire une course dans 
les environs. Dans ces boites il ne restait plus que quelques bijoux 
de peu de valeur. — Journal des DSbats (French newspaper) 
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THIRD LESSON. 

J. — Learn the following rules concerning the formation 
of the plural of proper nouns : — 

i. Proper nouns only take the mark of the plural in French in 
the following cases : — 

(a) When applied to individuals who can be compared to those 
whose names are borrowed. Ex. : 

Un Auguste peut ais£ment faire des Virgiles. 

An {Emperor like) Augustus can easily create (poets like) VirgiU. 

(b) When speaking of dynasties and illustrious families. Ex. : 

Les Pharaons ont fait construire les pyramides. 
The Pharaohs caused, the pyramids to be raised. 

(c) When the name of a writer, a painter, etc., is made use of to 
designate his works. Ex. : 

Nous avons achet6 deux Murillos. 
We bought two (pictures by) Murillo(s). 

II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 
few short sentences ; — 



i. Deux heures et demie, half- 
past two. 

2. Six heures moins cinq, 5 min- 

utes to six. 

3. De bonne heure, early. 

4. De meilleure heure, earlier. 

5. II y a trois ans, 3 years ago. 

6. Tout k Fheure, by-and-by. 



' ** V 



7. Dans huit jours, in a week. 

8. D'aujourd'hui en huit, this ^ ^<- 

day week. (<• 

9. Tout &, coup, all at once. 

10. De temps en temps^om time 

to time. 

1 1 . Sur ces entrefaites, during that 

time. 



12. T6t ou tard, woner or later. 

III. A. — Translate orally the following 
give, etc. : — 

Le marquis de Faviferes, grand emprunteur et mauvais payeur,* 
se prSsenta un matin chez Samuel Bernard le c61febre financier et lui 
dit: a Monsieur, je vats vous gtonner; je suis le marquis de 
Faviferes; je ne vous connais pas et je viens vous emprunter cinq 
cents livres." — " Monsieur," r6pliqua Bernard, " je vais vous 
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6tonner encore davantage ; je vous connais et cependant je vais vous 
les* prker" 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 

On dit qu* Alexandre Dumas 
n'est pas Pauteur de plusieurs 
nouvelles qui portent sa signa- 
ture. Un jour il rencontra son 
fils et lui dit, "Eh bien! que 
pensez-vous de ma dernifere 
nouvelle ? L'avez-vous lue ? " — 
" Non, mon pfere, je ne Tai pas 
lue; et vous?" r^pliqua Alexandre 
Dumas fils, dont la reputation 
d'homme d'esprit est a la fois 
bien connue et m£rit6e. 



It is said that Alexandre 
Dumas is not the author of many 
novels which bear his signature. 
One day he met his son, and said 
(add to Awn), " Well, what do you 
think of my last novel ? Have 
you read it ? " — " No, I have not, 
father ; have you (tr. and you t) ? " 
replied Alexandre Dumas fils, 
whose (tr. of whom) reputation for 
wit (tr. of man of wit) is well 
known and deserved. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

II y a longtemps que je ne vous ai vu ; qu'est-ce que vous 
devenez ? — Je reviens de la chasse. Un de mes anciens camarades 
d'6cole m'avait invito a passer un mois chez lui. II a achet£ une 
jolie maison de campagne a environ cinquante kilometres de Paris. 
— Vous avez bonne mine. — Quand j'ai quitt6 la ville, j'avais Fair de 
sortir de la tombe. — Y a-t-il du gibier dans cette region ? — II y en 
a beaucoup, car en moins de deux heures j'ai tu£, le premier jour, 
une couple de perdreaux, un lifevre et deux lapins ; et vous savez 
que je suis loin d'etre bon chasseur. — Aviez-vous un chien? — 
J'en avais un trfes-bon. Ce n'&ait pas le mien, c'6tait celui de mon 
ami. 



FOURTH LESSON. 

/. — Learn the following words and rules : — 
1. The following nouns have no singular in French : — 



Les ancStres, the ancestors. 
Les alentours, 
Les environs, 



rs ) 
' J the neighbourhood. 



Les d^combres, the rubbish. 
Les ddbris, the debris 

Les d£pens, the costs. 
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Les frais, 
Les gens, 
Les vivres, 
Les pleurs, 
Les annales, 
Les vacances, 
Les broussailles, 



the expense. 

the people. 

the victuals. 

the tears, 
the annals, 
the holidays, 
the brush-wood. 



Les fian^ailles, the betrothal. 

Les funfrailles, the funerals. 

Les hardes, the old clothes. 
Les math6matiques,£Ai mathematics. 

Les moeurs, the manners. 

Les mouchettes, the snuffers. 

Les tlnebres, the darkness. 



2. (a) The plural of aieul (grandfather) is aieuls when speaking 
of " grandfather and grandmother," and aleux of " ancestors." 

(6) CEil (the organ of sight) has for plural yeux. The plural 
ceils is used figuratively in such compound words as ceils-de-bamf 
(bull's-eyes), — arils-de-perdrix (soft corns), etc. 

(c) Ciel (heaven) has for plural cieux. When used figuratively 
its plural is dels. Ex. : JDes ciels-de-lit (testers), — des dels de tableaux 
(picture-skies). 



II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 



few short sentences : — 

1. Une fois, deux fois, once f twice. 

2. Une fois de plus, once more. 

3. Toutes les fois, every time. 

4. D'ici a un mois 9 within a month. 

5. A ported de la voix, within 

hearing. 

6. En bas &ge, under age. 

7. Descendre de cheval, to alight 

(from a horse). 



8. Descendre devoiture, to alight 

(from a carriage). 

9. Tout le monde, everybody. 

10. Les deux ensemble, both 

together. 

11. Mes deux soeurs, both my 

deters. 

12. Nous deux, both of us. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give, 
etc. : — 

Un certain M. Dumas avait fait recevdr une piece au Theatre 
frangais a P6poque ou on repre'sentait une com&iie d' Alexandre 
Dumas. Ces deux messieurs se rencontrhrent un soir au foyer du 
theatre. " II y a deux cents ans, dit M. Dumas a Alexandre Dumas, 
le Theatre frangais avait les deux Corneille,* maintenant il a les 
deux Dumas..." "Cest vrai, rSpondit Alexandre Dumas, bien 
vrai, et je vous souhaite bonne chance, Thomas." Tout le monde 
sait que le grand Corneille s'appelait* Pierre et son frere Thomas. 
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B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



An Emperor of China had 
devoted himself to the study of 
alchemy. An impostor brought 
him an elixir, declaring that if 
he would drink it (tr. if he drank 
it) he would become immortal. 
A mandarin who was present, 
having in vain tried to {de) un- 
deceive him, took the cup and 
drank the liquor. The Emperor, 
enraged at his presumption, con- 
demned him to death. " Sire," 
said the mandarin, "if this liquor 
can bestow immortality, you can- 
not put me to death ; if not, 
what harm have I done ? " This 
speech appeased the Emperor, 
who admired and praised the 
wisdom of the mandarin. 



Un empereur de Chine s'^tait 
vou6 a T&ude de Palchiraie. Un 
imposteur lui apporta un elixir, 
declarant que, s'il le buvait, il 
deviendrait immortel. Un man- 
darin qui Itait present, ayant en 
vain essay£ de le d^tromper, prit 
la coupe et but la liqueur. 
L'empereur, irrit£ de sa pr&omp- 
tion, le condamna a mort " Sire, 
dit le mandarin, si cette liqueur 
peut conterer Fimmortalit£, vous 
ne pouvez me mettre a mort ; si 
non, quel mal ai-je fait ? " Ce 
discours apaisa Fempereur, qui 
admira et loua la sagesse du man- 
darin. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a two/old object, etc. : — 

Un caporal des sapeurs-pompiers, nomm6 Gilbert F 

casern^ rue Philippe-de-Girard, se trouvait vers une heure du 
matin boulevard de la Gare, complement ivre. Comme deux 
personnes traversaient en ce moment le boulevard, le caporal, 
cgdant a une lubie qui lui obs6dait le cerveau, trouva plaisant 
de requlrir deux gardiens de la paix et de faire mettre ces per- 
sonnes en gtat d'arrestation. Conduites au poste, ces deux per. 
sonnes trfes honorables firent reconnaitre leur innocence, et le chef 
du poste, aprfes leur avoir rendu la liberty, ordonna rarrestation 
du fac&ieux caporal. Mais ce ne fut pas chose facile, car 
lorsque les agents voulurent lui mettre la main au collet, il mit 
le sabre a la main et frappa le premier qui s'avanga. L'agent 
tomba, mais les autres se jet&rent sur ce forcene et le d£s- 

armferent Le caporal F a 6t6 conduit a F6tat-major de la 

Place et mis a la disposition de Fautorit£ militaire, qui Fa envoyg 
a la prison du Cherche-MidL — Le Figaro (French newspaper). 
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FIFTH LESSON. 



I. — Learn the following rules and words : — 
i. Nouns which differ in meaning according to their 



gender : — 



Un aigle, 
Un couple, 
Un enseigne, 
Un fourbe, 
Un guide, 
Un hymne, 
Un livre, 
Un manche, 
Un manoeuvre, 
Un memoire, 
Le mode, 
Un mousse, 
Ud office, 
Unpage, 
Un pendule, 
Un poele, 
Le physique, 
Un poste, 



Masculine. 
an eagle, 
man and wife. 
a standard-bearer, 
a cheat. 
a guide. 
a warlike song. 
a book, 
a handle, 
a workman, 
an account, 
the mode, mood. 
a cabin-boy, 
divine service, a post, 
a page (servant). 
a pendulum. 
a stove , apaU. 
outward appearance, 
a post t employment. 



Feminine. 



Le solde, the balance (of an account). 

Un somme, a nap. 

Un tour, a tour t a trick. 

Un trompette, a trumpeter. 

Le vapeur, the steamer. 

Un vase, a vase. 

Un voile, a veil. 



Une aigle, 
Une couple, 
Une enseigne, 
Une fourbe, 
Une guide, 
Une hymne, 
Une livre, 
Une manche, 
Une roanoeuvre t 
La me'moire, 
La mode, 
La mousse, 
Une office, 
Une page, 
Une pendule, 
Une po&le, 
La physique, 
La poste, 
La solde, 
Une somme, 
Une tour, 
Une trompette, 
La vapeur, 
La vase, 
Une voile, 



a standard, 

a pair, a brace* 

a sign-board. 

a deceit. 

a rein. 

a hymn. 

a pound. 

a sleeve. 

a manoeuvre . 

the memory. 

the fashion. 

the froth, moss. 

a pantry. 

a page (of a book). 

a time-piece. 

a frying-pan. 

natural philosophy 

the post-office. 

a soldier's pay. 

a sum. 

a tower. 

a trumpet. 

the steam. 

the mud. 

a sail. 



2. Nouns denoting professions generally exercised by men have 
no feminine. Ex. : 

Un auteur translates both words : " an author " and " an 
authoress." 

II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 
short sentences • — 



few short sentences : — 

i. Un jour de cong£, a holiday. 

2. De pied en cap, ,/rom top to toe. 

3. A la mode, fashionable. 

4. D'un c6t£, on one side. 



5. De tous cdtls, on all sides. 

6. De cette maniere, in this way. 

7. En avant, forwards. 

8. En arrifere, backwards. 
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9. En haut, en bas, upwards, 

downwards. 

10. J'ai 9 ans, I am 9 years old. 



11. En premifere, first-class (car- 

riage). 

12. En seconde, etc, second-class 

(carriage). 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give, 
etc. : — 

Le matin du jour ou Molifere mourut* sa femme et ses amis, 
voyant combien il 6tait faible, essayferent* de l'empScher d'aller jouer 
ce soir-la ; ce fut* en vain. " Un homme, dit*-il, souffre longtemps 
avant qu'il meure ; je sens que pour moi la fin est proche, mais il y 
a cinquante pauvres travailleurs qui n'ont que leur salaire de tous 
les jours pour vivre : qui leur donnera du pain ce soir, si je ne joue 
pas ? " Ainsi il descendit* et joua* le " Malade Imaginaire," puis 
s'en retourna* chez lui, se mit* au lit et mourut.* 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 

Talleyrand and Bonaparte 
never liked each other (tr. had 
never, etc.). The former was at 
Madame Crawford's house in 
Paris when someone came in and 
announced the death of Bona- 
parte. It (tr. that) made a sort of 
sensation in the room, and 
Madame Crawford exclaimed : 
" What an event (leave out an) ! " 
Talleyrand (add who) was sitting 
in a corner near by (tr. near her), 
and (drop and) very quietly re- 
plied : " It is no longer an event, 
it is a piece of news n (leave out 
piece of). 



Talleyrand et Bonaparte ne 
s'&aient jamais aim&. Talley- 
rand etait chez M me - Crawford a 
Paris, lorsque quelqu'un entra et 
annonga la mort de Bonaparte. 
Cela fit en quelque sorte sensa- 
tion dans le salon, et M me - Craw- 
ford s'dcria, u Quel £vfenement F 
Talleyrand, qui 6tait assis dans 
un coin prfes d'elle, r6pondit trfes 
tranquillement,: " Ce n'est plus 
un 6vfenement, c'est une nou- 
velle 1 " 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Parmi les cirques qui exploitent les environs de Paris, il en est 
un trfes-connu, celui de la famille Lambert, dont tous les buyers, 
dcuyferes, clowns, etc., sont frferes ou cousins. Ce cirque, qui dtait 
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installe" a la foire de la plaine Saint-Denis, a 6t6 la proie des flammes. 
Gr£ce a l'empressement des habitants de la plaine et au secours 
de la gendarmerie, le sinistre put Stre rapidement conjure*. M"^ 
Lambert, qui s'est precipitle dans Pe'curie en flammes, a pu sauver 
les petits chevaux ; mais ce sauvetage lui a cofite' plusieurs brulures. 
Tout le materiel est de'truit. C'est une mine complete, car le 
cirque Lambert, qui se croyait assure^ n'a plus trouve' trace de la 
compagnie d'assurances avec laquelle il avait traite. Cette com- 
pagnie s'est dissoute en mai dernier. Ce sinistre est attribue* a la 
malveillance. Une enquete est ouverte; on est, dit-on, sur les 
traces des coupables. Detail navrant : M. Lambert devait marier 
sa fille le jour meme. — La Petite Bepublique Franqaise (French 
newspaper). 



SIXTH LESSON. 



I. — Learn the following rules and words: — 
1. Nouns which differ in meaning according to their number : 



Singular. 


Plural. 


Le ciseau, the chisel 


Les ciseaux, 


the scissors. 


La defense, the defence. 


Les defenses, 


the tusks. 


Le fer, iron. 


Les fers, 


fetters. 


Un gage, a pawn. 


Des gages, 


wages. 


La grace, pardon. 


Les graces, 


the charms. 


L'herbe, the grass. 


Des herbes, 


herbs. 


La lumiere, the light. 


Les lumieres, 


the knowledge. 


La lunette, the telescope. 


Des lunettes, 


spectacles. 


Une mesure, a measure. 


Des mesures, 


arrangements. 



2. Amour (love), — dfjlice (delight), — orgue (organ), are mascu 
line in the singular and feminine in the plural. Ex.: 

Un bel orgue, I A fine organ. 

De belles orgues, | Beautiful organs. 

3. (a) Gens (people) requires the following adjective to be mascu- 
line. Ex. : 

Des gens fort dangereux. 
Very dangerous people. 



(b) And the preceding adjective to be feminine, unless the adjec- 
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tive which comes immediately before happens to have the same 
termination in both genders, in which case all are masculine. Ex. .• 

Ce sont de tres bonnes gens (two terminations). 
They are very nice people. 

Tons les honnStes gens (one termination). 
All honest people. 

II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 
few short sentences : — 

i. Prenez garde ! take care I 

2. Qu'y a-t-il ? what* the matter T 

3. Que c/est joli ! how pretty it is I 
4 Que voulez-vous dire? what do 

you mean ? 

5. Par ici, par Ik, this way, that 

way. 

6. J'ai mal au bras, / have a pain 

in my arm. 



7. S'est-il fait mal ? did he hurt 

himself ? 

8. Dites done 1 / say I 

9. Cela va sans dire, i£s a mat- 

ter of course. 
10. Allons ! allons 1 come now, 

come. 
n. II a Fair gen til, he looks nice. 
1 2. Faites attention, pay attention. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give, 
etc. : — 

Le faraeux* Rabelais, Itant un jour a Lyon et sans argent pour 
revenir a Paris, prit* une certaine quantite* de poussiere de brique, 
et en ayant fait plusieurs paquets, il Scrivit* sur Tun : " Poison pour 
le roi " ; sur un second, " Poison pour la reine " ; et sur un troisieme, 
" Poison pour le dauphin." Apres avoir* fait cette provision pour 
la famille royale* de France, il posa* ses papiers sur une table, de 
telle maniere que Thdte, qui &ait tres curieux, pfa* les apercevoir. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



The plot succeeded as he de- 
sired (tr. had desired) ; the host 
hastened (tr. went in all haste) to 
the authorities of the town, and 
gave immediate intelligence of 
what he had seen. Rabelais was 
then (tr. in consequence) brought 
up to Paris at the King's ex- 



Le stratageme rlussit comme 
il Tavait de'sire* ; Phdte se rendit 
en toute h&te aupres des autori- 
t£s de la ville, et leur donna 
avis immgdiat de ce qu'il avait 
vu. Rabelais fut en consequence 
amene' a Paris aux frais du rol 
A son arrived, il ecrivit son aven- 
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ture a Francois I", qui rit de bon 
cceur de la plaisanterie, et or- 
donna qu'on le mtt en liberty 
Cette anecdote donna naissance 
au proverbe frangais, " Le quart 
d'heure de Rabelais." 



pense. On his arrival (tr. at his 9 
etc.) he wrote his adventure to 
Francis L, who laughed very 
heartily at (heartily at = de bon 
cceur de) the jest, and ordered 
him to be set at liberty (tr. that 
one should set him in liberty — 
Subj. Mood). This anecdote gave 
rise (tr. gave birth) to the French 
proverb : " Le quart d'heure de 
Rabelais." 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold object, etc. : — 

Ou est votre fils 6douard ? Je ne le vois pas. — II est sorti ; 
mais il reviendra tout a l'heure. — Quel £ge a-t-il? — II a quinze ans 
maintenant. — Et que fait-il? — II va passer ses examens le mois 
prochain. — J'espere qu'il les passera avec succes. — Je Tespere aussi. 
Les examens auront lieu d'aujourd'hui en quinze. II a beaucoup 
e'tudie' a ce qu'il parait. Ses professeurs sont tres contents de lui et 
il est fort airae* des Aleves. — II parle frangais, n'est-ce pas ? — Oui, il 
dit qu'il le parle assez bien ; mais comme je ne puis en juger, je 
vous serais oblige' de causer un peu avec lui ; j'aimerais savoir s'il 
parle bien. Aussitot qu'il aura passe' ses examens, je Penverrai en 
France, ou j'ai des amis. 



SEVENTH LESSON 

L and 11. — Learn the following rules and words : — 

i. Nouns ending in f, x, or eur, those ending in on, an, ien, 
follow the rule on the formation of the feminine of adjectives. 
Ex.: 



Un Juif, a Jew. 
L'dpoux, the husband. 
Le baron, the baron. 
Un danseur, a dancer. 



Une Juive, a Jewess. 
L'dpouse, the wife. 

La baronne, the baroness. 
Une danseuse, a female dancer. 



2. Nouns ending in 
feminine in esse. Ex. ; 



e mute or £ {accent aigu) form their 
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Le comte, the count. 
L'abtxf, the abbot 



La comtesse, the countess 
L'abbesse, the abbess. 



3. Nouns ending in teur change teur in trice. Ex. : 

Un acteur, an actor. 1 Une actrice, an actress. 

Un bienfaiteur, a benefactor. | Une bienfaitrice, a benefactress. 
Obs. : Ohanteur has two feminines : ehanteuse and eantatriee. 



4. The following nouns 
way: — 



form their feminine in an irregular 



Masculine. 


Feminine. 


Le chasseur, 


the hunter. 


La chasseresse, 


the huntreee. 


Le plcheur, 


the sinner. 


La plcheresse, 


the sinner. 


Le dieu, 


the god 


Lade'esse, 


the goddess. 


Le due, 


the duke. 


La duchesse, 


the duchess. 


L'emperenr, 


the emperor. 


L'imp&atrice, 


the empress. 


Le roi, 


the king. 


La reine, 


the queen. 


Le heros, 


the hero. 


L'herolne, 


the heroine. 


Le gouvcrneur, 


the tutor. 


La gouvemante 


the governess. 


Le serviteur, 


the man-servant. 


La senrante, 


the maidservant. 


Le doge, 


the doge. 


La dogaresse, 


the wife of a doge. 


Le devin, 


the diviner. 


La devineresse, 


the divineress. 


L'ambassadeur, 


the ambassador. 


L'ambassadrice, 


the ambassadrese. 


Le favori, 


the favourite. 


La favorite, 


the favourite. 


Le moine, 


the monk. 


La religieuse, 


the nun. 


Le neveu, 


the nephew. 


La niece, 


the niece. 


Le czar, 


the esar. 


La czarine, 


the xsarina. 


Le m out on, 


the sheep. 


La brebis, 


the ewe. 


Le bouc, 


the he-goat. 


La chevre, 


the goat. 


Lecerf, 


the stag. 


La biche, 


the hind. 


Le cheval, 


the horse. 


La jument, 


the mare. 


Lecoq, 


the cock. 


La poule, 


the hen. 


Le singe, 


the monkey. 


La guenon, 


the she-monkey. 


Le taureau, 


the bull. 


La vache, 


the cow. 


Le canard, 


the drake duck. 


La cane, 


the duek. 


Le loup, 


the Wolf. 


La louve, 


the she-wolf. 


L'ours, 


the bear. 


L'ourse, 


the she-bear. 



III. A. — Translate orally the following exercise; 



give, 



etc. : — 



Fr&teric prenait beaucoup de tabac ; pour ne pas Stre obligel de 
fouiller dans sa poche, il avait fait* placer* sur chaque cheminle 
de son appartement une tabatifere ou il puisait au besoin. Un jour 
il voit de son cabinet un de ses pages qui, ne se croyant pas vu, 
et curieux de gouter du tabac royal, mettait sans fagon les doigts 
dans la bofte ouverte sur la cheminle de la pifece voisine. 
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B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 

The King said nothing at 
first, but an hour after he called 
(tr. calls) the page, ordered (tr. 
orders) him to (de) bring the 
snuff box, and, after inviting (tr. 
having invited) the indiscreet page 
(leave out page) to take a pinch 
(add m it), said (leave out said) : 
" How do you like this tobacco 
(tr. how do you finds etc.)?" — 
" It is excellent, Sire."— "And 
this snuff-box ? w — " It is magni- 
ficent, Sire (leave out it is)" — 
" Well, sir, take it, for I think it 
(tr. believe it) too small for us 
both.* 



roi ne dit rien d'abord ; 
mais, au bout d'une heure, il 
appelle le page, lui ordonne 
d'apporter la tabatiere, et, apres 
avoir invito l'indiscret a y prendre 
une prise, "Comment trouvez- 
vous ce tabac?"— "Excellent, 
sire."— "Et cette tabatiere?"— 
"Superbe, sire."— "Eh bien ! 
monsieur, prenez-la, car je la 
crois trop petite pour nous 
deux." 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un vol d'une audace inouie a 6ti commis hier matin, dans 
P6glise de Notre-Dame-de-Bonne-Nouvelle. Au moment oh la 
messe de six heures venait de se terminer et oh M. le curd de Peglise 
donnait la benediction du Saint-Sacrement, un voleur, profitant 
d'une courte absence du sacristain, s'introduisit dans la sacristie, fit 
main basse sur deux calices qui 6taient prdpards pour les messes 
suivantes, les cacha sous ses v£tements et s'enfuit L'un des 
calices est en argent et l'autre en bronze aluminium. Au bout de 
quelques minutes, le sacristain rentra ; il s'aper?ut imme'diatement 
de la disparition des objets sacra's et ressortit tout effar6. Deux 
femmes qui se tenaient pres de Tentre'e de la sacristie ont 6t6 inter- 
rogdes par M. Morel, commissaire de police. Elles ont declare' 
qu'elles avaient vu entrer dans la sacristie un individu petit et vieux, 
tandis qu'au contraire, un enfant de chceur qui a vu sortir le voleur, 
affirme que c'e*tait un jeune homme de vingt ans a peine. — Le Figaro 
(French newspaper). 
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EIGHTH LESSON. 



I. and II. — Learn the following homonyms : — 

atmosphere, 
threshing floor. 
$ra. 



rAir(m.), 

, Aire (f.), 

trt (f.), 

IjHairetf.), 

fUn ballet, 
(Unbalai, 

(La cane, 
Une canne, 

r La Cene, 

I' Une scene, 
La Seine, 
Saine, 

Cent, 
Le sang, 
Sans, 
Lesens, 

{Lecerf, 
Le serf, 

{Le champ, 
Le chant, 

(La chatne, 
Le cheae, 

(Cher, 
Chere (bonne), 
La chair, 
La chaire, 

!Le coeur, 
Le choear, 

f Le comte, 
•J Un conte, 
v Le compte, 

fLecygne, 
( Le signe, 

•Court, 
Le cours, 
La cour, 
La cour, 



horse-hair shirt. 

a bullet, 
a broom. 

the duck 

a walking -stick. 



expensive, 
living {good), 
the flesh, 
the pulpit. 

the heart, 
the choir. 

the count. 

a tale. 

the account. 

the swan, 
the sign. 

short, 
the course, 
the yard, 
the court. 



(La faim, 
} La fin, 
(Fin, 

f La fete, 
JLefaite, 

!La foi, 
Le foie, 
Une fois, 



hunger, 
the end. 
thin, keen. 



the entertainment 
the summit. 

thefaith. 
the liver, 
once. 



the LorcPs -supper. 


fLefond, 


the bottom^ thefoundati 


a scene. 


} Le fords, 


the funds. 


the Seine (river). 


(Les fonts, 


fonts (baptismal). 


wholesome (fern.). 








( Le jeune, 
(jcune, 


thefast. 


hundred. 


young. 


the blood. 






without. 


/Le maire, 


the mayor. 


sense. 


J La mer, 


the sea. 




( La mere, 


the mother. 


the stag. 






the slave. 


(Pres, 


near. 




JPrft, 


ready. 


the Jield. 


(UnprSt, 


a loan. 


the song. 


/ Quand, 


when. 


the chain. 


Quant (a), 


as for. 


the oak. 


ILecamp, 


the camp. 



t Un renne, 
< La reine, 
iLes r6nes, 

Sain, 
Lesein, 
Saint, 
Un saint, 
Cinq, 



a reindeer, 
the Queen, 
the reins. 

wholesome, 
the bosom, 
holy, 
a saint. 
Jive. 



Ceint (Past P.), girded. 

(Le seau, the pail. 

Sot, silly. 

■ Un saut, a leap. 

I Un sceau, a seal. 

f Le sei, the salt. 

■j La selle, the saddle. 

(Celle (pronoun), that. 
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[Latante, 


the aunt. 


/Le vin, 


the wins. 


1 Une tente, 


a tent. 


1 Vain, 


vain. 


' Un ver, 




(Vingt, 


twenty. 


a tfiormm 






Vert, 


green. 






Un ▼erre, 


a glass. 






Un ver% 


a verse. 


J La voie, 
(La voix, 


the way. 


Weis, 


towards. 


the voie*. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give y 
etc. : — 

Un jeune elephant, d'environ quatre pieds de haut, avait* cou« 
tume, pendant que son maitre, un de nds ge*ne*raux dans l'lnde, 
6tait* a table avec ses officiers, d'aller a chacun d'eux pour recevoir 
quelques morceaux de pain, du riz, etc. II arriva* que Me*phant, 
enfaisant sa tournge, fapprocha* d'un jeune officier, et, pour attirer 
son attention, mit* sa trompe dans sa poche ; Pofficier, au lieu de 
lui donnei quelque chose, lui piqua* maladroitement ia trompe avec 
sa fourchette. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 

The elephant snorted, con- 
tinued his round, and soon after 
left the room. A short time after 
he returned, and came unob- 
served (tr. without that one per- 
ceived it — Subj. Mood) behind 
the officer, who, on account of 
the heat, had unbuttoned his 
coat, thrust his trunk down the 
officer's back (tr. to him thrust his 
trunk down the back), and blew 
from it (tr. made to come out of it) 
a vast quantity of ants, which 
most severely revenged the insult 
that had been offered to him. 

IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

La mort myst6rieuse et tragique du g6nend Ney, due 
d'EIchingen, continue a €tre le sujet de conversation du jour. Les 

12 



L'&ephant renifla, continua sa 
tourne'e et bientot quitta la salle ; 
un instant apres, il rentra et vint, 
sans qu'on s'en aperc&t, derri&re 
Pofficier, qui, a cause de la 
chaleur, avait de'boutonne' son 
habit, lui plongea sa trompe 
dans le dos et en fit sortir une 
grande quantite* de fourmis, qui 
vengerent cruellement l'insulte 
qui lui avait 6te" faite. 
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versions sur la manifere dont elle est arrivde sont des plus contradic- 
toires, et il est probable que nous ne saurons pas la v6rit£ avant que 
Tenqugte de la police soit terminle ; peut-gtre mgme ne la saurons- 
nous pas alors. En attendant, d'apres les rumeurs ayant cours au 
moment ou nous ecrivons, le general a €t€ vu en vie pour la derniere 
fois lundi soir. Le mSme soir, dit "le Figaro/ 1 le lieutenant 
Duvivier, officier d'ordonnance du d^funt, venait de retourner & son 
appartement rue Martignac, quand un homme pauvrement v€tu 
sonna, et dit au lieutenant, qui ouvrit la porte: " Le g£n£ral m'envoie 
vous dire qu'il ne retournera pas chez lui ce soir, et vous prie d'en 
informer la duchesse." L'homrae alors disparut rapidement 
Mercredi, sa femme re$ut un t£l£gramme, dat6 de St-P6tersbourg, 
disait-on* et s\gn6 par le g£n£ral, oil il lui mandait qu'il ne savait 
pas quand il pourrait retourner chez lui. — Standard (translation from 
the). 



NINTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and words : — 

1. A few more adjectives which form their feminine irre- 
gularly : — 



Caduc, caduque, infirm. 
B6nin, beVigne, gentle. 
Malin, maligne, malignant 



Roux, rousse, eandy. 

Tiers, tierce, third (part). 

Favori, favorite, favourite. 
Coi, coite, calm. 

Obs. I. : Gotnptet, concret, discret, secret, inquiet (uneasy), replet take a grace 
accent on the e which precedes the t instead of doubling the f. 

OBS. 2. : Adjectives ending in irieur form their feminine regularly — that is, 
take an e mute instead of changing r into ee. Ex.: Extfrieur, exterieure; 
tupirieur, eupdrieure. 

2. Demi (half), and nu (naked, bare), remain invariable when 
they precede the noun, and agree in gender and number when they 
follow it Ex.: 



Une dfcrot-heure, 
Une heure et demie, 
II va nw-pieds, 
II a les pieds nus, 



Half an hour. 
An hour and a half 
He walks barefooted. 
His feet are bare. 
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3. Feu (late) remains invariable when separated from the noun 
by an article; it agrees in all other cases. Ex. : 



Feu la reine, ) m 7 * 



4. The following adjectives and participles remain invariable 
when placed before the noun at the head of a sentence ; they agree 
in all other cases. 

Non compris, not included. 



Ci-joint, \ 
Ci-inclus,) 
Y compris, 



enclosed, 
included. 



Pass£, 
Suppose, 



Ex. 



Except^, except 



after, 
supposing. 



Ci-joint la lettre, I Enclosed is the letter. 

Lisez la lettre ci-jointe, \ Read the letter enclosed. 
Obs. : Ci-inclus, ci-joint, also remain invariable in the body of a sentence when 
placed before a noun used without an article. Ex. : Vous trouverez ei-joint copie, 
etc. 

5. Two adjectives expressing colour and connected by a hyphen 
remain both invariable. Ex. : 

EUe a les cheveux chdtain-clair. 
She has auburn hair. 

II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 

short sentences : — 



few short sentences : — 

1 . A haute voix, in a loud voice. 

2. A voix basse, in a low voice. 
3 Peu a peu, little by little. 

4. Le voici, here he is. 

5. Le voila, there he is. 

6. Pas du tout, not at all. 

7. Tant mieux, so much the better. 



8. Tant pis, so much the worse. 

9. Vive la Reine, long live the 

Queen. 

10. C'est-a-dire, that is to say. 

1 1. En chemin de fer, by rail. 

12. En voiture, en bateau, etc., 

in a carriage, in a boat, etc. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give, 
etc. : — 

Quelques heures aprfes que Guillaume eut perdu* la plus tendre 
et la plus aimle d'entre toutes ses amies, il fut* dSUvre d'un de 
ses plus formidables ennemis. La mort avait 6t6 a Foeuvre a Paris 
aussi bien qu'a Londres. Pendant que Tenison priait* au chevet 
du lit de Marie, Bourdaloue administrait* les saints sacrements a 
Luxembourg. Le celebre gdn^ral fran9ais n'avait jamais 6t6 un 
favori a la cour de France; mais, quand on sut* que sa fr£le 
constitution, 6puis£e* par la guerre et les plaisirs, succombait a 



15© 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



une maladie dangereuse, ses services furent* poor la premifere fois 
appr£ci&* a leur juste valeur. 



B. — This exercise to 
unaided: — 

The royal physicians were 
sent to prescribe for him. The 
sisters of Saint-Cyr were ordered 
(tr. had order) to pray for him ; 
but prayers and prescriptions 
were in vain. " How glad the 
Prince of Orange will be," said 
Lewis, " when the news of our 
loss reaches him (tr. shall reach 
him) ! " He was mistaken. That 
news found William unable to 
think of any loss but his own 
(leave out own). 



be translated by the pupils 

Les mddecins du roi furent 
envoy6s pour le soigner. Les 
religieuses de Saint-Cyr eurent 
ordre de prier pour lui; mais 
pri&res et ordonnances furent 
vaines. "Comme le prince 
d'Orange sera content, dit Louis, 
quand la nouvelle de notre perte 
lui parviendra ! " Louis se trom- 
pait Cette nouvelle trouva 
Guillaume incapable de penser 
a d'autres pertes que la sienne. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Envoyez chercher un mddecin. Je ne me sens pas bien. 
— Qu'est-ce que vous avez ? — J'ai mal a la poitrine. — Depuis 
quand vous sentez-vous indispose ? — Depuis avant-hier. — Dor- 
mez-vous bien la nuit? — Non, pas trfes bien. — Avez-vous bon 
appdtit? Voyons votre langue. II faudra prendre des medica- 
ments. Je vais vous dcrire une ordonnance. — Faut-il envoyer tout 
de suite chez le pharmacien et croyez-vous que ma maladie soit 
dangereuse? — Non, ce ne sera rien si vous vous soignez bien. — 
Que me permettez-vous de manger? — Vous pouvez prendre du 
bouillon, mais rien d'autre. — Faut-il garder le lit ? — Non, mais ayez 
soinde vous tenir chaudement — Je reviendrai demain matin. (Lejour 
suivant.) Comment avez-vous passg la nuit? — J'ai bien dormi 
et je me sens beaucoup mieux. — Eprouvez-vous encore des douleurs 
a la poitrine? — Seulement de temps en temps. — Mangez peu et 
dans deux ou trois jours vousserez gu&i. 
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TENTH LESSON. 

I. and II. — Learn the following rules and words, and 
illustrate them by some more examples: — 

1. Vingt and cent are the only numeral adjectives which take 
an 8 in the plural ; but when followed by another numeral adjective, 
they remain invariable. Ex. : 

Quatre-wn^to ans, I Eighty years. 

Trois cent quinze francs, j Three hundred and fifteen francs. 

2. " One thousand " is spelt mil when speaking of the Christian 
Era j mille in every other case. Ex. : 

En Tan mil huit cent quatre vingt-un, in 1881. 
Trois mille soldats, three thousand soldiers. 
Mill* (a mile) is a noun, and takes an » in the plural. 

3. (a) Tout (every, all) and quelque (some, a few) are adjectives, 
and agree with the following noun or pronoun. Ex. : 

Tons les hommes, I Every man. 
Quelques livres, | A few books. 

(b) Tout (quite) and quelque (however) are adverbs before an 
adjective or another adverb, and as such remain invariable. Ex. : 

Tout or quelque puissants qu'ils soient 
However powerful they may be. 

(c) Quelque, followed by a numeral adjective, and meaning 
44 about," remains invariable. Ex. : 

J'ai fait quelque vingt lieues a pied. 
/ walked about twenty leagues (60 miles). 

4. M&me (same, self) is an adjective, and agrees with the noun or 
pronoun it determines. M£me (even, very) is an adverb, and remains 
invariable. Ex. : 

Les mimes maisons, the same houses (adjective). 

Ses amis, ses ennemis meme venaient Fentendre (adverb). 
His friends, his very enemies, came to hear him. 

Obs. : Mime is an adjective when it is preceded by one noon only. Ex.: I«et 
maisons mimi. 
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5. Adjectives which have a different meaning according as they 
are placed before or after the noun :— 



Bon homme, simpU man. 

Brave homme, good fellow. 

Commune voix, unanimous voice. 
Derniere ann&, last year (of any period). 
Faux air, approximative resemblance. 
Fausse porte, private door. 

Grand homme, great man. 

Haut ton, peremptory way of speaking. 
Honngte homme, honest man. 
Maigre diner, scanty dinner. 

Mlchante Ipigramme, pointless epigram. 
Nouveau vin, wine newly bought. 

Nouvel habit, another coat 

Pauvre homme, a silly man, 
Plaisant conte, unlikely story. 
Plaisant homme, whimsical man. 
Petit homme, little man. 

Propre termes (ses), own words (his), 



Homme bon, 
Homme brave, 
Voix commune, 
Ann& derniere, 
Air faux, 
Porte fausse, 
Homme grand, 
Ton haut, 
Homme honn&e, 



good man. 
courageous man. 
a common voice, 
last year, 
deceitful look, 
false door. 
taU man. 

high tone of voice, 
a polite man. 



Diner maigre, dinner with no animal food. 
£pigramme m&hante, pointed epigram. 
Vin nouveau, 
Habit nouveau, 
Homme pauvre, 
Conte plaisant, 
Homme plaisant, 
Homme petit, 



wine newly made, 
new-fashioned coat, 
a poor man. 
amusing story, 
facetious man. 
mean man. 



Termes propres(Ies), proper words (the). 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give, 
etc. :- — 

On dit* que Sir Isaac Newton dtait d'une humeur £gale et 
douce, qu'aucun accident ne pouvait le troubler ; on raconte* 4 ce 
sujet Panecdote remarquable que voici : " Sir Isaac avait un petit 
chien favori qui s'appelait* Diamant Un soir qu'il avait du passer 
dans une chambre k c6t6, Diamant resta seul. A son retour, Sir 
Isaac, qui n'avait 6t6 absent que quelques minutes, eut le chagrin de 
voir que Diamant, en renversant une bougie, avait mis le feu k des 
papiers qui contenaient le travail k peu prfes achevd de plusieurs 
ann&s. Les papiers s'etaient enflammSs et avaient StS presque en- 
ticement mis en cendres. Cette perte, considdrant Pdge avance* de 
Newton, Stait irreparable; mais, sans punir* le chien : "Ah 1 Dia- 
mant, s'e5cria-t-il, tu ne sais pas quel mal tu viens de faire 1 " 



B. — This exercise to be translated by the pupils 

unaided : — 



In one of our largest cities, 
a short time ago, the editor of 
a newspaper was met by a friend 
(tr. A shorty etc., in one, etc., the 



U n'y a pas longtemps que, 
dans une de nos plus grandes 
rite's, le rddacteur d'un journal 
rencontra un ami qui, le prenant 
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editor met a fiiend), who, taking 
him by the hand, exclaimed, " I 
am delighted to (de) see you. 
How long are you going to 
stay?"— "Well, I think," said 
the editor, "I shall stay while 
my money lasts (tr. shall last)." 
— " How disappointed I am!" 
(tr. 1 am much, etc.), said his 
friend (add to him) ; " I thought 
you were going to stay a day or 
two." 



par la main, s'&ria, "Je suis 
bien aise de vous voir ! Com- 
bien de temps allez-vous rester?" 
— " Oh ! dit le re'dacteur, je 
resterai tant que mon argent 
durera." — "Je suis tres ddsap- 
points ! lui r6pondit son ami ; 
je pensais que vous alliez rester 
un jour ou deux." 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un accident singulier s'est produit hier, vers deux heures, dans 
l'avenue des Champs-Elys6es. Un cocher de la compagnie 
PUrbaine, qui descendait l'avenue a vide, a 6t6 pris subitement d'une 
attaque d'6pilepsie. Le malheureux est tomb£ de son siege comme 
une masse, et son cheval, ne se sen tant plus dirigl, a fait mine de 
s'emballer. Fort heureusement, des passants ont pu arreter l'animal 
avant qu'aucun nouvel accident ne se mt produit. Pendant ce 
temps, on ramassait le cocher qui, dans sa chute, s'etait fait une 
contusion a la t&e, et on le transportait dans la pharmacie la plus 
proche. La des soins empresses lui ont &e donnds, mais son &at 
semblait assez grave. Detail bizarre : lorsque ce pauvre homme est 
tombe* de son siege, son chapeau a donn£ avec une telle force sur 
Tune des lanteraes, que cette derniere a 6t6 brisde. — Le Figaro 
(French newspaper). 



[End of the Third Term.] 
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ENGLISH INTO FRENCH VOCABULARY. 

Containing all the words used in the two First Years ; 
the Third Term, II. Tear, excepted. 



A, on, 

Absolve (to), 

Abstain (to), 

Aeorn, 

Acquire (to), 

Acute, 

Add (to), 

Admire (to) t 

Admit (to), 

Advanced, 

Adventure, 

Affection, 

Africa, 

Afternoon, 

Again, 

Agree (to), 

Air, 

Airhole, 

Album, 

AUna, 

All, 

Allow (to), 

All at once, 

Almond, 

Alone, 

Alps (the), 

Already, 

America, 

Amuse (to), 

oneself, 
Ancestors, 
And, 
Animal, 
Annoy(td), 
Answer (to), 
*9. 



Apostrophe, 
Appear (to), 



un, une. 

absoudre. 

s'abstenir de. 

gland, m. 

acquerir. 

aigu. 

ajouter. 

admirer. 

admettre. 

avance*. 

a venture (f.). 

affection (f.). 

Afrique (f.). 

apres-midi (f.). 

encore. 

s'entendre. 

air (m.). 

soupirail (m.). 

album (m.). 

Aline. 

tout, e, es, tous. 

permettre. 

tout d'un coup. 

amande (f.). 

seal, e. 

les Alpes (f. pi.). 

deja. 

l'Amenque (f.). 

amnser, distraire. 

se distraire. 

anc&res (m. pi.). 

et. 

animal, ux (m.). 

ennuyer. 

re*pondre a. 
du, de la, des, de 
(before an adjective 
and after a nega- 
tive) f en (pronoun). 
apostrophe (£)• 

paraftre. 
f, survenir. 



Appear(to) before a trtfano^comparattre. 


Applaud (to), 


applaudir. 


Apple, 


pomme ((.). 


,, tree, 


pommier (m.). 


Apricot, 


abricot (m.). 


April, 


avril (m.). 


Arm, 


bras (m.), arme(f.). 


„ -chair, 


fauteuil (m.). 


Army, 


arm& (f.). 


Arrive (to), 


arriver. 


Asparagus, 


asperge (f.). 


August, 


ao{Lt (m.). 


Aunt, 


tante (f.). 


Australia, 


Australie (f.). 


Austria, 


Autriche (f.). 


Austrian, 


Autrichien (m.). 


Autumn, 


automne (m.). 


As, 


comme, aussi. 


As... as, 


aussi... que. 


As much as, 


autant que. v 


As soon as, 


aussitdt que,des que. 


Assail (to), 


assaillir. 


Assault (to), 


assaillir. 


At, 


a (prep.). 


Atftrst, 


d'abord. 


At hast, 


au moins. 


Atones, 


aussitdt, tout de suite. 


Attentive, 


attentif, ve. 


Avail oneself (to), 


se prlvaloir. 


Avenge (to), 


▼enger. 


Baby, 


b6M (m.). 


Back, 


derriere. 


Bad, 


mauvais, e ; 




mlchant, e. 


Badly, 


mal. 


Bake [apples] (to) 


, cuire. 


Baker, 


boulanger. 


Ball, 


bal (m.), balle (f). 


Bank, 


bord(m.),rivage(m.) . 


Baptism, 


baptgme (m.). 



*S6 
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Basket, 


panier (m.). 


Blue (light), 


bleu-clair. 


Bath, 


bain (m.). 


„ (dark), 


bleu-fonc6. 


Be (to), 


6tre. 


Body, 


corps (m.). 


„ able, 


pouvoir. 


Boil (to), 


bouillir. 


n OOTfl, 


nattre. 


„ again, 


rebouillir. 


„ dec* wed, 


Itre tromp6. 


Book, 


livre (m.). 


„ flattered, 


dtre flatte\ 


,, seller 


libraire (m.) 


„ going on, 


se passer. 


Boot, 


botte, bottine (t). 


„ in good health ,6tre en bonne sante\ 


Bottle, 


bouteille (f.). 


„ necessary, 


falloir. 


Box, 


botte (f.). 


,, moved, 


s'e'mouvoir. 


Boy, 


gar9on (m.) 


„ scolded, 


8tre gronde\ 


Bread, 


pain (m.). 


„ silent, 


se taire. 


Break (to), 


briser. 


„ su^ieteiif, 


suffire. 


Breakfast, 


de'jeuner (ox). 


Beat (to), 


battre. 


Bribe (to), 


corrompre. 


„ ifotcn, 


abattre, 


Brick, 


brique (f.). 


„ ,, collars, rabattre. 


Bridge, 


pont (m.). 


„ again, 


rebattre. 


Bring (to), 


apporter. 


Beautiful, 


beau, bel, belle. 


,, back, 


rapporter. 


Beauty, 


beauts (f.> 


Broad Street, 


Grand'Rue (f.). 


Become [to), 


devenir. 


Broken, 


brise\ 


„ again, 


redevenir. 


Brook, 


ruisseau (m.). 


Bed, 


lit (m.). 


Brother, 


frere (m.). 


,, room, 


chambre a coucher. 


Bullet, 


balle (f.). 


Beech, 


h&tre (m.). 


Bury (to), 


ensevelir. 


Beef, 


boeuf (m.). 


But, 


mais. 


Beer, 


biere (f.). 


Butcher, 


boucher (m.). 


Before, 


avant (time). 


Butter, 


beurre (m.). 


If 


devant (place). 


Button, 


bouton (m.). 


ft 


avant que (be/ore a 


„ hole, 


boutonniere (f. ). 




verb). 


By-and-by, 


tout k l'heure. 


Begin (to), 


commencer. 






f, <«, 


se mettre a. 






Behave (to), 


se conduire. 


Cabbage, 


chou, x (m.). 


Believe (to), 


croire. 


Cage, 


cage (f.). 


Bell, 


sonnette (f.). 


Cake, 


gateau (m.). 


Bellows, 


soufflet (m.). 


Call (to), 


appeler. 


Betray (to), 


trahir. 


Camp, 


camp (m.). 


Better, 


meilleur, e. 


Canal, 


canal, ux (m.). 


Between, 


entre. 


Care for (to), 


se soucier de. 


Big, 


gros, se. 


Carpet, 


tapis (m.). 


Bird, 


oiseau, x (m.). 


Carriage, 


voiture (f.). 


Black, 


noir, e. 


Cat, 


chat, chatte. 


„ board, 


tableau noir (m.). 


Cauliflower, 


chou-fleur (m.). 


Blacken (to), 


norrcir. 


Catholicism, 


Catholicisme (m.). 


Blanket, 


couverture (f.). 


Ceiling, 


plafond (m.). 


Bless (to), 


b^nir. 


Celebrated, 


ce'lebre. 


Blind, 


store (m.). 


Centime, 


centime (m.). 


Blue, 


bleu, s; e, es. 


Century, 


siecle (m.)« 
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Chain, 

Chair, 

Chalk, 

Chambers, 

Character, 

Cheek, 

Cheese, 

Chemist, 

Cherry, 

„ tree, 
Chest, 

„ ofdraweis, 
Chestnut, 

„ tree, 
Chicken, 
Child, 
Chimney, 
Chin, 
Chocolate, 
Chop, 
Church, 

Cider, 
Cigar, 

Circumcise (to), 
Circumflex, 
Circumstance, 
Circumvent (to), 
Clasp (to), 
Class, 

Clear the table [to), 
Cleft, 
Clock, 
Clothe (to), 
Cloud, 
Coach, 
Coast, 
Coat, 
Cock, 
Cocoa, 

Coffee-house, 
Cold (weather), 
Collar, 
College, 
Column, 
Comb, 
Come (to), 
„ down, 



chatne (f.). 
chaise (f.)> 
craie (f.)- 

les Chambres(f.pl.). 
caractere (m.). 
joue (f.). 
fromage (m.). 
chimiste, pharma- 

cien (m.). 
cerise (f.). 
cerisier (m.). 
poitrine (f.V 
commode (f.)< 
chataigne (f.). 
cha'aignier (m.)> 
poulet (m.)- 
enfant (m. & f.). 
chemine'e (f.)> 
menton (m.)> 
chocolat (m.). 
cdtelette (f.). 
<SgHse(f.). 
cimetiere (m.). 
cidre (m.). 
cigare (m.). 
circoncire. 
circonflexe (m.)> 
circonstance (f.). 
circonvenir. 
&reindre. 
classe (f.). 
desservir. 
fente (f.). 
pendule (f.). 
v&ir. 

nuage (m.). 
carrosse (m.). 
cdte (f.). 
habit (m.). 
coq (m.). 
cacao (m.). 
cafe* (m.). 
le froid (m.). 
col (m.). 
college (m.). 
colonne(f.). 
peigne (m.). 
venir. 
descendre. 



Come (to) up, 


monter. 


„ again, 


revenir. 


„ unexpet 


tedly, survenir. 


Compassion, 


pitie (f.). 


Compel (to), 


obliger. 


Compete (to), 


concourir. 


Complain (to), 


seplaindre de* 


Conceal (to), 


cacher. 


Concert, 


concert (m.). 


Conduct, 


conduite (f.)« 


Consent (to), 


consentir. 


Constancy, 


Constance ((■). 


Construct (to), 


construire. 


Contain (to), 


contenir. 


Contempt, 


mlpris (m.). 


Content, 


content, e. 


Cook (to), 


cuire. 


„ again, 


recuire. 


Copper, 


cuivre (m.> 


Copy-book, 


cahier (m.). 


Coral, 


corail (m.). 


Corn, 


ble* (m.). 


Correct (to), 


corriger. 


Corrupt (to), 


corrompre. 


Country, 


contree (f.)> cam- 




pagne (f.). 


Country (in the), 


a la campagne 


Courage, 


courage (m.). 


Course, 


cours (m.). 


Court, 


cour (f.). 


Cousin, cousin (m.), cousine(f.). 


Cover (to), 


couvrir. 


„ again, 


recouvrir. 


Cow, 


vache (f.). 


Crayon, 


crayon (m.). 


Cream, 


cr&ne (f.). 


Crown Hotel, 


l'Hdtel de la Cou- 




ronne. 


Cruel, 


cruel, le. 


Cuffs, 


manchettes (f.pl.)- 


Cup, 


tasse (f.). 


Curse (to), 


maudire. 


Curtain, 


rideau (m.). 



Cut one's finger (to), se couper le doigt 



"Dancing, 

Danube, 

Date, 



danse (f.). 
Danube (m.). 
date (f.). 
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Day, jour (m.). 

(the) before yesterday, avant-hier, 



Dear, 

Debate (to), 

Deceitful, 

December, 

Decrease (to), 

Deduct (to), 

Defect, 

Delight in (to), 

Denmark, 

Deny (to), 

Depict (to), 

Describe (to), 

Desk, 

Detain (to), 

Devotion, 

Diaeresis, 

Die (to), 

Difficulty, 

Dine (to), 

Dining-room, 

Dinner, 

Disappear (to), 

Discover (to), 

Dish, 

Dislocate (to), 

Dismiss (to), 

Di&ohey (to). 

Dispense with (to), 

Disregard (to), 

Dissatisfied, 

Dissolve (to), 

Draw (to), 

Drawing-room, 

Dress, 

Dust, 

Dwell (to), 

Dye (to), 

Earth, 

East (the), 

Easy, 

Easily, 

Eat (to), 

Eating. 

Edward, 

Egg, 

EighU 



cher, chere. 

dlbattre. 

trompeur, euse. 

d&embre (m.). 

de'crottre. 

d&uire. 

dlfaut (m.). 

se plaire a 

Dancmark (ra.). 

nier. 

d^peindre. 

dlcrire. 

pupitre (m.). 

retenir. 

derailment (m.). 

tr£ma (m ). 

mourir. 

difficult^ (f.). 

diner. 

saile a manger (f.). 

dtner (m.)> 

disparaitre. 

de'couvrir. 

plat (m.). 

de'mettre. 

renvoyer. 

d&oWir a. 

s'abstenir de. 

meconnattte. 

m&ontent, e. 

dissoudre. 

dessiner. 

salon (m.). 

robe (f.). 

poussiere (f.). 

demearer a, habiter. 

teindre. 

terre (f.). 

rOrient,rEst(m.). 

facile. 

facilement. 

manger. 

le manger. 

fedouard. 

oeuf (m.). 

huit. 



Eighteen, 

Eighty, 

Elbow, 

Eldest, 

Eleven, 

Eloquent, 

Emit (to), 

Enamel, 

Enclose (to). 

End, 

Enemy, 

England, 

English, 

Englishman, 

Engraving, 

Enjoin (to), 

Enjoy better health 

Enough, 

Ensue (to), 

Envelope, 

Equivalent, 

Equivalent (to be), 

Escape (to), 

Eve (on the), 

Even, 

Evening, 

Every, 

„ morning, 
„ where, 

Exaggerate (to), 

Excellent, 

Exclaim (to), 

Exclude (to), 

Exercise, 

Extract (to), 

Extremely, 

Eye, 



"Facade, 

Face, 

Face (in the), 

Faithful, 

False, 

Fall (to), 

,, again, 
„ asleep, 

Family, 



dix-huit. 
quatre-vingts. 
coude (m). 
alne\c 
onze. 

Eloquent, e. 
4mettre. 
^mail, ux (m.). 
contenir. 
fin (f.). 
ennemi (m.). 
Angleterre (f.). 
anglais, e (adj.). 
Anglais (m.). 
gravure (f.). 
enjoindre. 
(to), se porter mieux. 
assez. 
s'ensuivre. 
enveloppe (f.). 
equivalent, 
equivaloir. 
echapper. 
veille (f.> 
m6me (adv.). 
soir, soiree, 
tous, toutes, chaque 
tons les jours, 
tous les matins, 
partout. 
exageVer. 
excellent, e. 
s'e*crier. 
exclure. 
theme (m.). 
extraire. 
extrgmement. 
ceil, yeux (m ). 



fecade (f.). 
visage (m.). 
au visage, 
fidele. 

faux, fausse. 
tomber. 
retomber. 
s'endormir. 
famille (f.). 
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Far t far off, 


loin, loin de. 


Forehead, 


front (m.). 


„ as (so)... as, aussi loin que. 


Foresee (to), 


preVoir. 


Fast, 


vite, fort. 


Forest, 


forfc (f.). 


Father, 


pfcre (m.). 


Foretell (to), 


preMire. 


Fear (to), 


craindre. 


Fork, 


fourchette (f.)« 


Feast, 


ftte (f.). 


Form, 


banc (m.). 


February, 


fevrier (m.). 


Forty, 


quarante. 


Feed {to), 


nourrir. 


Four, 


quatre. 


„ on, 


se repattre. 


Fourteen, 


quatorze. 


Feel (to), 


sentir. 


Fourth, 


quatrieme. 


„ the effects of, se rcssentir de. 


Fowl, 


poule (f.). 


Feign (to), 


feindre. 


Fox, 


renard (m.). 


Feminine, 


&minin, e. 


Frane, 


franc (m.). 


Fever, 


fievre (f.). 


Frank, 


franc, che. 


Field, 


champ (m.). 


France, 


France (f.). 


Fight (to), 


battre (A.). 


Francis, 


Francis. 


99 


se battre (R.). 


Frederick, 


Fre^ric. 


„ a batik 


t, livrer une bataille. 


Fresh, 


frais 9 fratche. 


Fig-tree, 


figuier (m.). 


French (tongue), 


francais (le). 


Fifteen, 


quinze. 


,. Mr.). 


99 9 e * 


Fifth, 


cinquieme. 


Frenchman, 


Francais, e. 


Fifty, 


cinquante. 


Friday, 


▼endredi. 


Find (to), 


trouver. 


Friend, 


ami (m.), amie (f.). 


„ again, 


retrouver. 


Friendship, 


amide* (f.). 


Finger, 


doigt (m.). 


Front, 


facade, devant. 


Fine, 


amende (f.). 


Fruit, 


fruit (m.) 


„ beau, 


bel, belle. 


„ -tree, 


arbre fruitier. 


Fir -tree, 


sapin (m.). 


Frying -pan % 


la poele. 


Fire, 


incendie, feu (m.). 


Full of, 


plein de. 


First, 


premier. 






Five, 


cinq. 






Flannel, 


flanelle ((.). 


Qame, 


gibier (m.). 


Flatter (to), 


flatter. 


Garden, 


jardin (m.). 


„ oneself 


| se flatter. 


Gardener, 


jardinier (m.). 


Flee (to), 


s'enfuir. 


Gate, 


grille (f.). 


Fleet, 


flotte (f.). 


Gather (flowers, 


fruits), to, cueillir. 


Flock, 


troupeau (m.). 


Genius, 


geme (m.). 


Floor, 


plancher (m.). 


Gentleman, 


monsieur (m.). 


Flower, 


fleur (t). 


Geography, 


ge^graphie (f.). 


Fog, 


brouillard (m.). 


German, Allemand, e. (m. & f.\ 


Follow (to), 


suivre. 


„ (tongue) 


, allemand (m.). 


Folly, 


folie (Q. 


Germany, 


Allemagne (f. ). 


Food, 


nourriture (f.). 


Get up (to), 


se lever. 


Foolish, 


fou, fol, folic 


„ rid of (to), 


se d&arrassex. 


Foot, 


pied (m.). 


Girl, 


fille (f.). 


Footstool, 


tabouret (m.). 


Gird (to), 


ceindre. 


Footway, 


trottoir (m.). 


Give (to), 


donner. 


For, 


pour. 


„ back, 


rendre. 


For (during), 


pendant. 


99 U P> 


renoncer a. 


For (because). 


car. 


Glass, 


verre (m.). 



i6o 
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Glass window, 


vitrail, ux (m.). 


Hastily, 


a la hate. 


Glove, 


gant (m.). 


Hat, 


chapeau (m). 


Go {to), 


aller. 


Hate (to), 


hair. 


„ away, 


s'en alter. 


Hatred, 


haine (f.). 


„ book, 


retourner. 


Have {to), 


avoir. 


„ there, 


s'y rendre. 


„ a presentiment of , pressentir. 


„ out, 


sortir. 


Hazelnut, 


noisette (f.). 


„ again, 


ressortir. 


Head, 


t6te (f.). 


,/ to bed, 


se coucher. 


Health, 


santl (f.). 


Godfather, 


parrain. 


Hear {to), 


entendre. 


Godmother, 


marraine. 


Heartily, 


de bon coeur. 


Gold, 


or (m.). 


Heat, 


chaleur (f.). 


Good, 


bien (m.). 


Heaven, 


cicl, cieux (m.). 


„ bon, 


sage, (of a voice) juste. 


Henry, 


Henri. 


»» «fcy» 


bonjour. 


Her (poss. adj.), 


son, sa, ses. 


„ evening, 


bonsoir. 


Her (pers. pronoun), elle. 


Great deal, 


beaucoup. 


Herself, 


elle- mS me. 


Goose, 


oie (f.). 


Here, 


ici. 


„ berry, grosellle & maquereau (f.) 


»» **» 


void. 


Grade, 


grade (m.). 


Hero, 


h^ros (m.). 


Grammar, 


grammaire ((.), 


Hill, 


colline (f.). 


Grapee, 


raisin (m.). 


Him (pronoun), 


le. 


Grose, 


herbe (f.). 


» (to), 


lui. 


Grateful, 


reconnaissant, e. 


Himself, 


lui-m€me. 


Grave, 


serieux, se. 


His (pose, adj.), 


son, sa, ses. 


Graze (to), 


paftre. 


„ (poss. pronoun) 


, le sien, la sienne, etc. 


Green, 


vert, e. 


Hold {to), 


tenir. 


Green peat. 


petits pois (m. pi.) 


Holiday {a), 


un jour de conge;. 


Grind {to), 


moudre. 


Holidays (the), 


les vacances. 


„ again, 


remoudre. 


Honey, 


miel (m.) 


Grow (to), 


crottre. 


Honour, 


honneur (m.). 


„ again, 


recroitre. 


Honours, 


les honneurs. 


„ accustomed to, s'accoutumer k. 


Hope, 


espoir (m.). 


Gueet, 


hdte (m.). 


Hope (to), 


espe'rer (m.)- 






Horse, 


cheval, ux (in.). 


Hackney-coach, 
Hair, 


fiacre (m.). 
cheveu, x. 


Hotel, 
Mouse, 


h6tel (m.). 
maison (f.)« 


„ 'brush, 
Half, 

Half-open (to), 
Ham, 
Hamper, 
Hand, 

Handwriting, 
Hanover, 


brosse & tete (f.). 
moiti^ (f.). 
entr'ouvrir. 
jambon (m.)« 
panier (m.). 
main (f.). 
Venture (f.). 
le Hanovre. 


„ (at the) of 
How far, 
How long, 
Hug (to), 
Hxmour, 
Hundred, 
Hundredth, 
Hunger, 


chez. 

jusqu'oiL 

combien de temps. 

6treindre. 

humeur (f.). 

cent. 

centieme. 

faim (f.). 


Happen (to), 
Happy, 


arriver. 
heureux, se. 


Hurt oneself (to), 
Hut, 


se faire mal. 
hutte, cabane (f.> 


Hardly, 


ne... guere. 






Hare, 


lievre (m.). 


*. 


J* 
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I", 


glace (f.). 


Judge (to), 


juger. 


If 


si. 


Jwtgment, 


jugement (m.)« 


If you please, 


s'il vous plait. 


Jug, 


pot a eau (m.). 


I/not, 


sinon. 


Julia, 


Julie. 


III. 


malade. 


July, 


juillet (m.). 


Ill (adv.). 


mal. 


June, 


juin (m.). 


Image, 


image (f.). 






Immediately, 


imm&iatement 






In, 


dans, en. 


Keep (to), 


garder. 


Increase (to), 


augmenter. 


»t W 


entretenir. 


Incur (to), 


encourir. 


„ oneself 


warm, se tenir an 


Induce (to), 


induire. 




chaud. 


Infringe (to), 


enfreindre. 


Kidney beans, 


haricots verts (m.). 


Injure (to), 


nuire. 


Kind, 


bon, bonne. 


Inkhtand, 


enciier (m.). 


Kindness, 


bonte* (f.). 


Ink, 


encre (£.)• 


King, 


roi (m.). 


Inscribe (to), 


inscrire. 


Kitchen, 


cuisine (f.). 


Intelligent, 


intelligent (e.) 


Knee, 


genou, x (m.). 


Interdict (to), 


interdire. 


Knife, 


coureau, x (m.). 


Interesting, 


int&essant 


Knit (to), 


tricoter. 


Interfere (to), 


intervenir. 


Know (to), 


savoir, connattre. 


Interrupt (to), 


interrompre. 






Intervene (to), 


intervenir. 






Introduce (to), 


introduire. 


Lace, 


lacet (m.). 


Ireland, 


Irlande (f.). 


Lady, 


dame (f.). 


Iron, 


fer (m.). 


Lamb, 


agneau, x (m.). 


Issue (to), 


provenir. 


lamp, 


lampe (f.). 


It (nom.), 


U, elle. 


Zone, 


sentier (m.). 


t, (ace-) 


le, la. 


Language, 


langue (f.). 


It (before to be), 


ce. 


Large, 


grand, e. 


., (*>), 


y- 


Lark, 


alouette (f.). 


„ («'). 


y- 


Last, 


dernier, ere. 


It is, 


c'est. 


„ (in January), passe* (en Janvier) 


»» *>** 


il fait froid. 


Late, 


tard. 


,, warm, hot, 


il fait chaud. 


>, (of), 


dernierement 


» windy, 


il fait da vent. 


Laugh (to), 


lire. 


„ very windy, 


il fait grand vent. 


Laughter, 


rire (m.). 


„ fine weather, 


il fait beau. 


Lasy, 


paresseux, se. 


„ „ dark. 


il fait noir. 


Lead (to), 


conduire. 


Italian (language)) 


italien (m ). 


Leaf door, 


vantail, ux (m.). 


Italian, 


Italien, ne (m.). 


Learn (to), 


apprendre. 






» <y«»»> 


rapprendre. 


Zam, 


confiture (f). 


Lease, 


bail, ux (m.). 


January, 


Janvier (m.). 


Leave (to), 


quitter, laisser. 


Jewel, 


bijou, x (m.). 


Leg, 


jambe (f )• 


John, 


Jean. 


„ of mutton, 


gigot (m). 


Join (to), 


joindre. 


Legend, 


le'gende (f.). 


Journal, 


journal, ux (m.). 


Lemon, 


citron (m.). 


Joy, 


joie (f.). 


Lend (to), 


prater. 

13 
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Length t longueur (f.). 
Less, moindre (adj.), moins (adv.)* 

Lesson, lecon (f.). 

Let (to), laisser, loucr. 

Utter, lettre (f.). 

Library, bibliotheque (C). 

Lid, couvercle (m.). 

Life, vie (f.). 

Like (conj.), comme. 

„ {to), aimer. 

Limit, limite (f.). 

Linen, linge (m.). 

Lion, lion (m.). 

Lioness, lionnc (f.). 

Ztttot (to), Icouter. 
Little, petit (adj.), pen (adv.). 

Live (to), dcmcurer, vivre. 

,, in, demeurer, habiter. 

Liver, foie (m.). 

London, Londres. 

Long, long, ue. 

„ time (a), longtemps. 

Look, regard (m.). 

Look (to), regard er. 

„ after, chercher, s'en occuper. 

•, fw% chercher. 

Looking-glass, glace(f.) ) miroir(m.). 

Loose (to), detacher. 

Lose (to), perdre. 

Lost, perdu, e. 

Louse, pou, x (m.). 

Love (to), aimer. 

Lull asleep (to), endormir. 

Lump, morceau, x (m.). 

Lyceum, lycee (m.). 

ULackerel, maqnerean (m.). 

Maintain ,(to), maintenir. 

Make (to), faire. 

,, haste, se deptcher. 

„ a mistake, se tromper. 

Mamma, maman (f.). 

Man, homme (m.). 

Mansion, ch&teau (m). 

Manuscript, manuscrit (m.). 

Many people, beaucoup de monde. 

Marble, marbre (m.). 

March, man (m.). 

Market, marche* (m.). 

Mary, Marie. 



Mast, 


mat (m.). 


Master, 


mattre (m.). 


Mattress, 


matelas (m.). 


Mausoleum, 


mausolee (m.). 


May, 


mai (m.). 


Me, 


me. 


,; m, 


me. 


„ (disj.pr.) 


moL 


Meal, 


repas (m.). 


Meat, 


viande (C). 


Meet (to), 


rencontrer. 


Melon, 


melon (m.). 


Mercury, 


mercure (m.). 


Meter, 


metre (m.). 


Midnight, 


minuit. 



Midst of (in the), an milieu de. 

Mild, doux, ce. 

Milk, lait (m.). 

Milk (to), traire. 

Mill, moulin (m.). 

Million, million (m.). 

Mimic (to), contrefaire. 

Mine, le mien, la mienne,&c« 

Minute, minute (f.). 
Misbehave oneself (to), se mal conduire 

Miss, mademoiselle. 

Mistake, faute (f.). 

Monday, lundi (m.). 

Money, argent (m.). 

Month, mois (m.). 

More.., than, plus... que. 

Morning, matin (m.). 

Most, le plus, la plus, &c. 

Mother, mere (f.) 

Mouse, souris (f.). 

Mouth, bouche (f.). 

Move (to), mouvoir. 

Mister, Monsieur. 

Mistress, Mrs, Madame. 

Much, beaucoup. 

„ (not), pas grand'chose. 

Mulberry, muie (f.). 

Murder (to), assassiner. 

Murmur, murmure (m.). 

Museum, musee (m.). 

Music, musique (f.)« 

Must, devoir. 

Mutton, mouton (m.). 

My, mon, ma, met. 
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Hapkin 


■erviette (f.). 


Of***, 


du, de la, des. 


Narratum, 


histoire (f.). 


„ which, 


duquel, dont. 


Narrow, 


Itroit, e. 


„ whom, 


de qui, dont, duquei 


Nation, 


nation (f.)« 


Oil, 


huile (f.) (silent h). 


Nature, 


nature (f.). 


Old, 


vieux, vicil, vieille. 


Naughty, 


mechant, e. 


99 


M,e. 


Necessary, 


necessaire. 


Omit (to), 


omettre. 


Neck, 


cou, s, (m.)* 


Omnibus, 


omnibus (m.). 


Neglect {to), 


negliger. 


Once, 


nne fois. 


Neighbourhood, 


environs (m.pl.). 


„ for all, 


nne fois pour toutes. 


Neither... nor, 


ne... ni... nL 


One, 


un, une. 


Nephew, 


neveu, x (m.). 


Only, 


ne... que. 


Never, 


ne... jamais. 


Open (to), 


ouvrir. 


New, 


neuf,neuve,nouveau, 


„ again, 


rouvrir. 




nouvel, le, les. 


Opera-glass, 


lorgnette (f.). 


New*, 


nouvelles (f.pl.). 


Or, 


on. 


Newspaper, 


journal, ux (m.). 


Orange, 


orange (f.). 


Next, 


prochain, e. 


Our, 


notre, nos. 


Nice, 


joli, e ; gentil, le. 


Ours, 


le ndtre, la n6tre, etc. 


Niece, 


niece (f.). 


Ourselves, 


nous-mgmes. 


Night, 


nuit (f.). 


Oven, 


four (m.). 


Nile, 


NU, (m.). 


Overcharge (to), 


surfaire. 


Nine, 


neuf. 


Overcoat, 


surtout 


Nineteen, 


dix-neuf. 


Overcome (to). 


vaincre. 


Ninety, 


quatre-vingt-dix. 


Owe (to), 


devoir. 


Ninth, 


neuvieme. 


Owl, 


chouette (f.). 


Nobody, 


personne...ne. 


Oyiter, 


hultre (f.) 


No... longer, 


ne... plus. 






No... one, 


personne... ne. 






Noon, 


midi (m.). 


**g; 


page (m. & f.). 


Note, 


nez (m.). 


Paint (to), 


peindre. 


Not, 


ne... pas. 


Painting, 


tableau (m.) 


Nothing (not anything), ne... rien. 


Palace, 


palais (m.). 


November, 


novembre (m.). 


Pantry, 


office (f.). 


Now, 


maintenant, a present. 


Paper, 


papier (m.). 


Nut, 


noix (f.). 


„ (note), 


papier a lettres. 






„ (blotting), 


papier buvard. 


Oak, 


chene (m.). 


Parcel, 


paquet (m.). 


Obedient, 


ob^issant. 


Parsnip, 


panais (m.). 


Obey (to), 


ob&r. 


Part, 


partie (f.). 


Object, 


objet (m.). 


Partridge, 


perdrix (f.). 


Obliged, 


oblige\ 


Pass over in silence (to), se taire. 


Obtain (to), 


obtenir. 


Passer-by, 


passant (m.). 


Occasion, 


occasion (f.). 


Poet, 


passe\ 


Occupy (to 7 ), 


occuper. 


Patience, 


patience (f.). 


O'clock, 


heure (f.). 


Paul, 


Paul (m.). 


October, 


octobre (m.). 


Pavement, 


pave* (m.). 


Office, 


bureau (m.). 


Paw, 


patte (f.). 


Often, 


louvent 


Pawn, 


pion (m.). 
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Pay for (to), 

Pea, 

Peaceably, 

Pirn, 

„ -tret, 
Pebble, 
Pen, 
Pencil, 
Penitent, 
People, 
Pepper, 
Perjury, 
Permit (to), 
Persecute [to), 
Person, 
Peter, 
Piano, 
Picture, 

Pie, 
Piece, 



Pike, 

Pillow, 
Pine-apple, 
P^y, 
Place, 
Plain, 
Plant, 
Plaster, 
Plate, 
Plaything, 
„ -time, 
Please (to), 
Pleasure, 
Plum, 

„ -tree, 
Plural, 
Pocket, 
Poem, 
Poetry, 
Poker, 
Pole, 
Pony, 
Poor, 
Poplar, 
Portugal, 
Possible, 
Potato, 



payor, 
pois (m.) 
paisiblement 
p&he (f.). 
poire (f.). 
poirier Cm.), 
caillou, x (m.). 
plume (f.) 
crayon (m.). 
penitent (m.). 
peuple (nation) (m.). 
poivre (m.). 
parjure (m.). 
permettre. 
persecutes 
personne (f.). 
Pierre, 
piano (m.). 
tableau (m.). 
pate* (m.). 
morceau (m.). 
pigeon (m.)« 
brochet (m.). 
oreiller (m.). 
ananas (m.). 
piti<S (f.). 

endroit (m.). 

plaine (f.). 

plante (f.). 
platre (m.). 

assiette (f.). 
jouet (m.). 
jeu (m.), recreation (f.). 

plaire a. 

plaisir (m.). 

prune (f.). 

prunier (m.). 

pluriel (m.). 

poche (f.) 

poeme (m.). 

po&ie (f.). 

tisonnier (m.). 

pdle (m.). 

poney (m.). 

pauvr*. 

peuplier (m.). 

Portugal (m.). 

possible. 

pomme de terre (f.) 



Prefer (to), 


prlfgrer. 


Prescribe (to), 


prescrire. 


Present, 


present 


Preserve (to), 


conserver. 


» fruit, 


confire. 


President, 


president (m.). 


Pretty* 


joli, e. 


Prevail (to), 


preValoir. 


Priest, 


prdtre (m.). 


Prise, 


priz (m.). 


Problem, 


probleme (m. ). 


Proceed (to), 


proceMer. 


Produce (to), 


produire. 


Profit, 


profit (m.)» 


» (t0), 


profiter. 


Progress, 


progres (m.). 


Project, 


projet (m.). 


Promise (to), 


promettre. 


Promote (to). 


promouvoir. 


Pronounce (to), 


prononcer. 


Proscribe (to), 


proscrire. 


Protestantism, 


Protestantisme (m.) 


Proverb, 


proverbe (m.). 


Provide (to), 


fournir. 


fir, 


pourvoir a. 


Province, 


province (f.). 


Prudence, 


prudence (f.). 


Prussia, 


Prusse (f.). 


Public, 


public, que. 


Publication, 


publication (f.). 


Publicly, 


publiquement. 


Pull down (to), 


abattre. 


Punish (to), 


punir. 


PupU, 


41eve (m.). 


Purse, porte-monnaie (m.), bourse (f.). 


Pursue (to), 


poursuivre. 


Put (to). 


mettre. 


„ back, 


remettre. 


», on, 


mettre. 


„ on one's 


shoes, se chausser. 


„ on one's 


gloves, se ganter. 


„ out, 


&eindre. 


Pyrenees, 


Pyre^es (f.pl.). 


Quarter, 


quart, trimestre (m.) 


Queen, 


reine (f.). 


Quick, rapide (adj .)> vite (adv. ). 


Quickly, 


rapidement. 
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Bom, 


coarse (f.)« 


Run (to), 


conrir. 


Radish, 


radis (m.). 


•> "P, 


accourir. 


Rage, 


rage (f.). 


,, again, 


recourir. 


Railway, 


chemin de fer (m.)> 


M <W<W 


s'enfuir. 


Bain, 


pluie (f.)* 


Russia, 


Russie, (f.). 


Rain (to), 


pleuvoir. 






Raspberry, 


framboise (f.). 






Razor, 


rasoir (m.). 


8aek, 


sac (m.). 


Reach (to), 


parvenir. 


Saddle, 


selle (f.). 


Read (to), 


lire. 


Salad, 


salade (f.). 


„ again, 


relire. 


Salmon, 


saumon (m.). 


Reap (to), 


recueillir. 


Salt, 


sel (m.). 


Reappear (to), 


reparattre. 


Salty, 


salfe,e. 


Receive (to), 


recevoir. 


Satisfy (to), 


satisfaire. 


Recognise (to), 


reconYiattre. 


Saturday, 


samedi (m.). 


ReeoUeet (to), 


se ressouvenir. 


Saucepan, 


casserole (f.). 


Redden (to), 


rougir. 


Saucer, 


soucoupe (f.). 


Reduce (to), 


require. 


Say (to), 


dire. 


Re-elect (to), 


rehire. 


„ again, 


redire. 


Rejoice (to), 


se rejouir de. 


Scaffold, 


echafaud (m.). 


Rejoin (to), 


rejoindre. 


Scene, 


scene (f.). 


Relate (to), 


raconter. 


Scenery, 


paysage (m.). 


Remember (to), 


se souvenir de. 


School, 


ecole (f.). 


Remembrance, 


souvenir (m.). 


Scissors, 


ciseaux (m.pl.). 


Repair (to), 


Sparer. 


Scold (to), 


grander. 


Repeat (to), 


rep&er. 


Scorpion, 


scorpion (m.). 


Repent (to), 


se repentir de. 


Screen, 


Scran (m.). 


Resent (to), 


ressentir. 


Screw, 


vis(f.). 


Resolve (to). 


r&oudre. 


Sea-piece, 


marine (f.). 


Rest, 


repos (m.). 


Seam, 


couture ((.). 


Retain (to), 


retenir. 


Season, 


sabon (f.). 


Retreat (to), 


se retirer. 


Seat, 


siege (m.). 


Return, 


retour (m.). 


Second, 


second, deuxieme. 


„ M, 


revenir, retourner. 


if 


seconde (f.). 


„ good or evil, revaloir. 


See (to), 


voir. 


Returned, 


de retour. 


,, again, 


revoir. 


Revive (to), 


revivre. 


Seine, 


Seine (f.). 


Rhine, 


Rhin (m.). 


Send (to), 


envoyer. 


Rhone, 


Rh6ne (m.). 


$» f ** 


envoyer, chercher. 


Rich, 


tiche. 


„ away, 


renvoyer. 


Ring, 


bague (f.). 


Separate (to), 


separen 


Ripe, 


miir, e. 


September, 


septembre (m.)« 


Road, 


chemin. 


Servant, 


domestique(m & f.)» 


Roast meat. 


rOti (m.). 




servante (f.). 


Rock, 


roc (m.). 


Serve (to), 


servir. 


Room, 


chambre (f.). 


Service, 


service (m.). 


Rome, 


Rome (f.). 


Set to work (to), 


s'y mettre. 


Rose, 


rose (f.). 


y, OUt, 


partir. 


Royal, 


royal, ox. 


„ again, 


repartir. 
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Seven, 
Seventeen, 
Seventh, 
Seventy, 
Sew {to), 

„ again, 
Sharpen (to), 
She, 
Sheep, 
Shell, 

Shelter (to), 
Shepherd, 
Shilling, 
Shoe, 
Shop, 
Short, 
Shoulder, 
Show in (to), 
Side, 

„ 'board 
Silence, 
Silver, 
Since, 
Sing (to), 
Sinter, 



sept, 
dix-sept. 
septieme. 
soixante-dix. 
coudre. 
recoudre. 

4moudre, aiguiser. 
elle. 
mouton (m.), brebis (f.). 
coquillc (I), 
abriter. 
berger, ere. 
schelling (m.). 
Soulier (m.). 
magasin (m.). 
court, e. 
epaule (f.). 
faire entrer. 
c6t6 (m.). 
buffet (m.). 
silence (m.). 
argent (m.). 
depuis. 
chanter, 
soeur (f.). 



Sit down (to), s'asseoir. 

„ again, serasseoir. 

Six, six. 

Sixteen, seise. 

Sixth, sixieme. 

Sixty, soixante. 

Skeleton, squelette (m.). 

Sketch, esquisse (f.). 

Skin, peau (f.). 

Slander (to), meMire. 

Slate, ardoise (f.). 

„ ^pencil, crayon d'ardoise. 

Sleep (to), dormir. 

„ again, redormir. 

Sleeve, manche (f.). 
SUce of bread-and-butter, tartine (f.) . 

Slipper, pantoufle (f.). 

Smell, odeur (f.). 

Snare, piege (m.). 

Snow, neige (f.)« 

„ (to), neiger. 

So, si. 

Soap, won (m.). 

Sock, chaussette (f.). 

Sofa, sofa (m.). 

Soft, doux, ce. 



Sole, 
Solitary, 
Solve (to), 
Some, 



semelle (f.). 

solitaire. 

rlsoudre. 

du 9 de la, des, en* 

„ one, quelqu'un. 

Something, quelque chose. 

„ else, quelque chose d'autre. 

So much, tant. 

Soon, bientOt. 

Sooner, plus tOt. 
Sorrow, douleur (f.), chagrin (m.). 

/Sorry, fache\ 

Sort, sorte (£). 

Soul, ame (f.). 

Sparrow, moineau (m.). 

Speak (to), parler. 

Speech, discours (m.). 

Spend (to), passer, d^penser. 

Spoon, cuiller (f.). 

Sponge, Sponge (f.). 

Staireaee, escalier (m.). 
SUnd upright (to), se tenir debout 

Start (to), tressaillir. 

Station, gare, station (f.). 

Statue, statue (f.). 

Steam vapeur (f.). 

Steel, acier (m.). 

„ pen, plume d'acier (f.). 

Steeple, clocher (m.). 

Step, marche (f.), pas (m.), 

d-marche (f.). 

Stick, canne (f.). 

Still, encore. 

Stocking, bas (m.). 

Stone, pierre (f.). 

Stop (to), arr&er. 

Story, histoire (f.). 

„ &age (in.). 

Strange, Strange. 

Strawberry, fraise (f.). 

Strike (to), frapper. 

Strong, fort, e. 

Struggle (to), se dlbattre, lutter. 

Submit (to) se soumettre. 

Subscribe (to), souscrire. 

Succour (to), secourir. 

Such a, un(e), tel, le 

Suffer (to), souffrir. 

Suffering, souflrance (f.). 

Suit (to), convenir. 

Sum, somme ((.). 
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Summer, 


te (m.). 


Summit, 


sommet (m.). 


Sun, 


soleil (m.). 


Sunday, 


dimanche (m.). 


Surface, 


surface (f.)> 


Surprise (to), 


surprendre. 


Surrender (to), 


se rendre. 


Surrounding, 


environnant, e;voi 




sin, e. 


Survive (to), 


survivre. 


Sustain (to), 


soutenir* 


Swallow, 


hirondelle (f.). 


Sweden, 


Suede (f.). 


Swimming, 


nage (f.). 


Swollen, 


enfle^ e. 


Table, 


table (f.). 


„ -cloth, 


nappe (f.). 


Tagus, 


Tage (m.). 


Tailor, 


tailleur (m.)« 


Take (to), 


prendre. 



„ away, emporter. 

„ a fancy to, prendre fantaisie 
de. 

„ back, reprendre. 

„ to the house of, conduire. 

„ off one's shoes, se de*chausser. 
Tall, grand, e ; haut, e. 

Tart, tarte (f.). 

Tea, the* (m.). 

Tea-pot, th&ere (f.). 

Teach (to), enseigner. 

Tear, larme (f.). 

11 (*°)i dechirer. 

„ one's clothes, se dlchirer. 

Tell (to), dire, raconter. 

,, a lie, mentir. 
Temper, humenr (f.). 

Tempt (to), tenter. 

Ten, dix. 

Tent, tente (f.). 

Thames, Tamise (f.). 

Than, que. 

Thank (to), remercier. 

,, you, merci. 

That (adj.), ce...la f cet...la, cettc.la. 
„ (pron.), celui-la, celle-la. 

„ one, celui-la, celle-la. 



That (rel. pron.), qui, que. 

11 («*!?•)• q«e. 

The, le, la 9 les. 

Theatre, th&tre (m.). 

Thee(aec), te. 

„ to (dot), te. 

„ (diy'.pr.), toi. 
Their (poss. adj.), leur, leurs. 
Theirs (poss. pron.), le leur, la leur, les, 

leurs. 
Them (ace), les. 

„ (to) (dat.), leur. 

„ (disj. pr.) eux, elles. 
Themselves (ace.), se. 
„ (to)(dat.),9e. 
„ (disj. pr.) , eux-m6mes, elles- 
meWs. 
Then (at that time), alors. 

, , (consequently) , done. 
The&e [adj.), ces... ci. 

,, (pron.), ceux-ci, celles-ci 

There, j, la. 

There is, voila. 

Thereby, par la. 

They, ils, elles. 

Thine, le tien, la tienne, les 

tiens, les tiennes. 
Thing, chose (f.)., affaire (f.). 

rAtnA; (to), penser, trouver. 

Thirteen, treize. 

Thirty, trente. 

TAw (a<#), ce...la, cet...la, cettc.la. 

,, one (pr.), celui-ci, celle-ci. 
Those, ceux-la, celles-la. 

Thou, tu. 

Thought, peos^e (f.). 

Thousand, mille. 

Three, trois. 

Throw (to), jeter. 

Thunder, tonoerre (m.). 

ti i t0 )t tonner. 

Thursday, jeudi (m.). 

Tiber. Tibre (m.). 

Ticket, billet (m.). 

Tie down (to), astreindre. 

Tiger, tigre (m.). 

Tigress, tigresse (f.). 

Time, temps (m.), fois (f.). 

„ what (is it}), quelle heure est-U ? 
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Timid, timide. 

Tired, las, lasse, fatigue^ e. 

Tiresome, fatigant, e ; ennuyeux, ease. 



Toast, 

Tobacco, 

Toe, 

Together, 

Toilet, 

To-day, 

To-morrow, 

Tongs, 

Tongue, 

Tool, 

Tooth Brush, 

Top, 

Towards, 

Tower, 

Town, 

Toy, 

Tragedy, 

Transcribe (to), 

Translate {to), 

Travel over (to), 

Treasure, 

Treat (to), 

Treaty, 

7ree, 

Trouble, 

Troubles, 



r6tie (£). 
tabac (m.). 
orteil (m.). 
ensemble, 
toilette (f.). 
aujourd'hui. 
demain. 

pincettes (f.pl. )• 
langue (£,) 
instrument, outil (m.). 
brosseadents (f.). 
toupie (f.). 
vers, 
tour (f.). 
ville (£). 
joujou, x (m.). 
trageclie (f.). 
transcrire. 
traduire. 
parcourir. 
tremor (m.). 
traiter. 
traite" (m.). 
arbre (m.). 
peine (f.). 
ennuis (m.pl.). 



Trouble oneself about or with (to), s'in- 
quie'ter de. 



Trout, 

Truth, 

Try (to), 

Tuesday, 

Turf, 

Turkey, 
„ -cock, 
„ -hen, 

Turkish, 

Turn down (to), 

Turnip, 

Twelve, 

Twenty, 
„ -one, 

Twice, 

Two, 



truite (f.). 
verite (f.). 
essayer. 
mardi (m.). 
gazon (m.). 
Turquie(f.). 
dindon (m.). 
dinde (f.). 
turc, que. 
rabattre. 
navet (m.). 
douze. 
vingt. 
vingt-un. 
deux fbis. 
deux. 



Vgfy, 
Umbrella, 
Uncle, 

Understand (to), 
Undertake (to), 
Undo (to), 

„ again, 
Undress (to), 



▼flam, e. 
parapluie (m.). 
oncle (m.). 
comprendre. 
entreprendre. 
demure, 
red&aire. 
deshabiller. 



oneself, se deshabiller. 
United States, £tats-Unis. 



Unknown, 
Unlearn (to), 
Unmake (to), 
Unsew (to), 
Upon, 
Us, 
Us (to), 



inconnu, e. 
desapprendre 
d&aire. 
decoudre. 
sur (prep.), dessus (adv.). 
nous. 



Vanquish (to), 

Vase, 

Veal, 

Vegetables, 

Vein, 

Very, 

Vice, 

Village, 

Virtue, 

Visit, 

Voice, 

Vow, 

Vfaistcoat, 

Wait for (to), 

Waiting-room, 

Walk, 

Wall, 

Walnut-tree, 

Want, 

» to, 
Warm, 
Warm (to), 

„ oneself, 
Wash oneself (to), 

„ -basin, 

„ -handstand, 
Watch, 
Water, 

„ -bottle, 
Wave, 



vaincre. 
vase (m.). 
veau (m.). 
legumes (m.pl.). 
veine (f.) 
tres. 

vice (m.). 
village (m.). 
vertu (f.) 
visite (f.). 
voix (f.). 
voeu, x (m.). 

gilet (m.). 

attendre. 

salle d'attente (£). 

promenade (f.). 

mur (m.). 

noyer (m.). 

besoin (m.). 

desirer, avoir besoin. 

chaud, e. 

rechauffer. 

se rechauffer. 

se laver. 

cuvette (f.). 

lavabo (m.). 

montre, (f.). 

eau (f.). 

carafe (f.). 

flot (m.), vague (f.). 
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Wax-candle, 


bougie (f.). 


Willing (to be), 


Touloir. 


„ -stick, 


bougeoir (m.). 


Wind, 


vent (m.). 


Way (which?), 


par oil ? 


Window, 


fenStre (f.). 


We, 


nous. 


„ -pane, 


vitre (f.). 


Wealth, 


richesse, fortune(f.). 


Wine, 


vin (m.). 


Wednesday, 


mercredi (m.). 


Winter, 


hiver (m.). 


Week, 


semaine (f.). 


Wipe (to), 


essuyer. 


Welcome (to), 


accueillir. 


Wish (to), 


desirer, Touloir. 


Well, 


bien. 


With, 


avec. 


Whatf (aqj\), 


quel, quels, quelle, 


Without, 


sans. 




quelles? 


Word (#), 


mot(ra.), paroles(f.pL) 


„ (interr. pr 


ace.) que ? 


Work, 


travail, ux (m.). 


„ (rel.pr.) 


ce qui, ce que. 


Work (to). 


travailler. 


Wheel, 


roue (f.). 


Worth (to be), 


valoir. 


When? 


quand?lorsque. 


Worthy, 


digne. 


Where, 


ou. 


Write (to), 


Icrire. 


Whether, 


si. 


„ again, 


recrire. 


fVhichf (aqj.). 


quel, quels, quelle, 
quelles? 


Wrong, 


tort (m.). 


„ (rel. pr. ace.), que. 






„ (int.pr.), 


lequel, lesquels, la- 








quelle, lesquelles ? 


Yard, 


cour (f.). 


While, 


pendant que. 


Year, 


an (m.), ann^e (f.)> 


Whisper (to), 


murmurer. 


Yellow, 


jaune. 


Whistle, 


sifflet (m.). 


Yesterday, 


hier. 


White, 


blanc, blanche. 


Yet (not), 


pas encore. 


Who(relpr.), 


qui. 


You (nom.), 


TOUS. 


„ (interr. pr.), 


qui? 


„ («»). 


VOUS. 


Whom {rel pr. ace.), que. 


„ (to) (dot.), 


vous. 


„ (interr. pr.), 


qui A 


Young, 


jeune. 


Why? 


pourquoi ? 


Yours, 


le Y&tre, la v6tre, 


Wide, 


large. 




les vfttres. 



i7i 



INDEX 



PupiVs Booh Master* s Book 

PAGB PAGE 

no Afoot**, Abeoute 124 

7 Accent, acute ... ' ••• 7 
7 „ circumflex ... 7 

7 » ff» v « 7 

1 ,, tonic 1 

99 AcquSrir, irregular verb «... 108 

II Adjectives, plural of ... n 

13 „ feminine of ... 13 

ii>I3.I5i» irregular 11,13,1$ 

14, 61 „ agreement of 14, 61 

130 „ of colour ... 149 

16 „ place of. 16 

74 t» t» repeated 74 

132 „ which differ in 

meaning according 

to place 152 

27, 29 ,, numeral — cardinal 27, 29 
29 „ „ ordinal 29 

32 . „ possessive ... 32 
73 *> u repeated 73 

33 „ demonstrative ... 33 
73 i» t> repeated 73 

73 „ indefinite, repeated 73 

74 Adverbs of quantity followed 

by& 74 

121 Aleul, plural of 137 

87 Aindre, verbs in 91 

77 Aller, irregular verb ... 77 

114 Amour 141 

7 Apostrophe ... 7 

67 Arriver, neuter verb ... 67 

8 Article, definite 8 

19 „ „ expressed 

when under- 
stood in English 19 
73 » •• repeated 73 

9 „ indefinite ... 9 
10 „ partitive ... 10 
19 „ „ expressed 

when under- 
stood in English 19 
10 1 Aeeaillir, irregular verb ... no 



PupiTs Booh Masters Booh 

fAOB PAGB 

130 Attendu 149 

64 Autant, when used ... 64 
21, 23 Avoir, conjugation of 21, 23 

105 Bflttre, irregular verb ... n7 

129 Benin 148 

107 Boire, irregular verb ... 119 

102 Bouillir „ „ ... 113 



129 Cadue 


... 148 


27, 29 Cardinal numbers 


27,29 


1 Cedilla 


1 


131 Cent 


... 151 



59 Oe qui, e$ que, when used ... 59 

33 Ci, after nouns 33 

121 Ciel, plural of 137 

130 Ci-inelue 149 

130 Ci'joint 149 

129 Coi ... 148 

17 Comparison, degrees of ... 17 

t i07 Conclure, irregular verb ... 119 

84 Conduire, „ „ ... 86 

25 Conjunctive pronouns ... 25 

87 Connattre, various meanings 92 

87, 88 „ irregular verb 92 

21, 40 Construction, rules on 

French ... si, 40 

107 Coudre, irregular verb ... 119 

72 Could, how translated ... 72 

77 Courir, irregular verb ... 77 

87 Oraindre, „ „ ... 91 

88 Oroire, „ ,, ... 92 
100 Gueillir, „ „ ... no 

29 Dates, how to express ... 29 

16 De, for du, de la, dee ... 16 

74 „ after adverbs of quantity 74 

74 „ after certain prepositions 74 
124 Delict ... 141 

75 Demeurer, when used ... 75 

129 Demi 148 

36, 38 Derived tenses ... 36, 38 

7 Diaeresis 7 



172 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



PupiVs Booh Mast^s Booh 


PAGE 






PAGE 


75 


Did, how translated 


... 


75 


85 


Dir$, irregular verb 


... 


89 


57 


Disjunctive pronouns 


••• 


57 


no 


Dissoui, dusoute ... 


... 


124 


40 


Do, not translated... 


... 


40 


35 


Dont, when used ... 


— 


35 


86 


Effin, irregular verb 


... 


89 


41 


Endings, Table of... 


... 


4' 


77 


Envoyer, irregular verb 


... 


77 


40 


Est-c* que, when used 


... 


40 


21 


Eire, conjugation of 


... 


21 


66 


„ flattl, passive verb ... 


66 



130 ExeepU 



149 



85 Fair*, irregular verb ••• 89 

97 Falioir „ „ ... 105 

129 Fomri „ „ ... 148 

129 Feu „ „ ... 149 

42, 46 Flatter, conjugation of f 42, 46 

79 Fuir, irregular verb ... 79 

49. 5°> 53 Genders, Rules on, 49, 50, 53 
124 Gens, adj. agreeing with ... 141 

127 Homonyms 146 

21 Hyphen 21 



26 It, how translated... 



26 



33 Li, after nouns 33 

35 Lequeh laquelle, &c, when used 35 

89 Lire, irregular verb ... 94 

129 Ma/tn 148 

108 Maudire, irregular verb ... 121 

132 MSme, adjective and adverb 151 

89 Mettre, irregular verb ... 94 

72 Might, how translated ... 72 

131 Mil and mill* 151 

108 Moudre, irregular verb ... 122 

79 Mourir, „ „ ... 80 

104 Mouvoir, „ „ ... 115 

89 Na/tfff irregular verb ... 94 

30 Negatives, list of... ... 30 

21, 31, 40 „ their place 21, 31, 40 



Pu/ir* Booh Master's Book 

PAGE PAGE 

40, 62 Nominative, verb agreeing 

with, 40, 62 

40 „ place of ... 40 

130 Non-eompris • 149 

11 Nouns, plural of 11 

125 „ feminine of ... 143 

II, 15 „ irregular plural of 1 1, 15 
49. 5Q» 53 t» gender of... 49, 50. 53 

118 Nouns, compound ... 133 

119 „ proper 135 

122 „ of both genders ... 139 
121 ,, with no sing, in French 136 
124 „ with different mean- 
ings according to 
their number ... 141 

123 „ of profession ... 139 

129 Nu 148 

64, 75 Odds and Ends... 64, 75 

121 (Eil 136 

64 On, how translated ... 64 

124 Orgue 141 

80 Ouvrw, irregular verb ... 81 

109 'Pattre, irregular verb ... 122 

61 Participle, past, agreement of 

withllr* ... 61 

97 M „ weir 106 

101 „ „ en ... in 

99 ,, of reflective verbs 108 

101 „ of neuter verbs ill 

101 „ of impersonal verbs ill 

101 „ between two que'* ill 

102 „ followed by an In- 

finitive... 113 

101 „ fait and „ III 

104 „ d&,pu,voulu„ 115 

78 Partir, irregular verb ... 79 

130 Passi 149 

71 Passive voice, English, how 

translated 71 

71 Past tense, how translated in 

French 71 

72 ,, perfect, when used in 

French 72 

91 Plaire t irregular verb ... 97 
99 Pleuvoir „ „ ... 108 

12 Possessive case, how translated 12 



THE MASTER'S BOOK. 



173 



PuJiToBeok Master's Book 

pack page 

104 Pourvoir, irregular verb ... 115 

82 Pouvoir, „ „ ... 84 

91 Prendre, „ „ .. 96 

74 Prepositions repeated in French 74 

74 „ tenses governed 

by French... 74 

75 „ which requires do 75 
36 Primary or primitive tenses 36 
25 Pronouns, personal ... 25 

25> 26, 95 „ place of per- 
sonal, 25, 26, 103 
74 » repeated ... 74 

57 „ disjunctive ... 57 

25 „ conjunctive ... 25 

32 „ possessive ... 32 

33 „ demonstrative ... 33 
35 „ relative 35 

I Pronunciation, Rules in French 1 
4 „ peculiarities of 4 

43, 46 Punir, conjugation of 43, 46 

131 Quelque, adjective and adverb 151 
35 Qui, declension of 35 

44, 47 "Reeevoir, conjugation of, 44, 47 
45,47 Rmdre, „ 45,47 
no Risoudre, irregular verb ... 124 
HO Rieous, past participle ... 124 

91 Eire, irregular verb ... 97 
no Rompre,,, „ ... 124 
129 Rows, 148 



82 


S'oMttrir, irregular verb ... 


84 


82 


Savoir, „ „ ... 


84 


82 


„ meaning of 


84 


68 


Se flatter, reflective verb ... 


68 


73 


Should, how translated ... 


73 


19 


Superlative of adjectives . . . 


19 


130 


Suppose* t how translated ... 


149 


92 


Suivre, irregular verb 


99 


64 


tant, when used 


64 


80 


Tenir, irregular verb ... 


81 


80 


„ verbs in 


82 


129 


XwOTm ... ... ... 


148 


30 


Time, how to express 


30 



PufiiVs Book Master's Book 

PAG8 PAGE 

75 To drive, how translated... 75 

75 „ know „ „ ... 75 

75 t» l ive » m „ ... 75 

97 „ require „ „ ... 106 

75 »» ride, „ „ ... 75 

75 ». walk, „ 75 

70 Tonner, impersonal verb ... 70 

131 Tout, adjective and adverb 151 

no Traire, irregular verb ... 124 



84 XJire, verbs in 



87 



72 To be, followed by a present 
participle 



72 



93 Vatncre, irregular verb ... 99 

105 Valoir, „ „ ... 117 

80 Venir, verbs in 82 

21, 23 Verbs, auxiliary 21, 23 

42, 43. 44, 45 t» regular 42—45 

55 Verbs in eler, eter, eer, ete, 55 

66 „ passive conj. of ... 66 

67 „ neuter conj. of ... 67 

68 „ reflective 68 

70 „ impersonal 70 

74 „ (two) which follow 

each other ... 74 

81 VStir, irregular verb ... 82 
131 Vingt 151 

93 Vivre, irregular verb ... 99 

75 „ when used ... .. 75 
"3» 135 Vocabularies 127, 155 

83 Voir % irregular verb ... 86 

84 Vouhir, „ „ 86 
130 Vu M 149 

58 What, interrogative adjective 58 
58, 117 „ interrogative pro- 
noun ... 58, 131 

59 ,, relative pronoun ... 59 
35 Which, relative pronoun ... 35 
58 „ translated by lequei, 

laquelle, etc. ... 58 
58, 117 Who, interrogative pro- 
noun, 58, 131 

58 Whom „ „ ... 58 

72 Would, how translated ... 72 

95 Y avoir, conjugation of ... 103 

130 T eomprie 149 



THE 

OXFORD AND CAMBRIDGE 

FRENCH GRAMMAR 

Second Book 

PREPARING FOR THE 

OXFORD AND CAMBRIDGE LOCAL 
(Junior and Senior) 

for THE 

COLLEGE OF PRECEPTORS AND TRINITY COLLEGE 
(First and Second Class) 



Cirfrfc anfc iFourtD #axt& or gear 



FIRST TERM 



14 



DIRECTIONS. 

(For the 3RD Year, or Junior Part in each Lesson.) 



/. — One hour a-week for saying the Rules of No. I. 
in each Lesson, the words of the Vocabulary \ and for 
preparation of No. III. 

II. — One hour a-week for saying the idioms of 
No. IT.,* for correcting the pupiVs translation of No. III., 
and for translating in class the sentences of No. IV. 

Ill — One hour a-week for reading the books selected 
for the year by the Oxford or Cambridge Examiners, or, 
failing the pupil to prepare for those Examinations, from 
any other book which may suggest itself to the Teacher. 

* The conversational exercises suggested in the Directions of 
the 1 st and 2nd Years should be continued here and based on 
Nos. I. and II. 



DIRECTIONS. 
(For the 4TH Year, or Senior Part* in each Lesson.) 



2". — One hour a-week for recapitulation of the Junior 
Lesson, and for conversational exercises on the idioms and 
rules already learned. 

II. — One hour a-week for saying the idioms of No. II., 
and for correcting the pupiVs translation of No. III. 

111. — One or two hours a-week to be devoted to the 
u Precis de Litt&rature " and to reading French classics, 
modern plays being especially recommended. 

* For No. I. Senior, see " Direction n at the beginning of the 
' Precis de Literature." 



PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 

(See Second Year, First Term, Page 71.) 



The following rules should be thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday-task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils to repeat some of the rules, or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : — 

L — On the Subjunctive Mood : 

1. There are only four tenses in the Subjunctive Mood. Those 
four tenses correspond to the ten tenses (English nine tenses) of the 
Indicative and Conditional Moods, as illustrated below — 

French Tenses. English Tenses. 

The Present S M. ( Present I M. [ Present I M. 

stands for \ Future I M. (Future I M. 

The Present perfect ( Present perfect I M. ( Present perfect I M. 
S M. stands for \ Future perfect I M. ( Future perfect I M. 

{Imperfect I M. ( Imperfect I M. 

Past or Pass6 Ddfini 1 past 
I M. j 

Conditional. V Conditional. 

{Pluperfect I M. / Pluperfect I M. 

Past perfect or Passe" I 
Antgrieur I M. J 

v Conditional perfect. v Conditional perfect 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



Example. — The verb croire ccmjugated negatively requires the 
next verb to be put in the Subjunctive Mood In order to translate 
correctly the following sentence, it should first be ascertained in 
what tense the subordinate verb is used : 

I do not believe he wiU come. 

He will come is the Future tense. The English Future, as may be 
seen by the above table, corresponds to the French Present S. M. 3 
the Present S. M. of "to come" should, therefore, be used in the 
translation 

Je ne crow pas qu'il vienne. 

The Present S. M. should also be used in the following example, 
because the English subordinate verb is in the Present tense I. M. f 
which, again, corresponds to the Present tense S. M. — 

I do not believe he is coming. 
Je ne crois pas qu J U vienne. 

a. The Subjunctive Mood is used in French instead of the In- 
dicative or Conditional Moods — 

(a) After verbs expressing command, desire, request, like or- 
donner, dSsirer, demander, preferer, etc. 

(b) After impersonal verbs, like falloir or itre, used imperson- 
ally, and followed by an adjective, such as il est ntcessaxre; also 
after il est temps, c'est dommage (it is a pity), etc. 

(0) After verbs expressing doubt or uncertainty, like douter, and 

most verbs in the interrogative or negative form. 

Remark. — The use of the S.M. after verbs in the interrogative or 
negative form greatly depends on the speaker's or the writer's own judg- 
ment. If while expressing a doubt or making an inquiry, he leans towards 
the affirmation, or expects the answer to his question to be YES or NO, he 
will accordingly use the Indicative or the Subjunctive Mood. 

(d) After verbs expressing feelings, like craindre or etre with an 
adjective of feeling, such as il est fdche (sorry), U est enchants 
(delighted). Esperer is the only exception. 

(e) After the following conjunctive phrases — 



Avant que 
A moins que 
Ann que 
Bien que 
De peur que ) 
De crainte que f 



Before 
Unless 

In order that 
Although 
Lest, for fear 
that 



De mantere que So that 
En attendant que Until, till 
Au (En) cas que or ou In case 
Jusqu'a ce que Until 
Malgrg que For all that 

Non pas que Not that 
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Pour que In order that ( Whatever (be- 

Pour peu que If ever so little Quoi que < fore another 

Pourvu que Provided I verb than Stre ) 

Ouelaue (Whatever, how- * ans <F* £? ** 

vuciquc i €ver , beforeStre Soit que.-.ou que Whether...or 

Quelquc.que { Qr an ^ Suppose* que AygeMM that* 

Quoique Although 

(J) After qui, que, otr, when preceded by peu or an adjective 
in the superlative degree, not followed by a genitive case. Le seul 
(the only one), le premier, le second, le troisieme, etc., U dernier (the 
last), are included in this rule. 

(g) After il y a, used negatively, and followed by a Relative 
Pronoun, like il n'y a personne qui, etc. 



To illustrate the above rules, parse the Subordinate 
Verbs in the following examples, and explain why they 
have been put in such and such a mood or tense — 



i. 



je 



2. 

3- 
4- 

5- 
6. 



II n'y a personne que 
craigne plus que lui. 

Je desire qu'il vienne. 

II faut qu'il s'en aille. 

Je doute qu'il vive longtemps. 

Croyez-vous qu'il soit parti ? 

Je crains qu'il ne puisse pas 
partir. 

7. Je suis fache* qu'il soit sorti t 

8. Jusqu'a ce qu'il vienne. 

9. J'esp6re qu'il le verra. 

10. Je ne crois pas qu'il Vait vu. 
zi. II est le seul qui soit venu. 

12. II est important qu'il vienne. 

13. Je ne voulais pas qu'il me 

parldt. 

14. Je n'aurais pas cm qu'il Ve&t 

fait 

15. Je suis £tonn6 qu'il vous en 

ait parlS. 



I fear no one more than him. 

I wish him to come. 

He must go away. 

I do not think he will live long. 

Do you think he has left t 

I am dfraid he will not be able to 

depart. 
I am sorry he went out. 
Until he comes. 
I hope he will see him. 
I do not think he saw him. 
He is the only one who came. 
It is of importance that he should 

come. 
I did not wish him to speak to me. 

I should not have thought he would 

have done it. 
I am astonished at his having 

spoken to you about it 



* For the use of ne after certain verbs and conjunctions, see p. 54. 
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1 6. Pensez-vous qu'il vienne. \ 

17. Pensez-vous qu'il viendra. ) 

18. Montrez-moi un chemin qui 

conduise a la ville. 

19. Montrez-moi le chemin qui 

conduit a la ville. 

20. C'est la plus belle contr6e 

que/aw jamais parcourue. 

21. C'est la plus belle de toutes 

les contrges que fed ja- 
mais parcourues. 

22. Quoi que vous disiez. 

23. Quels que soient ses talents. 

24. J'exige qu'on lui obSisse. 



Do you think he will come t 

Show me a way which leads to the 

town. 
Show me the way which leads to 

the town. 
It is the finest country lever visited. 

Of all the countries I ever visited 
this is the finest 

Whatever you may say. 
Whatever his talents may be* 
I want him to be obeyed. 



II. — The Infinitive Proposition, so often used in English 
after Verbs expressing desire, command, is translated in French by 
putting the Verb in the Subjunctive Mood ; in the Indicative 
Mood after to believe (croire), to think (penser). The English 
Accusative in both cases is turned into a Nominative, and the two 
Propositions are connected by the Conjunction que. Ex. : 

J wanted him to sing. 
Je d&irais qyHil chantdt 

I believe him to be unhappy. 
Je crois qu'il est malheureux. 



III.— The Article is used in English, not in French, in the fol- 
lowing cases — 

(a) Before nouns used adjectively, when denoting title, profession, 
or trade. Ex. : 

lama physician. | Je suis docteur. 



Ex. 



(b) After the words book, chapter, the names of sovereigns, 



Book the first. 
Livre premier. 



Chapter the second. 
Chapitre deux. 



Francis the 1st. 
Frangois I" 



(c) After what, used as an exclamation. Ex. ; 

What a man I | Quel homme I 
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(d) With proverbs. Ex. : 

A burnt child dreads the fire. 
Chat &haud£ craint l'eau froide. 

(e) In such sentences as — 

The more they earn, the less they spend. 
Plus ils gagnent, mains ils dlpensent. 

(/) In appositions. Ex.. 

€t The Miser" a comedy by Molihre. 
" L'Avare," comSdie par Molihre. 

IV. — In addition to the rules already given (see First Book, 
pp. 1 6, 74), the Preposition de must be used in French — 

(a) To translate by or with after passive verbs expressing state 
or feelings ; and with used between a transitive verb and its acces- 
sory complement. Ex. : 

This dog is loved by his master. 
Ce chien est aime* de son maitre. 

The trees were covered with foliage. 

Les arbres £taient couverts de feuillage. 

I covered the basket with a napkin. 
J'ai recouvert le panier cfune serviette. 

(b) To translate adjectives derived from proper names, and nouns 
used objectively in English compound words, when of, made of, 
coming from, containing, situated at or on are understood. Ex.; 



An iron bar. 
The town hall. 
Italian straw hats. 
A copper mine. 
The back parlour. 



Une barre de fer. 

L'h6tel de vilte. 

Des chapeaux de paille cFItalie. 

Une mine de cuivre. 

Le salon de derriere. 



(c) After adjectives expressing feelings. Ex. : 

I cm delighted to see you. 

Je suis charmS de vous voir. 

(£) After U est followed by an adjective with reference, to what 
follows. Ex. : — 

It is noble to die for one's country. 

II est beau de mourir pour sa patrie. 
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(e) To translate by % than, or in after a comparative or an adjec- 
tive in the superlative degree. Ex. : 

He is taller by three inches. 

More than twenty men. 

It is the finest horse in the stable. 



II est plus grand de trois pouces. 
Plus de vingt hommes. 
C'est le plus beau cheval de 
Fecurie. 



(/) After any verb with en for a complement, when followed by 
an adjective without a noun ; also after quelqu'un personne, quelque 
chose, Hen, douzaine, with an adjective or participle. Ex. : 

Is any one tilt | Y a-t-il quelqu'un de malade ? 



i Will you have any oranges t 
1 1 have some good ones. 

Six dozen pair of gloves. 

Something pretty. 

Nothing extraordinary. 



( Voulez-vous des oranges ? 
( J'en ai de bonnes. 

Six douzaines de paires de gants. 

Quelque chose de joli. 

Rien d extraordinaire. 



(g) After a set of verbs and adjectives (given pages 12 and 17). 



V. — The Preposition X must be used in French — 

(a) To translate adjectives or nouns used adjectively in English 
compound words, when for the purpose of with, moved by, are under- 
stood. Ex. : 



A tea-table (for the purpose of 

having tea). 
A two-edged sword (with two 

edges). 
A water-mill. 



Une table a the\ 

Une epee a deux tranchants. 

Un moulin a eau. 



(b) After c'est followed by an adjective with reference to what 
precedes. Ex. : 

Merci de m'avoir dit cela; c'est bon a savoir. 

(c) Before names of towns and villages. Ex. : 

I live in London. | Je demeure a Londres. 

(d) When speaking of made dishes or drinks. Ex. : 

A cream tart [ Une tarte a la creme. 
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(e) To denote a person after that which he usually sells; an 
object after that which it usually contains. Ex. : 



The rabbit man. 
The milk jug. 
The corn-market 



L'homme aux lapins. 
Le pot au lait 
La halle aux bl£s. 



VI. — Miscellaneous : — 

(a) Idiomatic tenses. Translate — 
/ am to, or / have to by Je dots, or il me faut* 
J was to, or / had to „ Je devais, or il me fallait 
I had to (I have had to) „ J'ai dO, or il m'a fallu 
I ought to „ Je devrais 

"SOttX"" .}r«— 

1 have just „ Je viens de 

I had just „ Je venais de 

/ am about to „ Je vais 

/ was about to „ J'allais 

(b) i. To cause, to order, to make, followed by an accusative and 
a verb in the Infinitive — to have, to see, to get a thing done — are trans- 
lated by faire immediately preceding an Infinitive. Ex. : 



I ordered him to come. 

I made him speak. 

I caused him to be put in prison. 

I had my coat made at B y s. 

1 shall see it done. 



Je Yaifaitvenir. 

Je Pai fait par let. 

Je Tai fait mettre en prison. 

yzxfaitfaire mon habit chez B. 

Je Itferaifaire. 



2. Faire followed by an active verb having an accusative requires 
its own complement to be in the dative case. Ex. ; 
Je lui ferai rendre Pargent. 
1 shall make him return the money. 

(c) i. Must, expressing necessity : falloir — 

You must study hard if you will improve. 
II faut que vous Itudiiez beaucoup, si vous voulez faire des 
progr^s. 

2. Must, denoting a mere consequence of what precedes or 
follows : devoir — 

You must study hard to be so tired. 

Vous devez Itudier beaucoup pour &tre si fatigul. 

3. To make, followed by an adjective, is translated by rendre — 

It will make you ill. 
Cela vous rendra malade. 

* The first person only of the idiomatic tenses has been given, but 
they are conjugated throughout 
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FIRST TERM. 
VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES 
The pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises (Junior J of the First Term, 
before preparing those exercises with the Master:— 





L 


to deceive, 


tromper. 






to cry, 


s'&rier. 


a jeweller, 


un bijoutier. 


so, 


ainsL 


to sell, 


vendre. 






Roman, 


romain, e. 




II. 


the empress, 


Pimp&atrice. 


to quarrel, 


se quereller. 


a gem, 


une pierre pr£ 


Francis, 


Francis. 




cieuse. 


to resolve to, 


r6soudre de. 


true, 


veritable. 


insolent, 


insolent 


angry, 


irrit& 


to entrust, 


confien 


a cheat, 


un filou, mar- 


a bishop, 


un £v£que. 




chand d£shon- 


to place, 


avoir, mettre, 




n£te. 




placer. 


to punish, 


punir, ch&tier. 


entire, 


entier, fere. 


a manner, 


une manifere. 


to observe, 


faire la remarque 


exemplary, 


exemplaire. 


such a, 


un tel 


an emperor, 


un empereur. 


to incense, 


exasp&er, irriter. 


to consent, 


consentir. 


a messenger, 


un messager. 


to order, 


ordonner. 


to lose, 


perdre. 


dishonest, 


d£shonn6te. 


to be afraid, 


craindre, avoir 


taken to, 


emmen£,conduit 




peur. 


the arena, 


Farfene. 


cooUy, 


tranquillement 


to give up, 


livrer. 


a monarch, 


un monarque. 


a wild beast, 


une b&te fSroce. 


to be aware, 


savoir. 


to stand, 


se tenir. 


to dare, 


oser. 


the culprit, 


le coupable. 


to attempt, 


attenter a. 


the crowd, 


la foule. 


to hold, 


avoir, tenir. 


to expect, 


s'attendre a. 


a power, 


une puissance 


every, 


tous les. 


thousands, 


des milliers. 


a den, 


un antre. 


a subject, 


un sujet 


father... or, 


soit...soit 


to cut off, 


trancher, couper. 


a tiger, 


un tigre. 


to pay for, 


remplacer. 


to appear, 


paraltre. 


possibly, 


cela se peut 


a lamb, 


un agneau. 


to reply, 


rlpliquer. 


to burst out 


6clater de rire. 


a prelate, 


un prllat 


laughing, 




none, 


aucun, e...ne. 


pale and trem- 


pale et trem- 


I am sure, 


je vous assure. 


bling, 


blant. 


to suit, 


convenir. 


as, 


de mgme que. | 


better, 


mieux. 
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III. 



te Hear of. 


entendre parler 




de. 


for (during, 


depuis, pendant 


since), 




{For, meaning because: car; be- 


fore a noun, pour.) 


many, 


plusieurs, bien 




des. 


(Bien dee is 


the only adverb of 


quantity which 
article.) 

to forget, 


is followed by the 


oublier de. 


so mucJi, 


tank 


ill, 


malade. 


mag (to be able), 


pouvoir. 


to leave, 


quitter. 


could (would 


pouvoir. 


be able), 




some, 


quelques-uns. 


a picture, 


une image. 


together, 


ensemble. 


to read to, 


faire la lecture 


to be delighted, 


£tre enchante\ 


to be fond of, 


aimer. 


I should (I 


je devrais. 


ought to), 




to try, 


essayer de. 


to reach, 


parvenir. 


an afternoon, 


une apres-midi. 


ever yours. 


toujours bien a 




toi. 




IV. 


to tax, 


raconter. 


a tale, 


une histoire. 


about, 


touchant. 


to defeat, 


dlfaire, battre. 


the latter, 


celui-ci, ce der- 




nier. 


toJUe, 


s'enfuir, se r6- 




fugier. 


a citizen, 


un bourgeois, un 




citoyen. 


to swear, 


jurer de. 


to kill, 


tuer. 



at last, 

to surrender, 

to allow, 

to carry (away), 

the shoulder, 

next day, 

to march out, 

the back, ' 

a courtier, 

to mean, 

to please, 

to grant, 

to stand, 

near, 

to be called, 



Germany, 

Jewish, 

a banker, 

the means, 

limited, 

to invade, 

to be obliged, 

the dominion, 

as, 

to request, 

to take charge 

of 
a sum, 
a jewel, 
valuable, 
otherwise, 
to fear, 
to decline, 

so great a, 
to beat a loss 

for, 
the means, 
to save, 
the property, 
at length, 
Moses, 
to consent, 
however. 



enfin. 
se rendre. 
permettre de. 
emporter. 
une Ipaule. 
le jour suivant. 
sortir de. 
le dos. 

un courtisan. 
entendre, 
plaire a. 
faire grace de. 
£tre situe\ 
pres de. 
s'appeler. 



V. 

l'Allemagne. 

juif, juive. 

un banquier. 

les ressources. 

mldiocre. 

envahir. 

£tre oblige* de. 

Ktat 

comme. 

prier de. 

se charger de. 

une somme. 
un bijou, 
degrandevaleur. 
autrement 
craindre de. 
refuser, ne pas 

accepter, 
une si grande. 
€tre embarrasse* 

de trouver. 
les moyens. 
sauver. 

Favour, le bien* 
enfin. 
Moi'se. 
consentir. 
toutefois, cepen- 

dant 



io 
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a receipt, un re£u. 

as (because), parce que. 

could (was able), pouvoir. 

to be answer- r6pondre de, 

able for, 

to restore, rendre. 

safely, intact. 



VL 



to the value, 

several hundred, 

to convey, 
just as, 

to succeed, 
to bury, 
a corner, 
to make no at- 
tempt, 
to conceal, 
to amount, 
accordingly, 
to suspect, 
to pretend, 
on the contrary, 
to search, 

I might have, 



the whole, 
to dig up, 
to make use of, 
to thrive, 



to gam, 



the peace, 
to return, 
almost, 
to call on, 
to reflect, 
readily, 



dont la valeur 

s'elevait a. 
plusieurs cen- 

taines. 
transporter. 
aumomentm£me 

oh. 
re\tssir a. 
enfouir. 
un coin, 
ne pas essayer 

de. 
cacher. 
s'elever a. 
aussi. 

soup9onner. 
pr£tendre de. 
au contraire. 
faire des recher- 

ches. 
j'aurais pu, or 

il se peut que 

j'eusse. 
le tout 
de'terrer. 
faire usage de. 
prospe'rer. 
les affaires. 
acqu6rir, gagner. 



VII. 

la paix. 
retourner, 
presque. 
passer chez. 
penser, reftechir. 
tout naturelle- 
ment. 



to get, 
to keep, 
the astonish- 
ment, 
to inform, 
safe, 
ready, 

immediately, 
per cent, 
to apologise, 
to use, 
to have to, 
under his trust, 



s'emparer de. 
garden 
l'&onnement, m. 



apprendre. 

en suretd 

pr6t a. 

immldiatement 

pour cent 

s'excuser de. 

employer. 

devoir. 

dans cette affaire 
de confiance. 
to impress, faire une impression. 
to allow to re- laisser. 

main, 
the rate of in- le taux. 

terest, 
in his hands, entre ses mains. 



VIII. 



to mark, 
the gratitude, 
to recommend, 
various, 
a sovereign, 

European, 

a money-lender, 

consequently, 
to raise, 
a loan, 
by (means of) 

which, 
to realise, 
in time, 



chief, 

all of them, 

a private man, 

the world, 

he who, 

to live, 

to leave. 



t£moigner. 
la reconnaissance 
recommander. 
divers, diffe'rents. 
un monarque, un 

souverain. 
europeen, de 

PEurope. 
un pr&eur d'ar- 

gent 
conslquemment 
contracted 
un emprunt 
au moyen des- 

quels. 
realiser. 
avec le temps 
immense'ment 
principal, e. 
tous. 

un particulier. 
le monde. 
celui qui. 
habiter. 
laisser. 
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ZI 



to create, 
perhaps, 
wealthy, 
to maintain, 
to bring about, 
to owe, 
the greatness, 
an act, 
extraordinary, 



cr&r, faire. 

peut-£tre. 

opulent, e. 

entretenir. 

faire faire. 

devoir, 

la grandeur. 

un acte. 

extraordinaire. 



(Words ending in ary in English 
generally end in aire in French.) 

IX. 

ancient, ancien, ne. 

a city, une citd 

(Most English nouns ending in 
ty end in te in French.) 



a stream, 
to rise, 
Tfturingian, 
to lose oneself, 
sole, 
to seem, 
a duck, 
to meander, 
peacefully, 
through, 
jpkasant, 
rainy, 

mountain tor- 
rents, 

to swell, 
the current, 

to overflow, 
the bank, 
charmingly, 
above, 
the level, 
on a first ac- 
quaintance, 
to be like, 
bordering on, 

although. 



un ruisseau. 

prendre sa source 

de Thuringe. 

se perdre. 

toute la. 

sembler. 

un canard. 

serpenter. 

paisiblement. 

a travers. 

joli, e ; agrdable. 

des pluies. 

des torrents (des- 

cendus) de la 

montagne. 
enfler, gonfler. 
le cours, le 

courant 
inonder. 
la rive, le bord. 
delicieusement. 
au-dessus de. 
le niveau, 
au premier abord 

ressembler a. 
sur la lisiere 

(skirt) de. 
quoique. 



none of, rien de. 

the picturesque- le pittoresque. 

ness, 

to delight, plaire a. 

most, la plupart. 

German, Allemand, e. 

X. 

to teach, enseigner. 

famous, cglfebre, fameux. 

(Most adjectives ending in Eng- 
lish in out end in French in eux.) 
a rabbi, un rabbin. 

everywhere, partout. 

to boast, pr£tendre, se 

glorifier. 
to reside, r&ider. 

the presence, la presence. 

(Nouns ending in ance, ence, anse, 
ence, are all feminine except *t- 
lence.) 

mortal, 



to look upon, 
the splendour, 

well, 

to gaze at, 



mortel, le ; de 
Phomme. 

contempler. 

la splendeur, la 
magnificence. 

eh bien. 

regarder. 
an ambassador, un ambassadeur. 
to assent, consentir. 

conduire. 

en plein air. 

dire de, prier de. 

diriger ses re- 
gards vers, 

faire PessaL 



to lead, 

in the open air, 

to bid, 

to raise his eyes 
to, 

to make the at- 
tempt, 

to relinquish, 

to dazzle, 

the light, 

to rejoin, 

triumphant, 

to be unable, 

to endure, 

to expect to, 

to behold, 

unclouded, 



renoncer a. 
e'blouir. 

lalumiexe, Pe'clat 
re'pliquerjajouter 
triomphant, e. 
ne pas pouvoir. 
supporter, 
s'attendre a. 
contempler. 
serein, e. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
examples — 

i. Those Verbs which express a moral tendency, like exciter 
(to excite), together with the following, govern in French the Pre* 
position k before the next Infinitive — 



Aider k 
Aimer k 
Apprendre k 
S'attendre k 
Chercher k 
Commencer k 
Inviter k 



To assist in 
To like to 
To learn to 
To expect to 
To seek to 
To begin to 
To invite to 



Donner k 
Se mettre k 
Penser k 
Songer k 
Plaire k 
Passer k 
Attenter k 



To give to 
To begin to 

i To think of 

To please 
To spend in 
To attempt 
(on the life) 



2. Verbs expressing feelings, such as craindre (to fear) ; those 
expressing command, request, leave, etc., such as commander, prier 
( to request), permettre, require the Preposition de before the follow- 
ing Infinitive. To that list must be added — 



ecner j 
de J 



Achever de 

Finir de 

Se d£p£cher ) 

de 
Se hdter < 
Dire de 
Ecrire de 
Se souvenir de 
Essayer de ) 
Tidier de J 
Se garder de 



To finish to 

To hasten to 

To tell to 
To write to 
To remember to 

To try to 

To take care not 
to 



Manquer de 
Oublier de 
Promettre de 
Recommander 

de 
Entreprendrede 
Proposer de 
Offrir de 
Rire de 
R&oudre de 



To fail to 
To forget to 
To promise to 
To recommend 

to 
To undertake to 
To propose to 
To offer to 
To laugh at 
To make up 

one's mind to 



Five-sixths of the reflective verbs govern the preposition de. 
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*3 



3. Twenty-two Verbs out of forty-five which require no Preposi- 
tion in French before the following Infinitive — 



Aimer mieux 


To like better 


Envoyer 


To send 


Aller 


Togo 


Espe'rer 


To hope 


Compter 


To intend, to mean 


Faire 


To cause 


Croire 


To think 


Falloir 


To be necessary 


Devoir 


To owe 


S'imaginer 


To fancy 


Entendre 


To hear 


Laisser 


To leave, to let 


Oser 


To dare 


Sembler 


To seem 


Paraitre 


To appear 


Valoir mieux 


To be better 


Pouvoir 


To be able 


Venir 


To come 


Pr&endre 


To pretend 


Voir 


To see 


Savoir 


To know how 


Vouloir 


To be willing 



II. Junior. — Learn the following idioms, and intro- 
duce each of them in one example : — 



1. Que voulez-vous ? 

9. Allons or voyons. 

3. Allons done ! 

4. Dites done I 



It cannot be helped. 
Come now, come ! 
Nonsense ! 
Isag/ 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, and their translation corrected in the 
following lesson: — 



A jeweller having sold to a 
Roman Empress false gems as 
true ones, the angry Princess 
desired that the cheat should be 
punished? in an exemplary man- 
ner. The Emperor consented, 
and ordered that the dishonest 
man sJiould be taken* to the arena 
and given up to the wild beasts. 
There stood the culprit, pale and 
trembling, and the crowd ex- 



Un bijoutier ayant vendu 
a une Impgratrice romaine de 
fausses pierres comme £tant 
v^ritables, cette Princesse 
irritle demanda que le filou fut 
chdtU* d'une maniere exemplaire. 
L/Empereur y consentit et or- 
donna que le marchand des- 
honn&e fut conduit* dans Parene 
et livre' aux bgtes feroces. Le 
coupable se tenait la, pile et 
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peeled* at every instant to see 
coming out of its den either a 
lion or a tiger, when, to the 
general surprise, there appeared 
a lamb ! All burst out laughing. 
u As the man has deceived," 
cried the Emperor, "so he is 
deceived in his turn.' 1 



tremblant, et la foule J attendant 
k chaque instant a* voir soit un 
lion soit un tigre sortir de son 
antre, lorsqu'k la surprise gdn^rale, 
cejut un agneau qui parut. Tout 
le monde eclata de rire. "De 
m6me que Thomme a trompg, 
s'&ria l'Erapereur, ainsi il est 



tromp6 k son tour." 

Words in italics are additions to the original text for more clearness. 
Words in itulies marked thus * are applications of grammatical rules. 
Words in italics marked thus ** are idiomatic expressions or translations of 
idiomatic expressions. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them in different persons or tenses : — 

He is an obstinate man. 



i. II a mauvaise t€te. 

2. Ce sont deux tgtes dans un 

bonnet 

3. Tu as la t£te prfes du bonnet. 

4. II n'a pas de t€te. 

5. Je criais k tue-t&e. 



6. Je ne sais plus oh donner de 

la tete. 

7. II veut faire & sa t£te. 

8. La tSte me tourne. 



They are hand and glove together. 

You are hasty. 

He is not intelligent. 

I was shouting at the top of my 

voice. 
I do not know which way to tarn, 



Be will have his own way. 
I feel giddy. 

Infinitives. — 1. Avoir mauvaise tete. — 3. Avoir la tite pris du 
bonnet. — 4. Avoir de la tite. — 5. Crier d tue-tite. — 6. Ne plus savour 
oil donner de la tete. — 7. Faire & sa tite. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, except by a dictionary, and in those 
idiomatic passages marked with **, and their translation 
to be learned by heart when corrected: — 

An ambassador of Charles V. 
to Soliman, Emperor of the 
Turks, was called to that Em- 
peror's audience. As he noticed. 



Un ambassadeur de Charles- 
Quint auprfes de Soliman, em- 
pereur des Turcs, fut recu en 
audience par cet empereur. 
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on entering the audience-room, 
that there was no seat provided 
for him, and that it was not 
through oversight, but from pride, 
that he was made to* stand, he 
took off his mantle and sat upon 
it with as much ease as if it were* 
a long-established custom. He 
then brought forward the object 
of his mission with an assurance 
and a presence of mind that 
Soliman himself could not help 
admiring. When the audience 
was at an end, the ambassador 
left without taking his mantle. It 
was thought* at first that he had 
forgotten it, and he was told of it* 
His gTave yet mild reply was : 
"The ambassadors of the King 
my master are not accustomed 
to take away their seats with 
them." — Ox. Ex. Papers, Senior 
(ist), 1879. 



Remarquant, en entrant dans la 
salle (d'audience), qu'il n'y avait 
pas de sifege preparl pour lui, et 
que c6 n'&ait pas par inadver- 
tance, mais par orgueil, qu'on le 
faisaii* se tenir debout, il ota 
son manteau et s'assit dessus 
avec autant d'aisance que si c'efa 
StS* une coutume dfes longtemps 
6tablie. II exposa ensuite Pobj e t 
de sa mission avec une assurance 
et une presence d'esprit que Soli- 
man lui-mgme ne put s'emp£cher 
d'admirer. Lorsque Paudience 
fut terminge, Pambassadeur partit 
sans emporter son manteau. On 
pensa* d'abord qu'il Pavait oublil 
et on lui en fit la remarque.* II 
re*pondit d'une voix a la fois 
s£rieuse et douce : " Les Ambas- 
sadeurs du Roi mon maftre n'ont 
pas Phabitude d'emporter leurs 
•ieges avec eux." 



1 V. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils as soon as the correction of 
No. III. has been dealt with : — 



i. He walked barefooted for an hour and a half, for half a 
guinea. — II a marche pieds-nns pendant une heure et demie, pour une 
demi-^MiW^. 

2. Could you come ? — Yourriez-vous venir f 

3. Can you doubt me ? — Pouvez-vous douter de root ? 

4. I do not remember it. — Je ne ro'en souvtens pas. 

5. I wrote to him to come. — Je lui ai &crit de venir. 

6. He was respected because he was just ; he was loved because 
he was charitable ; he was feared because he was sincere and irre- 
proachable. — On le respectait parce qu'il Stait juste; on l'aimait pares 

15 
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qu'il Stait charitable ; on le craignait parce qu'il Stait sincere et irr& 
prochable. 

7. He is a bookseller. — H est libraire. 

8. I am very sorry you cannot come. — Je mis trhs fdche que 
vou8 ne puissiez pas venir. 

9. He is loved by all. — 72 est aimi de tout; 



SECOND LESSON. 

Z — Learn the following rules, and introduce some of 
the Verbs and Adjectives in a few examples : — 

1. Five hundred Neuter Verbs are conjugated with avoir in 
their compound tenses ; about a hundred with etre. The following 
are the most often used among those conjugated with etre :— 



Aller 


Togo 


Rester 


To remain 


Arriver 


To arrive 


Tomber 


To fall 


Entrer 


To enter 


Retourner 


To go bach 


Naitre 


To be born 


Sortir 


To go out 


Mourir 


To die 


Venir 


To come 


Partir 


To set out 


Monter 


To go up 



And most of their derivatives, like repartir, ressortir, parvenir (to 
succeed). 

2. Some Adjectives require the Preposition k and some di 
before their complement. The most often used are — 

(a) With the preposition A— 



Bon a Good for 


Prompt a 


Prompt in 


Cher a Dear to 


Sensible a 


Sensible to 


Conforme a Conformable to 


Sourd a 


Deaf to 


6gal a Equal to 


Sujet a 


Subject to 


Enclin a Inclined to 


Utile a 


Useful to 


Lent a Slow in 


Attentif a 


Heedful of 


Nuisible a Injurious to 


Pr£t a 


Ready to 


Semblable a, pareil a Like 


Propre a 


FUfor 


those denoting habit, inclinati 


on, aptness, fitness. 
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(b) With the preposition 



Avide de 


Greedy of 


Fatigu£ de 


Fatigued with 


Capable de 


Able to 


Libre de 


Free from 


Charge* de 


Loaded with 


Plein de 


Full of 


Digne de 


Worthy of 


Surde 


Sure of 


Exempt de 


Free from 


Coupable de 


Guilty of 



Those expressing feelings, like heureux de, happy to ; fache* de, 
9orry to, etc. ; and generally all adjectives followed in English by of 
from, with, by, in, eta 

Remark. — The preposition envers is used to express kind or 
unkind dispositions towards individuals or animals. Ex. : Good to me, 
bon envers moi ; — cruel to animals, cruel envers lea animaux. 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them m different persons or tenses: — 

What is that to met 
Ton are in my way ! 

He does not appreciate it ! 

I cannot make it out, or 
/ cannot see it / 



1. Qu'est-ce que cela me fait ? 
a. Vous me gSnez ! 

3. II n'en fait pas de cas ! 

4. Je n'y vois que du feu, or 

Je n'y suis plus. 



Infinitives. — 2. GSner quelqu'un. — 3. Fairs du cas de quelque 
chose. — 4. N'y voir que dufeu, or Ne plus y Stre. 

Ill Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



Henry the Eighth, having 
quarrelled with Francis the 
First, resolved to* send him an 
insolent message, and wanted to 
entrust it to Bishop Bonner, in 
whom he placed an entire con- 
fidence. The bishop observed 
that such a message would in- 
cense the King of France, and 
place the messenger in danger 
of losing his life. "Be not 



Henri VIII s'&ant querela 
avec Francois I« r , rSsolut de* lui 
envoyer un message insolent, et 
voulait le confier a Pe*v£que Bon- 
ner, en qui il avait une entifere 
confiance. L'eVSque fit la re- 
marque qu'un tel message exas- 
pfererait le roi de France, et met- 
trait le messager en danger de 
perdre la vie. " Ne craignez rien," 
re*pondit tranquillement le mo- 
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afraid," coolly said the English 
monarch, " Francis is well aware 
that if he dared attempt* your 
life, I hold in my power thou- 
sands of his subjects whose heads 
I would order to be cut off** to 
pay for yours." "Possibly**? 
replied the wise prelate, " but of 
all those heads, none, I am sure, 
would suit me better than my 
own." 



narque anglais, "Frangois sah 
bien que s'il osait attenter a* votre 
vie, j'ai en ma puissance des 
milliers de sessujets dontjeferais 
trancher la tele** pour remplacer 
la vdtre." " Gela se peut**," r6- 
pliqua sagement le pr£lat, "mais 
de toutes ces t£tes, aucune, je 
vous assure, ne me conviendrait 
mieux que la mienne." 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 

them in different persons or tenses — 

i. J'aurai Tceil sur lui. j I shall look after him. 

2. Je ne Pai pas fait pour see I did not do it for his sake, 
beaux yeux. 



3. Je Tai regardl dans le blanc 

des yeux. 

4. II me regardait du coin de 

l'ceil. 

5. II ne le voit pas de bon ceil. 



/ stared at him right in the face. 

He was casting side looks upon me. 

He does not look favourably upon 
him. 



Infinitives. — 1. Avoir Vceil sur quelqu'un. — 3. Eegarder quelqu'un 
dans le blanc des yeux. — 4. Eegarder quelqu'un du coin de Vceil — 5. Ne 
pas voir de bon ceil. 

III. Senior.-r-This English exercise to be translated 

by the pupils unaided^ etc. : — 

Such was from the beginning 
of the sixteenth century the situa- 
tion of France, that every time 
that she went to war, she had to 
fight at the same time on the 
German, Flemish, Spanish, and 
Italian frontiers.** The Prince 
of Cond£ opposed** the young 
Prince of Orange in Flanders, 



Telle a €t€ depuis le com- 
mencement du xvi e sifecle la 
situation de la France, que toutes 
les fois qu'elle a i\€ en guerre, il 
a fallu combattre a la fois vers** 
l'Allemagne, la Fiandre, PEs- 
pagne, ou PItalie. Le prince 
de Cond£ tenait tfte** en Fian- 
dre au jeune prince d'Orange, 
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whilst Turenne was driving the 
Germans out of Alsace. The 
campaign of the Marshal of Tu- 
renne was successful, and that 
of the Prince of Conde* attended 
with much bloodshed**. The small 
combats of Sintzheim and Turk- 
heim were decisive; the great 
and celebrated battle of Senef 
was nothing else than a slaughter. 
The great Conde\ who fought it 
during the secret marches of 
Turenne in Alsace, derived no 
advantage from it, whether it is 
that the circumstances of place 
were* less favourable to him, or 
that he had taken* less judicious 
measures, or rather that he had* 
more clever generals and better 
troops to fight against — Trans- 
lation of Voltaire* 



tandis que Turenne chassait les 
Allemands de r Alsace. La 
campagne du Mare'chal de Tu- 
renne fut heureuse, et celle du 
prince de Conde* sanglante.** 
Les petits combats de Sintzheim 
et de Turkheim furent d^cisifs ; 
la grande et cllfebre bataille de 
Senef ne fut qu'un carnage. Le 
grand Conde', qui la donna pen- 
dant les marches sourdes de 
Turenne en Alsace, n'en tira 
aucun succfes, soit que les circon- 
stances des lieux lui jussent* 
moins favorables, soit qu'il edit 
pris* des mesures moins justes, 
soit plutdt qu'il edf* des ge'n&aux 
plus habiles et de meilleures 
troupes & combattre. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

i. Whatever you do, do it well. — Quoique vow fassiez, faites- 
le bien. 

2. His table was covered with books. — Sa table Stait couverte de 
Uvres. 

3. He is younger than my eldest brother by three years. — 11 est 
plusjeune que mon frhre aine de trots ans. 

4. The more we love a person, the less we should flatter him. — 
Plus nous aimons quelqu'un, moins nous devrions le flatter. 

5. He is slow to punish and prompt in rewarding. — U est lent a 
punir et prompt a recompenser. 

6. How long did you remain in London? — Combien de temps 
&tes-vou8 resti a Londres 9 

7. Let them come. — Qu'ils viennent. 

8. The gentleman and lady are gone. — Le monsieur et la dame 
sont partis. 

9 We must be civil to everybody. — II faut Stre poli envers tout 
le monde 
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THIRD LESSON. 

7". — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

i. Il est translates the English " it is " — 

(a) Before an adjective with reference to what follows. Ex. : 

It is pleasant to travel in the summer. 
H est agreable de voyager en 6t6. 

(b) When replacing a noun expressed before, in which case $7 
or elle must be used according to the gender and number of that 
noun. Ex. : 

I have read your book ; it is very interesting. 
J'ai lu votre livre ; U est tres int^ressant 

a. Cest, instead of il U est," must be used — 

(a) When a it w in English refers to the whole of the preceding 
sentence rather than to any particular word in it. Ex. : 

I did what you told me; it was not very easy to do. 

J'ai fait ce que vous m'avez dit ; ce n'&ait pas tres facile. 

(b) When placed before a noun or a. pronoun ; if a third plural, 
use ce sont, e'Staient, etc. Ex. : 

It is my brother. I It is you. I It is they. 
(Test mon frere | Cest vous. | Ce sont eux. 

(c) After qui, que, or ce que. Ex. : 

Dites-moi qui c'est, or, ce que Jest 
Tell me who it m, or, what it is. 

3. It, is translated by cela when used impersonally in English 

before a Verb which is not impersonal in French. Ex. : 

It would give me great pleasure to... 
Cela me ferait grand plaisir de... 

4. (a) Adjectives which express nationality, shape, colour, the poly- 
syllables, the participles, present and past, must follow the noun. 
Ex.: 

Une mode franqaise. I A French fashion. 

Un chapeau rond. | A round hat. 
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Des rideaux verts. 
Un homme amusant 
Un homme mstruit. 



Some green curtains. 
An amusing man. 
A learned man. 



(b) Adjectives taken in a figurative sense, or used, in elegant prose, 
in imitation of poetical style, precede the noun. Ex. : 

Une femme noble. I A noble lady (proper sense). 

Une noble femme. I A good lady (figurative sense). 

Les sombres for&s ; les vertes allies (elegant prose). 
The sombre forests ; the green lanes. 



II Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them in different persons or tenses : — 

i. Vous avez beau dire. You may say what you like I 

a. II fait l^cole buissonniere. He is playing truant. 

3. N 'importe/ Nevermind/ 

4. II ne s'agit pas de cela ! That is not the question ! 

Infinitives. — 1. Avoir beau dire. — 2. Faire fScole buissonniere. — 
4. Sfagir de. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils y etc. : — 



My dear Friend (a girt), — 
I have not heard from you (l > for 
many weeks. Have you for- 
gotten* me ? I wish so much to 
see you. I have been very ill, 
and I may not yet leave the 
room. Could you* not come to 
see me ? Bring me some of your 
nice books ; we will look at the 
pictures together, and I shall ask 
you to read to me. My mother 
will be delighted to* see you; 
she is very fond of you. She 



Ma chere amie, — Je n'ai pas 
entendu parler de toi depuis 
plusieurs semaines. M'as-tu 
oubliSe* ? Je desire tant te voir. 
J'ai 6tl tres malade, et je ne puis 
encore quitter la chambre. Ne 
pourrai8-tu* pas venir me voir. 
Apporte-moi quelques-uns de tes 
beaux livres; nous en regarde- 
rons les images ensemble, et je te 
demanderai de me faire la lecture. 
Ma mere sera enchantSe de* te 
voir ; elle t'aime beaucoup. Elle 



(*) Use the 2nd singular throughout. 
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always tells me how good you 
are, and that / should* try* to be 
like you. I hope you will come. 
This letter will reach you to- 
morrow. Could you come in 
the afternoon? I shall be so 
happy to see you. — Ever yours, 
Mary. 



ne cesse de me dire combien 
tu es bonne, et que je devrais* 
essayer <f*£tre comme toi. 
J'espfere que tu viendras ; cette 
lettre te parviendra demain; 
pourrais-tu venir dans Paprfes- 
midi? Je serai si contente de 
te voir. 

Toujours bien a toi, Marie. 



77. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. Bouche close ! 

2. II y en avait a bouche que 

veux-tu ! 

3. II faisait la bouche en cceur I 

4. Ne fais pas la petite bouche ! 

5. L'eau m'en vient a la bouche ! 

6. Je garde cela pour la bonne 

bouche I 

7. L'avare prend sur sa bouche. 

8. Le gourmand est portl sur sa 

bouche. 



Not a word about it! 

There was an abundant supply of 

it {of them). 
He used to purse his mouth. 
Don't be so hard to please (or so 

dainty) ! 
It makes my mouth water. 
I keep that for the last 

The miser stints himself. 

The epicure studies good Iwing. 



Infinitives. — 3. Faire la bouche en camr. — 4. Fairs la petite 
bouche. — 6. Oarder quelque chose pour la bonne bouche. — 7. Prendre 
sur sa bouche. — 8. Etre porti sur sa bouche. 



HI. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



It was to furnish this retreat 
that he went forth on the Mon- 
day morning after his first sermon. 
He was not long** in procuring 
the few things needed — the 
carpet, the table, the chairs, the 
shelves for books — and was re- 



C'&ait pour meubler ce lieu 
de retraite qu'ii sortit le lundi 
matin aprfes son premier sermon. 
II ne lui fallut pas longtemps** 
pour se procurer les quelques 
objets dont il avait besoin : un 
tapis, une table, des chaises et 
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turning to thoughtfully home- 
ward when he saw a whole chamber 
window* 9 transformed into a 
cage, m which* sundry canary 
birds, and others of gayer 
plumage, were jargooning to- 
gether. At the sight of these 
old favourites, a long-slumber- 
ing passion awoke* within him, 
and he straightway ascended* the 
dark wooden staircase, with the 
intent of enlivening his solitary 
room with the vivacity and songs 
of the captive songsters. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (ist), 1877. 
H. W. Longfellow. 



une e*tagere pour ses livres, et il 
s'en retournait * pensif a la 
maison, lorsqu'il apercut une 
fenSlre qui avait 6t6 entierement** 
transformee en cage, ou* quelques 
canaris et d'autres oiseaux au 
plumage plus gai, gazouillaient 
ensemble. A la vue de ces 
anciens favoris, une passion 
longtemps endormie tiiveilU* 
en lui, et il monte* l'obscur 
escalier de bois avec la reso- 
lution d'animer sa chambre soli- 
taire au moyen de la vivacite" et 
des chants de ces virtuoses 
captifs. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. Louis the Sixteenth was beheaded on the twenty-first of 
January, seventeen hundred and ninety-three. — Louis seize Jut 
decapiti le vingt et un Janvier mil sept cent quatre-vingt-treize. 

2. This dog is liked by his master and beaten by the servants. — 
Ce chien est aimi de son maitre et battu par les domestiques. 

3. I ought to have told him to come. — J'aurais du lui dire de 
venir. 

4. Be charitable to the poor. — Soyez charitable envers les pauvres. 

5. You say it is easy to do this ; I tell you it is very difficult. — 
Vous dites qu'il est tree facile de /aire ceci; je vous dis que c'est tres 
difficile. 

6. I have something very interesting to tell you. — Jai quelque 
chose de tres intiressant A vous dire. 

7. Put it on the round table. — Mettez-le (or la) sur la table ronde. 

(1) S'en retourner, s'en alUr^ s'en revenir are often used idiomatically 
for aller f retourner, revenir, in colloquial French. Ex. ; Je m'en vats me 
tnettre d Vouvrage — il sen retournait tranquillement — ils s'en sont revenus 
tout honteux. The reflective form and en give a more homely and familiar 
turn to the sentence. 
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8. He is fit for anything. — Hestpropre k tout. 

9. I am pleased with your answer. — Je avis content de voir* 
riponse. 



FOURTH LESSON, 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. Moi, toi, lui, eux must be used instead of je, to, il, t&— 

(a) In answer to a question. Ex. ; 

Quite Fa dit? Lui 
Whotoldityout He did. 

(b) When joined to a noun or a pronoun by a conjunction. Ex.: 

Mon fr&re et moi. I My brother and I. 

Vous et eux. I You and they. 

(©) After a comparative. Ex.: 

lis sont plus &g£s que moi 
They are older than I. 

(d) When followed by the relative pronouns qui, que, and the 
adjective seul. Ex. : 

Moi qui vous parle. I I who am speaking to you. 

Lui seul est coupable. | He alone is guilty. 

(e) To give emphasis to the pronouns ye, tu, U, ils. Ex.: 

Moi, je vous dis qu'il ne viendra pas, 
I tell you that he will not come. 

(/) To mark opposition, distinction. Ex. : 

Lui s'est amusl, moi je me suis fort ennuy& 
He amused himself; I found it very dull 



(g) After Jest, c'Stait, ee fut, etc., whether in the affirmative, 
interrogative, or negative form. Ex. : 

Itisl. 

It was not he. 



C'est moi. 

Ce n'&ait pas lui. 

Serait-ce toi f 



Could it be yout 
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a. Irregular Comparatives and Superlatives— 

Positive. Comparative. Superlative 





Bon, 


Good. 


Meilleur, Better. 


Le meil- The best. 

leur, 
Le pire, The worst 


Adjectives - 


Mauvais, Bad. 


Pire, Worse. 




. Petit, 


Little. 


Moindre, Less. 


Lemoin- The least 
dre, 




' Bien, 


Well. 


Mieux, Better. 


hemieux, The best. 


(Corn- 

spending) 


.Mai, 


Badly. 


Pis, Woree. 


Le pis, The worst 


Adverbs 


Peu, 


Little, a 
few. 


Moins, Less, 
fewer. 


Le moins, The least, 
fewest 


them, etc. 


mior.— 


-Learn the following idioms, and apply 



i. II me trouve k redire. He finds fault with me. 

2. II s'en prend k moi. He lays the blame at my door. 

3. II s'y prend mal. He does not know how to set about it. 

4. II s'en faut de beaucoup. It falls very short of it 

Infinitives. — 1. Trouver a redire. — 2. S'en prendre a quelqu'un. — 
S'y prendre mal — 4. S'enfalloir (impersonal). 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



J will** tell you a pretty tale 
about the women of Weinsberg 
in Wurtemberg. King Conrad 
III. had defeated Count Welf 
in one thousand one hundred 
and forty, and the latter fled to 
Weinsberg. The citizens very 
bravely defended* the town against 
the King, who swore that he 
would take it, and kill all the 
citizens. At last they were really 
obliged to* surrender, and the 



Je vais** vous raconter une 
jolie histoire touchant les femmes 
de Weinsberg, en Wurtemberg. 
Le roi Conrad III avait d£fait 
le comte Welf en mil cent 
quarante, et celui-ci s'&ait r£fugi6 
h Weinsberg. Les citoyens 
difendirent* trfes bravement la 
ville contre le roi, qui jura de 
la prendre et d'en tuer tous les 
habitants. lis furent enfin 
obliges de* se rendre, et le roi dit 
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King said he would allow the 
women to* leave the town, and 
to* take with them what they 
could carry on their shoulders. 
Next day, the gate of the city was 
opened,* and out marched all the 
women,** each carrying her 
father, brother, or husband on 
her back. The courtiers said* 
that the King did not mean it 
so ; but Conrad was pleased with 
the stratagem* of the good women, 
and granted the citizens their 
lives. Since that time a castle 
which stands near Weinsberg is 
called* " Weibertreu " (fidelity of 
women). 



qu'il permettrait aux femm.es de 
quitter la ville et de* prendre 
avec elles ce qu'elles pourraient 
emporter sur leurs £paules. Le 
joursuivant, les portes de la ville 
sfouvrirent,* et voila toutes Us 
femmes qui sortent,** portant 
chacune soit son p&re, soit son 
frfere ou son mari sur le dos. 
Les courtisans dirent* que le roi 
ne Pentendait pas ainsi ; mais 
le stratageme de ces bonnes f emmet 
plut d Conrad,* qui fit gr&ce de la 
vie a tous les citoyens. Depuis 
lors un chateau qui est situg 
prfes de Weinsberg dappeUe* 
" Weibertreu" (fidait* des 
femmes). 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

i. II a la langue £paisse. 

2. Je jette ma langue aux chiens. 

3. II mange du bout des dents. 

4. Je riais du bout des lfevres. 

5. Tu as les dents longues au- 

jourd'hui. 

6. II est sur les dents. 
II me garde une dent 
Tu me mets sur les dents. 



He lisps. 

I give it up (guessing). 

Re hardly eats anything. 

1 forced a laugh. 

You are very hungry to-day. 

He is knocked up. 

He has a grudge against me. 

You tire me out. 



7- 
8, 

Infinitives. — 1. Avoir la langue epaisse. — 2. Jeter sa langue aux 
chiens. — 3. Manger du bout des dents. — 4. Eire du bout des levres. — 
5. Avoir les dents longues. — 6. Etre sur les dents. — 7. Qarder une dent 
i quelqu'un. — 8. Mettre quelqu'un sur les dents. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc.: — 

One dark night, as he lay I Par une nuit sombre, comme ii 
sleeping, dreaming perhaps of | £tait couch6 et endormi, rSvant 
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rescue** by those unfortunate 
gentlemen who were obscurely 
suffering and dying in his cause, 
he was roused and bidden* by his 
gaoler to come down the staircase 
to the foot of the tower. He 
hurriedly dressed himself and 
obeyed. When they came to the 
bottom of the winding stairs, and 
the night air from the river blew 
upon** their faces, the gaoler 
trod upon his torch and put it 
out Then Arthur, in the dark- 
ness, was drawn into a solitary 
boat, and in that boat he found 
his uncle and another man. He 
knelt to** them, and prayed them 
not to murder him. Deaf to his 
entreaties, they stabbed him, and 
sunk his body in the river, with 
heavy stones. When the spring 
morning broke, the tower door 
was closed, the boat was gone, 
the river sparkled on its way, and 
never more was any trace of the 
poor "boy beheld by mortal eyes* 
— Ox. Ex. Papers, Senior, 1878. 
— Dickens. 



peut-6tre qu'U staxt seeouru** 
par ces nobles infortungs qui 
souffraient et mouraient obscur& 
ment pour sa cause, le ge61ier 
le rSveille et lux ordonne* de 
descendre Pescalier jusqu'au pied 
de la tour : il s'habille a la h&te 
et ob&t. Quand ils furent 
arrives au bas de Pescalier 
tournant, et que Tair de la nuit 
se fit sentir sur** leur visage, le 
geolier mit le pied sur la torche 
et r&eignit. Arthur alors, dans 
l'obscuritd, se sen tit entrain £ dans 
un bateau solitaire et dans ce 
bateau se trouvaient son oncle et 
un autre homme. Ilsemit&genoiix 
devant** eux et les supplia de ne 
point l'assassiner. Sourds a ses 
priferes, ils le poignarderent et je- 
terent dans le fleuve son cadavre 
charge* de lourdes pierres. Quand 
vint Paurore de ce jour de prin- 
temps, la porte de la tour 6tait 
ferme'e, le bateau avait disparu, 
les eaux de la riviere Itincelaient 
a leur passage et personne ne 
decouvrit jamais les traces du 
pauvre garqon. * 

REMARK. — The use of the Past tense gives greater solemnity to a narra- 
tive. In this exercise the present tense must be used in the first few lines, 
because the events recorded there are trivial when compared to the more 
stirring facts recorded lower down. The present tense enacts the drama 
again, makes it present for the reader. Once that object attained, the Pre- 
terite invests the narrative with befitting solemnity and awe. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated by the pupils, etc. : — 

1. She will have to begin again. — II faudra qu'elle recommence, 
or il lui faudra recommencer % or elle devra recommencer. 
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a. They will not be able to make it out. — Ik n J y verront que du 
eu (idiomatic). 

3. Tell me what follows. — Dites-moi ce qui suit. 

4. He did it to oblige me. — U Vajait pour me rendre service. 

5. What do you see? — Que voyez-vous, or qu'est-ce que vous 
voyezt 

6. Whom do you like ? — Qui aimez-voust or qui est-ce que vous 
aimez t 

7. With whom did you go ? — Avec qui &tes-vous alii t 

8. Have you ever seen a steam-mill? — Avez-vous jamais vu un 
moulin k vapeur? 

9. They alone deserve to be rewarded. — Eux seuls meritent 
d'etre rScompensis. 



FIFTH LESSON. 



i". — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 



1. En is used in French, although not translated in English 
when the Verb is followed — 

(a) By a numeral adjective or an adverb of quantity not followed 
by a noun. Ex. : 

Avez-vous lu mes livres ? I J'en ai lu deux. 
Have you read my boohs t | / have read two. 



Avez-vpus de Pargent? 
Have you any money ? 



Je n'en ai pas asses. 
I have not enough. 



(b) By the indefinite pronouns : autre, aucun (no), quelques-uns 
(some). Ex. : 

En avez-vous cPautres f I J'en ai encore quelques-uns t 

Have you any others t \ I have a few more. 

(c) By an adjective used pronominaUy, in which case en translates 
the English word " ones." Ex. : 

Je vous en pr&erai de beaux (livres). 
/ will lend you some nice ones. 
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(d) En also translates "its," "their" before an accusative when 
•• its n and " their " are synonymous to " of it,* " of them. Ex. : 

J'aime le francais ; yen admire la clart& 
/ like French ; I admire its clearness. 

2. When a Verb has several Nominatives of different persons, it 
agrees with the Pronoun which has the priority over the others — 
first over second, second over third. Ex. : 
Mon frfere et moi sommes sortis. I My brother and 1 went out 
Vous et lui partirez. \ Both you and he shall leave. 



IL Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. J'y suis. — J'en suis. 

9. J'ai bien souffert, aUez t 

3. II ne tient pas k moL 

4. II ne tient pas de moi 



I see it ! — / am one of the party. 
I have suffered much, lean tell you. 
He does not care for me I 
He does not take after me. 



Infinitives. — 1. T Stre. En ttre. — 3. Ne pas tenir a quelqu'un. 
— 4. Ne pas tenir de quelqu'un. 

III. — Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils } etc. : — 



At the time of the French 
Revolution there lived at Frank- 
fort-on-the-Maine, in Germany, a 
Jewish banker, of limited means ,** 
but good reputation, named 
Moses Rothschild. When the 
French army invaded Germany, 
the Prince of Hesse-Cassel was 
obliged to fly from his dominions. 
As he passed through Frankfort 
he requested Moses Rothschild 
to take charge of* a large sum of 
money and some valuable jewels, 
which he feared might otfierwise 



Au temps de la Revolution 
francaise, vivait kFrancfort-sur-le- 
Mein en Allemagne, un banquier 
juif dont Us ressources kaient mi- 
diocres,** mais dont la reputa- 
tion £tait bonne ; son nom tftait 
MoTse Rothschild. Lorsque 
Farmed francaise envahit 1' Alle- 
magne, le prince de Hesse-Cassel 
fut oblige de s'enfuir de ses 
6tats. Comme il passait par 
Francfort, il pria Moi'se Roth- 
schild de se charger tf'une forte 
somme d'argent et de* bijoux 
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fall** into the hands of the 
enemy. The Jew would have 
declined so great a charge ; but 
the Prince was so much at a loss 
for the means of saving his pro- 
perty, that Moses at length con- 
sented. He declined, however, 
giving a receipt for it, as in 
such dangerous circumstances he 
could* not be answerable for its 
being safely restored.** 



d'une grande valeur, qu'il crab 
gnait autrement de voir** tomber 
entre les mains de PennemL Le 
juif aurait refusl une si grande 
responsabilit£ ; mais le prince 
£tait si embarrass6 de trouver les 
moyens de sauver son bien que 
Moi'se consentit enfin. II refusa 
toutefois de donner un re$u pour 
le dtp6t> parce que dans des cir- 
constances aussi dangereuses il 
ne pouvait* r^pondre de ce qu'il 
luif&t rendu intact** 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. J'en avais par-dessus les 
oreilles. 

2. II n'a pas d'oreille. 

3. II avait roreSle basse. 

4. Je lui ai donn£ sur les oreilles. 

5. Tu m'&haufles les oreilles. 

6. II fait la sourde oreille. 

7. II s'est fait tirer Toreille. 

8. Je n'entends pas de cette 

oreille. 

9. Autant lui pend d F oreille. 



I was over head and ears in it 

He has not a good ear. 

He was crestfallen. 

I boxed his ears. 

You irritate me. 

He turns a deaf ear. 

He required a little pressing. 

I do not understand it that way. 

He may expect as much. 



Infinitives. — 1. En avoir par-dessus Us oreilles. — 2. N 7 avoir pas 
tforeille. — 3. Avoir F oreille basse. — 4. Donner sur les oreilles a quel- 
qu 9 un. — 5. Echauffer les oreilles & quelqu f un. — 6. Faire la sourde oreille. 
— 7. Se faire tirer I f oreille. — 8. N 7 entendre pas de cette oreille-ld. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

I gave a short exercise, which Je dictai un petit th&me, 

they all wrote down. I saw the qu'elles 6crivirent toutes. Je vis 

new pupil was puzzled at first with d'abord que la nouveaute de la 

the novelty* of the form and the forme et du langage embarrassait 
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language. Once or twice she 
looked at me with a sort of 
painful solicitude, as not com- 
prehending at all what* I meant ; 
then she was not ready when the 
others were*; she could* not write 
her phrases as fast as tfiey did* 
I would* not help her. I went 
on relentlessly. She looked at 
me. Her eyes said most plainly, 
" I cannot follow you." I disre- 
garded the appeal, and carelessly 
leaning back in my chair, glancing 
from time to time with a non- 
chalant air out of the window, I 
dictated a little faster. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1872. — Charlotte 
Bronte. 



cette nouvelle dXeve* Elle me te- 
garda deux ou trois fois d'un air 
de sollicitude inqui&te, comme si 
elle n'avait pas compris du tout 
ce que* je voulais dire ; puis elle 
nMtait pas pr&te quand lea autre* 
Fetaient;* elle ne pouvaif* pas 
£crire ses phrases aussi vite 
qu'elles* Je ne voulais* pas lui 
aider. Je continual sans piti£; 
elle me regarda de nouveau; son 
regard disait aussi clairement que 
possible: "Je ne puis vous 
suivre." Je ne fis pas attention 
i cet appel, et tout en m'ap- 
puyant nonchalamment sur le 
dossier de ma chaise, et en jetant 
de temps a autre un coup d'ceil 
distrait hors de la fen^tre, je 
dictai un peu plus vite. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. He, your brother, and I are the best friends in the world. — 
Lui, votrefrere, et moi sommes les meilleurs amis du monde. 

2. He is kind to everybody. — II est bon envers tous. 

3. My sisters and I will not travel together; I am going to Scot- 
land, and they are going to Italy. — Mes sceurs et moi ne voyagerons 
pas ensemble ; moi, je rrCen vais en Ecosse et elles vont en Italic. 

4. We were very much amused this morning when we received 
the letter you wrote to us last night. — La lettre que vous nous avez 
^crite hier et que nous avons reque ce matin, nous a beaucoup amus£es. 

5. My table will be covered with green cloth. — Ma table sera 
eouverte de drap vert 

6. Where are those stones to be found ? I should like to have a 
few. — Oil trouve-t-on ces pterres t J * aimer ais en avoir quelques-unes. 

7. If you do not like this one, take another. — Si vous riaimez 
pas celle-ci, prenez-tn une autre, 16 
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8. I thank you for your kindness. — Je vous remercie de votrt 
Jxmti. 

9. He is the only man who lives in that manner. — C'estleseul 
homme qui vive de la sorts. 



SIXTH LESSON. 



L — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. What is translated— 

(a) By quoi when used by itself in the interrogative form, or 
after a preposition without reference to any particular word. Ex. : 

What t What do you say t I Quoi t que dites-vous ? 
What are you thinking oft | A quoi pensez-vous ? 

(b) By qu'est-ce qui when used interrogatively as a nominative ; 
by que or qu'est-ce que when an accusative. Ex. : 



What makes you think so t 
What are you doing t 



Qu'est-ce qui vous fait croire cela ? 
Que faites-vous, or qu'est-ce que 
vous faites ? 



(c) By ce qui 9 ce que, when used as a nominative or accusative at 
the head of a subordinate proposition ; by ce dont when the verb 
governs the genitive case, ce d quoi, the dative. Ex. : 



Tell me what makes you laugh f 
Tell me what you are doing t 
What I complain of, is, etc 
What I am alluding to, is, etc 



Dites-moi ce qui vous fait rire ? 
Dites-moi ce que vous faites ? 
Ce dont je me plains, c'est, etc 
Ce d quoi, je fais allusion, c'est, etc 



Remark. — Ce qui, ce que, ce dont at the head of a eenteme of two parte 
require ce before the verb 6tre in the second part. 

(d) By quel (adj.) before a noun. Ex. : 

What misfortunes t \ Quels malheurs ! 

a. Whom is translated — 

(a) By qui or qui est-ce que when an interrogative pronoun or 
after a preposition. Ex. : 
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Whom did you see t 
For whom did you buy it t 



Qui avez-vous vu, or qui est~c€ 

que vous, etc. 
Pour qui Tavez-vous achete' ? 



(b) By que when the accusative to an affirmative or negative verb. 
Ex.: 

The man whom I saw. | L'homme que j'ai vu. 

3. Whose ? is translated by a qui in the sense of " to belong " ; 
by de qui when synonymous to " of whom ? " Ex. : 



Whose book is that t 
Whose son was he t 



A qui appartient ce livre ? 
De qui e'tait-il fils ? 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Oh voulez-vous en venir ? 

2. II ne sait pas ce qu'il veut 

3. Je suis mal en train. 

4. II m'a traits de haut en bas. 



What are you driving at t 
He does not know his own mind. 
I am poorly, in low spirits. 
He treated me with contempt. 



Infinitives. — 1. En venir d. — 2. Ne pas savoir ce qu'on veut. 
— 3. Eire mal en train. — 4. Trotter quelqu'un de haut en bas. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils , etc. : — 



The money and jewels, to 
the value** of several hundred 
thousand pounds, were conveyed* 
to Frankfort; and just as the 
French entered? the town, Mr. 
Rothschild had succeeded in 
burying it in a- corner of his 
garden. He made no attempt 
to conceal his own property, 
which amounted only to six 
thousand pounds. The French, 
accordingly, took his, without 
suspecting* that he had* any larger 



L'argent et les joyaux, dont 
la valeur s'Slevait a** plusieurs 
centaines de mille livres (sterling), 
furent transports* a Francfort ; et 
au moment m&me oh les Francais 
emratent* dans la ville, M. Roth- 
schild avait re*ussi a enfouir le 
tout dans un coin de son jardin. 
II n'essaya pas de cacher son 
argent a lui, qui ne s'elevait qu'a 
la somme de six mille livres (ster- 
ling). Aussi les Francais prirent- 
ils son avoir sans soupqonner* qu'il 
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sum in his possession. Had he, 
on the contrary, pretended to 
have no money, they would 
certainly have searched, as they 
did** in many other cases, and 
might have found and taken the 
whole. When they left* the 
town, Mr. Rothschild dug up* 
the Prince's money and began* 
to make use of a small portion 
of it He now throve* in his 
business, and soon gained? much 
wealth of his own. 



eik* une plus forte somme en sa 
possession. Si, au contraire, il 
avait pr&endu n'avoir pas d'ar- 
gent,ilsauraient certainement fait 
des recberches, comme cela leur 
kait arrivS** dans plusieurs 
autres cas, et il se peut qu'ils 
eussent d^couvert et emport6 le 
tout Quand ils quitterent* la 
ville, M. Rothschild deterra* 
Pargent du prince et commenqa* 
a faire usage d'une petite somme. 
Puis il prospSra* dans ses affaires 
et acquit* bientot une grande for- 
tune. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. 11 m'a ri au nez. 

2. Je le dirais au nez et a la 

barbe d'un roL 

3. Illui en pendant ant aunez (pop.) 

4. II nous a fait un pied de nez. 

5. Tu n'as pas bon nez. 

6. Cela parait comme le nez au 

milieu du visage. 

7. II est soldat dam Vdme % or 

jusqu'au bout des ongles. 

Infinitives. — 1. Rire au nez de quelqu*un.—\. Faire un pied de 
nez a quelqu 9 un.—5. Avoir bon nez. — 6. Paraitre comme le nez au 
milieu du visage. 



He laughed in my face. 
I would tell it to a king. 

He may expect as much. 

He laughed at us. 

You are not sharp enough. 

That is as plain as can be, obvious. 

He is every inch a soldier. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



I will suppose myself born* a 
thousand years before Noah was 
bom* or thought of* I rise with 
the sun ; I worship ; I prepare 



Je suppose queje suis nS* mille 
ans avant que N06 fut ni* ou 
qu 9 on parlAt de lui.* Je me lfeve 
avec le soleil, je dis mes prieres, 
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my breakfast ; I swallow a bucket 
or goat's milk and a dozen good- 
sizeable cakes. I fasten a new 
string to my bow, and my youngest 
boy, a lad of about thirty years 
of age, having played with my 
arrows till he has stript** off all 
the feathers, I find myself obliged 
to repair them. The morning is 
thus spent in preparing for the 
chase, and it is become necessary 
that I should dine. J dig** my 
roots ; I wash them ; I boil them ; 
I find them not done enough. 
I boil them again. My wife is 
angry. We dispute; we settle 
the point ; but in the meantime 
the fire goes out, and must be 
kindled again.* All this is very 
amusing. I hunt ; I bring home 
the prey. With the skin of it I 
mend an old coat, or / make a 
new one* By this time the dag* 
is far spent. I feel myself fatigued, 
and retire to rest. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1871. — William 
Cowper. 



je prepare mon ddjeuner ; j'avale 
un seau de lait de chevre et une 
douzaine de g&teaux de bonne 
taille. J'attache une nouvelle 
corde a mon arc, et mon cadet, 
garcon d'environ trente ans, apr&s 
s'£tre amus£ avec mes flfeches 
jusqu'd les dSpouUler** de leurs 
plumes, m'oblige a les reparer. 
(Test ainsi queje passe la matine'e 
a me preparer pour la chasse, et 
qu'i\ est devenu urgent que je 
dine. Je vais chercher** mes ra- 
cines : je les lave, je les fais bouil- 
lir; je trouve qu'elles ne sont pas 
assez cuites ; je les fais bouillir de 
nouveau ; ma femme se f&che ; 
nous nous querellons, puis nous 
nous re'concilions ; mais pendant 
ce temps le feu s'est e*teint et t7 
font que je le rallume.* Tout 
ceci est tres amusant Je vais a 
la chasse ; je rapporte le gibier ; 
avec le cuir je me raccommode 
un vieil habit oufenfaisun neuf. A 
A cette heure la jourrUe* est a 
peu pres ^coul^e, je me sens 
fatigu6 et me livre au repos. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. I did let them see it— Je le leur ai laisse*, or fait, voir. 

2. Let them see it. — Faites-fo-fcur voir. 

3. I like Paris ; I go there frequently, and I have visited all its 
principal buildings.— -Jaime Paris ; fy vais souvent, et /en at visile 
tons les principalis monuments. 

4. Have you any brothers ? No, I have none. — Avez-vous des 
frferes ? Non, je n'en ai pas. 
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5. Give me what is due to me. — Donnez-motce qui m'est du\ 

6. What is due to you ? — Qu'est-ce qui vous est dd t 

7. I have just returned. — Je viens de renfrer. 

8. Do you doubt that I am your friend ? — Doutez-vous queje sois 
voire ami? 



SEVENTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. Celui, celle, ceux, celles should be used in French — 

(a) To translate the English '*, showing possession, and thai 
before a genitive case. Ex. : 

It is my brother's (a pencil). 
C'est celui de mon frere. 

(b) To translate he, she, they, the one, those before a relative 
pronoun. Ex. : 

He who gets most marks shall have a prize. 

Celui qui obtiendra le plus grand nombre de succes aura un prix. 

REMARK. — If he anil who are expressed separately in English, they 
should be joined in French, and the second verb translated first. Ex.: He 
gets most marks who works most= Celui qui travaille le plus obtient le 
plus de succ&s. 

2. This and that, as Pronouns, are translated — 

(a) By ceeiy cela when used in an indeterminate sense, without 
reference to any particular word. Ex. : 

I rather like this. I J'aime bien ceci. 

That does not suit me. \ Cela ne me plait pas. 

(b) By celui-ci, celui-la, ceUe-ci, ceUe-ld, etc., with reference to 
nouns expressed before. Celui-ci, celui-ld, etc., also translate " this 
one," "that one"— "the one," "the other"— "the ones," "the 
others "— " the former," " the latter." Ex. : 

These two pictures have been sold; this one at Jive guineas and the 

other at ten guineas. 
Ces deux tableaux ont €t€ vendus ; celui-ci a cinq guin£es et 

celui-la a dix guine'es. 
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I do not want this one; I want that oj my brother (books). 

Je n'ai pas besoin de celui-ci; j'ai besoin de celui de mon frfere. 

* 
3. Which (or who) is translated by lequel, laquelle, Usquels, 

lesquelles, instead of qui — 

(a) After prepositions. Ex. •• 

The book for which I gave Jive shillings. 

Le livre pour lequel j'ai donn£ cinq schellingai 

(b) When used as an interrogative pronoun at the head of a 
sentence. Ex. : 

Which (books) have you brought f 1 Lesquels avez-vous apport^s? 
Which of your children is illf \ Lequel de vos enfants est malade? 

(c) To avoid ambiguity. Ex. : 

My friend's aunt who lives in Paris. 

La tante de mon ami, laquelle demeure & Paris. 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

1. II est trfes g£n& 

2. Je m'en mords les doigts. 

3. Cela saute aux yeux. 

4. Nous nous tenons comme les 

deux doigts de la main. 

Infinitives. — 1. Etre gSne*. — 2. S'en mordre Us doigts. — 3. Sauter 
aux yeux. — 4. Se tenir comme Us deux doigts de la main. 



He is badly off. 

I repent having done or said it. 

That is obvious. 

We are hand and glove together. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 

Quelques ann£es aprfes, lors- 
que la paix fut faite, le prince de 
Hesse-Cassel retourna dans ses 
]£tats. II craignait presque de* 
passer chez son banquier de 
Francfort, car il pensait tout 
naturellement, que si les Fran- 
£ais ne s'£taient empar6s ni de 



A few years after, when peace 
came, the Prince of Hesse-Cassel 
returned to his dominions. He 
was almost afraid to* call on the 
Frankfort banker, for he readily 
reflected that, if the French had 
not got the money and jewels, 
Moses might pretend they had** 



s* 
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and thus keep all to himself. To 
his great astonishment, Mr. Roths- 
child informed him that the whole 
of the property was safe, and now 
ready to be returned, with five 
per cent interest** on the money. 
The banker at the same time re- 
lated by what means he had 
saved it, and apologised for 
having used part of the money, 
by representing* that to save it** 
he had had to sacrifice all his 
own. The Prince was so impressed 
by the fidelity* of Mr. Rothschild 
under his great trust, that he 
allowed the money to remain in 
his hands at a small rate of 
interest 



Pargent ni des bijoux, MoTse 
pourrait prgtendre le contraire** 
et ainsi garder le tout pour lui. 
A son grand e'tonnement, M. 
Rothschild lui apprit que son 
bien e"tait en sftrete' et pr A t k lui 
6tre imm6diatement rendu, avee 
les interets au taux de cinq pour 
cent** sur l'argent. Le banquier 
lui raconta en m£me temps par 
quels moyens il l'avait consent, 
et s'excusa d'avoir fait usage 
d'une partie de Pargent, en expli- 
quant* que dans ce but** il avait 
dft sacrifier tout ce qui e'tait k 
lui. Lafidilite de M. Rothschild 
dans cette affaire de confiance 
fit une si grande impression*' sur le 
prince, qu'il laissa l'argent entre 
ses mains k un taux d'interet peu 
e*lev6. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

We were walking arm-in-arm. 



i. Nous nous promenions bras 

dessu8, bras dessous. 
a. Je le saisis a bras le corps. 

3. II le frappait a tour de bras, or 

a bras raccourci. 

4. Les bras m'en sont tombes. 

5. Cette nouvelle m*a cassS bras 

etjambes. 

6. II a les bras longs. 

7. Ne demeurez pas les bras 

crois6s. 

Infinitives. — 6. Avoir Us bras longs. — 7 
croises. 



I seized him round the waist. 

He was beating him witli all his 

might. 
I was astounded. 
The news quite took my breath 

away. 
He has a great influence. 
Do not be idle. 



Demeurer Us bras 



III Senior. — This English exercise to be translated by 
the pupils unaided^ etc. : — 
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J first saw her coming out** of 
a covered cart, in very old- 
fashioned clothes, and looking 
very cold and miserable. She 
was coming to school at Miss 
W.'s. When she appeared in 
the schoolroom her dress was 
changed* but just as old. She 
looked a little old woman, so 
short-sighted that she always ap- 
peared to be seeking something,** 
and moving her head from side 
to side to catch a sight of it She 
was very shy and nervous, and 
spoke with a strong Irish accent. 
When a booh was given her* she 
dropped her head over it till her 
nose touched it* and when she 
was told to hold her head up, 
up went the book after it, still 
close to her nose, so that it was 
not possible to help laughing. — 
Ox. Ex. Papers, Senior, 1874. 
— E. L. Gaskell. 



La premiere fois queje la vis, eUe 
sortait** d'un char couvert, v£tue 
d'habits k l'ancienne mode ; elle 
avait pietre mine et Pair d'avoir 
froid. Elle venait en pension chez 
Mile. W. Lorsqu'elle parut dans 
la salle d'£cole, elle avait changS 
de robe,* mais la nouvelle robe 
gtait tout aussi vieille que Pautre. 
Elle avait Pair d'une petite 
vieille, et elle 6tait tellement 
myope qu'on awrait dit qu'eUe Stait 
sans cesse a chercher quelqueobjet** 
ce qui lui faisaii incliner la t£te 
de cote* et d'autre pour le d& 
couvrir. Elle dtait tres timide et 
tres nerveuse, et parlait avec un 
fort accent irlandais. Quand on 
lui donnait un livre,* elle penchait 
la t£te dessus jusqu'k ce que 
son nez le touchdt ;* et quand on 
lui disait de relever la tSte, le 
livre la suivait toujours de si 
pres qu'il &ait impossible de 
s'empScher de rire. 



IV. Jmior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. The more attentive you are, the less trouble you will have. — 
Plus vous serez attentif, moins vous aurez de peine. 

2. Schoolfellows are the best friends we have ; we ought to do 
everything to please them. — Les camarades d^cole sont les meilleurs 
amis que nous ayons ; nous devrions tout faire pour leur plaire. 

3. Who did this? — Qui, or qui est-ce qui a fait cecif 

4. All the pretty things you have seen are hers. — Toutes les jolies 
choses que vous avez vues sont k elle. 

5. I will stay here until I know where they are. — Je resterai id 
jusqu'a ce queje sache oil Us sont. 
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6. Whatever befalls us, I shall be happy. — Quoiqu'il nous 
arrive (S. M,),je serai heureux. 

7. Give me a wine-glass. — Donnet-moi un verre a vin. 

8. Was it he who was singing? No, it was I. — Etafoce lui qui 
chantaiit Non> c'Stait moi. 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. DUQUEL, DE LAQUELLE, DESQUKLS, DESQUELLES are tO be 

used instead of dont — 

(a) At the head of an interrogative sentence. Ex. : 

Je connais les deux freres ; duquel parlez-vous ? 
I know both brothers; which are you speaking off 

(b) To translate whose when preceded by a preposition. Ex. : 

The gentleman in whose garden I gathered the flowers. 
Le monsieur dans le jardin duquel j'ai cueilli ces fleurs. 

(c) When separated from its antecedent, in speaking of persons, 
animals, and things. Ex.: 

La maison sur le toit de laqueUe je vois, etc. 
The house on the roof of which I see f etc. 

2. The Article should be used instead of the Possessive Adjec- 
tive when speaking of parts of the body. The idea of possession is 
expressed by means of a Pronoun in the Dative placed before the 
Verb. Ex. : 

I have cut my finger. I Je me suis coupe* le doigt (Dative.) 
Did he hurt his arm t | jS'est-il fait mal au bras ? 

Remark.— To express habitual pain, however, we make use of the 
possessive adjective. Ex. : 

II souffre de sa jambe. 

He suffers from his leg (he usually does). 



<«) {::. 



3. Translate — 

is long since, by II y a longtemps que... ne... 

for a long time „ ...depuis longtemps. Ex. * 



THE MASTER'S BOOK. 



4* 



{ 



It is long stnce I saw you. 

1 have notseen you for a long 
time. 



II y a longiemps que je ne vous ai 

vu. 
Je ne vous ai pas vu depute long- 

temps. 



/*\ I **ow long is it since 
W { w - 



When ... last 

How long is it since you saw 

himf 
When did you see him last? 



k Combien (de temps) y a-t-il 
y quc.ne? Ex.: 

Combien y a-t-il (de temps) que 
vous ne Tavez vu ? 



(c) f Ag0 

x ' ( It is long ago 

(Three years ago. 
It is not very long ago. 



by II y a... 

„ II y alongtemps(que)... Ex. 

11 y a trois ans. 

II riy a pas trfes longtemps. 



Remark.— After il y a, depuis que, only one negative is used before the 
following verb. The Present Perfect tense in English is translated by the 
Present in French when the action or state is still going on. Ex. : 



I have 



Ue» iU *ese 8 *,{ JSfiKP^' 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
{hem, etc.: — 



1. Je le sais sur le bout du 

doigt. 

2. Tenez-vous-le pour dit ! 

3. II entend k demi-mot 

4. Venez au fait ! 



/ have it at my finger's end. 

Take it for granted/ 

He knows how to take a hint. 

Come to the point 



Infinitives. — i. Savoir sur le bout du doigt. — 2. Se le tenir pour 
dit. — 3. Entendre a demi-mot. — 4. Veniraufait. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc.: — 



To mark his gratitude, he re- 
commended the honest Jew to 
various European Sovereigns as a 
money-lender. Moses was con- 
sequently employed in several 
great transactions for raising 



Pour lui te"moigner sa recon- 
naissance, il recommanda l'hon- 
n£te juifa divers monarques euro- 
pelens, comme pr£teur d'argent. 
M. Rothschild fut conse'quem- 
ment employe' a contracted des em 



4» 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



loans,** by which he realised a 
vast profit. In time he became 
immensely rich, and put his three 
sons into the same kind of 
business in the three chief capi- 
tals of Europe — London, Paris, 
and Vienna. All of them pros- 
pered. They became the weal- 
thiest private men whom the 
world has* ever known.* He who 
lived in London left at his death 
seven millions sterling. The other 
two have been created barons, 
and are perhaps not less wealthy. 
Thus a family whose purse has 
maintained war and brought 
about peace, owes all its great- 
ness to one act of extraordinary 
honesty under trust 



prunts considerables,** au moyen 
desquels il realisa de grands pro- 
fits. Avec le temps, il devint 
immense*ment riche et fit prendre 
a ses trois fils la m€me profes- 
sion, dans les trois principales 
capitales de PEurope : Londres, 
Paris et Vienne. Tous prospe'- 
rerent. lis devinrent les par- 
ticuliers les plus riches que le 
monde ait* jamais connus.* 
Celui qui habitait Londres laissa 
a sa mort sept millions de livres 
sterling. Les deux autres ont 
6t6 cre'e's barons et ne sont peut- 
etre pas moins opulentg. (Test 
ainsi gu'une famille dont la 
bourse a entretenu la guerre et 
fait faire la paix, doit toute sa 
grandeur a un acte d'honn£tet£ 
extraordinaire dans une affaire de 
confiance. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

i. II courait a toutes jambes. 

2. J'ai pris mes jambes a mon 

cou. 

3. II a des jambes de quinze 

ans. 



4. II a bon pied, bon ceil. 

5. II a perdu pied et s'est noye\ 

6. Le pied lui a manque. 

7. Son maitre Pa mis a pied. 

8. II &ait a deux doigts de la 

mort. 

9. Je lui ai donne* sur les doigts. 

10. Vous avez mis le doigt des- 

sus. 

11. On le montrait au doigt 



He was running at full speed. 
I took to my heels. 

He walks like a young man. 



He is hale and hearty. 

He got out of his depth and was 

drowned. 
His foot slipped. 
His master has dismissed him. 
He was on the brink of death. 

I rapped his knuckles. 

You have hit the nail on the head. 

He was pointed at 
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Infinitives.— r. Courir a toutes jambes. — 2. Prendre ses jambes a 
son cou. — 4. Avoir bon pied, bon ceil — 5. Perdre pied. — 7. Mettre a 
pied quelqu'un. — 9. Dormer sur les doigts a quelqu'un. — 10. Mettre U 
doigt de88U8. — 11. Montrer quelqu'un an doigt 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



Saturday is now arrived** and 
I much doubt whether I shall 
have* time to finish. I rose, as 
usual, about seven ; but as I 
knew I should have so much 
time, you know it would have 
been* ridiculous to begin any- 
thing before breakfast. When I 
returned from my breakfast-room 
to the library, unluckily I found 
on the table some new and in- 
teresting books, which instantly 
caught my attention ; and with- 
out injuring my correspondent, 
I could safely bestow a single 
hour to gratify my curiosity. 
Some things which I found in 
them insensibly led me to other 
books and other inquiries. The 
morning* has stolen away, and 
/ shall be summoned** to dress 
and dine. Such is the faithful 
picture of my mind and manners, 
and from a single day disce omnes. 
— Ox. Ex. Papers, Senior, 1873. 
— Gibbon. 



Nous void a samedi,** et je 
doute fort quefaie* le temps de 
finir. Je me suis leve* comrae 
d'habitude vers les sept heures, 
mais comme je savais que j'au- 
rais beaucoup de temps, vous 
comprendrez qu'ile&t kS* ridicule 
de commencer quoi que ce soit 
avant dejeuner. Quand je suis 
retourne' de la salle a manger a 
la bibliotheque, j'ai malheureuse- 
ment trouve' sur la table quelques 
iivres nouveaux et int&essants qui 
ont imme'diatement accapare' 
mon attention. Sans faire de 
tort a mon correspondant, je 
pouvais bien consacrer une pe- 
tite heure a satisfaire ma curiosity. 
Plusieurs choses que j'y ai lues 
m'ont insensiblement conduit a 
d'autres Iivres et a d'autres 
recherches ; c'est ainsi que la mati- 
nSe* s'est 6coule'e, et il faut 
maintenant que faille** faire ma 
toilette pour le diner. Tel est le 
tableau fiddle de mon esprit et 
de mes habitudes ; d'apres un 
jour, jugez des autres. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 
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i. What pleases me most is your success. — Ce qui me plate k 
plus, dest votre succes. 

2. A warm room, a warm reception. — Une chambre chaude, une 
chaude reception* 

3. He caused the bust to be removed. — R a fait enlever k 
buste. 

4. William the Third, King of England, married the Princess Mary, 
second daughter of James the Second, and granddaughter of Charles 
the First. — Quillaume trois, roi d Angleterre, Spousa la princess* 
Marie, deuxieme fille de Jacques deux, et petite-fiUe de Charles premier. 

5. You have crushed my finger. — Vous m'avez Scrasele doigt. 

6. That is never done here. — Cela ne se fait jamais id. 

7. He has not been here for a long time. — II y a longtemps qu't7 
rfest venu. 

8. She owns two houses; which are you speaking of? — Elk 
possede deux maisons; de laquelle parlez-vous f 



NINTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and apply them in a 
few examples : — 

1. Verbs governing the Accusative in French and various Pre- 
positions in English — 



Approuver 


To approve of 


6couter 


To listen to 


Attendre 


To wait for 


Envoyer cher- 


To. send for 


Chercher 


To look for 


cher 




Connaftre 


To be acquainted 


Espgrer 


To hope for 




with 


Expier 


To atone for 


Consid&er 


To look upon 


Fournir 


To supply with 


D£sirer 


To wish for 


Poss&Ier 


To be possessed of 


D£sirer avec 


To long for 


Prier (Dieu) 


To pray to (God) 


ardeur 




Rencontrer 


To meet with 


Regarder 


To look at 
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Verbs governing the Accusative in English, the Dative in 



French — 

/Apprendre a 
To teach some-) quelqu'un 

one J Enseigner a 

v quelqu'un 
To advise some- Conseiller a quel- 

one qu'un 

To suit some- Convenir a quel- 

one qu'un 

To displease D^plaire a quel- 

8omeone qu'un 

To disobey some- D£sob6ir a quel- 

on« qu'un 

To wrong some- Faire tort a quel- 

one qu'un 

To trust some- Se fier a quel- 

ow qu'un 

2b tn/wrtf «ome- Nuire a quel- 

one qu'un 

7b o% some- Ob^ir a quel- 

on« qu'un 



To order some- 
one 

To pardon 
someone 

To permit some- 
one 

To please some- 
one 

To resist some- 
one 

To resemble 
someone 

To succeed 
someone 

To outlive some- 
one 

To reproach 
someone 



Ordonner a quel- 

qu'un 
Pardonner aquel- 

qu'un 
Permettre a quel- 

qu'un 
Plaire a quel- 

qu'un 
R6sister a quel- 

qu'un 
Ressembler a 

quelqu'un 
Succ^der a quel* 

qu'un 
Survivre a quel- 

qu'un 
Reprocher a 

quelqu'un 



II. Junior. — Learn the following idioms and apply 
them, etc. : — 

It makes no difference to me. 

I am out of favour with my aunt. 



i. Cela ne me fait rien. 

2. J'ai perdu les bonnes graces 

de ma tante. 

3. Soyez tranquille ! 

4. II tire a sa fin. 



No fear of that! 
He is on his last legs. 

Infinitives. — 1. Ne faire rien d (impersonal). — 2. Perdre les 
bonnes graces de quelqu'un. — 4. Tirer asafinl 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 

Weimar is an ancient city on Weimar est une ancienne citl 

the Ilm, a small stream rising in sur Film, petit ruisseau qui prend 
theThuringian Forest, and losing sa source dans la forSt de Thu- 
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itself in the Saale at Jena — a 
stream on which the sole naviga- 
tion seems to be that of ducks, 
and which meanders peacefully 
through pleasant valleys, except 
during the rainy season, when 
mountain torrents swell its cur- 
rent and overflow its banks. The 
town is charmingly placed in 
the Urn valley* and stands some 
eight hundred feet above the 
level of the sea. On a first ac- 
quaintance it seems more Ike a 
village bordering on a park than 
a capital with a Court. It is** 
so quiet, so simple, and, 
although ancient in its architec- 
ture, has none of that picturesque- 
ness which delights* the eye in 
most old German cities. 



ringe et se perd dans la Saale h. 
Je*na. Ce ruisseau, dont toute la 
navigation semble consister en 
celle des canards, serpente paisi- 
blement a travers de jolies 
valines, sauf dans la saison des 
pluies, quand les torrents descen- 
dus des montagnes, enflent son 
cours et inondent ses rives. La 
ville est. delicieusement situee 
dans la vallSe de Film,* a quelque 
huit cents pieds au-dessus du 
niveau de la mer. Au premier 
abord, elle ressemble plus a un 
village sur la lisi&re d'un pare, 
qu'k une capitale avec une cour. 
Tout y est** si tranquille, si 
simple, et, quoique ancienne par 
son architecture, elle n'a rien de 
ce pittoresque qui plait a I'oeit* 
dans la plupart des vieilies citls 
allemandes. 



IL Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. II n'a pas d } esprit de suite. 

2. A-t-il de Tesprit ? 

3. Je suis bien dans son esprit. 

4. Ne faites pas de Tesprit. 

5. Rappelez vos esprits. 

6. II rendit l'esprit. 

7. Cette nouvelle remit les es- 

prits. 

8. II recueille ses esprits. 

9. Je ne l'ai dit a dme qui vivef 



10. L'enfant avait la mort dans 

Tame. 

11. II a l'air d'une dme en peine. 

Infinitives. — 2. Avoir de F esprit — 3. Eire bien dans I esprit de 



He has no consistency. 

Is he intelligent, witty t 

I am in hisjavour. 

Do not play the wit 

Calm yourself. 

He gave up the ghost 

This news quieted people's minds. 

He is collecting his thoughts. 
I did not tell it to any living crea- 
ture. 
The child was grieved to death. 

He holes like a tormented spirit 



THE MASTER'S BOOK. 



47 



quelqu'un. — 4. Faire de Vesprit. — 5. Eappeler ses esprit*.— 6. Rendre 
T esprit — 7. Remettre les esprits. — 8. Recueillir see esprit*. — 10. Avoir 
la mart dans Fame. 



III. Senior. — This English exercise to ie translated 
by the pupils unaided, etc.: — 



Thanks to my substantial 
lunch and cheering** cup of tea, 
I was able to wait until the eight 
o'clock dinner with complete re- 
signation, and to endure its 
length quite courageously. Nor 
was I too much exhausted to 
converse, and of this I was glad, 
for otherwise I know my kind 
host and hostess would have 
been much disappointed. There 
were only seven gentlemen at 
dinner besides Mr. Smith, but 
of these, five were critics, mej: 
more dreaded? in the world of 
letters than you can conceive.** 
J did not know* how much their 
presence and conversation had 
excited me till they were gone, 
and the reaction commenced. 
When I had retired* for the 
night I wished to sleep; the 
effort to do so was vain. I could 
not close my eyes. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1876. — Charlotte 
Bronte. 



Gr&ce & un d6jeuner substan- 
tiel et a une tasse de the* qui 
m'a rejoui le canir,** j'ai pu 
attendre jusqu'a huit heures, 
heure du dfner, avec la resigna- 
tion la plus parfaite, et en sup- 
porter courageusement la longue 
duree. Je n'e*tais pas non plus 
trop e*puisee pour causer ; j'£tais 
contente de cela, car autrement 
je sais que mes g€nereux notes 
auraient 6t6 fort disappoints. II 
n'y avait, a part M. Smith, que 
sept messieurs a table, mais sur ce 
nombre il y avait cinq critiques, 
hommes qu'on redoute plus* dans 
le monde des lettres que vous ne 
sauriez vous imaginer.** Je riai 
pas su* combien leur presence 
et leur entretien m'avaient 
excitee jusqu'au moment ou ils 
se furent eloignes, et que la 
reaction eut commenc6. Aprhs 
m'Stre retiree* pour la nuit, je 
voulus dormir; mes efforts 
furent vains. Je ne pus fermer 
les yeux. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. Have my things brought down from my room. — Faites 
descendre mes ejfets de ma ckambre a coucher. 

2. Gold, silver, health, honours and pleasures, cannot make a man 

17 
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happy without virtue. — Vor, Yargent, la santS, les honneurs et les 
picusirs ne sauraient rend re un homme heureux sans la vertu. 

3. He is a very good lad ; he is a very brave lad (use " brave " 
in both sentences). — G'est un trh brave garcon ; c'est un garqon tree 
brave. 

4. Your brother must not know it — II ne faut pas que voire frere 
le sache. 

5. We have it at our fingers' end. — Noub le savons sur le bout du 
doigt (idiomatic). 

6. The servant brought two letters ; this one is for you, and that 
one for your sister. — La servante a apporti deux lettres; celle-ci est 
pour vous et celle-la pour voire sceur. 

7. There are few men who can support adversity.— II y a peu 
d'hommes qui sachent supporter VadversitL 

8. Here is your work-bag. — Void voire sac a ouvrage. 



TENTH LESSON. 



/. — Learn the following Verbs, and apply them in a 
few examples : — 



1. Verbs reflected in French and not in English : 



To be sorry 
To perceive 
To approach 
To stop 
To sit down 
To lie down 
To make haste 
To exclaim 
To go away 
To fall asleep 
To catch a cold 
To converse 

with 
To be aston- 
ished at 
To awake 
To trust 



S'aflliger de 
S'apercevoir de 
S'approcher de 
S'arrSter 
S'asseoir 
Se coucher 
Se d£p£cher de 
S'gcrier 
S'en aller 
S'endormir 
S'enrhumer 
S'entretenir avec 

S'&onner de 

S^veiller 
Se fier a 



To fancy < 

To hasten 
To get up 
To marry 
To laugh at 
To complain of 
To take a walk 
To repent 
To rest 
To care for 
To submit 
To remember 
To be silent 
To be mistaken 
To boast of ] 
To glory in J 



r Se figurer 
S'imaginer 
Se hater de 
Se lever 
Se marier 
Se moquer de 
Se plaindre de 
Se promener 
Se repentir de 
Se reposer 
Se soucier de 
Se soumettre a 
Se souvenir de 
Se taire 
Se tromper 

Se vanter de 
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a. Miscellaneous — Translate : 






To die with by Mourir de 


To live on (fish) by 


Vivre de 


To do with „ Faire de 




(poisson) 


To dispense with „ Se dispenser 


To paint in „ 


Peindre a 


de 


(oil) 


(Vhuile) 


To fight with „ Se battre a 


To load with „ 


Charger de* 


(swords) (VSpee) 







To trust one with something by con'fier quelque chose a quelqu'un. 
To supply one with something „ fournir a quelqu'un quelque chose. 

* Remark.— We say, however, charger un fusil a balks. 

11. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them 9 etc. : — 



I don't mind ; it is all one to me. 
What is the use of learning this f 
They are as like as two peas. 



i. Cela m'est £gal. 

2. A quoi ton apprendre ceci ? 

3. lis se ressemblent comme 

deux gouttes d'eau ? 

4. Cela vous fait-il quelque chose 

que je fume ? 

Infinitives. — 1. Etre Sgal a. — 3. Se ressemhler comme deux gouttes 
d'eau. — 4. Faire quelque chose d quelqu'un (Imp.). 



Do you object to my smoking f 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils j etc. : — 



"You teach," said the Em- 
peror Trajan to a famous rabbi, 
" that your God is everywhere, 
and boast that He resides among 
your nation. I should like to 
see Him." " God's presence is 
indeed everywhere"** the rabbi 
replied ; " but He cannot be seen,* 
for no mortal eyes can look upon 
His splendour." The Emperor 
demanded again to see Him. 
" Well," answered the rabbi, " let 



" Vous enseignez," disait Pern- 
pereur Trajan a un rabbin 
c&febre, "que votre Dieu est 
partout, et vous pr£tendez qu'il 
reside au milieu de votre nation. 
J'aimerais a le voir." — " Dieu est 
certainement present partout,"** 
rgpliqua le rabbin ; " mais on ne 
pent le voir* car le regard des 
hommes ne saurait contempler 
sa splendeur." L'empereur de- 
manda de nouveau a le voir. 



So 
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us try to gaze at one of His 
ambassadors." Trajan assented, 
and the rabbi, leading him into 
the open air, for it was noon, 
bade him raise his eyes to the 
sun. The Emperor made the 
attempt, but relinquished it " I 
cannot," he said; "the light 
dazzles me. 
joined the 
" thou art unable to endure the 
light of one of His creatures, 
how canst thou expect to* behold 
the unclouded glory of the 
Creator ? " 



" "If, then," re- 
triumphant rabbi, 



" Eh bien ! * re'pondit le rabbin 9 
" essay on s de regarder un de ses 
ambassadeurs." Trajan y con- 
sentit, et le rabbin, le condui- 
sant en plein air, car il dtait 
midi, le pria de diriger ses 
regards vers le soleil. L'empereur 
en fit l'essai, mais il fut oblige 
d'y renoncer. "Je ne puis le 
regarder," dit-il, "la lumiere 
m'e'blouit "— "Si done," ajouta le 
Rabbin, triomphant, " tu ne peux 
supporter P£clat d'une de ses 
creatures, comment peux-tu fat- 
tendre a* contempler la sereine 
splendeur du Cre*ateur merae." 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

He likes his business. 

If you have a mind to it, eat some. 

I do it reluctantly. 

Let us bear up against bad fortune. 



i. II a le coeur au m6tier. 

a. Si le coeur vous en dit, mangez-en. 

3. Je le fais a contre-coeur ! 

4. Faisons contre mauvaise for- 

tune bon coeur. 

5. J'en veux avoir le coeur net. 

6. II s'exposait de gaietS de coeur 

a la mort. 

7. Elle se ronge le coeur. 



/ will make a clean breast of it. 
He rashly exposed himself to death. 

She is fretting herself to death, 



Infinitives. — 1. Avoir le coeur au metier. — 3. Faire quelque chose & 
contre-coeur. — 4. Faire contre mauvaise fortune bon coeur. — 5. En avoir 
le coeur net — 7. Se ronger le coeur. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 

by the pupils unaided, etc. : — 

Everything invites man to Tout invite Fhommeau repos; 
rest ; man falls asleep, and night Phomme s'endort, et la nuit corn- 
commences. Then does the mence. Alors le lievre rassurg 
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reassured hare leave her form 
and wander in the fields ; the 
marten, so cautious, comes 
quietly out of its hold ; the bat 
comes to take in the air the 
functions of the swallow, which 
has retired to rest; the green 
frog, which has no longer the 
duck's beak to fear, skips nimbly 
on the moss or swims swiftly in 
the brook ; the glow-worm, in the 
paths, lightens the bushes ; and, 
underground, the indefatigable 
mole sweeps its galleries. A 
few rare and distant cries art still 
heard.* The cricket chirps on 
the threshold of its dwelling, the 
owl screeches on its ruins, and 
the frog croaks in the marshes. 
But, deprived of the presence of 
the master, who is unlikely** ever 
either to see or to hear them, 
the nocturnal creatures wear 
sadness in their voice and 
mourning on their livery. And 
yet do not be deceived. All 
these creatures are useful to 
us, although their services may 
often be* ignored, and sometimes 
unrequited. — {Translation of) 
Paulin Teulieres. 



quitte son gite et se promene 
dans les gu£rets ; la fouine, si 
prudente, sort tranquille de son 
terrier; la chauve-souris vient 
prendre dans les airs les fonc- 
tions de l'hirondelle qui s'est 
retiree ; la rainette, qui n'a plus 
k craindre le bee du canard, saute 
avec tegerete' sur la mousse ou 
nage avec prestesse dans le 
ruisseau; le ver luisant, dans 
les sentiers, illumine les buissons, 
et sous le sol la taupe infatigable 
balaie ses galeries. Quelques 
cris rares et lointains se produi- 
sent* encore; le grillon chante 
au seuil de sa demeure, le hibou 
sur ses ruines, et la grenouille 
dans son marais. Mais, prive's 
de la presence du maftre qui ne 
doit** presque jamais ni les en- 
tendre, ni les voir, les animaux 
nocturnes portent dans leur voix 
la tristesse et dans leur livre'e 
le deuil. Et pourtant ne vous y 
trompez pas, tous ces £tres nous 
sont utiles, quoique leurs services 
soient* souvent ignores et parfois 
meconnus. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. What are they in need of? — De quoi ont-ils besoinf 

2. Happiness belongs to him who makes others happy.— Le bon- 
heur est d& & celui qui rend heureux son prochain. 

3. The more attentive you are, the less trouble you will have. — 
Plus votes serez atlentif, moins vous aurez de peine. 
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4. They were drowned in this place three weeks ago. — /& se 
sont noy£s en cet endroit, il y a trots semaines. 

5. Did he ask you for it ?— Vous Va-t-Q demands 1 

6. He who speaks thus cannot have any feelings of humanity. — 
Celui qui park ainsi ne saurait avoir aucun sentiment d'humanitS. 

7. These pens are not good ; those of your brother are better ; 
will you have these? — Ces plumes-ci ne sont pas bonnes; celles de 
votrefrere sont meiUeures ; voulezvous celles-ci ? 

8. I have caught a cold. — Je me suis enrhumS. 

9. Why don't you send for him ? — Pourquoi ne renvoyez-vous pas 
chercher ? 

10. We supply him with books. — Nous lui fournissons des livres. 



[End of the First Term.] 
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PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 

(See First Book, Page 71, and Second Book, Page i.) 



The following rules should be thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday-task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils to repeat some of the rules, or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : — 

I. — In English the Present of the Indicative Mood is often used 

after certain adverbs of time, like when, as soon as, after, to denote 

futurity ; the Future or its compound must be used in French. 

Ex.: 

When you go out, take this parcel with you. 
Quand vous sortirez, prenez ce paquet avec vous. 

As soon as you have done with your work, come to me. 
Aussitot que vous aurezfini votre travail, venez me voir. 

Remark. — We occasionally use the Present instead of the Future tense to 
express an action which is to take place very soon ; but in this case the sentence 
never begins with the above-named adverbs and conjunctive phrases. Ex. : Je vats 
k Londres demain, la semaine prochaine, etc. 

II. — When two verbs express strict simultaneousness, the one 

synonymous to "being in the act of" must be put in the Imperfect, 

the other in the Past or Present Perfect tense. When the verbs are 

not strictly simultaneous — that is to say, when they denote actions 

which are the logical result the one from the other, both verbs 

should be put in the Past or Present Perfect tense. Ex. : 

I was writing when he entered (I was in the act of, etc.). 
J'ecrivais quand il entra, or est entrS. 

I left off writing when he entered (I left off. . . because he, etc.). 
Je cessai, or fat cesse, d'dcrire quand il entra, or est entrS. 

III. — The Pluperfect Subjunctive Mood is often elegantly used 
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after the Conjunction si, and without it, for the Pluperfect Indicative 

Mood or the Conditional Perfect. Ex. : 

>Sfil YeM fait, c'est une autre question (for s'il Vaurait fait). 
Whether he would have done it, that is another question. 

Si vous eussiez seulement 6te* Ik (for si vous aviez) 1 
Had you only been there ! 

JTeusse prdfe're' vous voir hier (for faurais, etc.), 
J should have preferred seeing you yesterday. 

IV. — The Future Perfect and Conditional Perfect are 

sometimes used to denote a supposition or conjecture. Ex. : 

II ne le lui aura pas dit 
1 don f t suppose he told it him. 

D'apres vous, le roi serait parti hier. 
According to you, the king left yesterday. 

V. — The Particle ne is used without having a negative meaning 
in the following cases : — 

(a) After craindre 9 avoir peur f trembler, empScher (to prevent), 
when used affirmatively. Ex. : 

Je crains qu'il ne vous entende. 
/ am afraid he will hear you. 

(b) After douter, nier (to deny), desesperer (to despair), when 
used negatively. Ex. : 

Je ne doute pas que vous ne sachiez lui re'pondre. 
1 have no doubt you will know how to answer him. 

(c) After the following conjunctive phrases : A moins que 
(unless), de peur que, de crainte que (for fear that). Ex.: 

Je me tais de peur qu'il nt m'entende. 
I keep silent for fear of his overhearing me. 

(d) In the second clause of a sentence, when the first is affirma- 
tive and expresses a comparison of inequality. Ex. : 

They are richer than we are. 

lis sont plus riches que nous ne le sommes. 

Remark. — When two negative sentences are connected with each other, 
the latter loses its pas, but in this case the negative means not, and is to be 
translated in English. Ex. : 

Je n'ai rien dit qu'il ne vous ait re*pe*t6. 

/ did not say anything which he did not repeat to you. 
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VI. — In answer to questions, the Auxiliary Verb only is re- 
peated in English, with or without the negative, as the case may be; 
in French the verb following the Auxiliary, together with the comple- 
ment (sometimes replaced by a pronoun), must be repeated also. 
Ex.: 



Did you go to school t 
Etes-vous alte a T£cole ? 

He has not returned t 
II n'est pas de retour ? 



Yes, I did. 
Oui, fy 8ui$ alii. 

No, he has not. 

Non, il n'est pas de retour. 



Remark. — Si instead of oui must be used in answer to a negative ques- 
tion. Ex.: Did you not go to school? Yes^ I did.— N'dtes-vous pas z\\€ a 
l'ecole ? Si, j'y suis all£. 

VII. — i. To emphasise a question in English, the Auxiliary 

Verb is generally repeated, either in the interrogative or negative 

form, at the end of the sentence. It is always translated by riest-ce 

pas. Ex. : 

You will go there, will you not t 
Vous irez j usque la, riest-ce pas? 

She has written to him, has she not t 
Elle lui a £crit, riest-ce past 

2. Exclamations denoting astonishment, like has he ! did you! 

is he! would you! etc, are translated by vraiment! pas possible! or 

some such expression, according to the sense. Ex. : 

He was sentenced to three years 1 hard labour. — Was he ! 
II a £t€ condamne' a trois ans de travaux forces. — Vraiment! or 
pas possible ! 

1 would do it in a moment. — Would you t 

Je le ferais en un clin d'ceil. — Vrax t or bien vrait or je vous crois, 
or cela ne m'Stonne pas (according to the sense), 

VIII. — About (prep.), meaning concerning, is translated by de, 
or A rSgard de; meaning round, by autour de; meaning upon, by 
sur ; when used with reference to time or number, by vers or environ, 
Ex.: 



I spoke to him about you, 
He is always about me. 
I have no money about me. 

(About the middle of June. 
About three hundred men. 



Je lui ai parte de vous. 

II est tou jours autour de moi. 

Je n'ai pas d'argent sur moi. 

{Vers le milieu du mois de juin. 
Trois cents hommes environ. 
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Adverbs : about here=pai ici, or prfes d'ici ; about there=pai Ik, 
or prfes de Ul 

IX. — With is dropped before circumstantial complements de- 
noting parts of the body, and the possessive adjective is replaced by 
the article. Ex. : 

He speaks to me with hie hands in his pockets. 

II me parle — Us mains dans Us poches. 

To sUep with one's eyes open. 
Dormir — Us yeux ouverts. 

X. — By is translated — 

(a) When denoting an agent or a cause after passive verbs 
expressing action, by par. Ex. : 

This dog is beaten by the servants. 

Ce chien est battujrar les domestiques. 

(b) After passive verbs denoting state, by de (see page 5.) 

(c) When denoting means, by en and a Present Participle. Ex.: 

We learn the news by reading the newspapers. 
On apprend les nouvelles en lisant les journaux. 

(d) When meaning near, by prhs de, auprhs de. Ex* : 

He lives by the river. 

II deraeure prbs de la rivifere. 

XL — En and dans both translate the English in. 

1. En is used in a vague sense before nouns which are not pre- 
ceded by an article or an adjective ; also before names of countries 
and pronouns. Ex. : 



In the summer. 

In Germany. 

I have confidence m Aim. 



En 6t6. 

En Allemagne. 

J'ai confiance en lui 



Names of countries, masculine and not ending in e mute, take k and 
the articU. Ex. : Aux Etats-Unis. — Au Danemark. — Au Portugal. 

a. Dans is used before Nouns which are preceded by the Article, 
or some Possessive, Demonstrative, and Numeral Adjective ; it is 
generally used when into or within (of place) are expressed or under- 
stood in English. Ex. : 
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1 was placed in a false situation. 
J'dtais place* dans une situation fausse. 

He was in his room. I II e*tait dans sa chambre. 
In these hard times. | Dans ees temps difficiles. 

3. Dans is used to express when something will take place, and 

en, how long it takes to do something. Ex. : 

I shall return in two hours. I Je reviendrai dans deux heures. 

/ cannot do it in two hours. | Je ne peux pas le faire en deux heures. 

XII. — 1. To, before complements of place and time, is most often 

translated by jusqu'd, when "as far as w or "till" are understood. 

Ex.: 

I am only going to the bridge (as far as). 
Je ne vais que jusqu'au pont 

To the end of time. 
Jusqu'a la fin du monde. 

2. When preceded by a Noun and followed by an Infinitive, to 

is rendered by de, if the English Infinitive and Preposition can be 

converted into of with the Present Participle. Ex.: 

You have just the time to go. 
Vous avez juste le temps dialler. 

3. When implying obligation or futurity, to is rendered by a. 

Ex.: 

I gave him something to write. 

Je lui ai donne* quelque chose o) £crire. 

/ have many visits to pay. 

J'ai beaucoup de visites a faire. 

4. After the Nouns road) way, entrance, train, to is rendered by 

de. Ex. : 

The way to the station. I Le cbemin de la gare. 
The train to London. \ Le train de Londres. 

XIII. — On, followed by a Noun, is translated by a when it 

can be changed into when followed by a verb. Ex. : 

On his arrival (when he arrived). I A son arrive*e. 
On his return (when he returned). | A son retour. 
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SECOND TERM. 
VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES. 
The pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises (Junior J of the First Term, 
before preparing those exercises with the Master: — 

on a visit, en visite. 

India y les Indes, l'Inde 

to suit, con venir a. 

how is it f comment se fait- 

il? 
to lecture for if, gronder 4 ce 
sujet. 
en attendant. 
pr6senter ses 

compliments, 
compter, 
venir passer. 



to go for a walk, aller se pro- 
mener. 

along, ]e long de. 

how far f jusqu'ou. 

so far 09 y jusqu'a. 

a brick, une brique. 

on the left-hand k gauche. 
side, 

the road, la route. 

a long wag off, bien loin d'ici. 

a mile, un mille. 

the music-teacher, le maftre de 
musique. 



to wait for, 
ever so long, 
to arrange, 
to have a lesson, 

instead of 
to go out, 
clean, 
the memory, 



to 



%se, 



attendre. 

tr£s longtemp8. 

arranger. 

prendre une 
le(on. 

au lieu de. 

sortir. 

compl&ement. 

la m6moire. 
(Most nouns ending in cry in 
English end in French in oire.) 

faire ses ex- 
cuses. 

imm6diatement 

au revoir ! 

adieu, 
passer chez. 

II. 

une nouvelle. 
derni£rement. 
la semaine pas- 

s6e. 
avoir 1'intention 

de. 
passer, 
rester. 



at once, 
good-bye for the 

present, 
good bye / 
to give a call, 



a news, 
lately, 
last week, 

to intend, or to 

mean, 
to come over, 
to stop, 



meanwhile, 
to give one's 

compliments, 
to expect, 
16 come and 

spend, 
the arrival, 
tofail, 



l'arrivfe, f. 
manquer de. 



III. 



to happen, 
on a hot day, 



to walk on, 

to cool oneself, 
to rain, 
the ground, 
wet, 

to catch cold, 
to shiver, 
to be, or to find 
oneself unable, 

to proceed, 
to manage, 
to take home 
straight, 
to get up again, 
at times, 
1 dare say, 
to miss, 
to have just, 
a sad thing, 



arnver. 

un jour de 
grande cha- 
leur. 

continuera mar- 
cher. 

se rafraichir. 

pleuvoir. 

le sol. 

humide. 

s'enrhumer. 

frissonner. 

se trouver, or 
se voir hors 
d'6tat de. 

aller plus loin. 

parvenir a. 

ramener. 

tout droit. 

se relever. 

par moments. 

sans doute. 

regretter. 

venir de. 

une triste affaire 
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IV. 



the day after t<h 

morrow, 
late, 
absent, 
about, 

to accompany, 
to meet, 
a gentleman, 
to travel over, 
Italy, 

Switzerland, 
to enjoy oneself, 

but for, 

an examination, 

to wish, 

a happy journey, 

yes, 

I do not say 

good-bye, 
then, 



to hear of 9 



apres-demain. 

tard. 

absent. 

environ. 

accompagner. 

rencontrer. 

un monsieur. 

parcourir. 

l'ltalie. 

la Suisse. 

avoir du plaisir, 
s'amuser. 

sans. 

un examen. 

souhaiter. 

un bon voyage. 

si fait (idiom- 
atic). 

sans adieu. 

alore. 



entendre parler 

de. 

fearful, terrible. 

an accident, nn accident. 
an explosion, une explosion, 
a colliery, une mine (de 

houille). 
a paper, un journal. 

how dreadful! c'est affreux I 
to recover, retrouver. 

not yet, pas encore. 

on account of, k cause de 
the shaft, le puits. 

to block up, encombrer. 

alive, en vie. 

a subscription, unesouscription 
(Nouns ending in tion in Eng- 
lish are generally the same in 
French.) 
a post-office un mandat (de 

order, poste). 

had 1 not better? ne ferais-je pas 

bien ? 



to add, 
here is, 
to appear, 
to sign, 



ajouter. 
voici. 
paraftre. 
signer. 



VI. 



So is most often translated by 
"it," «that» = U,cela. 

to invite, inviter 4. 

to remember, se souvenir de. 

to play a trick, jouer un tour. 

not nice, pas bien. 

an acquaintance, une connais- 

sance. 
to go away, s'en aller. 

dissatisfied with, m6content de. 
everybody, tout le monde. 

to get, se procurer. 

a memorandum- un agenda. 



book, 
it may be, 
to recollect, 
to mean, 
whether, 

to forgive, 



to be glad, 



il se peut que. 
se souvenir de. 
vouloir dire, 
que (with Subj, 

M.). 
pardonner. 



VII. 



6tre heureux, or 

content, 
que or combien I 
(when the sentence 
ends in an exclama- 
tive note). 
the holidays, les vacances (f.p.). 
to draw near, approcher. 
to find it dull, s'ennuyer. 
all by myself, toute seule. 
a playfellow, un compagnon 

de jeu. 
besides, que (than). 

to be back, gtre de retour. 

a term, un trimestre. 

to be over, se terminer. 

of late, dernierement. 

still, encore. 



6o 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



pleasant, 
to put by, 
to spend, 
it is very kind 

of me, 
a children } s ball, 
to allow, 
on account of, 
slight, 
a cold, 
soon after, 
the return, 

to make haste, 
your affectionate 
sister, 



agrtable. 
mettre de c6t6. 
d6penser. 
c*e8t tr£s gentil 

de ma part, 
unbal d'enfants. 
permettre de. 
a cause de. 
petit, 16ger. 
on rhume. 

Ku aprds. 
rriv6e, le re- 
tour. 
8e d6p6cher. 
ta soeur bien 
d6vou6e. 



VIII. 

to prefer, or to pr6f6rer. 
like best, 



/or my part, 
plenty of, . 
cricketing, 



walking, 

travelling, 
in short, 
some exercise, 

the sunshine, 
study, 
a swallow, 
to skim over, 
the surface, 
to feel, 
on reflection, 
the evening, 
at hand, 
to prevent, 
to disturb, 
the delight, 
that is just like 

you, 
a book-worm, 



pour mon compte. 
beaucoup de. 
le cricket, 
des parties de 

bateau (f.). 
des promenades 

a pied (f.). 
des voyages (m.) 
bref. 
de l'exercice, du 

mouvement. 
le soleil. 
les 6tudes (f.). 
une hirondelle. 
raser. 
la surface, 
se sentir. 
r6flexion faite. 
la soir6e. 
proche. 
empgcher. 
d 6 ranger, 
le plaisir. 
je vous recon- 

nais la. 
un d6voreur de 

livres. 



IX. 



to play, 


jouer de. 


an instrument, 


un instrument. 


the violin, 


le violon. 


long, 


longtemps. 


to practise, 


s'exercer. 


for, 


pendant (before 




complements 




of time). 


the piano, 


le piano. 


some talent, 


du talent. 


some music, 


de la musique. 


to give up, 


renoncer d. 


had you not 


ne feriez-vous 


better? 


pas mieux ? 


until, 


jusqu'a ce que* 


to master, 


surmonter. 


to like it, 


7 prendre gout. 


then, 


alors. 


to make up one's 


se decider a* 


mind, 




to discontinue, 


discontinues 


a pity, 


dommage (m.). 


a progress, 


un progress. 


in a short time, 


en pen de temps. 


so much, 


autant. 


to-night, 


ce soir. 




X. 


to get up, 


se lever. 


as a rule, 


g6n6ralement 


so, 


ainsi. 


to be up, 


gtre debout. 


earlier, 


plus tdt. 


to bathe, 


se baigner. 


to live, 


demeurer. 


to have a good 


avoir bien envie 


mind to, 


de. 


to have a chat, 


causer. 


to be busy, 


fitre occup6. 


dinner-time, 


l'beure du dfner 


to get wet, 


gtre mouill6. 


just, 


seulement. 


an umbrella, 


un parapluie. 


to give oneself 


se donner la 


the trouble of t 


peine de. 


not to mind, 


ne pas avoir 




peur de. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples — 

2. The Nominative follows the Verb in French — 
(a) In interrogative sentences. Ex.: 

Will he come t | Viendra-t-t7 t 

(V) In the Subjunctive Mood without a Conjunction to express 
a wish. Ex. : 

May he come I | Puisse-t-t7 venir I 

(c) In narratives, when quoting your own or someone else's words 
or thoughts. Ex. : 

I am coming, scud he. I Je viens, dit-tZ. 
I will go, he thought | J'irai, pensa-t-t7. 

(d) In elegant prose, after the following adverbs : & peine (hardly) 
peut-Stre (perhaps), en vain (in vain), encore, aussi (therefore) — Ex. : 

He mil perhaps not write. \ Peut-Stre n'ecrira-t-tZ pas. 
He had hardly pronounced these words when... 
A peine eut-i7 prononc6 ces paroles que... 

(e) In subordinate sentences headed by the pronouns que, ee 
que, done, and the indefinite adjective quel. Ex. .* 

Je vous ai dit ce que pensait mon pere k ce sujet. 
La personne dont vous a parte ma niece, est arriv^e. 

a. Although on, the indefinite pronoun, is as such, masculine 
singular, the adjective which agrees with it may be put in the 
feminine gender or plural number, when on clearly refers to some 
feminine or plural noun. Ex. : 

A votre ige, ma fille, on est bien curieuse. 
At your age, my daughter, one is very inquisitive. 

Quand on est jeunes, riches et joUes comme vous, mesdames... 
When one is young, rich and pretty as you are, ladies... 
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II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. Si le eoBur vous en dit, venez ! 

2. II est sans feu ni lieu. 

3. Defil en aiguille, il m'a tout dit. 

4. C'en est fait de lui. 



If you have a mind to it, come ! 
Be is without house or home. 
Little by little, he told me everything. 
Ft is all over with him. 



Infinitive. — 2. Eire sans feu ni lieu. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils ) etc. : — 

Where do you come from f* — 
I have been for a walk along the 
river. — How far did you go f* — 
Only as far as the red brick house 
on the left-hand side of the road. 
— That is a long way off, is it not ? 
— Not more than* three miles. — 
Your music teacher has been 
waiting for you ever so long. — 
What for ? He only comes on 
Tuesdays. — Yes, but he told* me 
you had arranged last time to 
have your lesson to-day instead 
of to-morrow. — So we did (tr. it 
is true), but it went clean out of 
my memory. 1 must go* and 
apologise at once. Good-bye for 
the present — Good-bye ; I shall 
give you a call one of these 
days. 



D'ou* venez-vous? — Je suis 
alW me promener le long de la 
rivifere. — Jusqu'ou etes-vous allS t * 
— Seulement jusqu'a la maison 
en briques rouges a gauche de 
la route. — II y a bien loin d'ici 
% n'est-ce pas ? — Pas plus de* 
trois milles. — Votre maitre de 
musique vous a attendu trfes long- 
temps. — Pourquoi ? il ne vient 
que le mardi. — Oui, mais il m'a 
dit* que vous aviez arrange, la 
dernifere fois, de prendre votre 
legon aujourd'hui au lieu de de- 
main. — C'est vrai, mais cela or 
9a m'est complement sorti de 
la m£moire. 11 faut que faille* 
lui faire mes excuses tout de 
suite. Au revoir. — Adieu. Je 
passerai chez vous un de ces 
jours. 



IL Senior.- 
them, etc.: — 

1. Comment cela se fait-il ? 

2. Je trouve cela mauvais 

votre part 



-Learn the following idioms, and apply 



de 



How is that? 

I think it wrong of you. 
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3. Permettez-moi de vous faire 

observer... 

4. Je le cretins bien. 

5. Cela ne fera pas mon affaire. 

6. Ce n'est guere la peine de... 

7. A qui en avez-vous ? 

8. Je ne m'en soucie pas. 
Infinitives. — 1. Se faire. — 2, 

quelque chose d quelqu'un. — 5. 
quelqu'un. — 8. Se soucier de. 



Allow me to point out to you... 

I am afraid so. 

That will not do for me. 

It is hardly worth while to... 

Whom are you angry with t 

I do notearefor it. 
Trouver mauvais % — 3. Faire observer 
Faire F affaire a. — 7. En avoir a 



III. Senior. — This English exercise to be translated 

by the pupils unaided, etc. : — 

She had been dead two days.** 
They were all about her at the 
time, knowing that the end was 
drawing nigh. She died soon 
after daybreak. They had read 
and talked to her in the earlier 
portion of the night, but as the 
hours crept on, she sank to sleep. 
They could tell by what she 
faintly uttered in her dreams that 
they were of journeyings with 
the old man; they were of no 
painful scenes, but of people who 
had helped and used them 
kindly, for she often said, " God 
bless you ! " with great fervour. 
Waking, she never wandered in 
her mind** but once, and that 
was beautiful music which she 
said was in the air. — Camb. Ex. 
Papers, Senior, 1879. — Dickens. 



II y avait deux jours qu'elle 
itait morte.** Tous Pentou- 
raient dans ce moment-Ik parce 
qu'on savait que sa fin dtait 
proche. Elle mourut peu apres 
le lever du jour. On lui avait 
fait la lecture et on avait cause' 
avec elle dans la premiere 
partie de la nuit, mais a mesure 
que les heures s'£coulaient, elle 
s'endormit d'un sommeil plus 
profond. On pouvait voir, a ce 
qu'elle disait, d'une voix e*teinte, 
dans ses rSves, que ceux-ci se rap- 
portaient a ses voyages avec le 
vieillard : ils ne se rapportaient 
pas a des scenes pe*nibles, mais a 
des personnes qui les avaient 
assisted et leur avaient fait du 
bien, car elle s'e'eriait souvent, et 
avec grande ferveur : " Dieu 
vous blnissel" Eveille'e, son 
esprit ne s'igara qu'unefois** au 
sujet d'une musique sublime 
qu'elle disait entendre dan9 
Pair. 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

i. The storm to the violence of which the Eurydice was 
exposed. — Z'ouragan a la violence duquel F Eurydice Start, or Jut, 
expose. 

2. It is long since I had the pleasure of seeing her. — II y a long 
temps queje n'at eu le plaisir de la voir. 

3. Which of these hats do you prefer ? This one I bought in 
London and that one in Paris. — Lequel de ces chapeaux pr&ferez- 
vous f J'aiachetS celui-ci a Londres et celui-la a Paris. 

4. I did not think you would come. — Je ne croyais pas que vous 
vinssiez. 

5. They should do what they are told. — Us devraient fairs ce 
qu'on leur dit 

6. Does your brother remember what I told him? — Voire frere se 
souvient-il de ce queje lux ai dit ? 

7. Have you a good dog? I have a very good one. — Avez-vous 
un bon chien t J'en ai un tree bon. 

8. If I am to believe what he says (idiomatic), he never mis- 
behaved himself. — A Fen croire, il ne se serait jamais mal conduit. 

9. He lives near the bridge.—// demeure pres du pont 

10. iEsculapius is represented with a snake in his hand or 
around his arm, and a cock near him. — On repr6sente Esculape une 
couleuvre a la main ou autour du bras y et un coq pres de lui. 



SECOND LESSON. 

J.— Learn the following rules , and illustrate them by 
some more examples : — 

1. A Verb may have two or more Nominatives, and only agree 
with the last in French— 

(a) When the Nominatives being of the same person are con- 
nected by the conjunction ou. Ex. : 

Ou ton sang ou le mien lavera cette injure. 

This insult must be washed in your blood or in mine. 
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If of different persons the verb is put in the plural. Ex. : 
Le rot, fdne ou moi, nous mourrons. 

(b) When the Nominatives are synonymous. Ex. : 

Dans tous les &ges, V amour du travail, le go&t de P6tude est un bien. 
Love for work and a liking for study are at all times a good thing. 

(c) When the subjects form a gradation. Ex. : 

Ce sacrifice, votre intirSt, votre honneur, Dieu vous le commands. 
Tour interest, your honour, Ood requires this sacrifice from you. 

(d) In enumerations, when the last word sums up all the nouns. 
Ex.: 

Femmes, enfants, vieillards, toutfut massacr& 

Women, children, old men and women, everybody was killed. 

2. When two Nominatives are connected by comme (as), de 

mime que, aussi bien que, ainsi que, etc. (as well as), the verb agrees 

with the first Ex. : 

L'ambition, comme la colere, conseille toujours mal. 
Ambition, like anger, is a bad adviser. 

3. When the Nominative is composed of several nouns or pro- 
nouns connected by fit... ni (neither, nor), the verb is generally put 
in the plural Ex. : 

Ni lui ni elle ne se sont souvenus de moi. 
When an action can only be performed by one of the Nomina- 
tives connected by ni, the verb remains, of course, singular. Ex. : 
Ni lui ni elle n'obtiendra la place (situation). 

II Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. J'ai pris mon courage k deux 

mains. 

2. J 'en ai fait mon deuiL 

3. Vous me la donnez belle ! 

4. Je Tai £chapp6 belle. 



/ mustered up all my courage. 

I have grown reconciled to it. 
You are imposing upon me. 
I had a narrow escape. 



Infinitives. — i. Prendre son courage d deux mains. — 2. En faire 
son deuiL — 3. La donner belle a quelqu'un. — 4. L'ichapper belle. 
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III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils j etc. : — 



Have you received any news 
from your brother lately ? — Yes ; 
we had* some last week. — How 
is he? — Very well, thank you. 
He writes that he intends coming 
over (add in England) this sum- 
mer. — To step,* or on a visit? — 
On a visit only ; I do not think 
he will ever come 9 to live here 
again; he says the climate in 
India suits him so much better 
than our own. — How is it** he 
never write? to us ? I shall 
lecture him for it** when he 
comes;* meanwhile, please to 
give him my compliments, and 
to tell him that we expect him 
to come and spend a few days 
with us soon after his arrival — 
I shall not fail to tell him so. — 
Does he say how long he means 
to stop ? — No, he does not;* not 
less than* three months, I hope. 



Avez-vous recu des nouvelles 
de M. votre frere dernierement ? 
— Oui, nous en avons eu* la 
semaine pass£e. — Comment se 
porte-t-il? — Tres bien, je vous 
remercie. II ecrit qu'il a l'in- 
tention de passer en Angleterre 
cet 6te\ — Pour y rester* ou en 
visite ? — En visite seulement. Je 
ne crois pas qu'il revienne* 
jamais demeurer ici : il dit que 
le climat des Indes lui convient 
beaucoup mieux que le notre. — 
Comment se fait-il** qu'il ne 
nous derive* jamais? Je le 
gronderai a ce sujet** quand U 
viendra;* en attendant veuillez 
lui presenter mes compliments 
et lui dire que nous comptons 
qu'il viendra passer quelques 
jours avec nous, peu apres son 
arrived. — Je ne manquerai pas 
de le lui dire. — Dit-il combien de 
temps il a l'intention de rester ? 
— Non, il n f en dit rien;* ce ne sera 
pas moins de* trois mois, j'espere. 



II. Senior. — learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. II s'y est fait. 

2. II a paye* son tribut a la nature. 

3. II fait noir comme dans un 

four ici 1 

4. Ayez peu affaire avec lui. 

5. Cela ne servait de rien. 



He has grown accustomed to it. 
He paid the dtht of nature. 
It is pitch dark here ! 

Have little to do with him. 
It was of no use. 
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6. Je suis de votre avis. 

7. H me tarde <f arriver. 

8. Je lui en sais gr& 



I agree with you. 

I am anxious to arrive. 

I am grateful to Mm for it. 



Infinitives. — 1. Sefaire d quelque chose. — 2. Payer son tribut, etc.— 
3. Faire noir, etc. — 4. Avoir affaire avec quelqu'un. — 5. Ne servir 
de Hen. — 6. Eire de Vavis de quelqu'un. — 8. En savoir gri & quelqu'un. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc.:— 



Mr. Gray to his Mother. 
Lyons, October 13, 
N. L, 1739. 
It is now almost five weeks 
since I left Dijon, one of the 
gayest and most agreeable little 
cities of France, for Lyons, its 
reverse in all these particulars. 
It is the second in the kingdom 
in bigness and rank ; the streets 
uncommonly narrow and nasty ; 
the houses immensely high and 
large (that, for instance, where 
we are lodged has twenty-five 
rooms on a floor, and that for five 
stories); it swarms with inhabi- 
tants like Paris itself, but chiefly 
a mercantile people,** too much 
given up to commerce to think 
of their own, much less of a 
stranger's diversions. We have 
no acquaintance in the town but 
such English as happen to be pass- 
ing through here,** on their way 
to Italy. — Camb. Ex. Papers, 
Senior, 1880. 



M. Gray A sa M£re. 
Lyon, le 13 octobre, 1739. 
II y a aujourd'hui cinq se- 
maines environ que j'ai quitte* 
Dijon, une des petites villes les 
plus gaies et les plus agr&bles de 
France, pour Lyon, qui, sous tous 
ces rapports, en est l'oppos£. 
Par la grandeur et le rang, Lyon 
est la seconde ville du royaume. 
Les rues sont extraordinairement 
Strokes et sales, les maisons 
inimens&nent hautes et vastes 
(celle 011 nous sommes logds, 
par exemple, a cinq Stages et 
vint-cinq pifeces par &age). Elle 
pullule d'habitants tout comme 
Paris lui-m£me ; mais ee sont 
principalement des negociants** 
trop adonnds au commerce pour 
songer a se cre*er des distrac- 
tions, encore moins a en pro- 
curer a des Strangers. Nous 
n'avons pas de connaissances 
dans la ville, except^ quelques 
Anglais en route pour l'ltalie, 
a qui il arrive de passer par 
id** 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

i. Would he have done it? that is the question. — L'awraiUilfait, 
or l'eut-il fattt &est Id la question. 

2. The doors were opened early. — Les partes s'ouvrirent de bonne 
heure. 

3. Will you wait until they come? — Attendrez-vous, or voulez-vous 
attendrejusqu'd ce qu'ils viennent (S. M.). 

4. I do not want this one (a book) ; I want my brother's. — Je m 
veuxpas celui-ci ;je veux celui de monfrhre. 

5. I have been studying French for the last two years. — Void 
deux am que j'apprends lefranqais. 

6. On the 21st of June the sun sets at eighteen minutes past 
eight in the evening. — Le vingt et un Juin le soleil se couche d kuit 
heures dix~huit minutes du soir. 

7. Give me a few pears, said he to me ; I gave him a few. — 
Donnez-moi quelques poires 9 me dit-il, or ro'o-t-il dit; je lui en donnai, 
or ai donni quelques-unes. 

8. Grateful people are like those fruitful lands which give more 
than they receive. — Lea personnes reconnaissantes ressemblent d ces 
terres fertiles qui rendent plus qu'elles ne reqoivent 

9. The lady of whom your brother was speaking is unknown to 
me. — La dame dont parlait votre frfere m'est inconnue. 

10. Has your sister a watch? Yes, she has one. — Votre sosur 
a-t-eUe une montre t Out) elle en a une. 



THIRD LESSON. 



/. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. There are two kinds of collective nouns: the collective 
general, usually preceded by le, la, les; and the collective parti- 
tive, preceded by un, une, — When a verb has a collective noun for 
its nominative, it agrees either — 
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(a) With the collective general itself. Ex. ? 

L'armSe des infid&lesfut enticement ddtruita 
2 he army of infidels was entirely destroyed. 

(b) Or with the noun following the collective partitive, unless the 
writer wants to draw the attention to the collective itself. Ex. : 

Une troupe cFhommes armds penStrbrent un a un dans le palais. 
Une troupe d'hommes armls apparut tout It coup a mes yeux. 

Remark. — Collectives preceded by le, la, les are often partitive. Ex. * 
La plus grande partie. — La plupart — Le plus grand nombre. 

2. After LA PLUPART (most) — UNE INFINITE, UN GRAND NOMBRE ; 

after the words force (many), nombre, quantity — used without an 
article, the verb always agrees with the following noun, whether 
expressed or understood. Ex. : 

La plupart des hommes le croient I Most men believe it. 

Nombre d'historiens Vont racontd. | Many historians have related it. 

II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Ceci n'est pas du jeu. 

2. II n'est pas de force. 

3. Je ne sais, or ne saurais, qu'y 

faire. 

4. Je n'en ferai rien. 



That is not fair. 

He is not up to the mark, 

1 cannot help it. 

I will do nothing of the hind. 



Infinitives. — i. IPStre pas du jeu. — 2. IPStre pas deforce. — 3. Ne 
savoir qu'y faire. — 4. IPen rien fairs. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



He died* did he?* Tell 
me (*) how it happened/* — We 
had been running together on a 
very hot day : instead of quietly 
walking on to cool himself, he 
sat down* under a tree ; it had 



U est rnort,* riest-cepas f* Ra- 
conte-moi comment cela est 
arrivSt* — Nous avions couru 
ensemble par un jour de trfes 
grande chaleur ; au lieu de con- 
tinuera marcher tranquillement 



(*) Use the 2nd person singular throughout. 
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been raining the day before, the 
ground was still wet, he caught 
cold.* began* to shiver, and found 
himself* unable to proceed. How- 
ever, / managed* to take him 
home ; he went* straight to bed, 
and never got up again.* — How 
long woe* he ill?— Three days 
only. — Did he suffer* much? — 
At times. — He was a great friend 
of yours, was he not t* I dare 
say you miss him very much? 
— Yes, very. — How old was he? 
— Just past fifteen (tr. he had just 
had, etc.) — What a* sad thing 1 



pour se rafratchir, il Jest oasis* 
sous un arbre. II avait plu la 
veille, et le sol &ait encore 
humide; il s 9 est enrhumS,* il 
a commencS* a frissonner, puis 
s'est trouvi* hors d'6tat d'aller 
plus loin. Pourtant, je suis 
parvenu* a le ramener chez lui ; il 
est alle* tout droit au lit et ne 
8* est jamais relevS.* — Combien de 
temps a-t-U StS* malade ? — Trois 
jours seulement. — A-t-U beau- 
coup soujfertf* — Par moments.— 
C'£tait un de tes meilleurs amis, 
n'est-ce pas?* Tu le regrettes 
beaucoup, sans doute. — Oui, 
beaucoup. — Quel age avait-il ? — 
II venait d'avoir quinze ans. — 
Quelle* triste chose 1 



77. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



Qu'il le fasse, si ban lui semble. 
II est mort dans la fleur de 

Vdge. 
Cela me fend le cceur. 
Quandje vous le disais / 
Est-ce raisonnable ? je vous le 

demande. 

6. Je me suis decide' a rester. 

7. II ne sait pas ce qu'il veut. 

8. Je me r£jouis d'avance du 

plaisir de... 

Infinitives. — 3. Fendre, or hriser le cceur a quelqu f un. — 6. Se 
didder a. — 7. Ne pas savoir ce qu'on veut — 8. Se rejouvr dtavance de. 



Let him do it, if he choose. 
He died in the prime of life. 

It makes my heart ache. 

1 told you so / 

I put it to you, is it reasonable t 

I made up my mind to remain. 
He does not know his own mind. 
I look forward to the pleasure of... 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
ly the pupils unaided, etc.: — 
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For a while, Wallace contented 
himself by improving the dis- 
cipline and raising the spirits of 
his men by trivial skirmishes 
and attempts on inconsiderable 
places, in which he was so suc- 
cessful as to acquire a renown 
which rapidly increased in his 
army ; but it was still far inferior 
to the host with which Surrey, 
whom Edward had left as Gover- 
nor of Scotland, overtook him 
at Stirling. At that time the 
Forth was spanned by* a bridge 
so narrow as scarcely to admit 
more than two persons abreast ; 
behind this bridge Wallace sta- 
tioned his army, and Surrey, 
contrary to his own judgment, 
was persuaded by the unskilful 
impetuosity of Cressingham to 
cross it to attack the enemy ; but 
only a small portion of his army 
had reached the other side of 
the river, when it was attacked 
and overpowered by Wallace. 
The bridge broke under the 
weight of the squadrons press- 
ing across it to help their com- 
rades : thousands were drowned in 
the river, thousands were slain** 
by the Scots, who gave no quarter, 
and Surrey fled, almost unaccom- 
panied, to England, to announce 
his own defeat and the loss of the 
kingdom entrusted to him. — 
Military Ex. Papers, 1877. 



Pendant quelque temps Wal- 
lace se contenta d'ame'liorer 
la discipline de ses soldats et de 
relever leur moral au moyen 
d'escarmouches insignifiantes et 
d'attaques sur des points peu 
importants. II eut assez de suc- 
ces pour s'acquerir un renom qui 
grandit rapidement dans son 
armee, mais celle-ci 6tait encore 
bien infe'rieure a celle avec 
laquelle Surrey, qu'Edouard avait 
fait gouverneur d'Ecosse, le sur- 
prit a Stirling. A cette 6poque 
on traversait le Forth par* un 
pont si e*troit que deux hommes 
pouvaient a peine marcher de 
front ; cejut derriere ce pont que 
Wallace posta son armee, et 
Surrey se laissant, contre sa 
volonte*, entrainer par Pardeur 
irre"flgchie de Cressingham, or- 
donna qu'on le traversit pour 
attaquer Pennemi ; mais k peine 
une partie de son armee avait- 
elle atteint l'autre rive qu'elle fut . 
attaque'e et accabl6e par Wal- 
lace ; le pont ce*da sous le poids 
des escadrons qui se hitaient de 
venir au secours de leurs cama- 
rades ; il y en eut des milliers de 
noySs dans la riviere, de tuSs** 
par les Ecossais qui ne faisaient 
pas de quartier, et Surrey s'enfuit 
en Angleterre, presque seul, pour 
annoncer lui-m&ne sa deTaite 
et la perte du royaume qui lui 
avait €t€ confid 



1 V. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 
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i. Mr. B. has two sons ; the elder is in America, the younger is 
Switzerland; which are you speaking of? — M. B. a deux fib ; Taint est 
en Amirique, le cadet en Suisse; duquel parUz-vous t 

2. He is as innocent as yourself; he is not so innocent as your- 
self. — H est aussi innocent que vous; U n'est pas si innocent que vous. 

3. He has more than three thousand a year. — H a plus de trois 
mille livres sterling de revenus. 

4. The one among you who works best, shall be best rewarded.— 
Celui d'entre vous qui travaillera U mieuz, sera le mieux recompense. 

5. You are not angry with me, are you ? — Vous ne m'en voules 
pas (idiomatic), n'est-ce pas ? 

6. You and I have done our duty. — Vous et moi avons fait noire 
devoir. 

7. So many services caused him to be feared by the ministry. — 
Tant de services le firent craindre du minister e. 

8. However skilful you may be, you ought never to despise the 
advice of a friend. — Si intelligent que vous soyez, vous ne devriez 
jamais mSpriser Us conseils d'un ami. 

9. He had a well-filled purse. — H avait une bourse Hen remplie. 
10. Read Homer and Virgil; they are the greatest poets of 

antiquity. — Lisez Hombre et Virgile ; ce sont Us plus grands poetes ds 
Vantiquite. 



FOURTH LESSON. 

/. — Lcara the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. The pronoun le replaces either— 

{a) A noun expressed before, in which case U agrees in gender 
and number with it Ex. : 

Etes-vous lafilU de Madame L. ? — Je la suis. 
Are you Mrs. L.'s daughter t — lam. 

(b) Or nouns preceded by quelque (some) ; nouns used adjeo 
lively ; adjectives, past participles, and often a whoU proposition; in 
which case U remains invariable. Ex. : 
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Etes-vous quelque file des dieux? — Je le suis en effet 
Are you perhaps the daughter of a god t — I am indeed. 

Etes-vous tnariSe t — Je le suis. 
Are you married t — / am. 

Mon frfere est parti hier. — Je fignorais (f for le). 
My brother left yesterday. — I did not know (it). 

Remark. — Le also translates the English $o after penser 9 croire, dire, 
faire. 

2. Chaque (each) and quelque (some, a few) are adjectives— 
and chacun, e (each one, everybody), quelquW, quelques-uns or 
unes (somebody, several persons, some, a few) are pronouns. The 
former are always followed by a noun, the latter never. Ex. : 

!A chaque jour suffit sa peine. 
Enough for the day is the evil thereof 
J'y resterai quelques jours. 
/ shall stop there a few days. 



Ces livres coutent cinq francs 
chacun. 

II y en a quelques-uns sur la 
table. 



Each of these boohs costs five francs. 
There are some on the table. 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. II est tirg k quatre £pingles. 

2. J'ai entendu parler de luL 

3. Peu s'en est fallu que je ne... 

4. Je me suis mis dans l'id£e 

que j'irais. 



He looks as if he were coming out 

of a band-box. 
I have heard of him. 
I was very near..* 
I have taken it into my head to go. 



Infinitives. — i. Etre tire* a quatre 6pingles.—2. Entendre parler 
de. — 3. S'en falloir peu. — 4. Se mettre dans Vid6e quelque chose. 

III. Junior. — This English exercise to le prepared 
with the pupils, etc. : — 

When do you think of starting? J Quand pensez-vous partir? — 
— The day after to-morrow at the I Aprfes-demain au plus tard. — A 



n 
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latest — At what time?— At a 
quarter to eight. — How long do 
you think you will be absent ? — 
About two months, I should 
think (tr. 1 think). — Are you 
going* alone? — No, two friends 
of mine will accompany me as 
far as Paris, where I shall meet 
a French gentleman, with whom 
1 am to* travel all over Italy and 
Switzerland. — I hope you will 
enjoy yourselves; but for my 
examinations, I should have gone* 
with you. Good-bye; I wish 
you a happy journey! — Shall I 
not see you again before leaving ? 
— Yes,* at the station, perhaps, 
on Tuesday morning. — I do not 
say good-bye then. 



quelle heure? — A huit heures 
moins le quart — Combien de 
temps pensez-vous gtre absent ? 
— Environ deux mois, je pense. 
— Esirce que vous partez* seul ? — 
Non, deux de mes amis m'ac- 
compagneront jusqu'k Paris, ou 
je rencontrerai un Monsieur 
frangais avec qui je dois* par- 
courir PItalie et la Suisse. — 
J'espere que vous aurez du 
plaisir; sans mes examens je 
8erai8 allS* avec vous. Adieu ; 
je vous souhaite un bon voyage ! 
— -Est-ce que je ne vous reverrai 
pas avant de partir? — Si fait* & 
la gare peut-Stre, mardi matin. — 
C'est sans adieu, alors. 



i. Vous me revaudrez cela J 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc.: — 

You will have to pay, or to suffer 

for that I 
I shall pay you of. 
We are intimate friends. 
If you have no objection. 
I do not like mincing matters. 
I have heard from him. 
I know your ways. 



2. Je vous rendrai la pareille. 

3. Nous sommes tres H6s. 
Si cela ne vous gSne pas. 
Je n'aime pas les d&ours. 
J'ai regu de ses nouvelles 
Je connais votre maniere de 

faire. 
Comme vous y allez I 



8, 



What a man you are ! 
Infinitives. — 2. Rendre la pareille a quelqu'un. — 3. Eire tres US. — 
Aimer les dStours. — 6. Eecevoir des nouvelles de. — 7. ConnaUre la 



maniere de faire de quelqu'un. — 8. Y alter. 



to be translated 



III. Senior. — This English exercise 
by the pupils unaided, etc. : — 

It was dark before we reached? I II faisait nuit avant que nous 
Rangazava, a small town* by the | eussions atteint* Rangazava, petite 
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sea-side, where we remained for 
me night. One room, about 
thirty or thirty-five feet square,* 
served the purposes of sitting- 
room, sleeping-room, and kitchen. 
A fire was kindled between some 
stones fixed on a heap of sand, 
the edges of which were kept up 
by pieces of wood. A large, shal- 
low, round earthen pot was then 
put on the fire to boil rice in, 
and a piece of meat, which we 
had brought with us, was fixed 
by the side of the fire to roast 
As soon as the rice was cooked, 
the kettle was put on, and by 
the time it boiled everything had 
been made ready. I was amused 
to see the trouble and interest 
with which my friend (a stout 
chief,* more than six feet high 9 ) 
overlooked and directed the 
cooking of the evening meal. 
After supper, the chief gave me 
a clean mat, and, after taking 
off my shoes, and using my bag 
for a pillow, I lay down to rest, 
and slept quietly till daybreak. — 
Military Ex. Papers, 1879. 



ville* au bord de la mer, ou nous 
passames la nuit Une seule 
chambre de (rente a trente-cinq 
pieds carres* servait a la fois de 
salon, de chambre a coucher et 
de cuisine. Nous allumames un 
feu entre quelques pierres planters 
dans un monceau de sable dont 
les bords Itaient soutenus par 
des pieces de bois. Nous 
mtmes ensuite un grand vase de 
terre rond et plat sur le feu 
pour y faire bouillir du riz, et un 
morceau de viande • que nous 
avions apporte avec nous tout 
aupres, pour y rdtir. Aussitdt 
que le riz fut cuit nous mtmes la 
marmite sur le feu, et quand elle 
commenga a bouillir, tous les 
pre'paratifs dtaient terminus. La 
peine que mon ami, chef corpu- 
lent de plus de six pieds de 
haut* se donnait, et Pinter£t qu'tf 
manifestait en surveillant et en 
dirigeant la cuisson de notre 
souper, m'amusaient beaucoup. 
Apres le souper le chef me 
donna un paillasson propre, et 
apres avoir 6t6 mes souliers et 
m'gtre fait un oreiller de mon 
sac, je me couchai et dormis 
tranquillement, jusqu'a la pointe 
du jour. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

i. Diogenes being asked at which time a man ought to dine, 
answered : a rich man when he is hungry, a poor man when he has 
something to eat — Diogine a qui Ton demandait a quelle heure un 
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homme devait, or devrait dtner, repondit: Is riohe quand il a fatm, k 
pauvre, quand il a quelque chose a manger. 

2. You have too many pictures; give him one. — Vous avez trop 
de tableaux; donnet-lui-en un. 

3. He was bora a poet. — U Stait ne poke. 

4. I will do all I can. — Jeferai tout ce que /apourrai. 

5. The family are in the country ; they will not return before the 
tenth of next month. — Lafamille est d la campagne; elle ne reviendra 
pas avant le dix du mois prochain. 

6. I am afraid he will come.— -«7« crains qu'il ne vienne. 

7. They ought not to have been so harsh towards him. — lis 
n'auraient pas dft etre si cruels envers lui. 

8. Do you not like game? Yes, I do. — ITaimez-vous pas le 
gibier t — Si, je Taime. 

9. This pen is bad.— Which? — The one I gave you. — Cette 
plume est mauvaise. — Laquelle ? — Celle que je vous ai donnee. 

10. I want a broad-brimmed hat — Je dSsirerais, or il me faudrait 
un chapeau a larges bords. 



FIFTH LESSON. 



I. — Learn the following rules 9 and illustrate them ly 
some more examples : — 

i. The Preposition a and the disjunctive Pronouns mot, tot, 
lui, elle, nous 9 vous, eux, elles (instead of me, te, lui, nous, vous, leur, 
placed before the Verb) must be used- 
fa) After the following verbs — 

Etre (meaning) To belong. 

Avoir affaire To have to do with. 

Avoir dgard To have some regard 

for. 
Avoir rapport To refer to. 
Avoir recours To have recourse to. 



Aller To go. 

Courir To run. 
Marcher To walk 

To think. 



( Penser 
( Songer 
Venir To come. 



Ex.: 



Je pense a lui. 
II vint a moi. 
Ce livre est a moi 
J'ai recours a eux. 



I think of him. 
He came to me. 
This book is mine. 
I Srsve recourse to them. 
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(ft) With verbs having two or more datives, and all reflective verba. 
Ex. : 

I give this to you and to him, 

Je vous donne ceci dvous et A lui. 

He applied tome. | II s'est adresse* A mou 

2. To it, to them, which are generally rendered by y, must be 

translated by lui, leur, with such verbs as devoir, donner, refuser, 

aacmfier (to sacrifice), when referring to personified objects or to 

animals. Ex. : 

Charney loved his plant ; he owed it his life. 
Charney aimait sa plante ; il lui devait la vie. 

My birds are thirsty; I will give them water (to drink). 
Mes oiseaux ont soif ; je vais leur donner a boire. 

II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. Elle a tres bonne facpn. 

2. Je n'y suis pour rien. 

3. II m'a fait la lecture pendant 

deux heures. 

4. II me donne du fil a retordre. 



She looks very well. 

I have nothing to do with it 

He read to me for two hours. 

He gives me a deal of trouble. 



Infinitives. — 1. Avoir bonne faqon. — 2. N'y Stre pour rien.— 
Fairela lecture a quelqu'un- — 4. Donner dufil a retordre a quelqu'un. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 

Have you heard of that fearful 
accident in Wales? — No, I have 
not.* — What is it? — A colliery 
explosion. — Has anyone been 
killed (tr. has there been, etc. ?) — 
The paper says that more than* 
seventy men have lost their lives. 
—How dreadful ! Have the 
bodies been recovered? — No, not 
yet, on account of the shaft being 



Avez-vous entendu parler de 
cette terrible catastrophe dans 
le pays de Galles? — Non, fe 
n'en ai pas entendu parler;* 
qu'est-ce que c'est? — L/explo- 
sion d'une mine. — Y a-t-il eu 
quelqu'un de tue? — Le journal 
dit que plus de* soixante-dix 
hommes ont perdu la vie. — C'est 
affreux ! A-t-on retrouve* les 
19 
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blocked up. — Let us hope that 
some men may still be found 
alive. — A subscription has been 
opened in the "Telegraph."* I 
am going to send a Post-office 
order. Had I not better** add 
something for you ? — Yes, please, 
make it two pounds more (tr. 
add two pounds to it). Here is 
the money, but I do not want 
my name to appear* in the 
paper. — What names shall I give, 
then? — Sign your letter "Two 
Sisters."— I will (add well). 



cadavres ?— Non, pas encore, a 
cause du puits qui est encombrd, 
— Esplrons qu'on trouvera en- 
core quelques hommes en vie ? — 
Le TSlSgraphe a ouvert une sou- 
scription;* je m'en vais en- 
voyer un mandat ; neferais-je pas 
bien** d'aj outer quelque chose 
pour vous ? — Certainement, ajou- 
tez-y deux livres sterling ; void 
l'argent, mais je ne veux pas 
que mon nam paraisse* dans le 
journal. — Quels noms donnerai- 
je en ce cas? — Signez votre 
lettre "deux soeurs." — Je veux 
bien. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them 9 etc. : — 



i. Je suis mouill£ jusqu'aux os. 

2. Cela se pent bien ! 

3. Vous m'en direz des nou- 

velles. 

4. Ceri est pas pour rire. 

5. Mettons-nous*y. 

6. Comme vous voudrez ! 

7. II tire le meilleur parti pos- 

sible de son temps. 

8. Je suis enrhumd du cerveau. 



/ am wet to the skin. 

Perhaps so / 

You wiU thank me for it, I know. 

It is no joke/ 

Let us set to work at once. 

Just as you like. 

He makes the most of his time. 

I have a cold in my head. 



Infinitives. — 1. Eire mouillS jusqu'aux os. — 3. Dire des nouveUes 
de. — 5. SPy mettre. — 7. Tirer le meilleur parti possible de.— 8. Etre 
enrhumS du cerveau. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 

hy the pupils unaided, etc. : — 

When I consult Johnson's I Quand je consulte le diction- 
Dictionary, I find many words | naire de Johnson, j'y trouve 
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of which he has enumerated 
forty, fifty, and even sixty diffe- 
rent significations ; and, after all 
the pains he has taken to distin- 
guish these from each other, I 
am frequently at a loss how to 
avail myself of his definitions. 
Yet, when a word of this kind 
occurs to me in a book, or even 
when I hear it pronounced in the 
rapidity of discourse, I, at once 
select, without the slightest effort 
of conscious thought, the precise 
meaning which it was intended 
to convey. How is this to be 
explained* but by the light 
thrown upon the problematic 
term by the general import of 
the sentence? — a species of in- 
terpretation easily conceivable 
where I have leisure to study 
the context deliberately, but 
which, in the circumstances I 
have now supposed, implies a 
quickness in the exercise of the 
intellectual powers, which, the 
more it is examined, will appear the 
more astonishing.** — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1870. — Dugald 
Steward. 



beaucoup de mots pour lesquels 
il a 6rmm6r6 jusqu'& quarante, 
cinquante et m£me soixante dif- 
f&entes significations, et, malgr6 
toute la peine qu'il s'est donn£e 
pour les distinguer les unes des 
autres, je me trouve souvent 
embarrass6 pour faire usage de 
ses definitions. Pourtant, lorsque 
je rencontre un mot de ce genre 
dans un livre, ou mSme quand je 
Pentends prononcer dans le feu 
d'un discours, je saisis sans le 
moindre effort de reflexion la 
signification exacte qu'il devait 
transmettre. Comment expUquera* 
t-on ceci,* si ce n'est au moyen 
des lumieres que la teneur g6n& 
rale de la phrase jette sur le 
terme obscur ? Interpretation 
qui se congoit facilement Ik oh il 
m'est permis d'en eltudier a 
loisir le sens, mais qui, dans les 
circonstances que je viens de sup- 
poser, implique une activit6 dans 
l'exercice des facult6s intel- 
lectuelles qui paratt d'autant plus 
etonnante qvHon V examine davan- 
tage**M 



IK Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. I have a letter to write, and, when I have written it, we will 
go out for a walk in the woods. — J* at une lettre k icrire, et, quand 
je l'aurai Scrite, nous irons faire une promenade dans Us hois. 



(1) This construction is very often used by French writers, and con- 
sidered a very elegant one ; the pupil should be made to notice that the 
English sentence is quite inverted in its French translation. 
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2. The child was more ill than you thought it was. — Eenfant 
itait plus malade que vous nepensie*. 

3. My friend was twenty years old ; I was eighteen. — M on ami 
avail vingt ans ; /en avais dixhuit 

4. The house in which we live. — La maison dans laquelle, or oil 
nous demeurons. 

5. We saw you (fem. sing) ; did you not see us? (m. pi.) — Nous 
vous avons vue ; ne nous avez-vouspas vus ? 

6. A great many enemies appeared. — Un grand nombre oVennemis 
parurent. 

7. You write better than you speak. — Vous Scrive* mieux que vous 
ne parte*. 

8. Do you wish me to ring? — Disirevoous que je sonne ? (S. M.) 

9. Two magpies came to perch on the trees which covered us 
with their foliage. — Deux pies vinrent, or sont venues se pereher sur 
Us arbres qui nous couvraient de leur feuillage. 

10. Hardly had he pronounced these words when he died. — 
A peine eut-il prononci ces paroles qu J il mourut 



SIXTH LESSON. 



L — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. The Present Participle is invariable in French, but the 
Adjectif verbal, which has the same form, agrees like an Adjec- 
tive. The former denotes action, the latter state. Ex. : 

On voyait des debris flottant vers la cdte (action). 
Some debris were seen floating towards the coast 
Calypso apercut des cordages flottants sur la cdte (state). 
Calypso saw some debris floating near the coast. 

9. "Myself," thyself," "himself," "herself," "themselves," as 
Reflected Pronouns, are translated by me, te, se; but if used 
merely to emphasise the Nominative, Accusative, or Dative, moi- 

M&ME. TOI-M&ME, LUI-M&ME, ELLE-MftME, EUX-M&ME8, OT ELLES- 

m£mes should be used. Ex. : 
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I saw it myself. 

J saw the man himself. 

I said so to the man himself 



Je l'ai vu moi-mSme. 

Je Z'ai vu lui-meme. 

Je le lui ai dit a lui-mSme. 



$. "Himself," "herself," "itself," "oneself," "themselves," and 
'to himself," "to herself," etc., are translated — 
(a) By se before a verb. Ex. : 



She flatters herself. 
To flatter oneself. 
She said to herself.** 



Elle w flatte. 
Se flatter. 
Elle se dit... 



(b) By soi after a preposition and after comparatives, when used 
in a general sense, or with reference to the Indefinite Pronouns on, 
chaeun, quiconque (whoever), etc. Ex. : 

Virtue in itself is attractive. I La vertu est aimable en sou 

People only think of themselves. \ Chacun ne songe qu'd soi. 



II Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc.: — 



1. Elle me manque beaucoup. 

2. II est gentil a croquer, votre 

enfant. 

3. <£a y est ! 

4. CeLa va sans dire I 



I miss her very much. 

Tour child is a little darling. 

All right ! It is done I 
Ifs a matter of course. 



Infinitives. — 1. Manquer a. — 2. Etre gentil A croquer. — 3. Y Stre. 



Ill Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



Why did you not come yester- 
day ? — I did not know* you were 
expecting me. — How can you 
say so ? Had I not invited you 
to come and dine with us ? — I do 
not remember it — You never re- 
member anything 1 This is the 
.third time you play me the same 
trick ; it is not nice. I had in- 
vited several friends who wished* 



Pourquoi n'£tes-vous pas venu 
hier ? — Je ne savais* pas que vous 
m'attendiez. — Comment pouvez- 
vous dire cela or ca ! Ne vous 
avais-je pas invito a venir diner 
avec nous ? — Je ne m'en souviens 
pas. — Vous ne vous souvenez 
jamais de rien 1 Voici la troi- 
sieme fois que vous me jouez le 
m€me tour; ce n'est pas bien. 



8s 
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to make your acquaintance ; they 
went away dissatisfied with you, 
with* me, and everybody. — I am 
very sorry, but it* is not 1* who 
played you the trick; it is my 
memory. — You ought to get a 
memorandum-book, or tell your 
friends when you are invited* 
that it may be you will not re- 
collect* ; we should know what* 
it means. I do not know whether 
I shall ever jorgive* you I 



J'avais invit6 plusieurs amis qui 
dSsiraient* faire votre connais- 
sance; ils s'en sont all& mecon- 
tents de vous, de moi et de* tout 
le monde. — J'en suis bien f&ch£, 
mais ce* n'est pas moi* qui vous ai 
jou6 ce tour, c'est ma me'moire. 
— Vous devriez vous procurer un 
memorandum, ou bien dire k vos 
amis quandon vous invite,* qu'i\ se 
peut que vous ne vous en souveniez 
pas* Nous saurions alors ce 
que* cela veut dire. Je ne crois 
pas que je vous pardonne* ja- 
mais. 



II. Senior.— Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. II me fait l'effet d'etre malade. 

2. Je ne demande pas mieux. 

3. Vous n'y pensez pas. 

4. Je prends son parti. 

5. J'en ai pris mon parti 

6. II ne parle jamais mal k pro- 

pos. 

1. Nous nous entendrons bien. 



8. 
10. 



II s'y entend. 

II s'est bien montrd. 

West avis que, . . . 



It strikes me he is ill 

I have no objection. 

You do not mean it I 

I side with him. 

I have made up my mind. 

He always speaks to the point. 

We shall get on very well to- 
gether. 
He knows all about it. 
He came out well 
I think... I am afraid.., Methinks. 



Infinitives. — 1. Faire Feffet de. — 2. Ne pas demander mieux. — 
4. Prendre le parti de quelquun. — 5. En prendre son parti. — 6. Parler 
mal & propos. — 7. & entendre. — 8. S'y entendre. — 9. Bien or mat se 
tnontrer. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

The greatest part of those I La plupart de ceux qui se" 
who congratulate themselves I glorifient de leurs avantages uv 
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upon their intellectual dignity, 
and usurp the privileges of 
genius, are men whom only 
themselves would ever have 
marked out as enriched by un- 
common liberalities of Nature, 
or entitled to veneration and im- 
mortality, on easy terms. This 
ardour of confidence is usually 
found among those who, not 
having enlarged their notions by 
books or conversation, are per- 
suaded by the partiality which 
we all feel in our own favour, 
that they have reached the sum- 
mit of excellence because they 
discover none higher* than them- 
selves; and who acquiesce in 
the first thoughts that occur, 
because their scantiness of know- 
ledge allows them little choice ; 
and the narrowness of their 
views affords them no glimpse of 
perfection, of that sublime idea 
which human industry has, from 
the first ages, been vainly toiling 
to approach. — Ox. Ex. Papers, 
Senior, 1865. — Johnson. 



tellectuels et qui? usurpent les 
privileges du g6nie, sont des 
hommes que personne d'autre 
qu'eux-mgmes n'aurait jamais re- 
connus comme 6tant douls par la 
nature de facultls extraordinaires, 
ou comme ayant droit au respect 
et a rimmortalit£, a de faciles con- 
ditions. Cette confiance exag6re*e 
se trouve g&ifralement chez ceux 
qui, n'ayant pas d6velopp£ leurs 
connaissances par les livres ou 
par la conversation, sont per- 
suades, grltce a la partiality que 
Ton a toujours envers soi-meme, 
qu'ils ont atteint le comble de la 
perfection parce qu'il ne decou- 
vrent personne de svpirieur* a 
eux ; qui acquiescent a la pre- 
miere pens6e venue parce que 
leur petit bagage de connais- 
sances ne leur laisse pas de choix, 
et que l'&roitesse de leurs vues 
ne leur permet pas d'entrevoir 
la perfection, cet iddal sublime 
que l'activit£ humaine a, dfes les 
premiers £ges, en vain cherch£ 
a atteindre. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. Be silent, or say something that is of greater value than thy 
silence. — Tats-toi, ou dis quelque chose qui ait une plus grande valeur que 
ton silence. 

2. They went to sleep in less than five minutes. — lis se sont 
endormis en moins de cinq minutes. 

3. When I have done, I shall go to bed. — Quand j'aurai fini, 
j'vrai me coucher. 

4. When he had finished his letter he went to bed. — Lorsqu'il 
eut fini sa lettre il alia se coucher. 
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5. The more knowledge a man has, the more modest he is — 
Plus an homme est savant, plus il est modeste. 

6. Disobedient children are not liked. — Les enfants desobtissants 
ne 8ontpa8 aimls, or on n'aime pas les enfants desobeissants. 

7. Do you think that the Misses B. are out ? — Groyez-vous que les 
demoiselles B. soient sorties t 

8. The room in which our speakers were was spacious and 
dark. — La chambre ou se trouvaient nos interlocuteurs etait spacieuse 
et obscure. 

9. I wanted to go to the races, but he would not let me go. — 
Je d&irais aller aux courses, mats il n'a pas voulu me laisser y aller, 
or m'y laisser aller. 

10. A swarm of children were running in the street — line foule 
d enfants couraient dans la rue. 



SEVENTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. Adjectives of dimension (which come after the name of 
measure in English), are followed in French by the preposition de, 
and generally precede the noun denoting quantity ; if placed after, 
de is used both before the noun and the adjective. Ex. : 

(Une chambre tongue de vingt pieds. 
A room twenty feet long. <<Une chambre de vingt pieds de long, or de 
( longueur, 

2. In French the verb avoir is used in connection with nouns 
and adjectives of dimension, and these nouns or adjectives, pre- 
ceded by de, follow the noun denoting quantity. Ex. : 

This ditch is twenty feet deep. 

Ce foss£ a vingt pieds de profondeur. 

Remark. — Twenty feet deep = vingt pieds de profondeur, not de profond. 
Three inches thick z=itrois pouces cTe'paisseur, not <P6pais. 

3. " A," " an,* before nouns of measure, weight, number, ar<5 
translated — 
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(a) By le 9 la, to when expressing the cost or worth of an object. 



Tenpence a yard. 

Sixpence a pound. 

Twenty francs a hundredweight 



Un franc le mfetre. 
Soixante centimes la livre. 
Vingt francs les 50 kilogrammes. 



(b) By par when referring to time. Ex. : 

So much a week. | Tant par semaine. 

Remark. — So much ahead = tant par tfite. — So much a lesson = tant 
par legon. — So much a ticket = tant le billet 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

1. II jette les hauts cris. 

2. Je m'en suis donn6 a. cceur 

joie. 

3. Passons l^ponge lk-dessus. 

4. II est stir de son fait. 

Infinitives. — 1. Jeter les hauts cris. — 2. Sen donner a camr joie. 
— 3. Passer Veponge sur quelque chose. — 4. Eire sur de son fait. 



He is screaming. 
I have had my fill 

Let us say no more about it 
He knows what he is about 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



May 26th, 1880. 
My Dear Brother, — How 
glad I am that your holidays are 
drawing near 1 I find it rather 
dull at home all by myself, and 
should like to have some other 
playfellow* besides the dog and 
the cat. When do youW expect 
to be back ? Mother says on the 
2$ih;* but did you not tell me 
the term would be over on the 
20th t* You do not know what 
I have been doing of late to 



26 mai, 1880. 
Mon cher FRfeRE, — Combien 
je suis heureuse que les vacances 
approchent 1 Je m'ennuie un peu 
chez nous toute seule, et j'aime- 
rais avoir d'autres compagnons de 
jeu* que le chien et le chat. 
Quand penses-tu 6tre de retour ? 
Maman dit que ce sera le 25,* 
mais ne m'as-tu pas dit que le 
trimestre se terminerait le vingt* 
Tu ne sais pas ce que j'ai fait 
derni&rement pour rendre nos 



<*) Use the 2nd person singular throughout. 
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make our holidays still plea- 
santer : I put by all the money 
that father gave me, to spend 
it with you when you came. 9 Do 
you not think it very kind of 
me? Mrs. G. gave a children's 
ball last week. I was invited, 
but was not allowed to go* on 
account of a slight cold. We 
are to have 9 * a party soon after 
your return. Make haste, then ; 
and believe me, my dear Henry, 
your affectionate Mary. 



vacances encore plus agr£ables ? 
J'ai mis de c6t6 tout 1'argent que 
papa m'a donng pour le d6- 
penser avec toi quand tu vien- 
dras* N'est-ce pas que c'est 
trfes gentil de ma part ? M mc - G. 
a donnl un bal d'enfants la 
semaine passle; j'&ais invitee, 
mais an ne m'a pas permit cTy 
oiler* a cause d'un petit rhume. 
H est entendu que nous donne- 
rons** aussi une soiree peu apr&s 
ton arriv^e. Ainsi, mon cher 
Henri, d^p£che-toi. Ta soeur 
bien d^vou^e, Marie. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and 



them , etc.: — 

Je ne m'en rends pas compte. 

2. J'ai tt6 aux prises avec la 

misfere. 

3. J'ai su£ sang et eau pour... 

4. II court sur mes bris<£es. 

5. J'en ai bris6 la avec lui. 

6. Ge que fat de mieux A faire... 

7. II a fait valoir ses titres. 

8. Tu es n€ coiff6. 



1. 



/ cannot make it out. 

I have had to struggle against 

misery. 
I strained every nerve to... 
He is my rival. 
1 have quite done with him. 
The best thing I could do... 
He pleaded his claims. 
You were born with a silver spoon 



in your mouth. 

Infinitives. — 1. Ne passe rendre compte de. — 2. Etre aux prises 
avec. — 3. Suer sang et eau. — 4. Courir sur Us brisSes de quelqu'un.— 
5. En briser Id... — 7. Faire oaloir ses titres. — 8. Etre nh coiffi. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 

by the pupils unaided, etc. : — 

The King was eager to** fight, Le roi avail hdte de** livrer 

and it was obviously his interest bataille, et il avait 6videmment 

to do so. Every hour took away int£r& a le faire. Chaque heure 

something from his own strength, qui s'Scoulait diminuait quelque 
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and added something to the 
strength of his enemies. It 
was* most important, too, that 
his troops should be blooded.** A 
great battle, however it might ter- 
minate,** could not but injure the 
Prince's popularity. All this 
William perfectly understood, 
and determined to avoid an 
action so long as possible. It 
is said, when Shomberg was told 
that the enemy were advancing, 
and were determined to fight, 
he answered, with the composure 
of a tactician confident in his 
skill : " That will be just as we may 
choose."** It was* however, 
impossible to prevent all skir- 
mishing between the advanced 
guards of the armies. William 
was desirous that in such skir- 
mishing nothing might happen* 
which could* wound the pride, or 
rouse the vindictive feelings of 
the nation which he meant to 
deliver. — Ox. Ex. Papers (Ger- 
man), Senior. — Macaulay. 



peu ses forces et ajoutait a 
celles de ses ennemis. H itait* 
tres important aussi que ses 
troupes vissent U feu.** Une 
grande bataille, quelqu'en fut le 
risultat** ne pouvait que nuire 
k la popularity du prince. Guil- 
laume comprenait ceci parfaite- 
ment bien, et re'solut d'eViter un 
engagement aussi longtemps que 
possible. On dit que lorsqu'on 
rapporta a Schomberg que Ten- 
nemi s'avamjait et qu'il 6tait 
r6solu 4 se battre, il 16- 
pondit avec Tassurance d'un 
tacticien consomme' : " Cela de- 
pend entierement de nous. 99 ** H 
fui* cependant impossible d'em- 
pecher des escarmouches entre 
les avant-postes des armies belli- 
gerentes. Guillaume de*sirait 
qu'Uriarrivdt rien* dans de sem- 
blables escarmouches qui ptti* 
blesser Porgueil de la nation qu'il 
voulait delivrer, ou Iveiller en 
elle des sentiments de vengeance. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. I saw him with a book under his arm. — Je Vai vu, un livre sous 

le bras. 

2. Who will occupy these seats? Will it be we ourselves or our 
masters? — Qui occupera ces sieges? Sera-ce nous, ou seront-ce nos 
maitres t 

3. I must keep myself warm. — llfaut queje me tienne au chaud. 

4. Has your father a house of his own ? Yes, he has. — Voire pert 
a-t-il une maison a lui ? Oui, Hen a une. 



1 
88 THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 

5. There is nothing in which I am not disposed to please you. — 
II riy a rim en quoi/e ne sois pas disposS a vousplaire. 

6. Two of us went to fetch wood. — Deux cTentre nous sont allSs 
chercher du hois. 

7. I will call on you as soon as I have done. — Je postered ehez 
vou8 aussitSt que j'aurai fini. 

8. You ought to sacrifice everything to it (to the sense of duty). 
— Voue devriez tout lui sacrifier. 

9. I will pay him and his brother a visit to-morrow. — Demain 
je leur ferai visite k lui etk son frere. 

10. The walls of Algiers are twelve feet thick and thirty feet high. 
— Lee mure d Alger ont douzepieds d'epaisseur eurtrente de hauteur. 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. "To dress oneself" and "to dress each other" (or "one 
another") are both translated by fhabMer; the former is a reflec- 
tive verb, the latter a reciprocal verb. In order better to bring 
out the reciprocal meaning, we sometimes add l'un l'autre to 
verbs denoting reciprocity. Ex. : 

(I dress myself. 
They dressed one another. 

Love one another. 



Je m'habille. 

Elles se sont vetoes Vune V autre. 

Aimez-vous lee una Us autres. 



a. Translate "any," "anything," "anybody," by aucun, 
quelque chose, rien, personne, or quelqu'un without a negative, 
when asking a question, or in sentences of doubt. Ex. : 

I do not think there is anything to reproach him with. 
Je ne crois pas qu'il y ait rien k lui reprocher. 

Is there anybody more quarrelsome than heist 

Y a-t-il quelqu'un, or personne f de plus querelleur que lui. 

3. Tel is both adjective and pronoun, and has two meanings, 
u such " (as adjective) and " many a man " (as pronoun). Ex. : 
Tele sont mes arguments. | Such are my argument* 
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Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 

Atony a man who laughs to-day, will cry to-morrow. 

II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



(Test a prendre ou a laisser. 
En fites-vous Ik ? 
C'est par trop fort ! 
II gagne a 6tre connu. 



You may take it or leave it. 
Have you come to thatt 
That is too bad. 

He improves upon acquaintance. 
Infinitives. — 2. En Stre la. — 3. Eire par trop fort (Imp.). — 
4. Gagner a Stre connu. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



Which season do you prefer? 
— / never asked myself** the ques- 
tion. — For my part, I like the 
spring best, because after the 
spring, there is the summer, and 
after the summer, the autumn, 
which means plenty of* cricket- 
ing, boating, walking, travelling 
— in short, plenty of exercise, 
of air and sunshine, and little* 
or no 9 study. When I see the 
first swallow skim over the sur- 
face of the river, 1 feel more 
happy than I can say.** — On 
reflection, I think I prefer the 
autumn, because the winter and 
its long quiet evenings are at 
hand. There is nothing then to 
prevent me* from doing what I 
like: I can read from six to 
twelve o'clock without ever being 
disturbed, than which I know 
no greater delight (tr. / know 
no ... than that). — That is just 
like you, you always were* such 
a* book-worm ! 



Quelle saison preYeVez-vous? — 
Je ne me suis jamais fail** cette 
question. — Pour mon compte, je 
pre'fere le printemps, parce 
qu'apres le printemps vient Pe*t6, 
et apres V6t6 l'automne, ce qui 
veut dire beaucoup de cricket, de 
parties de bateaux, de promenades 
a pied, de* voyages, bref, quantity 
de mouvement, d'air, de soleil 
et peu ou pas <f*e'tude. Quand 
je vois la premiere hirondelle 
raser la surface de l'eau, je ne 
me sens pas dejoie.** Reflexion 
faite, je crois que je pr6fere l'au 
tomne parce que l'hiver et ses 
longues soirees tranquilles sont 
proches ; il n'y a rien alors qui 
m'empiche* de faire ce qui me 
plait ; je puis lire de six heures 
jusqu'a minuit sans jamais etre 
derange', et je ne connais pas de 
plus grand plaisir que celui-la. — 
Je vous reconnais bien la, vous 
avez toujours hi* un tel* deVoreur 
de livres. 
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II. Senior.- 
them, etc. : — 



-Learn the following idioms, and apply 



i. Notre projet est tomta dans 
Peau. 

2. J'en suis pour ma peine. 

3. Je me creuse la t£te... 

4. II me garde rancune. 

5. lis en sont venus aux voies 

de fait, or aux mains. 

6. II ra'a donnd a entendre que . . . 

7. Faites-vous vos frais ? 

8. Bien vous a pris de... 

Infinitives. — 1. Tomber dons 



Our project fell to the ground. 

I have lost my trouble. 
I am racking my brains... 
He bears me a grudge. 
They came to blows. 

He gave me to understand... 

Does it pay t 

It was lucky for you that... 

Veau. — 2. En itre pour. — 3. Se 



creuser la tSte. — 4. Oarder rancune A quelqu'un. — 5. En venir aux 
votes de fait, or aux mains. — 6. Donner a entendre que. — 7. Faire 
ses frais. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



The sergeants made procla- 
mation. Hastings advanced to 
the bar, and bent his knee. The 
culprit was indeed not unworthy 
of that great presence. He had 
ruled an extensive and populous 
country, had made laws and trea- 
ties, had sent forth armies, had 
set up and pulled down princes. 
And in his high place, he had 
so borne himself that all had 
feared him, that most had loved 
hm* and that hatred itself could 
deny him no title to glory except 
virtue. He looked like a great 
man, and not like a bad man. 
A person small and emaciated, 
yet deriving dignity from a car- 
riage which, while it indicated 



Les sergents d'armes lurent la 
proclamation. Hastings s'avan^a 
a la bane et ploya le genou. 
L'accus6 n'&ait certainement pas 
indigne de cette grand e assemble. 
II avait gouverne^ un pays 6tendu 
et bien peupie', il avait fait des 
lois et des traites, expedid des 
armies, e'tabli et de'trone' des 
princes. Dans sa haute position, 
il s'e'tait conduit de telle maniere 
que tous le craignaient, que la 
plupart Vavaient aime\* et que la 
haine m&ne ne pouvait lui refuser 
aucun titre de gloire, sauf la 
vertu. II avait Pair d'un grand 
homme et non d'un mechant 
homme. Petit et mince de sa 
personne, ne manquant pourtant 
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deference to the Court, indicated 
also habitual self-possession and 
self-respect, high and intellectual 
forehead, a brow pensive but not 
gloomy, a mouth of inflexible de- 
cision, a face* pale and worn, but 
serene, on which* was written, as 
legibly as under the picture in 
the council-chamber at Calcutta: 
" Mens «qua in arduis " ; such 
was the aspect with which the 
great Proconsul presented him- 
self to his judges. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1864. — Macau- 
lay. 



pas de dignity gr&ce k son main- 
tien qui tout en t&noignant de 
son respect pour la cour,indiquait 
aussi le sang-froid et l'estime de 
soi-m&ne, le front haut et intelli- 
gent, le regard pensif sans etre 
sombre, la louche exprimant une 
fermet6 inflexible, le visage* pi\e et 
amaigri, mais calme, sur kquel* 
Itaient Merits aussi lisiblement 
qu'audessousdu tableau de lasalle 
du Conseil a Calcutta, ces mots : 
" Mensaequa in arduis" — tel est 
le portrait du grand Proconsul 
tel qu'il se pr6senta a ses juges. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. According to Grimm, William Tell never existed. — Uaprhs 
Qrimm, Ouillaume Tell n'aurait jamais exists. 

2. His character caused him to be dreaded by all his colleagues. 
— Son caractere le fit craindre de tous ses collegues. 

3. At what o'clock will the next train start for Paris ? At half- 
past two. — A quelle heure aura lieu le prochain dSpartpour Paris t A 
deux heures et demie. 

4. Louise, my child, your father has called you. — Louise, mon 
enfant, votrepere vous a appelee. 

5. That woman is poor, that one is rich ; but the poor one is 
the happier. — Cette femme-ci est pauvre, celle-la est riche; mais celle 
qui est pauvre est la plus heureuse. 

6. Although the wicked sometimes prosper, do not think that 
they are happy. — Quoique les mechants prospferent (S. M.) quelquefois, 
ne croyez pas quHls soient heureux. 

7. Are you thinking of them ? Yes, we are. — Pense%-vous a eux i 
Out, nous pensons a eux. 

8. Sophia came with tears in her eyes. — Sophie est venue les larmes 
auxyeux. 

9. She told me so herself. — ElU me Va dit elle-m£me. 
10. They esteem each other. — lis s'estiment Tun l'autre. 
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NINTH LESSON. 

/. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

i. Adjectives preceded by avoir i/air agree either— 

(a) With the word atr, when expressing a moral or intellectual 
quality. Ex. : 

lis ont Pair gentil. | They look nice. 

(b) With the nominative, when expressing a bodily or organic 
quality. Ex. : 

Ces constructions ont Fair solides. 
These constructions seem to be firm. 

2. The Pronoun "one's," used before a complement and denot- 
ing possession, should be translated by son, sa, ses. Ex.: 

To walk quietly in one's own garden. 

Se promener tranquillement dans son jardin a soi. 

3. Translate "none," "not one," by pas un... ne... or aucun... 

ne. Ex. : 

None of them ever spoke to me. 

Pas un> or auctm,d'eux ne m'a jamais parld. 

4. Adjectives used adverbially— that is, which modify a Verb 

instead of qualifying a Noun — remain invariable. Ex. : 

Ces livres content cher. I These boohs are expensive. 

II a les cheveux coupes court. | His hair is cut short 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 
1. Je m'en charge. 



a. II s'en fait accroire. 

3. Je ne suis pas en fonds. 

4. II vous en cuira. 



/ will take care of that, or lem 

that tome. 
He is very conceited. 
I have no cash. 
You will smart for it 
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Infinitives. — i. S^en charger. — 2. S*en /aire accroire. — 3. Eire en 
fends. — 4. En cuire a quelqu'un. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc.: — 



What instrument do you play ? 
— The violin. — Have you been 
taking lessons long ? — About 
eighteen months, I think. — Do 
you practise every day? — Yes, 
every day for two hours ; one 
hour before breakfast, and an- 
other in the evening. — That is 
more than I do** with my piano. 
— Do you not like practising? 
/ do.* — Yes, because you have 
talent for music. I have not, 
and intend to give it up. — Had 
you not better go on with it 
(leave out with it) a little longer, 
until you have* mastered the first 
difficulties ? I am sure you will 
like it then. — It is all very well 
to say so (tr. it is very good to 
say) ; but I feel I have no talent, 
and I have made up my mind to 
discontinue my lessons. — It is a 
great pity ! — I should like to hear 
yon play. You must have made 
great progress in a short time, 
by practising* so much. — I think 
I have. Will you come to-night ? 
— Yes, I will. 



De quel instrument jouez- 
vous ? — Du violon. — Y a-t-il 
longtemps que vous prenez des 
lemons. — Environ dix-huit mois, 
je crois. — Vous exercez-vous tous 
les jours. — Oui, tous les jours 
pendant deux heures, une heure 
avant dejeuner et une heure le 
soir. — Je n'en fan pas autant** 
avec mon piano. — N'aimez-vous 
pas a vous exercer? Moi, jt 
m 9 exerceavecplaisir* — Oui, parce- 
que vous avez du talent pour 
la musique ; mot,* je n'en ai pas, 
et j'ai l'injtention d'y renoncer. — 
Ne feriez-vous pas mieux de per- 
s6v6rer encore un peu jusqu'k ce 
que vous ayez* surmontd les pre- 
mieres difficult^. Je suis sur 
que vous y prendrez gout alors. 
— C'est trfes bon a dire, mais je 
sens que je n'ai pas de talent, 
et je me suis decide' a cesser 
mes le9ons. — C'est grand dom- 
mage 1 — J'aimerais bien vous 
entendre jouer ; vous devez 
avoir fait de rapides progres 
en vous exerqant* autant— 
Je crois que oui; voulez-vous 
venir ce soir? — Oui, je veux 
bien. 



II Senior. — Learn the 
them, etc : — 



idioms, and apply 

20 
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I. II n'y va pas de main morte. 
3. Vous en aurez (a threat). 

3. II est de bon ton de... 

4. C'est mauvais genre... 

5. Nous n'y prenons pas garde. 

6. Vous en verrez bien d'autres ! 

7. Sifaitl 

B. II trouve le temps long. 



He strikes hard. 

You shdU get it 

It is a mark of good manners. 

It is vulgar, or bad style to... 

We take no notice of it. 

You are not at the end of your 

troubles. 
To be sure 1 I beg your pardon ! 
The time hangs heavy on his hands. 



Infinitives. — 1. Ne pas y alter de main morte. — 2. En avoir. — 
3. Etre debon ton (imp.). —4. Etre (de) mauvais genre. — 5. Y prendre 
garde. — 6. En voir bien o?autres.—&. Trouver le temps long. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

Paris, le 14 juillet 1777. 
Un petit voyage que j'ai fait dans 



Paris, the 14th of July, 1777. 

A short excursion, which I 
have made to this place during 
the summer months, has occa- 
sioned some delay in my recei- 
ving* your letter, and will pre- 
vent me from possessing, till my 
return, the copy of your history, 
which you so politely desired 
Mr. Straham to send me. But 
I have already gratified the eager- 
ness of my curiosity and impa- 
tience, and though I was ob- 
liged to return the book much 
sooner than I* could have 
wished, I have seen enough* to 
convince me that the present 
publication will support and, if 
possible, extend the fame of the 
author; that the materials are 
collected with care and arranged 
with skill; that the progress of 
discovery is displayed with learn- 
ing and perspicuity; that the 



cette ville pendant la saison d'6t6 f 
a occasionn£ quelque d£lai dans 
la transmission de* votre lettre, et 
m'empdchera jusqu'k mon retour 
de prendre possession de Pexem- 
plaire de votre histoire que vous 
avez bien voulu prier M. Straham 
de m'envoyer. Mais j'ai d6j& 
satisfait k Pardeur de ma curiosity 
et de mon impatience, et quoique 
j'aie 6t€ oblige de renvoyer le 
livre beaucoup plus tot quejene* 
Taurais voulu, fen ai lu assez* 
pour me convaincre que cette 
nouvelle publication main tiendra, 
et, si possible, augmentera m£me 
la reputation de Pauteur; que 
les mat&iaux en ont €t€ soi- 
gneusementrassemblds et disposes 
avec talent; que la marche des 
6v£nements est exposee avec Eru- 
dition et netted ; que les dangers, 
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dangers, the achievements, and 
the views of the Spanish adven- 
turers are related with a tem- 
perate spirit ; and that the most 
original, perhaps the most curious 
portion of human manners, is at 
length rescued from the hands 
of sophists and declaim ers. Your 
work is already become a favou- 
rite subject of conversation, and 
Mr. Suard is repeatedly pressed, 
in my hearing, to fix the time 
when his translation will appear. 
— Ox. Ex. Papers, Senior, i860. 
Gibbon to Dr. Robertson. 



les exploits et les vues des aventu- 
riers espagnols y sont raccont6s 
avec moderation, et que la plus 
originate, peut-fitre la plus cu- 
rieuse portion des moeurs hu« 
maines est enfin arrachee aux 
mains des sophistes et des de'cla- 
mateurs. Votre ouvrage est deja 
devenu un sujet favori de conver- 
sation, et on a press6 M. Suard a 
plusieurs reprises, en ma pre- 
sence, de fixer T£poque oh sa 
traduction paraitra. 



IV. Junior and Senior. —The folhwing sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. I had that door shut ; I will not have it reopened. — J'ai fait 
fermer cette porte ; je ne veux pas qu'on Fouvre de nouveau. 

2. This book cost me a great deal, but I am indebted to it for 
my knowledge. — Ce livre in'a beaucoup coute, mats je lui dois mon 
instruction. 

3. What I fear most is to make him angry with me. — Ce queje 
craim leplus, c'est de lefdcher contre moi 

4. Be kind to your friends if you wish them to be kind to you. — 
Soyez bom envers vos amis si vous dSsirez qu'ils soient bons envers 
vous. 

5. He has been here a week; he must go away. — Void une 
semaine qu'il est id ; ilfaut qu'il s'en aille. 

6. Death or captivity appeared unavoidable. — La mort ou la 
captioitS paraissait inevitable. 

7. These swallows fly very high. — Ges kirondelles voUnt trhs haut 

8. The postman arrived before I was up. — Zefacteur est arrivS 
avant que je fusse lev£. 

9. The likeness is striking. — La ressemblance est frappante. 

10. I like to hear the hammers striking the anvil. — J'aime & 
entendre le bruit des marteaux frappant Yenclume. 
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TENTH LESSON. 

1. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

i. Adverbs in French are generally placed after the verb in the 
simple tenses, and between the Auxiliary and Past Participle in 
compound tenses ; but never before the Auxiliary. Ex. : 

Je lui ecris souvent. I I often write to him. 

II m y a souvent parl6 de vous. | He often spoke to me about you. 

a. " AujourdTiui," "demain," "hier, w "tdt" (soon), "tard" 
(late), " tantdt " (sometimes), may be placed at the head of the 
sentence ; but never between the Auxiliary and Past Participle. 
Ex. : 

Demain je vous le dirat | Je l'ai vu hier. 

3. Interrogative adverbs always head the sentence ; with any 
other verb besides Stre and avoir, the Nominative Noun can be 
placed after the verb. Ex. : 

Comment se porte Monsieur voire phre; or, 
Comment Monsieur voire pere se porte-t-il ? 

Combien ce chapeau vous a-t-il coAte* ? 

4. Ne pas, ne plus, ne jamais are placed before the verb in 
the Present Infinitive ; before or after in the Infinitive Perfect Ex. : 

II m'a dit de ne pas lui e*crire. 

}Je suis f&che* de ne pas vous avoir e*crit. 
Je suis f&che* de ne vous avoir pas ecrit 

II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Cest simple comme bonjour. 

2. Nous avons eu le dessus, or 

le dessous. 

3. Le cavalier piqua des deux. 

4. J'en suis pour mon argent 



It is very simple. 

We had the best, or the worst of it 

The rider spurred his horse. 
1 am in fir my money. 
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Infinitives. — i. Etre simple oomme bonjour (imp.). — 2. Avoir U 
dessus, or ledessous. — 3. Piquer des deux. — 4. En Sire pour. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



When do you get up, as a rule ? 
— At six o'clock in the summer, 
and at half-past seven in the 
winter. — So you were up this 
morning at six ? — A little earlier ; 
I could* not stop in bed, the 
weather was so beautiful. — And 
have you been out (tr. gone out) ? 
— I wenf* to bathe in the river, 
and on my return I met* Wil- 
liams, who asked* me to break- 
fast with him. — Where does he 
live now? — In King-street, No. 
25. — I have a good mind to go 
and give him a call ; it is long 
since I had a chat with him.** — 
Do not go now; he told* me 
he should be very busy till dinner 
time. — Very well ; I shall not go 
this morning. — It is beginning 
to rain, is it not? I must make 
haste,* else I shall get wet. — 
Just wait one minute ; I will go 
and fetch you an umbrella. — 
No, do not trouble (tr. do not 
give yourself the trouble of it) ; 
in five minutes I shall be at 
home, and i" do not mind** a 
little rain. 



Quand vous levez-vous g6ne*- 
ralement ? — A six heures en 6t6 
et a sept heures etdemie en hiver. 
— Ainsi vous e*tiez debout ce 
matin a six heures? — Un peu 
plus tdt ; je n'at pas pu* rester au 
lit, il faisait si beau temps. — Et 
vous etes sorti? — Je suis allS* 
me baigner dans la rivifere, et a 
mon retour j'oi rencontre* Guil- 
laume, qui m'a demandi* d'aller 
d6jeuneravecluL — Oudemeure-t- 
il maintenant? — Au numero 25, 
King St. — J'ai bien envie d'aller 
lui faire visite: ily a long temps que 
je n'ai causS avec lui.** — N'allez 
pas maintenant ; il m'a dit* qu'il 
serait trfes-occup£ jusqu'a l'heure 
du diner. — Trfes bien, je n'irai 
pas ce matin. — II commence a 
pleuvoir, n'est-ce pas ? 11 faut 
que je me dSpeche* autrement je 
serai mouilld — Attendez-moi une 
minute seulement; je vais aller 
chercher un parapluie. — Ne 
vous en donnez pas la peine; 
dans cinq minutes je serai chez 
moi, et je n'ai pas peur** d'un 
peu de pluie. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 
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i. J'en ai pour deux heures. 

2. Que sais-je t 

3. Je m'en trouve trfes bien. 

4. £a ne prend pas ! 

5. Je sors d'en prendre. 

6. C'est cela, d peu de chose pris. 

7. II aime a se faire prier. 

8. II £tait pris de vin. 



I shall be two hours about & 
Goodness knows what! 
I am all the better for it 
It is of no use! 
You will not catch me again. 
That is it, within a trifle. 
He requires pressing. 
He was in his cups. 



Infinitives. — 1. En avoir pour... (with comp. of time). — 3. £Fen 
trouver bien, or mal — 4. Ne pas prendre. — 5. Sortir d'en prendre. — 
7. Se faire prier. — 8. Eire pris de vin. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



Learning and fine talents must 
be respected and valued in all 
enlightened ages and nations; 
nay, they have been known to 
awaken the most honourable vene- 
ratiori** in breasts of men accus- 
tomed to spoil, and wading 
through blood to glory. An 
Italian robber not only refused 
the rich booty of a caravan, but 
conducted it under his safeguard,** 
when he was informed that 
Tasso accompanied it The 
great Duke of Marlborough, at 
the siege of Cambray, gave par- 
ticular orders that the land, &c, 
of the admired F£n61on, Arch- 
bishop of the diocese, should not 
be* profaned by the violence of 
war. Caesar, the ambitious 
Caesar, acknowledged Tully's 
superior character, for that the 
Roman orator had enlarged the 
limits of human knowledge, 
while he had only extended 



L'lrudition et le talent pour 
les beaux-arts ont 6t6 respectls et 
d&ment appr&i& par toutes les 
nations et dans tous les sifecles 
4clair6s : bien plus, on sait qu'ils 
ont 6vei\\6 les sentiments les plus 
honorables de vtniration** dans le 
coeur d'hommes accoutum6s a 
piller et a marcher a la gloire a 
travers des mares de sang. Un 
brigand italien non seulement 
refusa de s'emparer des somp- 
tueux bagages d'uoe caravane, 
mais la prit lui-mime sous sa sauve- 
garde** quand on lui dit que 
le Tasse en faisait partie. Le 
c61febre due de Marlborough 
donna, au sifege de Cambrai, des 
ordres exprfes pour que les pro- 
pria, . . . du grand F&ielon, 
archev£que du diochse 9 neJussens* 
pas profan£es par les horreurs de 
la guerre. C&ar, l'ambitieux 
Cdsar, reconnaissait la superiority 
de caractfere de Tullius par la 
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those of his country. Rest 
then assured, my friend, when 
a man of learning and talents 
does not, in this very remunera- 
tive age, find encouragement, 
protection, and independence, 
that such an unnatural circum- 
stance must arise from** some 
concomitant failings which ren- 
der his labours obnoxious, or 
at least of no real utility. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (2nd), 1877. 



raison que l'orateur romain avait 
reculd les limites des connais- 
sances humaines, tandis que lui 
n'avait recute que celles de sa 
patrie. Soyez done assurl, mon 
ami, que lorsque un homme de 
science et de talent n'est a cette 
£poque de retribution, ni en- 
courage, ni prot£gd, ni ind£pen- 
dant, cette circonstance extraor- 
dinaire est due a** quelque dgfaut 
concomitant qui rend son travail 
d&agr&ble, ou tout au moins 
sans utility r6elle. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. In what time could you do this?— En combien de temps 
poumez-vousfairececifOTcombien de temps vous faudrait-il pour fairs 
eeci? 

2. Are these the papers you received last night ? Yes, they are 
— Sont-ce la les journaux que vous ave% re$us hier soir t Out, ce les 
sont. 

3. Are you the mistress of the house? I am. — Etes-vous la 
maitresse de la maisont Je la suis. 

4. Madam, are you ill? Yes, sir, I am. — Madame, Stemous 
maladet Oui, monsieur, jelesuis. 

5. They came to us when we were not thinking of them. — lis 
vinrent a nous quand nous ne pensions pas k eux. 

6. This remedy is good in itself. — Ce remede est bon en soi. 

7. Our feet and hands are cold. — Nous avons les pieds et les 
mains froids. 

8. A large number (of men) escaped. — Un grand nombre 
s'6chappferent. 

9. You and he will go to church this morning. — Vous et lui irez 
a Veglise ce matin. 

10. I have taken a room twelve feet broad. — J 7 at loue urn chambre 
de douze pieds de large, or de largeur. 



[End of the Second Term.] 
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PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 
( See First Book, Page 71, and Second Book, Pages i and 53.) 

The following rules should be thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday-task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils to repeat some of the rules, or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : 

1. The English Present Participle should be translated in 
French — 

(a) When used substantively, by a noun or an infinitive. Ex. : 

Smoking is injurious to health. I Fumer nuit k la sant£. 
I like dancing. \ J'aime la danse. 

(b) When replacing a relative pronoun by that relative pronoun 
followed by a verb in a personal tense. Ex. : 

A thinking man (who thinks). Un homrae quipense. 

I saw a man singing (who was singing) in the street 
J'ai vu un homme qui chantait dans la rue. 

(c) When used as a complement to the nominative of another 
verb to denote simultaneous action, manner, or state, by en followed 
by the present participle. Ex. : 

He said to me smiling. II me dit en souriant. 

(d) When used after a preposition (see First Book). 

(e) When used after a preposition and a possessive adjective by 
that same preposition followed by que (or by a corresponding adverb 
or conjunctive phrase) f and a verb in the indicative or subjunctive mood, 
the possessive adjective being turned into a nominative. Ex. : 

He went out vnthout my seeing him. 

II est sorti sans queje le visse. 

On his telling her that I would not go there... 
Quand il lui eut dit que je ne voulais pas y aller..* 
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(/) When after a possessive adjective without a preposition, by 
que with a verb in the indicative or subjunctive mood, the posses- 
sive adjective being turned into a nominative. Ex. : 

He does not like my saying so. U n'aime pas que je le disc. 

(g) When denoting cause, reason, or time, sometimes literally, 
most often by the corresponding conjunction and a verb in a personal 
tense or by a preposition and the infinitive perfect. Ex. : 

My mother being ill, J stopped at home. 

Ma mfere Stant malade, or, comme ma mfere Hait malade, je suis 
rest6 a la maison. 

It being understood (as it was, etc.) that I should go, I went. 
Comme il Hait entendu que j'irais, je suis all& 

Having thus spoken, he shook hands with me. 
Aprbs avoir ainsi parle\ il me serra le main. 



II. A CHAPTER ON FRENCH PARSING. 

To decompose a sentence in its grammatical elements — that is 
to say, to examine separately every word of it, and to show the 
connection existing between the words, is called Parsing (analyse 
grammaticale). To parse a sentence in a satisfactory manner 
mention must be made — 

(a) Of the part of speech to which each word belongs. 

(0) Of the gender and number of nouns, articles, and adjectives. 

(c) Of the gender, number, and person of pronouns. 

(d) Of the mood, tense, person, and number of the verbs. 

(e) Of the modifications introduced by words belonging to 
invariable parts of speech. 

(/) Of the part which each word or set of words plays in a 
sentence. 

(jg) Of the relationship existing between the words. 

(h) Of the meaning and grammatical value of idiomatic ex- 
pressions. 
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First Model Sentence. 

Oe matin pendant que je rangeais mes livres, la mfore 
Genevieve est venue m' apporter U panier de fruits que je 
lui achete tons Us dimanches. 



Ce 

matin 

pendant que 

J' 
rangeais 

mes 
livres 
la 

, mire 
Genevieve 
est venue 



apporter 

le 

panier 
de 

fruits 
que 

j< 

lui 
achete 

Urns 



Demonstrative adjective; masc. sing. ; determines 
matin. 

Common noun; masc. sing.; circumstantial comple- 
ment of rangeais. 

Conjunctive phrase ; connects je rangeais with est venue, 

Personal pronoun ; masc. sing. ; nominative to rangeais. 

Transitive verb ; regular ; first conjugation ; ind. mood, 
imperfect tense ; first person singular. 

Possessive adjective ; masc. plural ; determines Uvres. 

Common noun ; masc. plural ; accusative to rangeais. 

Definite article ; fern. sing. ; determines mere. 

Common noun ; fern. sing. ; apposition to Genevieve. 

Proper noun ; fern. sing. ; nominative to est venue. 

Intransitive verb venir ; irreg. ; second conjugation ; ind. 
mood, present perfect tense ; third person sing. 

For me; personal pronoun ; first person sing. ; dative to 
apporter. 

Transitive verb ; first conjugation ; reg. ; infinitive 
mood, present tense ; complement to est venue. 

Definite article ; masc. sing. ; determines panier. 

Common noun ; masc. sing. ; accusative to apporter. 

Preposition ; connects panier with fruits. 

Common noun ; masc. plural ; genitive of panier. 

Relative pronoun ; masc. plural ; accusative to achete 
its antecedent is fruits. 

Personal pronoun ; masc. sing. ; nominative to achete. 

Personal pronoun ; masc. sing. ; dative to achete. 

Transitive verb ; reg. ; first conj. ; ind. mood, present 
tense ; first person sing. 

Indefinite adjective ; masc. plural ; determines di- 
manches. 
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les Definite article ; masc. plural ; determines dimanehe*. 

dimanches Common noun; masc. plural; circumstantial comple- 
ment of achate. 



Second Model Sentence. 

Nous sommes tons ainstfaits; nous ne comprenons pas 
que les autres hommes puissent vivre pour leur propre 
compte. 



Notts 

sommes faits 

tons 

ainsi 

nous 

ne — pas 
comprenons 



que 
les 

attires 

hommes 

puissent 



vivre 

pour 
leur 
propre 
corripte 



Personal pronoun ; masc. plural ; nominative to sommes 
faits. 

Passive verb ; ind. mood, present tense ; first person 
plural. 

Indefinite pronoun ; masc. plural Refers to nous. 

Adverb of manner ; modifies sommes faits. 

Personal pronoun ; masc. plural ; nominative to com-, 
prenons. 

Adverb of negation ; modifies comprenons. 

Transitive verb ; irreg. ; fourth conjugation ; indicative 
mood, present tense ; first person plural. Its accu- 
sative is que les autres, etc. 

Conjunction ; connects comprenons and puissent. 

Definite article ; masc. plural ; determines hommes. 

Indefinite adjective ; masc. plural ; determines hommes. 

Common noun ; masc. plural ; nominative to puissent 

Transitive verb; subordinate to comprenons; irreg.; 
third conj. ; subjunctive mood, present tense ; third 
person pluraL 

Intransitive verb ; irreg. ; fourth conj. ; infinitive mood, 
present tense ; accusative to puissent. 

Preposition ; connects vivre and compte. 

Possessive adjective ; masc. sing. ; determines compte. 

Qualificative adjective ; masc. sing. ; qualifies compte. 

Common noun; masc. sing.; circumstantial comple- 
ment of vivre. 
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THIRD TERM. 
VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES. 

The pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises f Junior) of the Third Term, 
before preparing those exercises with the Master: — 



Bulgaria, 


la Bulgarie. 


the railway- 


Pembarcadere 


station, 


(mo- 


thence, 


de UL 


to proceed through, se diriger i tra- 


... to, 


vers... vers. 


suddenly, 


tout k coup. 


to be heard, 


se faire enten- 




dre. 


the flooring, 


le plancher. 


to be raised, 


6tre soulev6. 


an earthquake, 


un tremblement 




de terre. 


a gas-lamp, 


unelampe&gaz. 


total, 


complet, ete. 


at the same time, 


en m&ne temps. 


the dust. 


la poussiere. 


the smell, 


l'odeur (f.). 


the dynamite, 


la dynamite. 


to shout, 


crier. 


the chandelier, 


le lustre. 


while. 


pendant que. 


to hold bach, 


retenir. 


to break, 


briser. 


to explode, 


faire explosion. 


under, 


au-dessous de. 




II. 


a farmer, 


un fermier. 


to dread. 


avoir horreurde. 


the workhouse, 


le d6pdt de 




mendicity. 


rigid, 


s6vere, rigide. 


the family tie, 


les liens de la 




famille. 


to claim atten- 


appeler 1'atten- 


tion for, 


tion sur. 


to submit, 


soumettre. 



the rector, 


M. le cur6. 


to mention, 


faire mention. 


own, 


propre. 


to confirm, 


confirmer. 


the report, 


le rapport. 


an orphan, 


un orphelin — 




uneorpheline. 


to watch over, 


veiller sur. 


heroic. 


h6ro¥que. 


(Most nouns 


and adjectives end- 


ing in ic in English, end in ique in 


French.) 




to keep together, 


retenir ensem« 




ble. 


instinct, 


un instinct. 


Irish, 


Irlandais, e. 


a cottier, 


un paysan. 


to manage, 


cultiver. 


at one time, 


autrefois. 


a godsend, 


un don du ciel. 


hungry, 


affam6, e. 


the food, 


la nourriture. 


the credit, 


le credit. 


a neighbour, 


un voisin, une 




voisine. 


to help, 


assister. 


to sympathise, 


sympathiser. 


interesting, 


int6ressant> e. 


to vouch for, 


r6pondre de. 


the truth, 


la v6racit6. 


a statement, 


une assertion. 


the distress, 


la d6tresse. 




III. 


an exhibition, 


un d6ploiement 


wonderful, 


6tonnant, e. 


human, 


humain, e. 


the energy, 


l'6nergie (f.). 
Ting6nuit6 (f.). 


the ingenuity, 
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a Londoner, 
may well claim, 
far off, 
China, 
strange, 
Eastern, 
glittering, 
straggling, 
to be chartered, 
the bacon, 

to be reared, 
the Western 

States 
to delight in, 
to wave, 
tardy, 
the breeze, 
the preserves, 
the mango, 
the pine, 
Ceylon, 
the banana, 
Jamaica, 
thefig, 
Smyrna, 
a currant, 
to fill, 
Greece, 
to adorn, 
Holland, 
the pasture, 
further, 



mere, 

to quicken, 
a living study, 

the stage, 

the literature, 

somewhat, 

the age, 

an acting play, 

barren, 



un Londonien 
a bien droit L 
61oign6, e. 
la Chine. 
6trange. 
oriental, e. 
6tincelant, e* 
6pars, e. 
6tre ftet6. 
le jambon, 

lard, 
venir de. 
les £tats 

l'Ouest. 
pre*fe*rer. 
6tre berc6. 
16ger, 16gere. 
la brise. 
les confitures, 
la mangue. 
l'ananas. 
Ceylan. 
la banane. 
la Jam ai' que. 
la figue. 
Smyrne. 
un raisin sec 
garnir. 
la Grece. 
orner. 

la Hollande. 
le paturage. 
plus 61oign6. 



le 



de 



IV. 

seulement, sim- 
plement. 

r6veiller. 

une 6tude com- 
plete. 

la scene. 

la litt6rature. 

tant soit peu. 

Pe*poque. 

un drame pour 
la scene. 

8t6rile. 



in this respect, 


sons ce rapport. 


distinctly, 


visiblement. 


a play, 


une piece de 




th6&tre. 


to enable, 


permettre. 


the presenta- 


la miseen scene. 


tion on the 




stage. 




to grumble, 


gronder. 


varied, 


vari6, e. 


a performance, 


une repr6senta- 




tion. 


living, 


patent, e. 


at large, 


en g6neral. 



additional, 
some particu~ 

lars, 
to reach, 
sad, 
the India Office. 

the viceroy, 
a statement, 
the embassy, 
to witness, 
the cowardice, 
infamous, 
the treachery, 
tumultuous, 
as many as, 

to gather, 
to take part in 

•V, 
an informer, 

native, 

to extol, 

in a warm Ian- 

guage, 
the gallantry, 
to display, 
the gateway, 



nouveau, x. 
des details. 

arriver a. 

deplorable. 

le ministere des 

Indes. 
le vice-roi. 
une declaration, 
rambassade (f.). 
6tre t6moin de. 
la )achet6. 
in fame, 
la perfidie. 
furieux, se. 
non moins de 

(no less than), 
rassembler. 
y prendre part. 

un correspon- 

dant. 
indigene, 
louer. 
en termes cha- 

leureux. 
la bravoure. 
de*ployer. 
la porte (co- 

chere). 
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leading into. 


dormant sur. 


VII. 


the Residency, 


la residence. 






to hurst open, 


enfoncer. 


the cheers, 


les applaudisse- 


the mob, 


un ramassis. 




ments (ni.pl.). 


a cut-throat, 


un coupe-jarret. 


prolonged, 


prolong^, e. 


to meet, 


recevoir. 


everyone, 


chacun. 


with... shots, 


a coups de... 


an idea, 


une id6e. 


the bayonet, 


la bai'onnette. 


arduous, 


difficile, p6nible. 


the assailants, 


les assaillants 


the native coun* 


la patrie. 


to hold in check, 


(m.). 
tenir en 6chec. 


try, 
my home, 


mon foyer, mon 
chez moi. 






a welcome, 


une r6ception. 




VT. 


a duty, 


un devoir. 






to the best of 


de son mieux. 


fortunate, 


heureux, se. 


ones power, 




a writer, 


un 6crivain. 


an aim, 


un but. 


to venture. 


s'aventurer. 


chief, 


principal, e. 


the ground, 


le terrain. 


a worker, 


un travailleur. 


well-trodden, 


battu. 


the fashion, 


la mode. 


in some re- 


sous quelques 


to discredit, 


discr6diter. 


spects, 


rapports. 


a schoolboy, 


un coll6gien. 


the Black For- 


la Forgt noire. 


to believe in, 


applaudir a. 


est, 




homely, 


simple. 


to strike, 


paraftre. 






attractive, 


attrayant, e. 






the home, 


la patrie (f.). 


VIIL 


favourite, 


favori, te. 






to people with, 


peupler de. 


the Mercury, 


le Mercure. 


a being, 


un 6tre. 


one degree, 


un degrl. 


a glade, 


un vallon. 


sheltered, 


abrit6, e. 


however, 


quoique. 


a quay, 


un quat 


in the sunshine, 


lorsque le soleil 


the sleet, 


le gr6sil. 




dclaire 


to make one's 


sefrayerunche- 


gloomy, 


morne. 


way, 


min. 


after dark, 


apr&s le cr6pus- 


an interstice, 


un interstice. 




cule. 


the frost, 


le froid. 


solitary, 


solitaire. 


harsh, 


rigoureax, se. 


a spot. 


un endroit. 


to feel, 


ressentir. 


to frequent, 


fr6quenter. 


to veer round, 


tourner. 


from time to 


de temps en 


the uncertainty, 


l'incertain. 


time, 


temps. 


for . . . past % 


depuis. 


the wayfarer, 


le voyageur. 


a carpenter, 


un charpentier. 


safe from, 


ensuret6contre. 


a builder, 


un entrepreneur, 


to tempt, 


tenter. 


a sledge, 


un tratneau. 


at Ms elbow, 


a ses c6t6s. 


rough, 


grossier, 6re. 


in the garb, 


sous les dehors. 


fuel, 


les combustibles 


a Christian 


an chr6tien. 




(m.pl.). 



21 
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useless, 


inutile. 


the foliage 


le feuillage. 


a series, 


une s6rie« 


grow, 


la verdure* 




IX. 


explicit, 


X. 

explicite. 


Cornwall, 


la Cornouaille. 


hitherto, 


jusqu'ici. 


to contrast, 


mettre en con- 


under, 


dans. 




trasts 


to comply with, 


satisfaire L 


to cross, 


passer. 

la Bretagne. 


to be unwilling, 


h&iter a. 


Brit/any, 


the connection, 


le monde. 


Normandy, 


la Normandie. 


to bring up. 


Clever. 


the metropolis, 


la capitale. 


notwithstanding, malgrl. 


Cornish, 


de la Cornou- 


some differ- 


des divergences. 




aille. 


ences, 




a resort. 


un lieu de ren- 


in the main, 


en somme. 




dezvous. 


to act with, 


faire cause com- 


modernised, 


modernis6, e. 




mune avec 


very, 


m6me. 


avowed, 


avoug, e. 


a watering- 


une villede bains 


a leader, 


un chef (de 


place, 


de mer. 




parti). 


ornamental, 


ornemental, e. 


conservative, 


conservateur. 


a thoroughfare, 


une route. 




trice. 


an interval, 


un intervalle. 


in reference to, 


au sujet de 


a villa, 


une maison de 


the foreign re* 


les affaires 




campagne. 


lations, 


Itrang&res. 


taste, 


le goftt. 


a crisis, 


une cri8e. 


a seaside place, 


(see watering- 


an evasion 


an lache abandon 




place). 


reluctantly. 


a regret. 


a large allow- 


une abondance. 


an opponent, 


un adversaire. 


ance. 




very truly yours, 


tout A vous. 



I 
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FIRST LESSON. 

J. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples ; — 

i. When two Verbs have the same nominative in English, we 
prefer putting the second in the Infinitive Mood. When the 
Nominatives are of different persons, the same subordinate proposi- 
tion must be used. Ex. : 



I think I saw him. 
I am glad I met you. 

I am glad you met him. 



Je crois V avoir vu. 

Je suis content de vous avoir ren- 
contrS. 

Je suis content que vous Vayez ren- 
contre'. 



a. Chacun, when referring to a plural Noun, is sometimes fol- 
lowed by son, sa, ses, sometimes by leur, leurs — 

(a) By son, sa, ses 9 when placed after the Accusative or with an 
Intransitive Verb. Ex. : 

Remettez ces livres chacun k sa place. 
Put bach these books each in its place. 

lis ont opine* chacun k son tour. 
They voted each in turn. 

(6) By leur, leurs, when placed before the Accusative. JE*. : 

lis ont payl chacun leur 6cot. 
Each paid his share. 

3. From, of, after the Verbs to come, to send, to bring, or after 
6uch expressions as " it is very wrong," " it is very well," are trans- 
lated by de la part de before a noun of person or a pronoun, Ex. : 

He brings me a letter from his partner. 

II m'apporte une lettre de la part de son associl. 

It is very wrong of him. 

C'est trls mal de sa part 



II. Junior. — Learn the following idioms % and apply 
them, etc. : — 



zxo 
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i. S'il ne tenait qu'a moL 

2. Qu*d cela ne tiennel 

3. Je n'en reviens pas. 

4. Ses grands airs ne me revien- 

nent pas du tout. 

Infinitives. — 1. U ne tient qu'a (imp.).- 
4. Eevenir (to suit). 



If it only depended on me. 

Be it eo ! 

I cannot get over it (surprise). 

/ do not like his haughty manners. 



-3. N'en pas revenir. — 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils , etc. : — 



I was received at the railway- 
station by all the sons of the 
Emperor and by the Prince of 
Bulgaria, and was thence con- 
ducted to the Winter Palace. 
The Emperor awaited me* at the 
staircase. We were proceeding* 
through a large corridor to his 
Majesty's apartments when sud- 
denly a fearful detonation was 
heard.* The flooring was raised* 
as by an earthquake, the gas- 
lamps were extinguished,* and we 
were left* in total darkness. At 
the same time, a horrible dust 
and the smell of gunpowder or 
dynamite filled* the corridor. 
Some one shouted* to us that the 
chandelier had fallen down* in 
the saloon where the table was 
laid for the dinner of the Im- 
perial family. J hastened thither** 
with the Czarewitch and the 
Grand Duke Vladimir, while 
Count Adelsberg, in doubt as to 
what might happen next,** held 
back the Emperor. We found* 
all the windows broken, and the 
walls, in ruins. There was no 



Tous les fils de l'Empereur 
et le prince de Bulgarie sont 
venue me recevoir a Pembarca- 
dere, et m'ont conduit de la au 
Palais d'Hiver. L'Empereur 
m'attendait* sur Fescalier. Nous 
nous dirigions* a travers un grand 
corridor vers les appartements de 
Sa Majeste, quand tout a coup 
une detonation terrible se fit en- 
tendre. 9 Le fjl&ncher Jut soulevt* 
comme par un tremblement de 
terre, les lampes a gaz s'tteigni- 
rent* et nous restdmes plongcs* 
dans une obscuritd complete. En 
meme temps une horrible pous- 
stere et une odeur de poudre 
ou de dynamite remplirent* le 
corridor. Quelqu'un nous cria* 
que le lustre du salon ou 
la table avait €ti mise pour le 
diner de la famille implriale, 
Stait tombS* Je me hdtai* de 
m'y rendre** avec le Czarewitch 
et le grand-due Vladimir, pen- 
dant que le comte Adelsberg, 
ne sachant ce qui pourredt encore 
arriver,** retenaif* l'Empereur. 
Nous trouvdmes* les fen6tres 
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Ill 



longer any doubt that a mine had 
exploded? under the saloon.. — 
Daily Telegraph. — Letter of the 
Prince of Hesse. 



bris<£es et les murs en mines. 
II n'y avait plus k douter qu'une 
mine rietitfait explosion* au-des- 
sous du salon. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. Je Pai mis k la porte, sans 
autre forme de proces. 

2. II parle continuellement et 

cela k propos de bottes. 

3. II a jugl k propos de... 

4. C'est un putts de science que 

cet homme. 

5. II sait tenir son quant-k-soi. 

6. Je me suis foull le pied. 

7. Voici le quart-cPheure de Rabe- 

lais. 

8. II s'est mis en quatre pour me 

procurer cette somme. 



/ turned him out of doors without 

any more ado. 
He constantly speaks, but to no 

purpose. 
He thought it proper to... 
He is a man of deep learning. 

He knows how to assume an air of 

reserve, of importance. 
I have sprained my ankle. 
This is the bad quarter of an hour, 

the trying moment (the time to 

pay a bill). 
He strained every nerve to get mc 

that sum. 



Infinitives. — 1. Mettre a la porte. — 2. Parler a propos de bottes. 
— 3* Juger a propos de. — 5. Tenir son quant-a-soi. — 6. Se fouler le 
pied. — 8. Se mettre en quatre pour. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



The place which William 
Henry, Prince of Orange-Nassau, 
occupies in the history of Eng- 
land and of mankind is so great 
that it may be desirable** to pour- 
tray, with some minuteness, the 
strong lineaments of his character. 
He was now in his thirty-seventh 
year. But, both in body and in 
mind, he was older than other 



La place que Guillaume-Henri, 
prince d'Orange-Nassau, occupe 
dans Phistoire de l'Angleterre 
et de Phumanit6 est si impor- 
tante qu'il ne serait peut4tre pas 
superflu** de d6peindre en detail 
les traits principaux de son 
caract£re. II &ait alors dans 
sa trente-septifeme ann£e, mais 
de corps et d' esprit il &ait plus 



II* 
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men of the same age. Indeed, 
it might be said that he had 
never been young. His external 
appearance is almost as well 
known to us as to his own cap- 
tains and counsellors. Sculptors, 
painters, and medallists exerted 
their utmost skill in the work of 
transmitting his features to 
posterity ; and his features were 
such as no artist could fail to 
seize, and such as, once seen, could 
never be forgotten.** His name 
at once calls up before us a 
slender and feeble frame, a lofty 
and ample forehead, a nose 
curved like the beak of an eagle, 
an eye rivalling that of an eagle 
in brightness and keenness, a 
thoughtful and somewhat sullen 
brow, a firm and somewhat 
peevish mouth,** a cheek pale, 
thin, and deeply furrowed by 
sickness and by care. — Ox. Ex. 
Papers (German Series) i860. 
Macaulay's " History of Eng- 
land." 



vieux que son ige. On poor- 
rait m£me dire qu'3 ne fat 
jamais jeune. Son extlrienr 
nous est presque aussi bien 
connu qu'k ses propres capi- 
taines et & ses conseillers. Les 
sculpteurs, les peintres, les 
m6daillistes ont d6ploy£ tout 
leur talent 2k transmettre ses 
traits k la posterity et ses traits 
Itaient tels qu'aucun artiste ne 
pouvait manquer de les saisir et 
qu'on ne pouvait lee oublier une foie 
qu'onlesotxritvus.** Son nom seal 
hit imm£diatement apparattre 
a nos yeux un corps freie et 
dllicat, un front haut et large, 
un nez aquilin, un ceil rivalisant 
de vivacitS et de profondeur 
avec celui de Paigle ; un regard 
pensif et tant soit peu sombre, 
une bouche marquant de la risa- 
lutiori** et quelque peu maus- 
sade, des joues piles, minces, 
que la maladie et les soucis 
avaient sillonn&s de rides pro- 
fondes. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. I think I have demonstrated it — Je crois l'avoir dSmontrS. 

2. I think you have demonstrated it — Je crois que vous l'avez 
dSmontrS. 

3. You may repeat it to him from me. — Vous pouvet U lui 
rfp&er de ma part. 

4. I want half a pound of tea and a pound and a half of sugar. 
— Je dSsire une demi-livre de thS et une Uvre et demie de sucre. 

5. Neither of the two horses suits me ; this one is too tall, that 
one not tall enough. — Ni fun ni V autre de ces deux chevaux ne me con- 
viennent ; celui-ci est trop grand ; celui-la, pas asset. 
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6. Let us consent to it ; you and I will gain by it. — Consentons-y; 
vous et moi y gagnerons. 

7. This conversation had in it something very peculiar. — Cette 
conversation avait en soi quelque chose de ire* ttrange. 

8. A seeing man is not easily deceived. — Un homme qui voit 
n'estpas facilement trompL 

9. Does he intend coming ? Yes, he does. — A-t-il Vintention de 
venirf Oui, il en a Pintention. 

10. I am surprised at your not having received my letter. — Je suis 
surpris que vous n'ayez pas recu ma lettre. 



SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. The following tenses are used after the Conjunction si (if or 
whether) : — 

(a) The Present Tense when the principal verb is in the Future 
tense. Ex. .« — 

S y \\ vient je vous \eferai savoir. 

If he comes, or should come, I would let you know. 

(b) The Imperfect or Pluperfect to denote a condition, supposi- 
tion, or wish ; the former in connection with a verb in the Con- 
ditional tense ; the latter in connection with a verb in the Con- 
ditional perfect. Ex. : 

S>il venait, je vous le^rot* savoir. 

If he came, or should come, I would let you know. 

S*i\ Stait venu, je serais allS chez mon oncle. 
If he had come, I should have gone to my uncle's. 

(c) The Future, sometimes the Conditional, to denote uncer- 
tainty. Ex. : 

Je ne sais ^il viendra. 

I do not know whether he is coming, or wiU come. 

II ne ra'a pas fait savoir «'il viendrait. 

He did not let me know whether he should come. 
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(d) The Present, Present Perfect, or Past Tense, to express some- 
thing which is taking place or has already taken place. Ex. : 

Siyy vais $ c'est parce que je ne puis faire autrement 
I only go there because I cannot do otherwise. 

Si j'y suis allS, c'est parce que je ne pouvais, eta 
I only went there because I could not, etc. 

2. The Conditional tense is very often used instead of the 
Present with the Verbs falloir, devoir, vouloir, and savoir. 

II faudrait instead of II faut que 

Vous devriez „ „ Vous devez. 

Voudriez-vous „ „ Voulez-vous? 

Sauriez-vous „ „ Savez-vous? 

The somewhat abrupt and peremptory character expressed by 

the Present Tense being thus removed, the Verbs can be used in 

polite speech. Ex. : 

( II me faut de l'argent. I (I must have some money. 

< T1 , , ., , „ ^ vain in need of, I should like to 

\ II mefaudrmtde l'argent. | { ^^J^. 

I Voulez-vous faire ceci ? I | Will you do this t 

\ Voudriewrous faire ceci? \ Would you behind enoyh, are 

\ I V you willing, to do this t 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



I was very nearly killed 
You do not mean it 
He is angry with you. 
1 could not help laughing. 



1. J'ai pens6 6tre tud 

2. Y pensez-vous ? 

3. II vous en veut. 

4. Je n'ai pu m'emp£cher de 

rire. 

Infinitives. — 2. T penser. — 3. En vouloir a. — 4. Ne pas pouvoir 
i'empticher de. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 

with the pupils, etc. : — 

They (the farmers) dread the I lis (les fermiers) ont horreur 
workhouse, with its rigid disci- | du d£pot de mendicity avec sa 
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pline and its separate system, 
which destroys the family tie. A 
third case was submitted to* me, 
for which I claim special atten- 
tion. The rector mentioned* it, 
and my own subsequent obser- 
vations confirm his report It 
consists of** sl family of nine 
orphans and a grandmother, 
who has watched over them since 
their parents' death. This heroic 
old woman has kept the family 
together, and, with the true in- 
stincts of an Irish cottier, hopes 
to hold on to the land till the 
eldest child can* manage it for 
the others. They had at one 
time five cows, and have at pre- 
sent two* which are giving milk. 
The milk is a god-send to the 
hungry children. They have no 
potatoes, no other food, and no* 
credit The poor neighbours* 
help them, for all here sympa- 
thise with this interesting family. 
I have seen their distress, and 
can vouch for the truth of the 
statements I have cited.— Stan- 
dard, January 26, 1880. 



discipline severe et son systeme 
de separation des sexes qui dis- 
sout les liens de la famille. Un 
troisifeme cas sur lequel j'appelle 
plus sp&ialement l'attention m'a 
6t6soumis; + c'est M. le curl qui 
m'en a fait* mention, et mes 
propres observations (subset 
quentes) confirment son rap- 
port II s'agit d **une famille 
de neuf orphelins et d'une 
grand'mere qui a veille' sur 
eux depuis la mort de leurs 
parents. Cette hetfoi'que vieille 
femme a retenu ensemble les 
membres de cette famille, et 
avec le veritable instinct du 
paysan irlandais, elle espere con- 
server sa terre jusqu'k ce que 
Tainl des enfantspwtwe* la cultiver 
pour les autres. lis possedaient 
cinq vaches autrefois, a present 
its en out deux,* qui donnent du 
lait. Ce lait est un don du Ciel 
pour les enfants affames. lis 
n'ont pas de pommes de terre, 
pas d? autre nourriture et pas de* 
credit. Des voisins pauvres* les 
assistent, car tout le monde sym- 
pathise avec cette interessante 
famille. J'ai vu leur ddtresse et 
je puis repondre de la ve*acit£ 
de mes assertions. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. On lui donna la question. 

2. On a mis la chose en ques- 

tioa 



He was put to the torture* 
They questioned the fact 



xi6 
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3. Je l'ai mis a quia. 

4. II est raide comme une barre 

de fer. 

5. Je lui demanderai raison. 



II s'est fait raison a lui-mgme. 

II aime trop ses aises. 

II me regarde de haut en bas. 



I silenced him. 

He is as stiff as a poker. 



I shall demand satisfaction from 

him. 
He took Hie law into his own hands. 
He indulges himself too much. 
He looks down upon me. 
Infinitives. — z. Bonner la question. — 2. Mettre la chose en question. 
3. Mettre quelqu'un a quia.— 4. Etre raide comme, etc. — 5. Demander 
raison a quelquun.—b. Se faire raison a soi-mSme. — 7. Aimer ses 
aises. — 8. Regarder quelqu'un de haut en bas. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

As it has been observed that 
few are* better qualified to give 
others advice than those who 



have taken the least of it them- 
selves, so in this respect I find 
myself perfectly authorised to 
offer mine ; and must take leave 
to throw together a few observa- 
tions upon that part of a young 
man's conduct on his entering 
into life, as it is called.** The 
most usual way** among young 
men who have no resolution of 
their own is, first, to ask one 
friend's advice, and follow it for 
some time; then to ask advice 
of another, and turn to that ; so 
of a third, still unsteady, always 
changing. However, every change 
of this nature is for the worse ; 
people may tell you of your being 
unfit* for some peculiar occupa- 
tions in life, but heed them not ; 
whatever employment you follow* 
with perseverance and assiduity 



Ainsi qu'on en a fait Pobser- 
vation, il y a peu de personnes 
qui soient* plus autoris6es a 
donner des conseils a d'autres 
que celles qui en ont eu le 
moins besoin elles-memes. Or, 
je me sens parfaitement autoris6 
a offrir les miens sur ce sujet, 
et je prends la liberty de jeter 
pgle-mele sur le papier quelques 
observations conceraant la con- 
duite quun jeune homme doit 
tenir quand, pour employer une 
expression recue,** il entre dans 
la vie. Ce qui arrive le plus 
souvcnt?* aux jeunes gens qui 
n'ont pas de volonte* a eux, 
c'est de demander les conseils 
d'un ami et de les suivre pendant 
quelque temps; puis de demander 
ceux d'un autre et de s'y con- 
former ; puis, toujours irre*solus 
et sans cesse changeants, d'en 
faire de m£me avec un troisieme. 
Pourtant tout changement de 
cette nature est pernicieux ; on 
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will be found fit for you ; it will 
be your support in youth and 
comfort in age. In learning the 
useful part of every profession, 
very moderate abilities will 
suffice : great abilities are gene- 
rally obnoxious to the possessors. 
Life has been compared to* a race ; 
but the allusion still improves** 
by observing** that the most swift 
are ever the most apt to stray 
from the course. — Ox. Ex. 
Papers (Senior), 1862. — Gold- 
smith. 



peut vous dire que vous n'Stes pas 
fait* pour telle ou telle occupa- 
tion dans la vie ; mais n'y faites 
pas attention. Quelque vocation 
que vous poursuiviez* avec per- 
severance et assiduite* vous con- 
vie ndra ; elle sera votre support 
pendant votre jeunesse, et votre 
confort dans votre vieillesse. Des 
capacite's tres mod6r£es vous 
suffiront pour apprendre la partie 
pratique de toute profession ; de 
grands talents nuisent k leurs 
possesseurs. On a comparS la vie 
A* une course, mais la com- 
paraison tient mieux encore** 
quand on ajoute** que ceux qui 
courent le plus vite ont e*te* de 
tout temps les plus sujets a 
s'&arter de la carriere. 

IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. London Bridge is nine hundred and twenty feet long, 
fifty-five high, and fifty-six wide. — Le pout de Londres a neuf cent- 
vingt pkds de long, cinquante-cinq de haut et cmquante-six de 
large. 

2. He told me so himself! — H me Ya dit lui-m&ne. 

3. He is washing his hands. — II se lave les mains. 

4. His sisters are richer than we had thought — Ses sours sont 
plus riches que nous ne Pavions cru. 

5. Must you go ? — Faut-il que vous partiez ? 

6. The arm-chair in which I am seated is very old. — Le fauteuil 
dans lequel/0 suis assis, est trbs vieux. 

7. What is that, sir? Is it a portrait? — Quest-ce que (test que 
cela, Monsieur? Est-ce un portrait f 

8. He lives by teaching French. — Ilgagne savie en donnant des 
leqons de franqais. 

9. Seeing is believing. — Voir, c'est croire. 

10. Are they the physicians of the Court? Yes, they are. — 
Sont-ce les midecins de la Cour ? Oui, ce les sont 
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THIRD LESSON. 

1. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. In addition to its usual meaning, the Conjunction que, fol- 
lowed by a verb in the Indicative Mood, is used : — 

(a) To connect the propositions in a sentence headed by con- 
junctions of time, such as quand, lorsque, comme, tarti que (so long 
as). Ex. : 

Quand il aura 6crit sa lettre et qu y \\ l'aura mise a. la poste... 
When he has written his letter and (when he has) posted it... 

(b) To translate how, how much, how many, why, in sentences of 
exclamation. Ex. : 



How kind you are 1 

How many times I have told you so / 

Why do you not say so t 



Que vous €tes bon ! 

Que de fois je vous l'ai dit I 

Que ne le dites-vous ? 



(c) After quel and the following noun when used exclamatively. 
Ex.: 

Quel g£nie que ce Shakespeare 1 
What a genius Shakespeare is ! 

(d) Pleonastically after Jest and its attribute. Ex. : 

Vest un chef-d'oeuvre que vous avez fait UL 
You Jtave done there a masterpiece. 

(e) After e'est-a-dire (that is to say), peut-Stre, wild, followed by 
a verb. Ex. : 

Peut-£tre qu'il viendra. I Perhaps he will come. 

Et voila. qu'en me retournant ... | And behold on turning round... 

(/) After dire, penser, croire, tfimaginer, rSpondre, sentir. Ex. : 



Je vous dis que non — je vous dis 

que oui. 
Pensez-vous qu'il vienne ? 



1 tell you no ! — / tell you yes. 
Do you think he will come f 



(g) To translate when, as, after a peine (hardly), or such expres 
dons as one day, one morning, etc. Ex. : 

A peine &ait-il arrive* qu'on est venu le chercher. 
Hardly had he arrived when he was sent for. 

Un jour que je lisais. | One day, as I was reading. 
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II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc.: — 



1. Le pied lui a manque. 

2. II ne manquait plus que cela. 

3. Nous faisons trfes bon manage. 

4. J'y perds mon latin. 



His foot slipped. 

That crowns all. 

We gat on very well together. 

I cannot make anything of it. 



Infinitives. — 2. line manque plus que (imp.). — 3. Faire bon minage. 
— 4. Yperdre son latin. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc.: — 

Among the most wonderful 
exhibitions of human energy and 
ingenuity, the breakfast of a 
Londoner may well claim an im- 
portant place. The tea he drinks 
comes from the far-off land of 
Cathay (China), or it may be 
from India* or Assam ; his coffee 
is the product of the strange 
Eastern port, which, with its 
glittering white houses and strag- 
gling palms, is known as Mocha, 
on the shores of the Red Sea ; 
for his sardines ships from the 
Mediterranean have been char, 
tared;** Us bacon* has probably 
been reared in Canada or the 
Western States of the great 
Transatlantic Republic ; sugar 
such as he delights in has not 
long before waved in the tardy 
breezes of the Indies ; his pre- 
serves are made perchance from 
the mango of Bombay or the 
pine of Ceylon, the banana of 
Jamaica, or the fig of Smyrna ; 
the currants that fill the cake he 
eats* have been gathered on the 



Parmi les d6ploiements les 
plus £tonnants de l'£nergie et de 
Tinge'nuit^ humaines, le dejeuner 
d'un Londonien a bien droit a 
une place importante. Le th£ 
qtfil boit vient du pays £loign£ 
de Cathay (Chine), ou peut-£tre 
de VInde* ou d' Assam ; son cafe 
est le produit de cet 6trange port 
oriental qui, avec ses maisons 
blanches et Itincelantes et ses 
palmiers £pars, est connu sous le 
nom de Moka, ville situee sur les 
bords de la Mer Rouge; les 
vaisseaux qui lui apportent ses sar- 
dines out kefritis dans la MSditer- 
ranee -** lejambon lui* vient pro- 
bablement du Canada ou des 
£tats de l'Ouest de la grande 
R£publique transatlantique ; le 
sucre qu'il prtffere e'tait peu de 
temps auparavant berc^ par les 
brises ldgeres des Indes; ses 
conserves sont probablement 
faites avec la mangue de Bom- 
bay ou l'ananas de Ceylan, la 
banane de la Jamaique ou la 
figue de Smyrne ; les raisins sees 
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shores of Greece ; the beef which 
adorns the table has in all pro- 
bability grazed in Holland, or in 
the further pastures on the banks 
of Lake Ontario. — Daily Tele- 
graph, June ii, 1879. 



dont le gdteau qu'il mange* est 
garni, ont 6t6 cueillis sur les 
rivages de la Grfece ; le bceuf qui 
orne sa table paissait tr£s proba- 
blement en Hollande ou dans les 
piturages encore plus 61oign& 
des bords du lac Ontario. 



27. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

He is more than a match for me. 
He goes a great deal into society. 



1. II m'en remontrerait 

2. II est trfes r£pandu dans le 

monde. 

3. II n'a pas demand6 son reste. 

4. Dites-raoi de quoi U retourne. 

5. Je reviens de loin. 

6. II est revenu comme si de rim 

n'Stait. 

7. II riait comme un bossu. 

8. II riait sous cape. 



He did not ask for his change. 
Tell me how matters stand. 
I had a narrow escape. 
He returned as if nothing had hap- 
pened. 
He was laughing heartily. 
He was laughing in his sleeve. 

Infinitives. — 1. En remontrer a quelqu'un. — 2. Etre repandu dans 
le monde. — 3. Ne pas demander son reste. — 5. Bevenir de loin. — 7. Eire 
comme un bossu. — 8. Eire sous cape. 



III. Senior. — This English exercise to le translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



But Wentworth — who ever 
names him without thinking of 
those harsh, dark features, en- 
nobled by their expression into 
more than the majesty of an 
antique Jupiter; of that brow, 
that eye, that cheek, that lip, 
wherein, as in a chronicle, are 
written the events of many 
•tormy and disastrous years, 
high enterprise accomplished,** 
frightful dangers braved** power 



Mais Wentworth, qui le 
nomme jamais sans songer a ces 
traits sombres et durs auxquels 
leur expression pr€tait plus de ma- 
jest£ qu'a ceux d'un Jupiter an- 
tique ;* a ce regard, cet ceil, ces 
joues, ces lfevres oh, ainsi que 
dans une chronique, se trouvent 
enregistrls les £v£nements de plu- 
sieurs ann<£es de tempetes et de 
d£sastres politiques; a de grandes 
entreprises menSes a bien** ; a des 
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unsparingly exercised, suffering 
unshrinkingly borne; of that 
fixed look, so full of severity, 
of mournful anxiety, of deep 
thought, of dauntless resolution, 
which seems at once to forbode 
and to defy a terrible fate, as it 
towers on us from the living 
canvas of Vandyke? Even at 
this day the haughty Earl over- 
awes posterity as he overawed 
his contemporaries, and excites 
the same interest when arraigned 
before the tribunal of history 
which he excited at the bar of 
the House of Lords. In spite 
of ourselves, we sometimes feel 
towards his memory a certain 
relenting similar to that relent- 
ing which his defence, as Sir 
John Denham tells us, produced 
in Westminster Hall. — Ox. Ex. 
Papers (Senior), 1861. — Macau- 
lay's Essays. 



dangers terribles auxquels U a fait 
face** ; a des forces employees 
sans management; a des souf- 
francessupport&s sansbroncher ; 
a ce regard fixe, si rempli de 
s6v6rit6, d'anxi6t£ sombre, de 
pense'es profondes, de resolution 
indbranlable qui, tandis qu'il 
nous menace de la toile vivante 
de Van Dick, semble a la fois 
pressentir et d^fier un terrible 
sort MSme aujourd'huijiecomte 
hautain impose a la poste'rite' tout 
comme il imposait a ses contem- 
porains, et il excite le m£me in- 
t£r6t lorsqu'il est traduit devant 
le tribunal de Thistoire que lors- 
qu'il Itait traduit a la barre de 
la Chambre des lords. En d£pit 
de nous-mgmes, nous ressentons 
quelquefois envers sa m^moire 
un certain attendrissement sem- 
blable a celui qu'au dire de Sir 
John Denham, sa defense pro- 
duisit a Westminster HalL 



1 V. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. So slight a fault did not deserve so great a punishment— 
Unefaute aussi Ughre ne mSritait pas une si forte punition. 

2. Let him who sat near them say what he heard. — Que celui qui 
Halt assis pres d'eux dise ce qvOl a entendu. 

3. They are amusing themselves.— lis tfamusent.— They amuse 
each other.—//* s'amusent Tun l'autre, or Tune l'autre, or les uns les 
autres, etc. 

4. She applied to him. — Elle 9' est adressSe a lui. 

5. Send me a lad who can take me there. — Envoy ez-moi un garqon 
qui puisse m'y cond ire. 

6. Frankness is good in itself, but it has its excesses.— La fran- 
chise est bonne en soi, mats elk a ses excbs. 
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7. One day will come when you shall repent it. — Un jour viendra 
oh, or que vous vous en repentirez. 

8. I do not like his being disturbed. — Je n'aime pas qu'on le 
derange. 

9. Wait until I have finished my exercise. — Attendee que fate 
finimon the 1 me. 

10. As soon as he had breakfasted he went hunting. — Aussitot 
qu'il eut dejeun6, il alia a la chaste. 



FOURTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. When several Subordinate Verbs depend on the same 
principal Verb or on the same conjunctive phrase, each subordinate 
clause is headed by que, followed by a Verb in the Indicative or 
Subjunctive Mood, as the case may be. Ex. ; 

II faut qu'un orateur soit vu de loin, qu r \\ soit entendu de loin, 
An orator must be seen from afar, must be heard from afar; the 

que les details de la physionomie disparaissent dans l'ensemble, que 
details of his countenance must be lost in the whole, the inner man must be 

rhomme int^rieur se reVele dans ses traits, et que la grandeur de 
revealed by his features^ and the grandeur of his soul must pass on his 

F£me passe sur le visage et dans le discours. 
countenance and in his speech. 

2. Que with the Subjunctive Mood is used — 

(a) To translate the English whether, and to avoid the repetition 
of " si." Ex. : 

Whether you do it or not, matters little. 
Que vous le fassiez ou non, peu ira porte. 

If he should return and ash for me... 

S'il revient et qu y \\ demande aprfes moi.^ 

(b) ¥oxjusqu'a ce que after attendre, to wait Ex.: 

J'attendrai qu'W soit de retour. 
I shall wait for his return. 
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(c) For afin que, a moins que, avant que. The two last conjunctive 
phrases, whether expressed or understood, require ne before the 
following verb. Ex. : 

Partez, que je ne vous revoie plus. 

Be off, and never let me see your face again. 

Je ne m'en irai pas que vous ne m'ayez rendu raison. 
/ shall not go before you have given me satisfaction. 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Vous n'en viendrez pas a bout. 

2. C'est un homme comme ilfant. 

3. II a pris les devants. 

4. Je ne suis pas au courant des 

affaires. 



You tvill not be able to master him 

or her, — to do it 
He is a gentleman, a well bred 

man. 
He went first, took the start. 
I know nothing about business. 



Infinitives. — 1. En venir a bout. — 3. Prendre les devants. — 4. Etre 
au courant de. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



If a mere spirit of emulation 
could* be quickened by such a 
living study as we have lately 
had of the masterpieces of the 
modern French stage, it might 
be of great advantage to English 
literature. It is* somewhat 
curious that the age which pro- 
duced Dickens, Thackeray, 
Charlotte Bronte, and George 
Eliot should leave* no great act- 
ing play behind it; that the 
English life of all that time, so 
rich in other literature, should 
be* almost barren as far as the 



But* un simple esprit d'&nu- 
lation &tre rdveille' par une &ude 
aussi complete que celle que 
nous avons faite dernierement 
des chefs-d'oeuvre de la scene 
francaise moderne, ce serait 
d'un grand avantage pour la 
litte'rature anglaise. U est* tant 
soit peu curieux que Te'poque 
qui a produit les Dickens, les 
Thackeray, Charlotte Bronte et 
Georges Eliot ne laisse* pas der- 
riere elle de grand drame pour 
la scene ; que la vie anglaise de 
toute cette peViode, si riche dans 
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drama is concerned.** In this re* 
spect, at least, France is dis- 
tinctly superior. She produces 
better plays, and her system 
enables her to give them a more 
complete artistic presentation on 
the stage. All this many people 
here had been saying and 
grumbling over** long enough. 
Perhaps* the visit of the Comgdie 
Franchise, with its well-chosen 
and varied list of performances, 
will now make the fact clear and 
living to the intelligence of the 
English public at large. — Daily 
News, July 12, 1879. 



les autres genres de literature, 
soit* presque sterile en ee qui 
concerns le drome** Sous ce 
rapport, au moins, la France 
nous est visiblement sup&ieure. 
Elle produit de meilleures pifeees 
de th&tre, et son systfeme lui 
permet de leur donner une mise 
en scfene plus complete et plus 
artistique. Tout ceci bien des 
personnes FontrepitSengrondant** 
assez longtemps. Peut-Stre que* 
la visite de laCom£die-Francaise, 
avec son repertoire choisi et 
varil de representations, rendra 
aujourd'hui la chose claire et 
patente a l'esprit du public en 
g£n&al. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them,) etc. : — 



Infinitives, — 1. Birejaune. — 2. Bompre la tite a quelqvtun. — 3. Se 
facher tout rouge. — 4. Dormir comme un sabot — 5. Ne plus savoir a 
quel saint se vouer. — 6. Ne pas avoir de sang dans les veines. — 7. Ne 
pas se faire de mauvais sang. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



I. 

2. 

3- 
4. 
5- 


11 riait jaune. 

Vous me rompez la tfite. 
11 se f&che tout rouge. 
Je dors comme un sabot 
Je ne sais plus a quel saint 


He was laughing the wrong side of 

his mouth. 
You split my head. 
He gets into fearful passions. 
I sleep Wee a top. 
I do not know which way to turn. 


6. 


me vouer. 
11 n'a pas de sang dans les 


There is no go in him. 


7- 


veines. 
Ne vous faites pas de mauvais 


Do not fret. 


8. 


sang. 
Mon sang n'a fait qyHun tour. 


I was struck all of a heap. 
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You will particularly practise 
that first and greatest rule for 
pleasing in conversation, namely, 
to be patient, attentive, and well- 
bred hearer, and to answer with 
modesty ; to deliver your opinion 
sparingly, and with proper diffi- 
dence ; and if you are forced to 
desire further information or ex- 
planation upon a point, to do it 
with proper apologies** for the 
trouble you give. There is like- 
wise a particular attention re- 
quired to [contradict with good 
manners, such as begging pardon, 
begging leave to doubt, and 
such-like phrases. Pythagoras 
enjoined his scholars an abso- 
lute silence for a long noviciate. 
I am far from approving such a 
taciturnity, but I highly recom- 
mend the end and intent of Pytha- 
goras's injunction,** which is to 
dedicate the first part of life 
more to hear and learn in order 
to collect materials out of which 
to form* opinions founded on 
proper lights and well-examined 
second principles, than to be 
presuming, prompt,** and flip- 
pant in hazarding one's own** 
slight, crude notions of things, 
and thereby exposing the naked- 
ness and emptiness of the mind, 
like** a house opened to com- 
pany before it is fitted either 
with necessaries, or any orna- 
ments for their reception and 
entertainment. — Ox. Ex. Papers 
(Higher) 1874.— W. Pitt 



Vous mettrez particulierement 
en pratique la premiere et la plus 
importante regie o) suivre pour 
plaire dans la conversation, a 
savoir : d'etre un auditeur attentif, 
patient et bien 6\ev6, et de r6- 
pondre avec modestie; d'ex- 
primer votre opinion avec r6serve 
et sans trop dedonfiance en vous- 
rriSrne; si vous 6tes oblige' de 
demander d'autres derails ou 
quelque explication sur un sujet 
quelconque, de le faire en vous 
excueant poliment** pour la peine 
que vous donnez. Ilfautaussivous 
attacher a contredire poliment 
en employ ant des formules telles 
que : " Je vous demande par- 
don," ou " Je prendrai la liberty 
de douter de," etc., et autres 
phrases semblables. Pythagore 
exigeait un silence absolu de ses 
disciples pendant un long novi- 
ciat. Je suis loin d'approuver 
une pareille taciturnity, mais je 
recommande fort Vobjet que Py- 
thagore avait en VMe,**c'est-a-dire 
de consacrer la premiere parti© 
de sa vie a e'couter et a apprendre 
afin d'amasser des mate'riaux au 
moyen desquels on pume se 
former* des opinions basles sur 
des connaissances re'elles et sur 
des principes secondaires bien 
&udi6s, plutdt que d'etre pre*- 
somptueux, toujours au premier 
rang** et assez eoervele' pour 
hasarder les notions superficielles 
et crues qu'on a des choses,** et 
d'exposer par la la st6rilite' et le 
vide de son esprit, qui serait ainsi 
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semblable** k une maison ouverte 
aux invites avant de contenir 
soit le n&essaire, soit les orne- 



ments pour les recevoir ou les 
distraire. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

i. Do you think I might speak to him were I to go now? — 
Croyez-vous queje puisse ltd parler si j'allais maintenantt 

2. He wrote to me without his father knowing it — U m'a icrit 
sans que son pfere le sut 

3. How happy she is 1 — Qu'elle est heureuse / 

4. Scarcely had he gone out when the house fell in. — A peine 
Stait-il sorti que la maison s'ecroula. 

5. The father himself came to me the next day. — Le phre lui- 
mgme vint & moi le jour suivant. 

6. Do you think the letter will arrive in time ? — Pensez-vous que 
la httre arrive a temps. 

7. It is three months since we live together. — II y a trois 
mots que nous demeurons ensemble. 

8. I have assisted them with my purse. — Je les ai aidSs de ma 
bourse. 

9. I will continue after I have rested. — Je continuerad aprfes 
m'fitre repos& 

10. It is important to know the wicked. — II est important de 
connattre les mechants. 



FIFTH LESSON. 

/. — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

i. A great many French adverbs are formed from adjectives — 

(a) By the addition of the syllable ment to their feminine form. 
Ex. : 

Heureux, heureuse, happy. — Heureusement, happily. 
Doux, douce, soft. — Doucement, softly. 
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The following are irregular : communSment, confustment, expressSment f 
obscurement, prdcisSment, profondSment. 

(5) By the addition of meat to their masculine form when ending 
in a voweL Ex. : 

Vrai, true. — Vraiment, truly. 
Sage, wise. — Sagement, wisely. 

The following are irregular : aveugUment (blindly), commodSment, con- 
formSment, enormement, incommod/ment, opinidtriment (obstinately), tm- 
punSment (with impunity), trattreusement (treacherously). 

(c) By changing nt into mment when ending in ant or ent. 
Ex.: 

Prudent, prudent. — Prudemment, prudently. 
Constant, constant. — Constamment, constantly. 

The following are regular: lentement (slowly), presentement (pre- 
sently). 

2. Not without a verb should be translated — 

(a) By non or non pas before nouns or pronouns. Ex. : 

C'est lui qui l'a fait, non pas moL 
He did it, not I 

(b) By pas simply, when preceded or followed by an adverb. 
Ex.: 



Pourquoi pas $ 
Pas beaucoup. 



Why not f 
Not much. 



3. (a) Not more than is ne... pas plus que. Ex. : 

Je ne d£pense pas plus que mon frere. 
I do not spend more than my brother. 

(b) Either is translated by non plus when placed after a noun or 
a pronoun. Ex. : 

Je ne l'ai pas vu non plus. | / have not seen him either. 

II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc.: — 

They came to blows. 



I. lis en vinrent aux mains, or 

aux prises. 
a. M m . A se met bien. 



Mrs. A dresses well. 
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3. Faisons bonne mine a mau- 

vais jeu. 

4. II sait son monde. 



Let us put a good face on the 

matter. 
He knows how to behave. 



Infinitives. — 1. En venir aux mains or aux prises.— 2. Se mettre 
bien. — 3. Faire bonne mine a mauvaisjeu. — 4. Savoir son monde. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 

A few additional particulars 
reach us** of the sad but gallant 
death of Cavagnari and his com- 
panions. The India Office has 
received from the Viceroy a com- 
munication** the substance of a 
statement made upon the sub- 
jects by an Afghan who was 
habitually at the Embassy, and 
seems to have witnessed the in- 
famous cowardice and treachery 
of the tumultuous attack. As 
many as** twelve regiments 
among those gathered in the 
city took part in it, and our 
native informant extols, in the 
warmest language, the gallantry 
displayed by the British officers 
and their escort* A gateway 
leading into the Residency 
courtyard was* the first point 
attacked. This was burst open* 
by* the mob of soldiers and 
cutthroats; but Sir Louis and 
his men met them so reso- 
lutely with sword, bayonet, and 
rifle shots** that the assailants 
were apparently held in check* 
for some considerable time. — 
Daily Telegraph, September 11, 
1879. 



Nous venom de recevoir de nou- 
veaux details** sur la mort d6- 
plorable, mais hlroi'que, de 
Cavagnari et de ses compagnons. 
Le ministfere des Indes a recu 
du vice-roi et nous a communi- 
qui** la substance d'une decla- 
ration faite a ce sujet par un 
Afghan qui e'tait habituellement 
a l'ambassade, et qui paratt 
avoir et£ t£moin de l'inf&me 
l&chete' et de la perfidie de cette 
furieuse attaque. Non mains 
de** douze regiments parmi ceux 
rassembl6s dans la ville,y prirent 
part, et notre correspondant indi- 
gene loue dans les termes les 
plus chaleureux la bravoure que 
les officiers anglais et leur escorts 
ont dSployee* Une porte don- 
nant sur la cour de la residence 
fiit* le premier point attaqud 
Celle-ci Jut enfoncee* par 9 ce 
ramassis de soldats et de coupe- 
jarrets; mais Sir Louis et ses 
hommes les requrent si r&olu- 
ment a coups d'6p6e, de baion- 
nette et de** carabine que les 
assaillants Jurent apparemment 
tenus en echec* pendant un laps 
de temps considerable. 
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II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc.: — 

She is too impulsive* 
He is very clever. 

1 do not know what to make of him* 

He works by Jits and starts. 



Elle a trop d'61an. 

C'est un homme de grands 

moyens. 
Je ne sais pas a quelle sauce 

le mettre. 
II travaille par sauts et par 

bonds. 
II n'est pas venu que je sache. 



6. Unje ne sais quoi de... 

7. Ne faites pas de scene. 

8. La semaine des quatre jeudis. 

Infinitives. — 1. Avoir trop d'Man. — 2. Avoir des moyens. — 3. Ne 
pas savoir a quelle sauce mettre quelqu'un. — 7. Faire une schne. 



He did not call to my knowledge 

or so far as I know. 
A something which... 
Do not make a row. 
At the Greek calends. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
ly the pupils unaided, etc. : — 

My greenhouse is never so 
pleasant as when we are just 
upon the point of being turned 
out of it The gentleness** of 
the autumnal sun, and the 
calmness of this latter season, 
make it a much more agreeable 
retreat than we ever find #** in 
the summer, when the winds 
being generally brisk, we cannot 
cool it by admitting a sufficient 
quantity of air without being at 
the same time incommodated 
by it But now I sit with all 
the windows and the door wide 
open, and am regaled* with the 
scent of every flower in a garden 
as full of flowers as I have known 
how to make it.** We keep no 



Ma serre n'est jamais si agri- 
able que lorsque nous sommes 
justement sur le point d'en &tre 
chassis. Les doux rayons** du 
soleil d'automne et le calme 
de cette saison en font pour 
nous** uneretraite beaucoup plus 
agrlable qu'en &£, alors que les 
vents sont ge'ne'ralement vifs et 
que nous ne pouvons la re- 
frafchir en y admettant une 
quantite d'air suffisante, sans en 
etre en m&me temps incom- 
modes. Mais maintenant que 
je suis assis avec toutes les 
fenStres et les portes grandes ou- 
vertes )t /« me regale* du parfum 
de chaque fleur dans un jardin 
ou fen cultive le plus possible.** 
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bees, but if I lived* in a hive I 
should hardly hear more of their 
music.* 9 All the bees in the 
neighbourhood resort to a bed 
of mignonette opposite to the 
window, and pay me for the 
honey they get out of it by a 
hum which, though rather mono- 
tonous, is as agreeable to my 
ear as the whistling of my lin- 
nets. All the sounds that Nature 
utters are delightful, at least in 
this country. I should not per- 
haps find the roaring of lions in 
Africa, or of bears in Russia very 
pleasing ; but I know no beast in 
England whose voice I did not 
account musical, save and except 
always the braying of an ass. 
The notes of all our birds and 
fowls please me without excep- 
tion. — Ox. Ex. Papers (Higher), 
1873. — Cowper. 



Nous n'&evons pas d'abeilles, 
mais si je demeurais* dans une 
ruche, je ne saurais les entendre 
bourdonner davantage.** Toutes 
les abeilles du voisinage se don- 
nent rendez-vous dans un par- 
terre de r£s&da en face de ma 
fen£tre, etme d&lommagent pour 
le miel qu'elles en retirent par 
un bourdonnement qui, quoique 
un peu monotone, plait autant & 
mon oreille que le chant de mes 
linottes. Tous les bruits de la 
nature sont agr6ables, du moins 
dans ce pays. II est probable 
que je ne trouverais pas le 
rugissement des lions d'Afrique 
ni celui des ours de Russie trfes 
gentil, mais je ne connais pas 
en Angleterre, d'animal dont je 
ne considfere la voix comme 
musicale, en exceptant toutefois 
celle de Tine. La note de tous 
nos oiseaux et de tous nos 
volatiles sans exception, a des 
charmes pour moL 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. Wait till it be done. — Attendez que c«soit/nt 

2. How is your name spelt ? — Comment s^pelle voire nom 9 or 
comment voire nom s'^pelle-t-il ? or> comment £pelle-t-on voire nom t 

3. Of all the objects which surround us, the one which I have 
most need of is that which you see in the centre of the table. — De 
tous les objets qui nous entourent, celui dont fai le plus besoin^c'est 
celui que vous voyez an milieu de la table. 

4. These were his very words. You have not used the proper 
words. — Ctjurent see propres paroles. Vous ne vous etes pas servi dm 
mots propres. 
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5. One ought not to speak of oneself unless with modesty. — On 
ne devrait parler de soi qu y avec modestie. 

6. I always keep firearms in my bedroom. — Je garde toujour* des 
armes a feu dans ma chambre a coucher. 

7. He does not like my speaking about it. — II n'aime pas que j'en 
parle. 

8. I could be happier. — Je pourrais fare plus heureux. 

9. Where do you get your gloves made ? — Ou faites-iWMs faire 
vos gants. 

10. A gang of thieves have been apprehended. — Une troupe de 
voleurs ont StS arrStes. 



SIXTH LESSON. 



Z — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 
1. Translate — 

(a) Whoever by qui que ce soit or simply 91a que when fol- 
lowed by a nominative of the first and second persons. Ex. : 

Qui que ce soit qui Fait dit, s'est tromp& 
Whoever said so was mistaken. 

Qui que vous soyez, vous n'Stes pas mon ami. 
Whoever you may be, you are not my friend. 

(b) Whatever by quoi que, quoi que ce soit, or quelque chose que 
with a verb, quel que (in two words) before Stre. Ex. : 

Quoi que vous fassiez, fakes -le bien. 
Whatever you do, do it well. 

Quelle que soit sa fortune. 
Whatever fortune he may have. 

(c) However by quelque or tout (adverb). Ex.: 

Quelque or tout bons qu'ils soi en t. 
However kind they may be. 

Tout, although an adverb, agrees when placed before an adjective with 
a consonant, and when females are spoken of. Ex. : 

Nous fumes toutes surprises | We were quite surprised* 
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(d) Nobody whatever and nothing whatever by qui que ce 
soit and quoi que ce soit with ne. Ex. : 

Ne lui donnez quoi que ce soit. 
Do not give him anything whatever. 

%. The adverbs of place otr, D'otr, par ofr are often used for 
duquel, auquel f dans lequel,par lequel when speaking of things. Ex.: 

Le village par oil j'ai pass& 

The village through which /passed. 

Dans les circonstances ou je me trouve... 
Under the circumstances in which lfind myself... 



-Learn the following idioms, and apply 



He did not take his eyes off me. 

It is hard for me to... 

He took the hint. 

You are waspish to-day. 



II. Junior.- 
them, etc. : — 

1. II ne m'a pas quitt£ de FceiL 

2. II m'en coute de... 

3. II se le tint pour dit 

4. Tu as mis ton bonnet de 

travers aujourd'hui. 

Infinitives. — 1. Ne pas quitter de Vatil quelqu'un. — 2. // en coute 
de... (imp.). — 3. Se le tenir pour dit. — 4. Mettre son bonnet de travers. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 

with the pupils, etc. : — 



Mr. S£guin is one of those 
fortunate writers who can ven- 
ture on well-trodden ground, and 
find much that is fresh to say of 
it We had great pleasure in** re- 
commending his pleasant volume 
on Algiers, and in some respects** 
this one on the Black Forest 
strikes us as being even more 
attractive. For the sombre 
Schwartzwald is one of the 
favourite homes of German 
legends. Superstition has peopled 
with * mysterious beings the 



M. S^guin est un de ces Icri- 
vains heureux qui peuvent 
s'aventurer sur un terrain d6jk 
battu et qui trouvent k en dire 
beaucoup de choses nouvelles. 
(Jest avec grand plaisir que nous* 
avons recommandl son int&es- 
sant volume sur l'Alglrie et 
celui-ci sur la For£t-Noire, nous 
parait, sous quelques rapports,** 
£tre encore plus attrayant ; car 
le sombre Schwartzwald est Tune 
des patries favorites des llgendes 
allemandes. La superstition a 
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glades and valleys that, however 
gay in the summer time and Hit 
sunshine,** are gloomy enough 
after dark and in the winter. 
Tnere are solitary spots well 
known to be frequented by 
mysterious beings who show 
themselves to mortals from time 
to time. The wayfarer, especially 
if he be in an unholy frame of 
mind,** is never safe from** the 
apparition of some spirit at his 
elbow, who tempts him in the 
garb of a respectable Christian. 
— Saturday Review, August 16, 
1879. 



peuplS <f*6tres myst&ieuxces val- 
lons et ces valines qui, quoique 
gais pendant V6t6 et lorsque le 
soleil Selaire,** sont assez mornes 
apres le crepuscule et en hiver. 
II y a Ik des endroits solitaires 
bien connus pour gtre fr£quent6s 
par des £tres mysterieux qui se 
montrent de temps en temps 
aux mortels. Le voyageur, sur- 
toutcelui qui ri est pas reliyieuse- 
ment disposi,** n' est jamais en 
suretS eontre** Papparition de 
quelque esprit qui le tente, k ses 
cdt£s, sous les dehors d'un 
chre'tien respectable. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. II m'a dit, sans faire semblant 

de rien.«« 

2. Cela n'a pas le sens commun. 

3. Je ne me sens pas de joie. 

4. Je ne puis garder mon se'rieux. 

5. Qu'y a-t-il pour voire service t 

6. Elle est aux petits soins pour 

lul 

7. II a fait une sortie eontre eux. 

8. Je n'y trouve pas mon compte. 



He told me, looking as if nothing 

was the matter... 
There is no sense in that 
I am mad with joy. 
I cannot refrain from laughing. 
What is your pleasure t 
She is all attention for him. 

He attacked them roundly. 
It does not pay me. 



Infinitives. — 1. Ne faire semblant de rim. — 2. Avoir le sens commun. 
— 3. Ne pas se sentir de joie. — 4. Garder son sSrieux. — 6. Etre aux 
petits soins pour quelqu'un. — 7. Faire une sortie eontre. — 8. Trouver 
son compte a quelque chose. 



III. Senior. — This English exercise to be translated by 
the pupils unaided, etc. : — 

To be able to soften the Alleger les calamites du 
calamities of mankind, and in- monde et inspirer de la joie 
spire gladness into a heart op- k un cceur. tourmente par le 
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pressed with want, is indeed the 
noblest privilege of an enlarged 
fortune; but to exercise that 
privilege in all its generous re- 
finements is an instance of the 
most uncommon elegance both 
of temper and understanding. 
It is something extremely morti- 
fying to a well-formed spirit, to 
see itself considered as an object 
of compassion, as it is the part of 
improved humanity to humour 
this honest pride in our nature, 
and to relieve the necessities 
without offending the delicacy of 
the distressed. I have seen 
charity (if charity it might be 
called) insult with an air of pity, 
and wound at the same time** 
that it healed. But I have seen, 
too, the highest munificence dis- 
pensed with the most refined 
tenderness, and a bounty con- 
ferred with as much address as 
the most artful would employ 
in soliciting one. Suffer me, 
Orontes, upon this single occa- 
sion to gratify my own inclina- 
tions in violence to** yours, by 
pointing out the particular in- 
stance I have in view ; and allow 
me at the same time to join my 
acknowledgments with those of 
the unfortunate person I recom- 
mended to your protection, for 
the generous assistance you lately 
afforded him. — Ox. Ex. Papers, 
Senior (2nd), 1876. — William 
Melmoth. 



besoin, c'est vraiment Ik le plus 
noble privilege d'une grande 
fortune, mais l'exercice de ce 
privilege dans tous ses gen 6- 
reux raffinements, est la preuve 
d'une novation d'&me et de 
caractere peu commune. Cest 
quelque chose d'extremement 
mortifiant pour une ame bien n£e 
que de se voir consid&er comme 
un objet de compassion ; aussi 
est-ce le devoir de l'humanitl 
am61ior£e que de manager cette 
honn£te fiertd de notre nature, 
et de soulager la ne'cessite' 
sans offenser la sensibility du 
n&essiteux J'ai vu la charity 
si on peut appeler cela charity 
insulter avec un air de com- 
miseration et blesser de la 
mime main** qui gu&issait 
Mais j'ai vu aussi la plus noble 
ggn£rosit£ s'exercer de la ma- 
nifere la plus delicate et la plus 
raffinee, et des bienfaits r6pan- 
dus avec autant de tact que 
Phomme le plus rusl en mettrait 
a sollicker une faveur. Souffrez, 
Oronte, qu'en cette occasion 
seulement jeconsultemes propres 
penchants de prSJfrence aux** 
votres en vous signalant le cas 
particulier que j'ai en vue, et 
permettez-moi en m£me temps 
de joindre mes remerciements k 
ceux de Fetre malheureux que 
j'ai recommand^ & votre protec- 
tion, pour les secours que der- 
niferement, vous lui avez si 
ggn&eusement accorded 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 

translated by the pupils, etc. : — 

i. The rest of his reasons are not worth mentioning. — Le rests de 
ees raisons ne vaut pas la peine cPStre mentionnS. 

2. Whether he does it or not is perfectly indifferent to me. — Qu'tY 
le fasse ou non, cela m 9 est parfaitement indifferent 

3. Come nearer that I may see you. — Approchet davantage queje 
voue voie. 

4. When you have acknowledged your faults and repaired them, 
I will forgive you. — Quand vous aurez reconnu vosfautes et que voue 
les aurez repartee, je vous pardonnerai. 

5. Call on me when you are ready. — Passez che* moi quand vous 
serez pret. 

6. To-day is Friday ; I must be in Paris to-morrow week. — C'est 
aujourd'hui vendredi ; ilfaut que je sois d Paris de demain en huit, 

7. I say yes. — Je dis qu'oui. 

8. Do not trust him ; he has wronged several persons already. — 
Ne vousfie% pas a lui ; U a dSjdfait du tort dplusieurs personnes. 

9. These cherries do not look ripe. — Ces cerises n'ont pas Voir 
mures. 

10. I wish you would come earlier. — Je voudrais que vous vinssiez 
plustdu 



SEVENTH LESSON. 

7". — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

1. Most Intransitive Verbs can be conjugated alike with avoir 
or £tre in their compound tenses. Avoir is used to denote action, 
and Sire to express state. Ex. : 

Action ( Le tem P s a P as8 & b * en v * te - 
" ( The time passed very quickly. 

State ( ^ e tem P s esi P** 88 * n ^* as • ou «" 

( Alas I That time is no more when..* 

Action I ** a beaucou P w*Mi depuis peu. 
' ( He has grown very old of late. 

State ( ^ e trouvez_vous P as qu*il est vieilU f 
\ Don't you think he looks older 1 
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a. Intransitive Verbs with different meanings, according as 
they are conjugated with avoir or itre — 

ito suit (with avoir). Ex. : II ne m'a pas concern. 
to agree (with itre). Ex: Nous ne sommes pas con- 
venue du prix, 

to dwell (with avoir). Ex. : II a demeurS dans cette 

rue. 
to remain (with itre). Ex. : Nous eommet demeurSe 

seuls pendant deux heures. 



Demeurer 



Expiree 



Courir 



Echapper 



(to 
\to 



to die (with avoir). Ex. : II a expirS ce matin. 
end (with itre). Ex. : Mon bail (lease) est expirL 



to run (with avoir intransitive). Ex. : J'ai eouru 

pendant deux heures. 
to be in vogue (with itre passive). Ex. : Cette pifece 

est trfes eourue. 

to be forgotten (with avoir). Ex. : Ce mot m'a 

SchappS. 
to escape inadvertently (with itre). Ex. : Ce mot m'est 

SchappS. 



3. The Prepositions of Place, in, over, under, near, followed by 
it are translated by the corresponding French Adverbs dedans, 
dessus, dessous, aupres. Ex. : 

Ne regardez pas dedans. 
Do not look in it (a purse). 



II. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Ne chercbez pas midi k qua- 

torze heures. 

2. lis se sont mis de moitil. 

3. Nous nous en sommes donnd 

4. Je n'en ai pas le moyen. 



Do not look for difficulties where 

there are none. 
They went halves. 
We amused ourselves very much. 
I cannot afford it. 



Infinitives. — 1. Chercher midi a quatorze heures.— 2. Se mettre 
de moitiS. — 3. S*en donner. — 4. Avoir le moyen de. 
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III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils* etc. : — 



General Sir Evelyn Wood, who 
on rising* was received with 
prolonged cheers, said : " My 
friends — I hope you will allow 
me to call you so — for, indeed, 
I feel everyone here present to- 
day comes as a friend to me and 
to the profession to which** I 
have the honour to belong. I 
could have had no idea** during 
the eighteen arduous months I 
have been spending away from 
my native country and my home 
of the warm welcome that was 
awaiting me here; nor if I had 
known of your generous sympathy 
can I say** whether it would 
have made much difference to me 
now.** For to do one's duty to 
the best of one's power** is, I 
believe, every honest worker's 
chief aim. It is* the fashion 
now to discredit some of our 
best traditions, but I hope our 
schoolboys will never cease to 
believe in** the glorious, homely 
words: * England expects that 
every man will do* his duty.' " — 
Daily Telegraph, October, 1879. 



Le g6ne*ral Sir Evelyn Wood, 
qui en se levant* fut recu par des 
applaudissements prolong^, dit : 
" Mes amis, j'espfere que vous 
me permettrez de vous appeler 
ainsi, car je sens vraiment que 
tout le monde ici present vient 
en ami a lafois de ma personne 
et de la profession a laquelle* 
j*ai l'honneur d'appartenir. Je 
n'aurais pu me fair e aucune idSe**, 
pendant les dix-huit mois diffi- 
ciles que j'ai passes loin de ma 
patrie et de mon foyer, de la 
chaleureuse reception qui m'at- 
tendait ici ; je ne saurais non plus 
dire, si, au cos oufeusse connu votre 
gSnSreuse sympathie,** mes senti- 
ments differeraient en rien a Vheure 
qiiil est.** Car faire son devoir de 
son mieux,** c'est Ik, je crois, le 
but principal auquel tend tout 
honn£te travailleur. H est* de 
mode maintenant de discr£diter 
quelques-unes de nos meilleures 
traditions, mais j'espfere que nos 
coll ^gi ens ne cesseront jamais 
d'applaudir a** ce mot simple et 
celfebre: " L'Angleterre s'attend 
a ce que chaque homme fosse* 
son devoir." 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

1. II l'a fait au vu et au su de I He did it in everybody's sight 

tout le monde. 

2. II tient table ouverte. ' He keeps open house. 
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3. II a pris cela a tdche. 

4. Si tant est qu y \\ vous ait vu. 

5. II est sur son terrain. 

6. II nous faut sonder le terrain. 

7. Mettez-le k terre. 

8. On l'a mi« en terre. 



He has made it his business. 
If it is true that he has seen you* 
He is in his element, at home. 
We must see how matters stand* 
Let him or it down. 
He was buried. 



Infinitives. — 2. Tenir table ouverte. — 3. Prendre quelque chose it 
tdche. — 5. Etre sur son terrain. — 6. Sonder le terrain. — 7. Mettre d 
terre. — 8. Mettre quelqu'un en terre. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



The world has few greater 
pleasures than that which two 
friends enjoy in tracing back, at 
some distant time, those transac- 
tions and events through which 
they have passed together. Miss 
Nancy has doubtless kept a con- 
stant and copious journal* 9 She 
must not expect to be welcome 
when she returns without a great 
mass of informatioa Let her 
review her journal often, and 
set down what she finds herself 
to have omitted, that she may 
trust to memory as little as pos- 
sible, for memory is soon con- 
fused by a quick succession of 
things, and she will grow every 
day less confident of the truth 
of her narratives, unless she can* 
recur to some written memo- 
rials. If she has* satisfied her- 
self with hints, instead of full re- 
presentations, let her supply the 
deficiencies now, while her 
memory is yet fresh, and while 
her father's memory may help 



Le monde a peu de joies plus 
profondes que celle dont jouis- 
sent deux amis lorsqu'ils retra- 
cent, longtemps apres, les transac- 
tions et Jes 6ve*nements par 
lesquels ils ont passe ensemble. 
Sans doute que Mile. Nancy a 
tenu son journal rtgulierement et 
minutieusement** II ne faut 
pas qu'elle s'attende a gtre bien 
accueillie a son retour si elle ne 
rapporte pas beaucoup de notes. 
II faut qu'elle relise son journal 
souvent et qu'elle y 6crive tout 
ce qu'elle se trouve avoir omis, 
qu'elle confie a sa me'moire le 
moins de choses possible, car une 
rapide succession de faits apporte 
bientdtde la confusion dans la me'- 
moire, et la confiance qu'elle aura 
en la ve>acite* de ses re'cits dimu- 
nuera de jour en jour, k moins 
qu'elle ne puisse 9 avoir recours a 
ses notes. Au cos ou elle se soit** 
contente'e de simples notes au 
lieu de descriptions de'taille'es, il 
faut qu'elle en suppl6e l'insuf 
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her. If she observes this direc- 
tion, she will not have travelled 
in vain ; for she will bring home 
a book with which she may en- 
tertain herself to the end of life. 
If it were not now too late, I 
would advise her to note the im- 
pression which the first sight of 
anything new and wonderful 
\nade upon her mind. Let her 
now set her thoughts down as 
she can recollect them, for faint 
as they may already be,* they 
will grow every day fainter. — 
Ox. Ex. Papers, Senior (and), 
1878. 



fisance aussitot, pendant que sa 
m^moire est encore fratche et 
que les souvenirs de son pfere 
peuvent lui venir en aide. Si 
elle suit ces conseils, die n'aura 
pas voyagd en vain ; car elle 
rapportera chez elle un livre qui 
la distraira jusqu'k la fin de ses 
jours. S'il n'&ait pas trop tard 
maintenant, je lui conseillerais 
de prendre note de la premiere 
impression que la vue d'objets 
nouveaux et merveilleux a 
produite sur son esprit; de 
mettre par &rit ses pens£es telles 
qu'elle peut se les rappeler ; car 
si vagues qu'elles soienf* d6ja, elles 
le deviendront de jour en jour 
davantage. 



IV. Junior and Senior. — Tfo following sentences to 
be translated by the pupils, etc. : — 

1. Of whomsoever you speak, always speak the truth. — De qui 
que vous parliez, dites toujoure la vSritS. 

2. The wise man does not fear men, however powerful they may 
be. — Le sage ne cravnt pas lee hommee si, tout, or quelque, puissanis 
qu'ils soient 

3. Had he remained, it would have made no difference. — S*& 
£tait reste, c'eut 6t6 la mime chose. 

4. They died with cold. He will leap for joy. — lis sont morts de 
froicL Tl sautera dejoie. 

5. Can I trust him with such a sum ? — Est-ce que je puis lui 
confier une telle somme t 

6. He injured his health by keeping late hours. — Hanuiksa 
sante en se couchant tard. 

7. He had his leg carried off in that battle. — 11 a eu la, jambe 
emportSe a cette butaille. 

8. He is an officer I knew in the East. — C'est un qfficier que fat 

connu en Orient 

23 
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9. It is the revolutionists who ruin France. — Ce sont Us rfao 
hUionnaires qui perdent la France, 

10. If he should come, what should 1 say to him? — S*U venait, 
qu'est-ce queje lui dirais t 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following Verbs, and apply them in a 
few more examples : — 

1. Verbs which have a different meaning according as they 
govern the Prepositions k or de before the following Infinitive — 

/ k (to accustom oneself to) is used as a reflective or transitive 
Accoutumer < verb# ^ x ' : J e me su ^ accoutum ^ ^ ^ re cec ^ 






Commencer 



DE (to be accustomed to) is used as an intransitive verb. 
Ex. : J'avais accoutumd de faire cecL 

' k (to begin to) is said of an action which will be continued. 

Ex. : J'ai commend a £crire mon journal 
de (to begin to) does not imply continuation. Ex. : J'avais 
commence cTapprendre l'allemand. 

k (to wish ). Ex. : II demande a entrer. 



( k (to wish ). Ex. : II demande d entrer. 
Demander | DE ^ ^ jg^, . j e vous demande de m'&outer. 

fccider ) \ < 

and > 

j DE 



D6cider ) X (to persuade). Ex. : Je l'ai ddcid£ a partir. 
(Se) R&oudre J DE ( to ma ^ e U P one ' 8 m,fM 0- «®& •' J'** feddt de partir. 



{k (to forget how to do a thing). Ex. : II a oublil a 
parler allemand. 
de (to forget to do something). Ex. : J'ai oublte de le 
lui dire. 

/ k (to be long in doing something). Ex. : II tarde bien 
Tarder < d venir. 

( de (imp., to long to). Ex. : II me tarde de le voir. 
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Laisser 



Se lasser 

and 

Se fatiguer 



Manquer 



S'empresser 



S'occuper 



/ k (to leave to). Ex. : Je vous laisse £ penser si, etc. 

< DE, or QUE DE (to eease) always used negatively. Ex. . 
( II ne laisse pas de, or que de, faire le bien. 

}k (to get tired. Action). Ex. : II se fatigue a copier. 
de (to be tired. State). Ex. : II se lasse d attendre. 

\ (to fail to do one's duty). Ex. : II a manqu£ a ses 

devoirs. 
de (to be near doing something, to lack). Ex. : II a 

manqu£ de tomber. 

k (to be eager to). Ex. : II s'empresse a nous faire sa 

cour. 
de (to hasten to). Ex. : Je me suis empress^ de le 

renvoyer. 

k (to spend one's time in). Ex. : Je m'occupe a cul- 

tiver mon jardin. 
de (to take interest in, to think of). Ex. : Je m'occupe 

de lui trouver une place. 



II. Junior. — Learn the folhwing idioms, and apply 
them, etc. : — 



1 . II prend facilement la mouche. 

2. Quelle mouche vous piquet 

3. J'ai lu et relu votre lettre. 

4. II ne fait que de sortir. 

Infinitives.- 
faire que de... 



He takes ojfence easily. 

What ails you t 

1 read your letter over and over 

again. 
He has just gone out 

-1. Prendre la mouche. — 3. Lire et retire. — 4. Ne 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils y etc. : — 



The weather is still the all- 
engrossing** subject This morn- 
ing towards noon, the mercury 
was at twelve degrees in the 
sheltered part of the city, and 



Le temps est encore le sujet 
de conversation qui absorbe tons 
les esprits.** Ce matin, vers 
midi, le mercure £tait k douze 
degrls au-dessous de z&o dans 
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in the Pare Monceau it feU* so 
low as seventeen. It was con- 
siderably colder along the quays. 
In the afternoon there was a 
penetrating sleet, which made its 
way into the interstices of doors 
and windows, and rendered the 
frost harsher than I have* ever 
felt in this most harsh winter. It 
now seems as if we were going* 
to have a thaw. The wind is 
veering round from north to 
west The uncertainty of a 
Paris winter is one of the 
reasons why 9 * it is so hard when 
the mercury falls many degrees 
below zero. For some days past 
the carpenters and builders have 
been busy constructing rough 
sledges for the transport of pro- 
visions and fuel from one quarter 
to another. To-morrow all this 
labour may prove to have been** 
useless, and we may have** a 
series of fine winters for many 
years to come. — Daily News, 
December, 1879. 



la partie abritde de la ville, et fl 
est descendu* aussi bas que dix- 
sept degrls au pare Monceau. II 
faisait beaucoup plus froid le 
long des quais. Dans l'aprfes- 
midi, il est tomb6 un gr&il 
pln&rantquise frayaitun chemin 
jusque dans les interstices des 
portes et des fengtres, et rendait 
le froid beaucoup plus rigoureux 
que je ne Pai* encore ressenti 
pendant ce trfes rigoureux hiver. 
II semble maintenant que nous 
allions* avoir le d6gel. Le vent 
tourne du nord a Pouest L'in- 
certainrfe* changements de tempera- 
ture de Phiver a Paris est une des 
raisons qui lerendenf** si rigoureux 
quand le mercure tombe a plu- 
sieurs degr& au-dessous de z6r<\ 
Depuis plusieurs jours les char- 
pentiers et les entrepreneurs ont 
6t6 occup£s & construire des 
traineaux grossiers pour le trans- 
port des provisions et des com- 
bustibles d'un quartier de la 
ville a Pautre. U se pent que 
demain tout ce travail se trouve 
fare** inutile, et que nous ayons** 
une s&ie de beaux hivers pen- 
dant plusieurs ann6es a venir. 



//. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. II a le timbre fel& 
a. II tire bien P6p&. 
$. Paris donne le ton a la mode. 

4. La chose a €X€ ramende sur 

le tapis. 

5. II a des torts envers vous. 



He is cracked. 

He is a good swordsman. 

Paris leads the fashion. 

The question was brought forward 

again. 
He behaved badly towards you. 
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6. II n'a pas Fair d'y toucher. He looks as if butter would not 

melt in his mouth. 

7. (Test toujours cela t That is something / 

& II £tait en train aujourd'huL He was in high spirits to-day. 

Infinitives. — 1. Avoir le timbre jtU. — 2. Tirer FSpSe. — 3. Bonner 
le ton. — 4. Ramener quelque chose sur le tapis. — 5. Avoir des torts 
envers quelqu'un. — 6. JSTavoir pas Voir dy toucher. — 8. Etre en train. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 



Again, much more thorough 
proficiency is both attainable and 
desirable*'* in the modern than in 
the ancient languages, and yet 
we act as if the reverse were the 
fact. While the test of know- 
ledge of the modern languages is 
much more frequent and severe 
than it can be** in Greek and 
Latin, we have far too low an 
estimate of what constitutes a 
real acquaintance with them. It 
is not enough to be able to read 
ordinary books with tolerable 
facility and a vague notion of 
their meaning, or to carry on 
fragmentary conversations about 
the weather, or the dishes of a 
dinner table; fluency both in 
writing and speaking** on sub- 
jects grave and serious ; a full 
appreciation of the genius and 
idiosyncrasy of the language, as 
well as accuracy in its details ; 
an extensive knowledge of its 
literature ; a feeling of being at 
home in it, if we may so say, 
are acquirements which, while 
they richly repay the labour that 



D'autre part, U est possible 
ePacquerir et H est a dSsirer que 
nous acquerions** une connais- 
sance beaucoup plus approfondie 
des langues modernes que des 
langues mortes, et pourtant nous 
agissons comme si c'ltait tout le 
contraire. Quoique les examens, 
qui sent la pierre de touche de 
notre connaissance' des langues 
modernes, soient beaucoup plus 
frequents et plus difficiles que ce 
ne saurait fore le cos** pour le 
Grec et le Latin, nos id£es sur ce 
qui constitue une connaissance 
approfondie de ces langues sont 
beaucoup trop vagues. Ce n'est 
pas assez de pouvoir lire des 
livres ordinaires avec une tole- 
rable facility et d'avoir des notions 
vagues sur leur contenu, ou bien 
de soutenir une conversation a 
batons rompus sur le temps ou 
les mets d'un diner : la facilitS 
dSlocution et de composition** sur 
des sujets graves et s&ieux, une 
appreciation juste du g£nie et 
des idiosyncrasies du langage 
aussi bien que de la justesse des 
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they cosi, are* unattainable ex- 
cept by long years and con- 
tinuous practice. The spas- 
modic efforts of a few months 
under strong pressure may do 
much ; but it is by steady, 
moderate exertion year after 
year** that we best become thus 
familiar with a language. With- 
out any painful sense of drudgery, 
it grows gradually upon us, and 
becomes part and parcel?* of 
our mental being. With a lan- 
guage, as with a friend, intimacy 
is evidently the work of time. — 
Ox. Ex. Papers, Higher P., 1872. 



details, une connaissance e*tendue 
de sa litt6rature, le sentiment 
qu'on est dans son element, si je 
puis m'exprimer ainsi, sont une 
acquisition qui, bien qu'elle ne 
nous soit* accessible qu'apres de 
longues ann6es d'une pratique 
continue, nous dldommage am- 
plement du travail qu'elle nous a 
coutd On peut, en quelques 
mois, grace k des efforts spasmo- 
diques et sous une forte pression, 
faire de grands progres ; mais 
c'est au moyen d'efforts moderes 
et soutenus, cTannSe en annSe,** 
que nous nous familiarisons le 
mieux avec une langue. Elle se 
montre a nous peu k peu sans 
que nous eprouvions le senti- 
ment pe'nible du labeur force*, et 
elle devient partie intlgrante** de 
notre Stre intellectuel. L'inti* 
mite', en matiere de langue, 
comme en amide*, est 6videmment 
Feeuvre du temps. 



IV. Junior and Senior. — The following sentence* to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. If you do not find it upon the table, look underneath. — Si 
vous ne le trouvez pas sur la table, regarded dessous. 

2. You must not behave in this manner. — H ne faut pas vous 
conduire de cette maniere. 

3. Henry the Fourth died on the 14th of May, 1610, at the age 
of fifty-seven. — Henri quatre mourut le 14 mai mil six cent dix, a V6ge 
de cinquante-sept ans. 

4. We supplied him with food and money. — Nous lui avonsfourm 
de la nourriture et de V argent 

5. She is certainly plain, but, for all that, very agreeable.— Elle a 
certainement Pair commun, mais elle ne laisse pas que d'Stre iris 
agrtable. 
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6. They were very nearly caught. — Us manquferent d'Stre pris, or 
peu s'en est fallu qu'i/s ne fussent pris. 

7. I shall be happy to help you in anything whatever. — Je serai 
tres heureux de vous aider en quoi que ce soit. 

8. The King had him punished on account of his having 
neglected his duty.— Le rot le fit chdtier parce qu'il avait ne*glig£ son 
devoir. 

9. Committing an error is a mistaking of good and evil. — Com- 
mettre une erreur c'est prendre le mal pour le bien. 

10. He was silent although he ought to have spoken.—- H se tut 
quoiqu'il eut du parler. 



NINTH LESSON. 

JT. — Learn the following Verbs, and apply them in a 
few more examples — 

1. Verbs which have a different meaning according as they 
govern the Prepositions k or de before the following Infinitive 
(continued) : — 

(k (to refuse to do, or to give). Ex. : II s'est refusl d 
(Se) Refuser < travailler. — Je lui ai refuse a boire. 

(de (to reject a demand). Ex.: J'ai refuse de le recevoir. 

( k (to venture to do something). Ex. : Je me risquerai 
(Se)Risquer < a lui demander quelque chose. 

( de (to expose oneself to). Ex. : II risque de perdre la vie. 

. (k (to happen to). Ex. : Un Monsieur vint a passer. 
Venir -^ DE ^ have just). Ex. : Nous venons de le rencontrer. 



2. Verbs which govern either Preposition when used actively, 
and de only when used passively — 



Forcer a or de to compel. 

Contraindre „ „ to constrain. 



Obliger a or de to oblige to. 
Solliciter „ „ to urge to. 



Je l'ai force a or de me r^pondre. 
I compelled him to give me an answer. 
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lis ont 6t6 forces de se rendre. 
They were obliged to surrender. 

3. Defective Verbs which are used in the Infinitive, Present or 
Past Participle, and compound tenses only — 

The Infinitives marked with an* are not used. 

Promouvoir (to move up), promu. — Ex. : Elle a 6t6 promue. 

Ravoir (to have again). — Ex. : J'ai fait tout ce que j'ai pu pour 

ravoir cette lettre. 
Choir (to fall), chu. — Ex. : II s'est laissd choir. 
*Issir (to descend from), issu. — Ex. : Cousins isms de germain. 
Oui'r (to hear), oui. — Ex. ; J'ai out dire. 
Forfaire (to do something against), forfait. — Ex. : Forfaire d llion- 

neur. 
Malfaire (to do wrong), malfait. — Ex. : II commence a malfaxre. 
Parfaire (to complete), parfait. — Ex. : J'ai parfait la somme. 
M&aire (to do evil). — Ex. : II ne faut ni mifaire ni m^dire. 
Poindre (to dawn). — Ex. : Le jour commence kpoindre (or point). 
♦Tistre (to weave), tissu. — Ex.: J'ai tissu cette toile. 
* Imboire (to imbue), imbu. — Ex. : On Fa imbu de ces principes. 
Empreindre (to impress), empreint. — Ex. : Des pas empreints sur la 

neige. 
Fdrir (to strike). — Ex. : Sans coup feWir. 

II. Junior. — Learn the following idiom, and apply 
them, etc. : — 



1. J'ai la main malheureuse. 

2. Qu'est-ce auHl vous prend t 

3. Demandez a n'importe qui, on 

vous le dira. 

4. Demandez n'importe quoi, on 

vous le donnera. 



/ am not lucky. 

What is the matter with yout 

Ask anyone you like, they will tell 

you. 
Ask for anything, they will give U 

you. 



Infinitive. — 1. Avoir la main malheureuse. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 
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Devonshire and Cornwall have 
often been contrasted.* You cross 
the Tamar, and you are in a 
region which differs, in many 
physical respects, from the country 
you have left as much as Brit- 
tany differs from Normandy. In 
this primitive town of Truro, 
which is the veritable Cornish 
metropolis, the traveller from 
Torquay thinks, with pleasantly 
fresh recollections,** of that grace- 
fully modernised resort whose 
history and very name are as 
ancient as those of the city — 
for city it is** — in which* I now 
write. In the Devonshire water- 
ing-place all the additions to 
natural beauty of situation are 
in themselves ornamental. The 
chief thoroughfares are adorned 
with* trees, which are planted at 
regular intervals. Hotels and 
villas are built with uniform good 
taste, and on a plan of luxurious 
comfort No other seaside place 
with which I am acquainted has* 
a larger allowance of foliage and 
grass. — Daily Telegraphy May, 
1 88a 



Onasouvent mis en contrasts* le 
Devonshire et la Cornouaille. Vous 
passez le Tamar et vous vous 
trouvez dans une region qui, sous 
beaucoup de rapports physiques, 
differe du pays que vous avez 
quitte* autant que la Bretagne 
differe de la Normandie. Dans 
cette ville primitive de Truro, 
qui est la veritable capitale de 
la Cornouaille, le voyageur 
venu de Torquay se lame trans- 
porter par dagreables et rScents 
souvenirs** vers ce lieu de rendez- 
vous gracieusement modernise, 
dont Fhistoire et le nom m£me 
sont aussi anciens que ceux de 
la cite', car den est une,** ou* 
j'e'cris maintenant. Dans la 
ville de bains du Devonshire 
toutes les additions aux beaut£s 
naturelles du site sont en elles- 
mSmes ornementales. Les routes 
principales sont amies d'*arbres 
plant6s a intervalles reguliers. 
Les hotels et les maisons de 
campagne sont batis avec un 
bon gout uniforme et sur un 
plan de confort luxueux. Je ne 
connais pas d'autre ville de 
bains de mer qui ait* du feuillage 
et de la verdure en plus grande 
abondance. 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



i. II allait a fond de train. 

2. II me regarde de travers. 

3. II a fait semblant de ne pas 

me voir. 



He was going at full speed. 
He looks cross at me. 
He feigned not to see me. 
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4. II vous faut veiller au grain. 

5. On lui ferait prendre des ves- 

sies pour des lanternes. 

6. II a la vie dure. 

7. II a mis de l'eau dans son vin. 

8. Je n'ai pas le sentiment de la 

musique. 



You must look sharp. 

Be could be brought to believe thai 

the moon is made of green cheese. 
He has nine lives. 
He has become more reasonable. 
I have no taste for music ; I am 

not musical. 



Infinitives. — 1. Aller a fond de train. — 2. Regarder quelqu'un de 
travers. — 3. Fairs semblant de. — 4. Veiller au grain. — 5. Faire prendre 
des vessies pour des lanternes. — 6. Avoir la vie dure. — 7. Mettre de 
Veau dans son vin. — 8. N * avoir pas le sentiment de la musique. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

There is nothing so horrible* 
as languid study, when you sit 
looking at the clock, wishing the 
time was over, or that some- 
body would call* on you, and 
put you out* of your misery. The 
only way to read with any effi- 
cacy, is to read so heartily that 
dinner-time comes* two hours 
before you expected it.* To sit 
with your Livy before you, and 
hear the geese cackle that saved 
the Capitol, and to see with your 
own eyes the Carthaginian suttlers 
gathering up the rings of the Ro- 
man knights after the Battle of 
Cannae, and heaping them into 
baskets ; and to be so intimately 
present at the actions you are 
reading of that when anybody 
knocks at the door it will take 
you* two or three seconds to de- 
termine whether you are in your 
own study, or in the plains of 
Lombardy, looking at Hanni- 



II n'y a rien de si horrible* 
que l'&ude languissante, quand 
vous gtes assis, regardant la pen- 
dule, d&irant que le temps 
passe ou que quelqu'un vienne* 
vous faire visite et vous dSlwrer* 
de votre ennui. La seuie manifere 
de lire avec fruit, c'est de lire de 
si bon cceur que Theure du diner 
vienne* deux heures avant que 
vous vous y attendiez ;* c'est d'etre 
assis, votre Tite-Live devant vous, 
et d'entendre crier les oies qui 
sauvbrent le Capitole ; c'est de 
voir de vos propres yeux les 
vivandiers carthaginois recueillir 
les anneaux des chevaliers aprfes 
la bataille de Cannes et les en- 
tasser dans des paniers; c'est 
d'gtre si parfaitement present a 
toutes les actions qu'on vous 
raconte, que, lorsque quelqu'un 
frappe a la porte, il vous faille* 
deux ou trois secondes pour de- 
cider si vous 6tes dans votre 
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bal's weather-beaten face, and 
admiring the splendour of his 
single eye ; this is the only kind 
of study which is* not tiresome, 
and almost the only kind which 
is* not useless ; this is the know- 
ledge which gets into the system, 
and which a man carries about 
and uses like his limbs, without 
perceiving that it is extraneous, 
weighty, or inconvenient. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (2nd), 1879. 



cabinet de travail ou dans les 
plaines de Lombardie, contem- 
plantla figure bronze*e d'Annibal 
et admirant la beaute* de son ceil 
unique ; — voilk la seule maniere 
d'dtudier qui ne soit* pas ennuy- 
euse et presque la seule qui ne 
soit* pas inutile ; voilk la science 
qui pdnetre dans le sang, qu'un 
homme porte avec lui et dont il 
se sert comme de ses membres, 
sans s'apercevoir qu'elle lui est 
^trangere, qu'elle est lourde ou 
incommode. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

i. He was very near falling into the hands of the enemy. — II a 
manqul de tomber entre les mains des ennemis. 

2. Do not wait to be asked questions. — ITattendez pas qu'on 
vous fasse des questions. 

3. Out of two thousand men, eighty were killed and four hundred 
wounded. — Sur deux mills hommes, il y en eut quatre-vingU de tues et 
quatre cents de blessSs. 

4. How far shall we go ? Up to the present time. — Jusqu'ofc 
irons-nous f Jusqu'd cette epoque. 

5. I am going to have these potatoes fried. — Je m'en vais faire 
frire cespommes de terre. 

6. I will oblige him to do his duty. — Je Vobligerai k, or de faire 
son devoir. 

7. Some said he would come, others that he would not. — Les 
uns disaient qu't7 viendrait, d'autres qyCil ne viendrait pas. 

8. Obeying your orders, she came here. — Ob£issant k vos ordres, 
tile est venue ici. 

9. She has acted like an obedient girl. — Elle a agi en fille 
ob&ssante. 

10. I know he thinks of us, but I do not know what he thinks of 
us. — Je sais qu'ilpense k nous, maisje ne sais pas ce qu'ilpense de nous. 
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TENTH LESSON. 

1. Learn the following defective Verbs, and apply 
them in a few more examples : — 

I. Dtfaillir (to faint, to give way).— Conjugated like ••tressaillir," but only 

in the plural persons of the Present tense, in the Imperfect, Past, 
and Present perfect. Ex. : II voit defaUUr son corps avant 
son esprit. 
a. Faillir (to fail, to be near).— The Infinitive, the Participles- faillant 

— failli — the Past tense and the Compound tenses only are used. 

Ex. : J 1 ai failli tomber. 

3. *G£sir (to lie), gisant — II git, nous gisons, vous gisez, ils gisent 

— Imp. Je gisais, etc— Not used in the other tenses. Ex. : 
lis gisaient couches dans la plaine. 

4. Saillir (to gush forth). — Regular, but conjugated in the third person only. 

Ex. : L'eau saiUit du rocher. 

5. Saillir (to jut out). — Like "tressaillir," but conjugated in the third person 

only. Ce balcon saiUe de trois pieds sur le mur. 

6. Surgir (to arise). — Regular, but conjugated in the third person only. Ex. , 

De nouvelles difficult^ surgirent. 

7. £choir (to fall due, or to one's lot). — £ch£ant— £chu — II £choit — 

J'&hus — J^cherrai — J^cherrais — are the only simple tenses 
used. Ex. : La maison m'echut en partage. 

8. D&hoir (to fall from one's station). — D&hu— Je d&hois — Je 

d6chus — Je dlcherrai — Je d&herrais — Que je d&hoie — 
Que je d£chusse. — Three simple tenses missing. Ex. : Un roi 
dechu du trone. 

9. *Seoir (to befit, to be situated). — Past Part Sis — II sied, ils silent 

— II seyait — II si6ra — II sterait. Ex. : II vous sied bien de 
parler ainsi. 

With the meaning of" being situated," Seoir til only used 
in the past participle. Ex.: Une maison sise rue, etc 

10. *Messoir (not to befit). — Like "Seoir/ 9 no past participle. Ex.: 

Cette couleur messied k votre kge. 

I I. Bruire (to rustle). — II bruit — II bruissait, ils bruissaient — are the 

only tenses used. Ex. : Le vent fait bruire les arbres dans la 
for£t. 
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12. Luire (to shine).— Lui.— Like " condnire." The missing tenses are the 

Past tense and the Imperfect Subj. Mood. — Ex. : Le soleil luiU 

13. Sourdre {to gush forth).— Only used in the Infinitive and the third 

persons Past tense. Ex. : L'eau sourd en cet endroit 

14. Frire (to fry).— Past Part Frit.— Je fris, tu fris, il frit— Je 

frirai, tu friras, eta — Je frirais, tu frirais, etc. — Imp. fris. 
The other tenses are supplied by " faire," followed by the Infi- 
nitive. Ex. : Nous faisons frire notre poisson. 

15. Braire (to bray). — II brait, ils braient — II braira, ils brairont — 

II brairait, ils brairaient — are the only tenses used. Ex. : 
L'ane brait. 

16. Clore (to close)— Clos — Je clos, tu clos, il cldt— Je dorai — 

Je clorais — Que je close — are the only tenses used. Ex. : 
Cette porte ne clSt pas. — A portes closes. 

17. 6clore (to hatch).— £clos— II &16t, ils Sclosent— II £clora— II 

6clorait — Qu'il £close — are the only tenses used. Ex. : Les 
oeufs sont Sclos ce matin. 



II. Junior. — Learn the following idiom, and apply 
them, etc. : — 

1. Par exemple !... Jest trap fort ! 

2. Je tombais des nues. 

3. II ne voit pas cela d'un bon 

ceil 

4. Vous Stes orfevre, M. Josse. 



I never heard... that is too bad/ 

1 was thunderstruck. 

He does not see that with pleasure 

Nothing like leather. 



Infinitives. — 2. Tomber des nues. —3. Ne pas voir quelque chose 
dun bon ceil. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc : — 



You have told me, and others 
have said the same, that many 
of my friends in Lancashire ex- 
pect from me* a more explicit 
declaration of political opinions 
than I have hitherto made. 
Under present circumstances, I 
cannot refuse to* comply with 



Vous m'avez dit, et d'autres 
m'ont dit de m£me, que plusieurs 
de mes amis dans le Lancashire 
s'attendaient, de ma part,* a une 
declaration d'opinions politiques 
plus explicite que celles que j'ai 
faites jusqu'ici Dans les circon- 
stances actuelles, je ne puis 



is* 
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refuser de* satisfaire k leur d&ir. 
J'ai h6site* pendant longtemps k 
me se*parer du monde politique 
au milieu duquel j'ai €t€ eleve* et 
avec lequel,* malgre' des diver- 
gences accidentelles sur des 
questions non politiques, fai 
en somme fait cause commune** 
pendant bien des annexes. Mais 
la situation pre*sente des partis 
et la politique avoue'e du chef 
conservateur au sujet des affaires 
dtrang&res, ne me laissent pas 
de choix. Je ne puis soutenir 
le gouvernement actuel, etcomme 
la neutrality que pour des raisons 
personnelles je prefhrerats de beau- 
coup,** est en temps de crise polk 
tique un lache abandon des devoirs 
du citoyen, il ne me rests qu'**k 
me declarer, quoique a regret, 
place' au rang de leurs adver- 
saires. Vous pouvez faire de cette 
lettre l'usage qu'il vous plaira. 
Tout a vous, (sign£) Derby. 

II Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

i. II ne s'en fait pas faute. 

2. Tenez-vous-en Ik. 

3. Je ne me sens pas dans mon 

assiette aujourd'huL 

4. II fait le bon apotre. 

5. Je me fais fort de le lui dire. 

6. Aussitdt qu'il nous vit, il 

gagna au pied. 

7. II est du hois dont on Jait les 

flutes. 

8. J appelle un chat un chat. / call a spade a spade. 

Infinitives. — 1. Ne pas se faire faute de. — 2. S*en tenir W»— 3. Ne 



their wish. I have been long 
unwilling to separate from the 
political connection in which I 
was brought up, and with which,* 
notwithstanding occasional differ- 
ences on non-political questions, 
/ have* in the main acted** for 
many years. But the present 
situation of parties, and the 
avowed policy of the Conserva- 
tive leader in reference to foreign 
relations, leave me no choice. I 
cannot support the present Go- 
vernment, and as neutrality, how- 
ever from personal feelings I might 
prefer it,** is a political crisis, an 
evasion of political duty, / have 
no choice except** to declare my- 
self, however reluctantly, ranked 
among their opponents. You 
may make any use of this letter 
as you please. — Believe me, very 
truly yours, (Signed) Derby. — 
Daily Telegraph, March, 1880. 



He uses it freely. 
Rest satisfied with thai. 
I feel out of sorts to-day. 

He plays the saint 

I will undertake to tell it him. 

As soon as he saw us he took to his 

heels. 
He is an easy-going sort of man* 
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pas sesentir dans sonassiette. — 4. JFcrire le bon apStre. — 5. SeJ 'aire fort 
de. — 6. Gagner au pied. — 8. Appeler un chat un chat 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided, etc. : — 

His diction was in his own 
time** censured as negligent. 
He seems not to have considered 
that words, being arbitrary, must 
owe their power to association, 
and have the influence, and that 
only, which custom has given 
them. Language is the dress of 
thought;** and as the noblest 
mien or most graceful action 
would be degraded and obscured 
by a garb appropriated to the 
gross employments of rustics or 
mechanics, so the most heroic 
sentiments will lose their efficacy, 
and the most splendid ideas 
drop their magnificence, if they 
are conveyed by words used com- 
monly upon low and trivial occa- 
sions, debased by vulgar mouths, 
and contaminated by inelegant 
expressions. Truth indeed** is 
always truth, and reason is 
always reason; they have an 
intrinsic and unalterable value, 
and constitute that intellectual 
gold which defies destruction; 
but gold may be so concealed 
in base metal that only a chemist 
can recover it ; sense may be so 
hidden in unrefined and plebeian 
words that none but philoso- 
phers can distinguish it; and 
both may be so buried in im- 
purities as not** to pay the cost of 



JDeJd a son ipoqne,** on accusait 
sa diction de negligence. II parait 
n'avoir pas su ou n'avoir pas 
r€fle*chi que les mots e'tant arbi- 
trages, il faut qu'ils tirent leur 
force de Passociation, qu'ils aient 
toute Pinfluence, mais celle-lk 
seuleraent, que Pusage leur a 
donn6e. Le langage habiUe la 
pensSe** et de m&ne que Pair le 
plus noble ou Paction la plus 
gracieuse serait avilie et effacee 
par un costume appropri6 aux 
occupations grossieres d'un pay- 
san ou d'un ouvrier, de mfcme 
les sentiments les plus h6roiques 
perdront de leur efficacitl et les 
id£es les plus elevens de leur 
magnificence, si on les rend par 
des mots communlment em- 
ploye's dans des circonstances 
vulgaires et triviales, avilis par 
des gens sans Education, ou 
souiltes par un emploi grossier. 
U est vrai que 9 * le vrai est tou- 
jours vrai et que le raisonnable 
est toujours raisonnable; tous 
deux ont une valeur intrinsfeque 
et invariable, et constituent cet or 
intellectuel qui d£fie la destruc- 
tion. Mais Por peut £tre si bien 
cachl dans la vile matiere que le 
chimiste seul peut le de'couvrir ; 
la v£rit6 peut 6tre si bien ense- 
velie sous des mots d'origine 
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their extraction. — Ox, Ex. Papers, 
Senior, 1863. 



ptebfienne et vulgaire que les 
philosophes seuls peuvent la re- 
connattre ; et tous deux peuvent 
€tre si bien enfouis sous des 
impuretls, qu'ils ne rapporteraient 
pas de quoi** payer les frais de 
leur extraction* 

IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. I was not aware of it. — Je ne m'en doutais^a*. 

2. What do they ask for ? — Qu'est-ce qu'ils demandent. 

3. Do not use that pen. — Ne vous servez pas de cette plume. 

4. How much have you left ? — Combien vous reste-t-il ? 

5. This hat does not suit her. — Ce chapeau ne lux sied pas. 

6. His brother was a school friend of mine. — Sonfrhre tiait un de 
mes camarades cTdcole. 

7. How long have you been waiting for me? — Combien de 
temps y a-t-il que vous m* attendee t 

8. No one is free from error. — Personne n'est exempt cPerreur. 

9. It is because we hear that you mean to leave England that my 
brother and I have agreed to travel also. — Cest parce que nous avons 
appris que vous avez Vintention de quitter VAngleterre que man frere et 
moi sommes convenus de voyager aussi. 

10. Obey your master, and answer the letter at once. — Obeusez 
a voire maitre, et rkponde% immediatement k cette lettre. 



[End of the Third Term.] 
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ODDS AND ENDS. 

A useful chapter for students to read through on the eve 
of examinations. 

(THE SIGN = IS MEANT FOR "IS TRANSLATED BY.") 



ON VERBS. 



-=revenir, when it 
means " to come 



13- 



1. To return 



back." 
=retourner, 
means 
back." 



when it 
" to go 



J Douter=fo doubt. 

\ Se douter=to be aware of. 

J Tromper=fo deceive. 
3* ( Se tromper=to be mistaken, 

J User=*o wear out. 
** J User de=to make use of. 



ij'. 



j Plaindre=to/nfy. 

I Se plaindre=rt> complain. 

!Recouvrer= to recover (health). 
Recouvrir= to cover again. 

J'ai &£=implies that you have 
gone and returned, 
e sub alte=i" went (simply). 

To live on=*vwre de. 
8. { To play oTL=ejouer de. 

To depend on— dependre de. 

Vouloir bien=to be kind enough. 

1 Changer ) do not require any 
Redoubler \ possessive adjective. 
Ex. i J'ai change <F habit. 

( Oser Cr \ Do not re< l uire P** ^ 
1 '• j Pouvoir ) m *« ne 8 ative fo ™. 
\ Savoir (to be uncertain). 

12. The Conditional of savoir is 
often elegantly used for the 
Present [negative /arm) of 
pouvoir. Ex. : Je ne saurats 
le faire, for je ne puis le faire. 



9- 
10. 



14. 

15 
16. 

17. 

18 

19. 
20. 
21. 

22. 

23. 
24. 



Notice that there are two Cs in the 
first and second plural of the 
Imperfect and Present S.M. 
when the root part ends in t. 
Ex. : Nous pri-ions t que nous 
pri-ions. 

I have left=i7 me rests. [pas 
I have none left=i7 ne m'en rests 
I have only two left=/7 ne m'en 
rests que deux. 

{Be*nit, e=xonseerated (by a priest) 
B6ni, e=btessed. . 

Aimer mieux requires de before 
the second following Infinitive. 
Ex.\ II aima mieux mourir que 
de se rendre. 

Arguer=fo argue. The u has a 
diaeresis whenever the ending 
is e mute, or begins with e mute. 

Halr=to hats. This verb has 
no diaeresis in the three first 
persons of the E resent Ind. 
Mood and the second singular 
Imperative. 

!Anoblir=ta confer nobility on. 
Ennoblir=to dignify, to raise. 

{Consommer=fo consume (food). 
Consumer=*o consume (fuel). 

!Ne faire que=lo do nothing but, 
Ne faire que de=fo have but just. 
Ex.: II ne fait que rire.— II ne 
fait que d'arriver. 

!Imposer=to awe t to impose. 
En imposer=fo deceive. 

{ Observer = to observe, 

\ Faire observers to point out. 

f'Participer a=to share. 

i Participer de=fo have something 

I in common with, 

24 



i 5 6 
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{Servir & rienssto be of no uet (for 
the present). 
Servir de rien=io be of no me (at 
all times). 

to learn (for certain )=ap- 

prendre que. 
to learn (on hearsay) s 

entendre dire que. 
from one (directly)=re- 
26. To hear\ eevoir dee nouvellee de. 
of one (indirectly )=wotr 

dee nouvellee de. 
of a person or of some 

event=entendre parler 

de. 



*7- 



28. 



To look 011= donner eur (le 

jardin). 

To open into = donner done (la 

rue). 

(To succeed (to be prosperous)= 
reueeir. 
I To succeed (to come after) = 
\ eucceder d. 



II. 

ON THE ARTICLE. 

I- The e of le is not cut off before 
onto, onetime, out, and un. 

2. Des instead of de must be used 
before an adjective preceding 
the noun, when both adjec- 
tive and noun are considered 
as forming one single expres- 
sion, a sort of compound word. 
Ex. : Dee jeunee gene. — Des 
petite poie. — Dee petite-maltres. 

III. 

ON NOUNS. 

f=Party (political). 

^Determination. 
I =. Match (matrimony). 

1. Parti 1 =Fart (defence of some- 

I body). 

I = Advantage, use. 

\^=Frofeesion. 

(=zThe part of (a whole). 
I =The party (pleasure). 

2. Partie { =zGame (cards). 

= Adversary (in a lawsuit). 
\^=Fart (in a concert). 



3. Ann£e, matinee, soiree, journ6e 

must be used instead of an, 
matin, eoir, jour to express 
the whole duration of the 
year, morning, etc Ex. : 
Toute Tannee. 

4. In addressing persons we do not 

say, as in English, "aunt," 

"cousin," "general," but 

ma tante, men cousin, mon 
general. 

( Carriage door=portiere. 
5* \ Carriage wmdov/=glace. 

, ( En Francais=tf£* a Frenchman. 
"' \ En francais=in French. 



IV. 



ON ADJECTIVES. 



(Toute vH\e=every town. 
l ' (Toute la ville=M« whole town. 

2, Ses propres paroles=At» own 

words. 

3. This very day=M jour mime. 

(Large (bulky)==?r<«. 
„ (bulky and lofty)=0r«uJ. 
„ (numerous) =grand. 

Recently made=»««/, neuve 

(after the nouo). 

Of eatables and drinks= 

nouveau (after the noun). 

New-fashioned=*0itf>*atf 

Rafter tbe noun). 
Different, hesh^nouveau 
(before the noun). 

'Of a mansviM. 
£ Q ' Ofaboy=yoo& 
o. *>age of females (lower class)= 
well-behaved. 

7. Fifth applied to Charles, Emperor 
of Germany = Quint. Ex. : 
Charles-Quint. 

g ( Lasts dernier. 

\ Last but one= avant-dernier. 

SEnnuyant =• annoying (for a time). 
Ermuyeux^ tiresome (at ail times). 



5. New 



/ Matinal (fctrejssto rise early (once) 
10/ J Mat f ne i« (£tre) = „ „ (a habit) 
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Matimere=only used in Vetoile 
matinitre. 

1 1. j Pres de=wi the point of. 
\ Pr& k=readyfor, or to. 

before a noun=&* <&t*r. 
replacing a noun £= tow (les) 

12. BotM <*««*. 
before an adjectives** la 

fois 9 —et...et... 

i 3 . f V6n6neux=f>cfwmott» (of plants). 
( Venimeux==wf900t<w6 (of animals) 



V. 

ON PRONOUNS. 

1. A friend of mine=w» d* 0104 ami*. 

2. Use Von instead of on after et t 

o£, m, maw, «», 

VI. 

ON PREPOSITIONS. 

f f A la campagne=«n the country, 
I En campagne=t* campaign. 

{Au travers dt=right through (a 
hedge). 
A travers \e=aeross (a meadow). 

- J Entre=ta«w» (two). 
3 * J Parmi=amoM^ (several). 

(Of time=pendant. 
Usual meaning==p0ur. 
Bscause=car. 

j Hors=ftr00p*. 
5' J Hors de=±ottf 0/. 

6 J From (the house of)=de ohet. 
' ] From (of time)=zd partir de. 

!To or towards (of feelings)= 
envere. 
. To or towards (motion )=tyrs. 

& Exceptions to the rules about en not 
being followed by an article : En 
^absence. — En I'&ir.—En Thon- 
neur de. — En ma possession. 



„.{ 



Entre is preceded by de after 
eelui. Ex. : Celui Centre vous. 

Par, Avec, En, Sans, are gene- 
rally used without an article 
before the following noun. 

{Immediately above=wr. 
Not immediately above, 
or figuratively=a« det- 
susfye). 

{Immediately below =sous 
Not immediately below 
=au-dessous (de). 

n ( DvLtsmt=during (a whole period). 
°' (Pendant= „ (part of a period). 



VII. 

ON PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, 
AND ADVERBS. 

{Jusqu'a=«»*t/ (of time),— to far 
as. 
Jusqu'a ce qae=mtil (before a 
verb). 

I Prep, or adverb=afcjmw (ce 
matin). 
CoDJunction=»fepttt« que (Je 
2. Since i suis, etc). 

I As, because==pt(i«?tM (vous 

I &es, etc.). 

\Oi timer=tf y a (2 mois). 

( Plut6t=raM«r. 
3* ( Plus tot = sooner. 

ITout & coup=unezpectedly. 
Tout d'un coup=a* once, together . 

m ( Tout de suite =at once. 

3 * ( De smte=stogether t running. 

Ex. : Deux jours de suite. 

6. Tout a Pheure j ■*.£*<?* 

\ = a little while ago 

j Quant k (moi)=a*/or (me). 
'' \ Qazndn when (you come, etc.). 

8. Very much =beaueoup t not trie 

beaucoup. 

9. Tres is never used by itself 1 we 

use b*«ucoup instead- 
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'. 



' Autour (prep.) ** about (before a 

noun). 
Alentour {sAv,) -about (without 
a noun). 

!=plus (before a noun). 
= davantage (without a 



noun). 

"vary, much, quite before 

!Tres -s adjectives and ad- 
Fort = " verbs. Ex. : C'est 
Bien = bien beau. — Bien 
h moins. 

f The limits of==d laportte 
de (ma bourse). 
Of time =<?ici d (trois 
flri .. j mois). 
13. Within ■{ Not excce ding=rfan* les 

limites de (mon revenu) 
Save, except =<* (trois 
jours) pres. 

'Heading a sentence =comtne. 

■ a subordinate sen- 
tences car, paree que. 

In the capacity of=«»i qualiti 
de. 

In the disguise of=*». 

In proportion as— d mesure 



14.. As 



15. Aussi, at the head of a proposi- 

tion =* therefore, 

16. Encore, at the head of a pro- 

position=and yet, 

( At that time valors. 

17. Then j Mite 

\ Therefore— aussi. 

This day week (future) =d?aujour. 

erhui en huit, 

fortnight , , ^tfaujour- 

eVhui en quinze. 
year M ssxPaujour- 

eVhui enunan. 



This day week (past) =il y a au : 
jourd'hui 



18. 



19- 



month 



year 



huit jours. 
si/ y a au- 
Jourd'hui 
unmois. 
msil y a au- 
jourd'hui 
unan. 



20. Over=:passe' t fini. 

,„. lL . I Preposition -dans, 

21. Within j Ad £ rb==##l Kaon*. 
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PRECIS 

DE L'HISTOIRE DE LA LITTERATURE FRANCAISE 

d 

DEPUIS SON ORIGINE JUSQU'A NOS JOURS. • 



Cet aperqu est plus particulierement destini aux 
iUves qui se preparent pour les " Oxford et Cambridge 
Senior ; " il est divisS en trente legons qui correspondent 
aux trente legons de la grammaire ; un asUrisque indique 
Vendroit oh chaque U$on commence. 

LTiistoire de la litt&ature francaise comprend six gpoques 
principales : 

L Les temps des Trouveres et des chroniqueurs, ou ^poque 
de formation de la litterature franchise. 

II. Les temps de la Renaissance k partir de la fin du xv* siecle 

jusqu'k la reTorme de Malherbe au commencement du 
xvi 6 siecle. 

III. La p&iode depuration, comprenant la R£forme litt^raire 
de Malherbe, les temps de Port-Royal et la fondation de 
l'Acad£mie francaise. 

IV. Le siecle de Louis XIV, ou &ge d'or de la litt&atiire 
francaise. 

V. Le siecle de Voltaire, ou du cosmopolitisme litt£raire. 

VI. Une £poque de renovation litt&aire, qui commence avec 
le xix 6 sifecle et comprend les temps du Romantisme et 
du Classicisme. 



* Pour rendre ce resume* de litterature aussi pratique que possible, nous avons 
utilise, avec la gracieuse permission de M. Daguet, Imminent professeur 
d'histoire et de literature a TAcad^mie de Neuchatel, un cours donne* par lui 
en 1869, lequel nous a semble' reunir toutes les conditions n^cessaires de precision, 
de simplicity et d'int&dt. 
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CHAPITRE I. 
TEMPS DES TROUVfeRES ET DES CHRONIQUEURS , 

ou 
fiPOQUE DE FORMATION DE LA LITERATURE FRAN^AISE, 

987- 1460 



1. Origines de la Langue FFAN9AISK. — La langue francaise 
s'est forme"e vers le x e siecle ; son apparition coincide a peu 
pres avec la 3 C race des rois de France ou Cape'tiens (987). 
Jargon barbare au xi e siecle et abandonn6 aux classes inf6- 
rieures, le frangais devint alors la langue de la nation et data du 
m£me jour que la dynastie. C'est dans le Nord de la France, et 
particulierement dans la Normandie, que se d6veloppe l'idiome 
franQais ou la langue d'oU, ainsi nomme'e de la maniere de dire out 
et par opposition a une autre langue appel£e la langue d'oc, parl6e 
dans le midi de la France, particulierement en Provence. 

La langue d'oil ou roman wallon (gaulois) se divisait en quatre 
dialectes : le Bourguignon ou langue de PEst, le Normand ou langue 
de POuest, le Picard ou langue du Nord, et le dialecte de Vhle de 
France. C'est un idiome plus ing6nieux, mais moins imag6, moins 
sonore et partant moins poetique que la langue d'oc. 

*2. Formation de la Langue Fran$aise. — La langue fran- 
caise est fille de la langue latine, comme on la parlait dans les 
campagnes de la Gaule aux derniers temps de la domination de 
Rome, et non point de la langue classique de Cice'ron ou des grands 
ecrivains du siecle d'Auguste. A c6t6 de ce fonds principal le 
frangais compte : i°. Un certain nombre de vocables tire's du Critique, 
ancienne langue de la Gaule : Jura, Alpes. — 2 . Un millier de mots 
allemands introduits par les Francs vainqueurs des Romains au v* 
siecle et emprunt£s aux usages figodaux ou guerrier : guerre, hauberU 
— 3 . Un certain nombre de mots grecs, relatifs surtout aux lettres, 
aux sciences et aux arts. 

3. Premiers Monuments de la Po£sie Franqaise. — 
La plus ancienne production de la literature franqaise, c'est 
le chant h£roi'que et parfois sublime de Roncevaux ou de 
Roland, Pun des douze pairs de Charlemagne, traitreusement 
attaque' par les Sarrasins dans la va!16e de Roncevaux. On en 
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attribue la composition, ou plutot la derniere redaction, au 
trouvere normand Turold. Le nom de trouvhre est synonyme 
de celui de troubadour; les trouvferes £taient les pontes de la 
langue d'oil, comme les troubadours dtaient les pontes de la 
langue d'oc. On doit aux troubadours : la ballade, le rondeau, lapas- 
toureUe et le sonnet Ces chants se distinguent par Pimagination, le 
sentiment et le coloris. Les trouveres n'ont souvent fait que d'imiter 
les troubadours ; on leur doit cependant un genre de composition 
original nomine* le fabliau ou conte en vers. Le fabliau est presque 
toujours empreint d'un esprit mordant ou frondeur et quelquefois 
meme licencieux, mais presque toujours naif. Le chant national de 
Roland ouvre la s&ie des pofemes chevaleresques relatifs a. Charle- 
magne et a ses grands vassaux, a Alexandre le Grand, au roi 
Arthur de Bretagne, aux Chevaliers de la Table ronde, et a 
Saint Graal. 

4 Premiers monuments de la prose franqaise. — Les 
vers, comme on le voit, ont pr£c£d£ la prose. Celle-ci com- 
mence, pour ainsi dire, avec Saint Bernard (1091-1153). Ce 
grand docteur, le conseiller des rois, le censeur des papes, 
et le chef de l'gglise gallicane, prechait ordinairement en latin ; 
on a cependant de lui 45 sermons en langue vulgaire. Mais le 
premier prosateur digne de ce nom devait £tre un guerrier et 
un homme d'etat champenois: GeofFroy de Villehardouin 
(11 50-1 2 1 3). Sa chronique noble, 6nergique et pittoresque est 
comme Plliade des guerres d } outre-mer et de la croisade de Constan- 
tinople (1204) ; elle va de 1198-1207, disant brifevement, fidfelement 
et sans emphase ce qu'a vu le Mar6chal de Champagne, Tun de3 
chefs crois^s. 

*5. Etat de la po£sie sous Phillippe-Auguste et sous St. 
Louis (13* sifecLE). — La litte'rature francaise, d£ja feconde avant 
l'av£nement de Philippe-Auguste, prend un nouvel essor sous 
son rfegne illustr^ par la guerre et les tournois. Le pofeme 
d'Alexandre-le-Grand met en honneur le vers alexandrin de 12 
syllabes, mais le refroidissement de Fenthousiasme religieux ou 
chevaleresque qui caract£rise le xni* si&cle, se manifeste dans la 
po&ie par Pabandon des traditions €piques, de \k une surabondance 
d'ouvrages didactiques, allggoriques, moraux, d'ou la po&ie est 
absente. La decadence de l'dpoque chevaleresque est plus frap- 
pante encore sous le regne de Saint Louis. L'esprit subtil, prosaique 
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et raisonneur est dgja visible dans la composition du Roman de la 
Rose par Guillaume de Lorris (+ 1260), mais il se dessine bien 
plus crument dans la continuation de ce pofeme par Jean de Meung, 
dit Clopinel (+ 1320). Cet £crivain est un frondeur des plus hardis 
dont le h&os est Faux-Semblant, premier symbole de Phypocrisie 
dans la literature frangaise. La fondation de PUniversit£ de 
Paris, trfes favorable a la scolastique et aux arts qui s'y rattachent, Pest 
trfes peu a la langue franchise, qu'elle dddaigne comme un idiome 
vulgaire. 

6. Satire. — Avec le Roman de la Rose, la satire a fait son entree 
dans la literature frangaise. Le serf Rutebeuf, Pauteur mordant d'un 
grand nombre de fabliaux, du Testament de VAne entre autres, cultive 
aussi ce genre ; mais la satire la plus consid6rable du xni 6 sifecle, 
c'est le Roman du Renard. Le renard est un personnage all€- 
gorique, tour a tour jongleur, pfelerin, mirre (m6decin), chevalier, 
empereur, pape, et toujours fripon, toujours triomphant par la ruse 
de la force et m£me de la justice. Pierre de St.-Cloux est Pun 
des premiers auteurs du Roman du Renard, qui donna naissance a 
une foule d'imitations et de contrefagons dans tous les pays. Les 
fabliaux aussi ont fait Pobjet de reproductions nombreuses. 
L'Angleterre les a imit£s par Chaucer, chevalier-pofete de la cour 
d'6douard III, Plantagenet. 

*7. PRINCIPAUX PONTES LYRIQUES DU XII b ET DU XHI b SIECLES. 

— Les trouvferes cultiv&rent aussi la poisie lyrique y c'est-a-dire la 
po6sie personnelle et r§veuse, celle qui exprime le mieux les senti- 
ments et les Amotions de P£me {Tenson, lai, romance). Une 6p6e, 
une croix, une rose, toute la poisie des trouvferes est la; ils 
chantent la nature, les croisades, la dame de leurs pens^es, Pamour 
de Dieu et la vierge imraacutee. Les chants d'ABELARD, Pamant 
6goiste et infortund d'HELO'iSE, ne sont pas venus jusqu'a nous, pas 
plus que la complainte touchante de Blondel, le loyal m^nestrel 
de Richard Coeur-de-Lion, qui exhalait la douleur que lui faisait 
6prouver la disparition de son maltre. Nous avons en revanche 
les vers pleins de gr&ce et de dllicatesse m&ancolique qu'inspirait 
la reine Blanche de Castille a Thibaut, comte de Champagne et 
roi de Navarre. Parmi les trouveres une femme occupe un rang 
distingu^ : c'est Marie de France (+ 1260), auteur de quatorze 
lais et de 113 fables. "Ses fables, dit M. G6rusez, que la Fontaine 
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i/a point connues, ont quelque chose de la naivetd et de la grace 
piquante du bonhomme." 

8. Preeminence de la langue francaise. — La langue fran- 
£aise ne faisait que de naitre, et deja, gr&ce au prestige qui s'atta- 
chait a elle, elle obtenait une sorte de preeminence et d'univer- 
salite' en Europe. Pendant que les Normands l'importaient en 
Italie et en Angleterre, un due de Bourgogne et un comte de 
Champagne Pintroduisaient dans la plninsule espagnole. Les 
croise's de leur c6t6 la faisaient connattre a Constantinople, a 
Athenes, a Chypre, k J6rusalem, et dans toute PAsie Mineure. 
Les 50,000 dtudiants qui fr£quentaient alors PUniversitd de Paris 
contribuerent beaucoup a la rdpandre dans toutes les parties de 
PEurope. 



9. Chroniqueurs. — Peu favorable a la podsie proprement dite, 
le regne de Saint Louis eut en revanche un chroniqueur original 
en la personne du Sire de Joinville (i 223-1317), Pami et le 
biographe de ce saint monarque, et son compagnon k la premiere 
croisade, oh il fut blessd et fait prisonnier comme son maitre. II se 
distingue par son bon sens, sa liberty d'esprit et une bonhomie 
spirituelle et narquoise. Sous la plume de Joinville, le francais a 
plus de souplesse et de clartl, mais moins de fermete", que sous 
celle de son devancier, Villehardouin : on y remarque chez lui plus 
de nuances et de finesse. 

10. Suite des Chroniqueurs. — La chronique, et une chionique 
6\cv6e presque aux proportions de Phistoire, trouvait au xrv* si&cle 
un interprete anim^ et dramatique en Messire Jehan Froissart 
(1337-1410), chanoine de Valenciennes et ancien secrdtaire de 
Philippa de Hainaut, femme du roi d* Angleterre, £douard III. II 
avait parcouru la France, la Flandre, P Angleterre, et PEcosse, dont 
il embrasse Phistoire dans ses recits. "Les peintures de la vie 
fdodale tracdes par Froissart presentent, dit M. Villemain, tous les 
contrastes de rudesse et de courtoisie chevaleresque, de barbarie et 
d'humanit£." Le roi Jean, prisonnier dans la tente du prince de 
Galles, offre une peinture admirable. Dans certains recits de 
bataille, la bataille de Crecy, par exemple, Froissart est veritable- 
ment home'rique. 
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•11. PROGRES DE LA PROSE FRANCAISE AU XV* SIECLE. — Au 

commencemeat du xv* siecle, quelques Ecrivains moralistes con- 
tribuent au perfectionnement de la langue. C'est d'abord Alain 
Chartier (1380-1449), secretaire du roi Charles VI, et Tauteur 
du BrSviaire des nobles dames, que sa diserte parole rendait cher a 
Marguerite d'fecosse, princesse tr&s amie des lettres. C'est aussi 
Christine de Pisan (1 363-1 420), fille de Pastrologue de Charles 
VII, et auteur de la vie de ce prince, ainsi que d'un ouvrage 
consacrl a son sexe contre les auteurs du Roman de la Rose* Alain 
Chartier et Christine de Pisan sont des ecrivains estimables plutot 
qu'originaux et spirituels. Visant a la noblesse du langage, ils 
ne r£ussirent souvent qu'a se donner de la raideur et une majeste* 
d'emprunt bien diffSrente de Teloquence. Quelques historiens 
litt£raires accordent une place parmi les ecrivains de cette epoque 
aux preclicateurs franciscains, Menot (1450-1518), Maillard 
(1450-1502), hardis censeurs des vices et de la tyrannie, et a leur 
£mule, Jean Raulin (15 14), dont la parole incisive et mordant e 
langait du haut de la chaire Tanatheme a Louis XI. Le gout leur 
a manqul, non le talent et l'eloquence naturelle. 



12. Poetes du xv B siecle. — La po£sie s'enrichit aussi au xv* 
stecle d'ouvrages remarquables. Un prince fran^ais, fils de Valentine 
de Milan, Charles d'ORLEANS (1391-1465), prisonnier des Anglais 
apres la bataille d'Azincourt (141 5), s'^tait console de sa captivity 
en composant des vers pleins de d^licatesse, de malice et d'enjoue- 
ment, soit qu'il chante le Renouveau de France, ou qu'il regrette le 
doux soleil et les belles dames de son pays. Rentre' en France apres 
25 ans de captivity, Charles d'Orl^ans, fidfele au culte des Muses, 
fit de son chateau de Blois un rendez-vous des beaux-esprits, un 
cercle acade'mique. Poete original par le tour tendre de ses vers 
et par une ^le'gance inconnue jusqu'alors, Charles d'Orteans est le 
dernier des trouveres, et nous offre comme la supreme fleur de la 
po£sie chevaleresque. 



13. Poesie nationale et populaire. — S'inspirant des gloires 
contemporaines, un pofete champenois du xiv* sifecle, homme de 
guerre et de labour, Eustache Deschamps (1320), chantait sur 
le rhythme de la ballade les hauts faits de Duguesclin, le grand 
conn&able : 
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Estoc d'honneur et arbre de vaillance, 

La floure des preux et la gloire de la France. 

A la m6me £poque, un poete joyeux, p£tillant d'esprit, Olivier 
Basselin (+ 1 41 9), foulon de son metier, faisait renter ses couplets 
bachiques aux buveurs de Normandie. " Basselin, dit M. Genisez, 
est le pere authentique du vaudeville, appete d'abord vau-de-vire, 
du nom des lieux oh le foulon normand a compost ses chansons." 
C'est de ce vaudeville primitif, bien different de celui qui a fait 
la reputation d'Eug^ne Scribe, que Boileau disait dans son 
Art poStique : 

Le francos, ne* malin, crea le vaudeville. 

*14. Villon. — LMpoque de transition qui s£pare les poetes 
precedents des beaux-esprits de la Renaissance, est marquee par 
Papparition de Francois Corbuel, plus connu sous le nom de 
Villon (1431-1500). Cet £colier pauvre et fripon, qui passait son 
temps entre le cabaret, la prison et la potence, qu'il n'6vita deux 
fois que grace au bon roy Lois, Villon offre le plus curieux melange 
de grossi£ret£ et de d£licatesse, de triviality, de grace et de m£lan- 
colie. II excellait dans la ballade en vers de 8 syllabes. Villon eut 
peu d'imitateurs de sa grice tegere ou tendre ; nous n'en exceptons 
pas Martial d'AuvERGNE, qui, sur les traces de Villon, ce!6bra aussi 
dans une complainte naive la fin tragique de Jeanne d'Arc : 

C'&ait une povre bergiere 
Qui gardait brebis es champs, 
D'une bumble et dulce maniere 
Des T&ge de dix-huit ans. 

15. Origines du Theatre francais. — Cette m&ne e*poque de 
transition qui vit fleurir Villon, vit aussi se deVelopper le thSdtre 
francais. Ce theatre, informe et barbare, commence dans les dglises 
sous la forme demi-religieuse, demi-burlesque de la passion, des 
mysikres^ des miracles. Un des plus anciens et des plus curieux 
auteurs de ces drames bibliques est un pauvre 16preux, nomme* 
Jean Bodel d* Arras (xiii 6 siecle), dont le Jeu de St.-Nicholas met 
en action le pieux heroisme des crois^s avec des accents qui font 
" pressentir quelques-unes des sublimes inspirations de Corneille." 
Avec ces manifestations de la foi naive et ardente du moyen-age, 
contrastent gtrangement les petits drames altegoriques, face*tieux et 
satiriques, ob les Enfants de la Bazoche se mirent a bafouer les 
grands, le souverain et Pfiglise elle-meme avec tant d'audace que 
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Francois I* en vint a proscrire les Sotties et a soumettre le th^itre 
k une censure s6vfere. Plus indulgent, son pr£d£cesseur, Louis XII, 
aimait et prot£geait les auteurs draraatiques. Une petite com&iie 
intitule YAncien Monde avait raille' le roi sur sa pr6tendue avarice. 
Louis XII ne fit qu'en rire et disait avec un spirituel bon sens : 
" J'aime mieux faire rire les courtisans par mon avarice que de faire 
pleurer mon peuple par mes prodigalites." 

16. L'Avocat Patelin. — Le chef-d'oeuvre de la comgdie 
populaire, c'est la farce de VAvocat Patelin. "Cette pifece, dit 
M. Villeraain, est pleine d'un vrai comique; il y a la du Moli&re, il 
y a la du Rabelais. Le sujet est peu de chose : les ruses d'un 
avocat pauvre et fripon pour avoir un habit ; mais le dialogue est 
parfait de naturel a quelques grossiferetds prfes." On ne connatt pas 
au juste Tauteur de la farce de VAvocat Patelin ; elle a 6t6 attribute 
tour a tour a Antoine de la Salle et a Pierre Blanchet (1459- 
1519)- 

17. Philippe de Comines. — La fin du xv* sifecle devait encore 
fetre illustr^e par Philippe de Comines (1445-1509), le plus c61febre 
des chroniqueurs, et qui serait un veritable historien s'il avait 
autant d'Sloquence que de froide raison et de sagacity politique. 
" Comines, dit M. Ste.-Beuve, est le premier historien moderne de 
la France." " Comines, dit M. Villeraain, a 6t6 le peintre le plus 
intelligent, le plus expressif, le plus profond de Louis XI ; mais 
c'est un peintre trop complaisant de la tyrannie de ce monarque, 
un admirateur sans conscience et un complice sans pudeur de son 
astuce abominable." Cela n'emp€che pas Comines de professer 
sur certains points, sur Timp6t par exemple, des maximes de liberty 
que Ton s'&onne de trouver dans ses ouvrages. 
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CHAPITRE II. 
DE LA RENAISSANCE, 

OU DE LA FIN DU XV* SlfeCLE, JUSQlA LA 

R&FORME DE MALHERBE, 

AU COMMENCEMENT DU XVI K SlfeCLE. 



♦18. De la Renaissance. — La fin du xv* sifecle et le commence- 
ment du xvi e sont marques par un r^veil de Tesprit humain et un 
dpanouissement admirable des lettres, des sciences et des arts 
qu'on appelle la Renaissance. Ce mouvement des esprits com- 
mence par la restauration des Etudes grecque et latine qu'avaient 
&ouflfees la scolastique et limitation mal entendue d'Aristote pendant 
le moyen-age. Le principal foyer de la Renaissance fut encore 
cette glorieuse et feconde p&iinsule d'ltalie, ou, plus d'un siecle 
auparavant, trois chefs-d'oeuvre avaient inaugur£ la litt&ature 
nationale et classique de TEurope. 

La Renaissance porte un cachet paien, et les moeurs s'en ressen- 
tirent. En venant a Tantiquit^ par Paraour du beau id£al, on se 
laissa entratner jusqu'aux egarements sensuels qui tuent cet amour 
en le matgrialisant. Ceux qui 6chapperont ne trouveront leur salut 
que dans un rigorisme excessif et non moins inhumain. 

19. Francois I" b , PfeRE des Lettres. — Les guerres de Fran- 
cois I" en Lombardie avaient initio la France au mouvement 
litt£raire et artistique de la p£ninsule. Beau, majestueux, ami du 
luxe et de l'&lat, Frangois I* gtait fait pour le rdle de civilisateur. 
A la cour, dans ses promenades, ses voyages et jusqu'a la chasse, ce 
prince se faisait suivre par des lettres et des savants. II se montre 
toutefois plus favorable aux arts qu'a la literature : il batit 
FontainebleaUy Chambord, et jette les fondements du Louvre ; s'en- 
toure d'architectes et d'artistes italiens; mais laisse mourir dans 
Pexil Clement Marot, le i -r pofete de son rfegne, coupable d'avoir 
mangg du lard en Carerae. Cependant le nom de Fere des Lettres 
a pu £tre donn£ avec justice au monarque intelligent qui a fond£ le 
College de France et fait de vains efforts pour fixer dans sa capitale 
Erasme, le roi des humanistes. 
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*20. Prosateurs originaux du xvi 1 sikcLE. — La prose fran- 
$aise produisit, dans le siecle de la Rtforme, des ouvrages tres 
remarquables comme pense'e et meme, a certains 6gards, comme 
style ; mais comme la langue n'£tait pas fixde et que chaque pro- 
vince avait son dialecte, les prosateurs de ce temps ont presque 
tous leur langage a eux. Le premier de ces prosateurs dans Pordre 
de date, c*est Frangois Rabelais, cure* de Meudon (1483-1553), le 
satirique auteur de Gargantua et de Pantagruel Ge'nie facetieux 
et profond, ddicat et cynique a la fois, Rabelais mela les bouffon- 
neries et les impie'te's les plus rgvoltantes aux pense'es les plus justes 
et les plus saines sur Education, la politique et la morale. Le cure* 
de Meudon w sentait le fagot," et n'eut pas e*chappe* au bucher sans 
la protection de Francis I" et du Cardinal du Bellay, et la precau- 
tion qu'il prit de saupoudrer ses 6crits de vioientes invectives 
contre Calvin et les " demoniaques " de Geneve. " Rabelais," disait 
La Bruyere, Je spirituel auteur des Par traits et Caracteres, "est 
inexcusable, il avait assez de g6nie pour se passer d'etre ordurier." 

Jehan Calvin (1509-1564), n6 a Noyon en Picardie, puis re*fugi6 
a Geneve, ou il exerga une sorte de dictature religieuse et politique, 
oflfre un contraste frappant avec le goguenard Rabelais, dont il 
attaque la vie et les ecrits licencieux. II est regarde* comme un des 
peres de la langue franchise ; il doit ce titre a son livre de V Institu- 
tion de la foi chretienne, d£die* a Francis I". " Calvin, dit M. 
G&usez, communiqua a la langue franQaise la gravite et la force du 
latin." 

Fils d'un corroyeur et eleve* a l'£piscopat par son mente et la 
faveur du roi Charles IX, Jacques Amyot (15 13-1593) sut etre 
original en traduisant les Vies des hommes iUmtres de Plutarque ; il 
occupe le premier rang dans ce genre secondaire. On admire 
beaucoup son style naif, souple, harmonieux. Montaigne, qui avait 
beaucoup profite* de ses lemons, lui donnait " la palme sur tous les 
£crivains de son temps pour la naivete* et purete* de langage." 

Michel Montaigne (1533-1592), gentilhomme gascon, e*tait 
un £picurien et un sceptique a la fagon de Rabelais, mais ce 
douteur infatigable n'a cependant jamais doute* de Dieu, ni de la 
vertu. A la folle devise de Rabelais, "Fais ce que voudras," 
Montaigne a substitue' la maxime du devoir : " Fais ce que dois, 
advienne que pourra." Les Essais de Michel Montaigne sont, 
comme les Merits de Rabelais, une mine pr&ieuse ou ont abondam- 
ment puise* J. J. Rousseau et d'autres £crivains. Montaigne ne se 
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pique pas de correction, mais c*est un e'crivain vif, inge'nieux, 
primesautier et pittoresque par excellence : il est & la fois le plus 
instruit des causeurs et le plus aimable des moralistes. 



*21. Suite des prosateurs du xvi* sifecLE — orateurs, 
^crivains politiques et historiques. — Le xvi* siecle voit poindre 
Eloquence religieuse et politique. L'eloquence religieuse nalt avec 
les 6crits de Saint Francis de Sales (1567-1622), gentilhomme 
savoisien, e>£que titulaire de Geneve. Son Introduction A la vie 
dtvote, monument de douceur et d'onction eVangelique, fait con- 
traste avec les fougueuses et sanguinaires declamations des prddica- 
teurs de la Ligue. L'e'loquence politique est un autre fruit des luttes 
ardentes de cette 6poque orageuse et fe'conde. Elle eut un illustre 
repre'sentant dans le chancelier de France, Michel de THopital 
(1503-1573), de'fenseur passionne' de la justice, de la moderation, 
de la tolerance religieuse, au sein d'une cour perfide, sanguinaire et 
v£nale. 

La France avait alors ses premiers publicistes, Bodin, l'auteur 
de la RepubUque; et la Boetie (1530-1563), l'auteur de Contre-Un, 
"qu'ont immortalis6, non moins que son rare talent, Famine* el 
les regrets de Montaigne." 

La poldmique religieuse et politique enflammait la plume des 
Calvinistes r£fugi£s k Geneve, mais son expression la plus originate 
et la plus saillante se trouve dans la Satire M£nipp£e, fameux 
pamphlet, mSle* de prose et de vers, dirig6 contre la Ligue. Ce chef- 
d'oeuvre de vigueur et d'ironie fut Pceuvre de sept malins compares 
de la bourgeoisie ; a leur t£te on cite le jurisconsulte Pithou 
(1539-1586) et le poete Passerat (1534-1602). 

L'histoire n'a de nom important a citer au xvi* siecle que 
celui du president Jacques de Thou (1553-1617), qui a retrace* 
d'une main ferme et impartiale les e've'nements de son temps ; mais 
de Thou e'crivait en latin et n'a pas droit a une mention e'tendue 
dans rhistoire des lettres franchises. 

Les auteurs de Memoires sont en revanche tres nombreux. On 
n'en compte pas moins de 26, hommes de guerre comme le loyal 
serviteur de Bayard, hommes de cour comme Brantome, diplo- 
mates comme Sully, d'OssAT et du Perron. Le moi egoiste tient 
une place considerable dans tous ces me'moires, mais se fait par- 
donner a force d'esprit et de ge*nie, dans ceux de Marguerite de 
Valois (1552-1615), premiere fernme d'Henri IV. a6 
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♦22. Pontes du xvih siecle — Clement Marot (1495-1544). 
— Au sifecle de Francois I", la po&ie a un repr&entant hors ligne ; 
c'est Clement Marot, Fun des Enfante Sanssouci du theatre 
parisien, devenu ensuite page de Francois I". II a reussi surtout 
dans les genres secondaires, comme la ballade, le rondeau, Vepi- 
gramme. II maniait surtout & merveille le vers de dix syllabes. 
" Marot, dit M. Demogeot, c'est Tesprit fransais dans son acception 
la plus restreinte." Un pofete et gentilhomme venddmois, Pierre de 
Ronsard (1524-1585), rivalisait avec Marot de grace et de colons 
et le surpassait de beaucoup dans la po£sie £lev6e. Une fraicheur 
d&icieuse respire dans ses gpitres familiferes. Que de noblesse dans 
ses vers a Charles IX, encore enfant ! 

Sire, ce n'est pas tout que d'&tre roi de France. 
II faut encore que la vertu couronne votre enfance. 
Un roi sans la vertu porte le sceptre en vain 
Qui ne lui sert sinon de fardeau dans la main. 

Le tort de Ronsard fut de vouloir donner a la France un pofeme 
£pique dans le genre de celui d'Homfere ; quoique sa\u6 du nom 
d'Homere franqaia, il n'en £choua pas moins compl&tement dans 
sa Franciade. Ronsard 6tait entourd de nombreux pontes qu'on 
appela sa Pleiade: citons entr'autres du Bartas (1544-1590), 
l'auteur de la Creation du tnonde ou de la Semaine, poibme plein 
de verve, d'iddes nobles et d'enthousiasme qui fut traduit presque 
dans toutes les langues. Trop exalte par son sifecle, Ronsard fut 
trop dgpr&fe par Boileau et les sifecles qui suivirent 

23. Suite des poetes du xvi e siecle — Regnier (1573-1613). 
— Mathurin Regnier, veritable contemporain d'Henri IV, est un 
po&te de l'gcole gauloise ; il se distingue par la franchise et la bon- 
homie, mais aussi par la licence de son pinceau. Le chef-d'oeuvre 
de Regnier, c'est le portrait de Macette, vieille hypocrite, fille de 
Faux-semblant et Paieule de Tartufe. Sceptique et £picurien jusqu'a 
la fin comme ses maitres, Rlgnier se faisait a lui-m£me ceite 

^pitaphe : 

T'ai ve*cu sans nul pansement, 
Me laissant aller doucement 
A la bonne loi naturelle ; 
£t je m' 6 tonne fort pourquoi 
La mort osa songer a moi 
Qui ne songeai jamais a elle. 
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CHAPITRE III. 

PfiRIODE DEPURATION, 

COMPRENANT LA RfcFORME LITTfiRAlRE DE MALHERBE, 

LES TEMPS DE PORT-ROYAL 

ET LA FONDATION DE L»ACAD£mIE FRANCHISE. 



♦24. Malherbe (1556-1628). — Le rfegne et la cour d'Henri IV 
virent aussi briller Fran9ois de Malherbe, n6 k Kent en Nor- 
mandie ; il est & la fois connu comme po£te et comme relormateui 
littfraire. Comme pofcte il se distingue par la correction et 
P£l£gance plutdt que par Pimagination et le colons. Comme r£for- 
mateur litteraire, Malherbe s'est fait une place beaucoup plus 
6lev6e que par ses vers ; c'est lui qui a r£gularis£ la versification, 
banni le patois et donne* Punite k Pidiome francais. On lui accorde 
le m6rite d'avoir 6pur€ et ennobli la langue, mais il Pa appauvrie ; 
il a fait du langage male et souple des premiers ecrivains, une langue 
de cour entterement differente de celle que parlait le peuple. 
Malherbe, comme Ronsard, fit dcole, et eut pour disciple le Marquis 
de Racan, peintre agr^able de la vie champStre dans ses Bergeries. 

25. Influence des literatures italienne et espagnole. — 
Ronsard imitait Pindare, le pofete le plus 61ev£, mais aussi le plus 
obscur de Pantiquit6. Ses disciples imitfcrent P£trarque et PItalie. 
L'influence de deux reines florentines, Catherine de M£dicis, 
femme de Henri II, et de Marie de M£dicis, seconde femme de 
Henri IV, contribua beaucoup & cette invasion de la langue et de 
la literature italienne. La litterature espagnole fit k son tour 
invasion en France avec les armes de ce peuple et ses modes 
chevaleresques. On ne voyait alors en France que Francais " espa- 
gnolises." Le po&te Malherbe faillit en mourir de colore, et R^gnier 
se moqua en vain de cette manie. L'influence des literatures du 
midi eut pu etre trfes-utile aux pontes francais si leurs imitations 
eussent 6t6 emprunt£es aux grands 6crivains des deux p£ninsules ; 
mais leurs modules 6taient Pemphatique Gongora et le subtil 
Marino. Le mauvais gout apporte' a la cour de France par Antonio 
Perez, disciple de Gongora, infecta la conversation et tous les genres 
de literature, depuis la poem fugitive jusqu'au theatre, et donna 
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naissance k Yecole du bel esprit et des Precieuses. Ce mauvais gout 
eut pour centre TH&tel Rambouillet, oh regnerent successivement 
Julia Savelli, Catherine de Vivonne, marquise de Rambouillet, et 
Julie d'ANGENNES, fille de Catherine, et dont ^influence aurait eu 
des effets d6plorables sur la langue, sans le bon sens, le naturel et la 
simplicity lumineuse de Tesprit francais. II y aurait injustice 
cependant a ne pas reconnaitre les services rendus par les Pr6- 
cieuses pour Tennoblissement de la langue, qu'elles ont enrichie 
d'expressions neuves, comme le masque de la vertu, des cheveux (fun I 

blond ardent. | 

i 

*26. PERFECnONNEMENT DE LA PROSE — VOITURB ET BALZAC. — } 

A cette dcole manie're'e et d'un sentimentalisme ridicule se rat- [ 

tachent une foule d'e'crivains, parmi lesquels il faut distinguer 
Voiture et Balzac Voiture (1598-1648), n6 a Amiens en 
Picardie, a laisse* des poesies et des lettres alambique'es au supreme 
degre*, qui ne Font pas empgche* d'etre salud du nom de grand 
Spistolier de France. Balzac (1594-1654) a ddploye* une pompe 
llegante mais vide de pens£e dans ses crake's intitules Aristippe et le 
Socrate chretien. II a compose* aussi un livre du prince qui n'est 
qu'un rampant panegyrique de Louis XIII. Ces deux beaux-esprits 
ont cependant contribue' au perfectionnement de la prose francaise. 
Balzac surtout, plus noble et plus sgrieux que son e*mule, est regards 
comme ayant prepare* la langue de Bossuet et de Pascal. " Balzac, 
dit M. Demogeot, est le Malherbe de la prose." 

27. Le mauvais gout fit irruption dans tous les genres de 
literature et compta des repr&entants dans le drame, le roman, la 
poSsie Spique, lyrique, et dans les "petits vers" (sonnets, rondeaux, 
madrigaux), cultiv£s alors avec une abondance d6sespe*rante par tous 
les habitues de TH6tel Rambouillet. Parmi les premiers disciples 
de YScole alcSviste (Precieuses) on est grandement surpris de trouver 
Pierre Corneille, mais celui-ci, arrive' a Paris en 1629, en 6tait 
alors a ses d6buts et faisait partie de la brigade de Richelieu avec 
trois mauvais poetes, Boisrobert, Colletet et de l'Etoile, et un 
poete mediocre, Rotrou, mais Corneille de'plut a Richelieu, qui le 
conggdia en disant qu'il n'avait pas " d'esprit de suite." Le celebre 
cardinal se croyait poete et voulut aussi faire une trage'die. II 
composa Mirame, piece pitoyable pour laquelle il fit construire 
une magnifique salle au "palais cardinal," aujourd'hui "palais 
royal." 
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28. Fondation du Theatre Classique. — De Fdcole- de 
Ronsard &ait sorti Etienne Jodelle (1532-1573), Pauteur de 
Gleopdtre captive. Novateur par imitation, il essaya, comme son 
maitre, et tout aussi malheureusement, de reformer le th&tre sur le 
module des Anciens. 

Jodelle a mieux r£ussi dans la comedie ; sa pifece satirique de 
VAbU Eughne d. 6t6 imite'e par Coll£, auteur dramatique du dernier 
sifecle. Aprfes avoir 6te* recherche par la cour d'Henri II et de 
Charles IX, il mourut dans la misere. 

Jodelle est mort de povrete*, 
O quel trait de cruot<$ 1 
La France lui nia le pain 
Tant elle fat mere craelle. 

Garnier (1545-1601), Mairet (1604-1686), Tristan (1601-1655), 
Du Ryer (i 605-1 648), imit&rent tous plus ou moins l'ltalie et 
l'Espagne. Limitation espagnole est visible aussi dans le Vences- 
las de Rotrou (1609-1650), le pr6decesseur immediat de Corneille. 

*29. Fondation de l'Academie FRAN9AISE. — Cette compagnie, 
composee d'ecrivains de profession et de grands seigneurs, amis des 
lettres, au nombre de 40, fut institute par Richelieu ; elle avait 
pour mission de conserver et de perfectionner la langue. Ses 
debuts furent n6anmoins peu favorables a la saine litt&ature. C'est 
ainsi qu'on vit les " quarante Immortels n preT6rer Chapelain et 
Colletet (1598-1659) a Corneille. Le premier chef-d'oeuvre de ce 
dernier trouva plus de critiques que d'admirateurs au sein de la 
docte compagnie, mais plus 6claire* et plus juste que les Acadimiciem, 
le public de Paris, ou, comme on disait alors, " la cour et la ville," 
prit fait et cause pour le Cid. 

L'Acadgmie naissante a pourtant rendu quelques services a la 
langue ; elle commen^a entre autres la publication de ce fameux 
Dictionnatre qui porte son nom, commence en 1635 et acheve' en 
1694, mais qui, selon IMpigramme de Voltaire, "toujours fait, 
toujours bien fait, reste toujours a faire." Vaugelas (1585-1650) 
est celui des Quarante qui y eut le plus de part ; quand on voulait 
introduire un mot nouveau on consultait M. de Vaugelas. Les bons 
mots de Menage (1613-1692) ont beaucoup contribue' a Pdpuration 
de la langue, mais en fixant d'une maniere trop absolue la tradition 
litt&aire, l'Academie otait aux £crivains leur ind6pendance et leur 
originalit6. On continuait ainsi Poeuvre de Malherbe. 
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SOL Influence de Port-Royal — Descartes et Pascal. — A 
cot6 de l'Acad£mie francaise un c£lebre monastfere, le raonastere-£cole 
de Port-Royal, a exerc£ une grande influence sur les esprits par setf 
professeurs illustres, par les grands &rivains qu'il a fournis, et par un 
systfcme thgologique sombre et etroit que Faust^rit^ de ces solitaires 
opposa a la morale relach^e des J£suites. Cette doctrine est connue 
sous le nora de Jans£nisme. On cite parmi les maitres les plus 
habiles de cette dcole le grand Arnauld (1560-1619), Nicole 
(1625-1695), Lemaistre (1608-1658), De Sacy (1613-1684). Mais 
Fhomme de g6nie qui a le plus contribue' a immortaliser Port- 
Royal, c'est Pascal (1628-1662), Tauteur des Lettres provinciates, 
dirigges contre les J&uites, et des Pensees, fragment d'un grand 
ouvrage apologe'tique du christianisme. Pascal dtait contemporain 
de Descartes (i 596-1650), le veritable fondateur de la philosophic 
et du spiritualisme en France. Son discours sur la M£thode est 
un chef-d'oeuvre sous le rapport de la langue, comme il est un 
monument de la pense'e, en faisant du " moi " le point de depart du 
raisonnement : Cogito, ergo sum. 



CHAPITRE IV. 

SlfcCLE DE LOUIS XIV, 

ou 
AGE D'OR DE LA LITERATURE FRANgAISE. 



♦31. Coup d'ceil sur le si^cle de Louis XIV. — Avec le 
siecle de Louis XIV commence la 4* e'poque de la literature 
franchise, P6poque qu'on est convenu d'appeler Tage d'or des lettres 
franchises, soit en raison de la perfection de style a laquelle atteigni- 
rent les grands gcrivains de cet age, soit a cause du grand nombre 
d'hommes de g£nie ou d'un talent supe'rieur qui y brillerent. 
Louis XIV, auquel on fait honneur de ce grand 6panouissement 
litte'raire, a m£rit£ de donner son nom au xvn* siecle, parce qu'a la 
gloire des armes et de la politique, ce monarque a uni celle de 
prot^ger les lettres et de les inspirer m£me quelquefois. 
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32. Th^Atre.— Le Thd&tre, la Podsie, P&oquence, sont les trois 
genres les plus florissants de cette premiere grande £poque de la 
litt&ature frangaise. Le Theatre vit briller a la fois Corneille, 
Racine et Moliere. Pierre Corneille (i 606-1 684) n'appartient 
pas, a proprement parler, au rfegne de Louis XIV, ses premiers chefs- 
d'oeuvre ayant 6t6 jou£s sous Richelieu. Le sentiment que Cor- 
neille cherche k faire naitre dans le Cid, le plus beau triomphe dont 
le theatre ait gard6 le souvenir, c'est Padmiration ; il y rdussit si 
bien que beau comme le Cid passa en proverbe. Dans Horace on 
admire Ph£roi*sme du dgvouement & la patrie, dans Cinna Ph£roisme 
de la clgmence, dans Polyeucte Phdroisme chr&ien. L'ambition de 
Corneille, dit M. G6rusez, a 6t6 " de montrer de pr£f£rence le c6t6 
noble de l'&me humaine. II a mis les passions aux prises avec le 
devoir, et voulant Clever le niveau' de la morale, il a montr£ le 
devoir surmontant la passion." Oubliant qu'il ne suffit pas d'dlever 
les limes, mais qu'il faut aussi les int&esser, Corneille ne fut pas 
heureux dans les tragedies qui suivirent celles que nous avons 
cit6es£ Le Menteur, un chef-d'oeuvre comique, lui donne des droits 
au titre de phre de la comSdie, aussi bien qu'a celui de createur de la 
tragedie. 

33. Racine. — Comme nous Parons dit plus haut, Padmiration est 
le principal ressort dramatique de Corneille ; Pattendrissement est 
celui de Jean Racine (i 639-1 699). Corneille est le peintre 
heroique du devoir; Racine est le peintre de Y amour dans le sens 
le plus noble et le plus ddlicat Andromaque, le premier chef- 
d'oeuvre de ce pofete, est un type achev£ de Pamour maternel et de 
la fidglit^ conjugate ; IphigSnie offre le module de Pamour i6s\gn6 
et fier ; Mithridate de la passion ennoblie par Ph^roisme ; Phbdre de 
Pamour malheureux et coupable. On regarde en g£n£ral Racine 
comme le pofete des sentiments doux et tendres. Cependant dans 
plusieurs scenes de cette tragedie, Pdnergie et la profondeur 
s'allient a la d^licatesse. L'ironie aussi, m£me Pironie mordante et 
amfere, respire dans quelques-uns de ses Merits, entr'autres dans les 
petites lettres, ou il attaquait ses anciens mattres de Port-Royal, qui 
blamaient son penchant pour Part dramatique; mais le repentir 
suivit de prfes la faute. Racine renon9a au th&itre, et v£cut treize 
annees dans le recueillement. Ce temps ne fut cependant pas 
perdu pour Part dramatique et pour la gloire du pofcte, car e'est 
alors que Racine composa cette trag&lie religieuse d'Athalie, qui 
mit le sceau & sa renomm&. " Pour faire Athalie, dit Ste.-Beuve 
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11 fallait un poete profonde'ment chr&ien. Le veritable heros de 
cette trageMie n'est point Joas, ni Athalie, qui a donne* son nom a la 
pifece; c'est Dieu, c'est P£ternel qui remplit la scene depuis le 
premier vers jusqu'au dernier." "J'aimerais mieux avoir fait 
Athalie que la guerre de sept ans," disait Frederic II. 

•34. MoufeRE. — Racine et Corneilie ont fray£ la voie a la 
bonne com6die dans leurs pieces du Mmteur et des Plaideurs, mais 
la cr6ation de la com6die classique en France n'en est pas moins 
Pceuvre de Moli&re (1622-1673), le plus puissant et le plus popu- \ 

laire des poetes de cette epoque. Les PrScieuses ridicules ouvrirent 
la voie de ses oeuvres originales. Le Tartufe, portrait en action de * 

Phypocrite, et le Misanthrope, portrait de Phomme qui se croit 
vertueux parce qu'il est morose, suivirent de pres et sont les verit- 
ables chefs-d'oeuvre du grand comique qui n'a de rival que Shake- 
speare. II faut ajouter aux oeuvres reraarquables de Moliere le 
Festin de Pierre ou Don Juan, peinture de caractere et de moeurs 
qui nous offre le spectacle d'un libertin athee frapp6 de la foudre 
en punition de ses crimes. L'Ecole des femmes forme la transition 
de la haute com£die a la com6die bourgeoise et la farce, car le 
theatre de Moliere nous offre sa com^die a tous les degr£s ; elle 
renferme des types de tous les ridicules et de tous les vices, en les 
prenant sur le fait dans presque toutes les classes de la soci&6. 
Boileau, parfois si s^vfere pour Moliere, ne Pen regardait pas moins I 

comme le poete qui honorait le plus le regne de Louis XIV ; il n'a 
manque* qu'une chose a ce grand esprit, c'est un sentiment plus f 

moral et plus chretien de la vie. Le vieil esprit gaulois reparait * 

chez lui fort impregne' de paganisme, et respire £galement dans les 
auteurs comiques con tem porains, a commencer par le frivole et 
spirituel Regnard (1665-1709), Pauteur du Joueur et du LSgataire. 

35. La Fontaine (1625-1709) — Boileau (1636-1711). — Le 
m£me esprit gaulois et paien a marque* de son empreinte le delicieux 
reveur, le malin fabuliste et le naif conteur qu'on nomme Jean La 
Fontaine. La fable avant lui n'&ait guere qu'un genre tres 
secondaire; il en fit une satire, une com6die, un drame, un 
plaidoyer, une philosophie. La finesse unie a la grace, la naivete' 
jointe a Patticisme, Pamour des champs et du rien faire, carac- 
t&isent au supreme degrd ce poete admire* par F£nelon et meconnu 
par son ami Boileau, auquel les graces dedicates et naives manquaient 
totalement j 
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Malgre* ce deTaut saillant de ses ouvrages, Boileau n'en occupe 
pas moins un des premiers rangs de la literature par ses satires, ses 
epkres, son Art poitique, et son poeme du Lutrin surtout, qui est un 
chef-d'oeuvre de bon sens, de verve caustique et de versification. 
Dans toutes ses productions d'ailleurs, Boileau s'est montr6 Pinter- 
prete lumineux du gout et de la raison ; ila 6te* le fleau des mauvais 
ecrivains. Trop eleve* peut-6tre par ses contemporains qui saluaient 
en lui un oracle litt6raire, legislateur du Parnasse, Boileau a 6i6 
trop rabaisse" par la critique moderne qui n'a voulu voir en lui qu'un 
conteur mesquin et un versincaleur habile. 

Parmi les victiraes de Boileau, on voit avec Itonnement figurer 
Quinaxjlt (1637-1688), Fauteur d'Armide; mais ce poete n'&ait 
connu que par quelques mauvaises tragedies et n'avait point encore 
public les ouvrages qui devaient le placer plus tard au rang des 
plus grands poetes de son siecle. Harmonie et richesse damages 
jointes a une douceur et a une suavit6 de sentiment extraordinaire, 
telles sont les principales quality de ce poete. 

•86. Eloquence religieuse. — L'eloquence religieuse est 
repr6sent6e sous Louis XIV par quatre grands noms : Bossuet 
(1627-1704), Bourdaloue, Fe'nelon et Massillon. £lgvation, 
grandeur, sublimit^, tel est le caract&re de l'dloquence de celui que 
Voltaire a appele* " Paigle de Meaux." Bossuet est le plus grand 
orateur de la chaire chr&ienne; on Fa appel6 "le Corneille de 
P61oquence, comme Massillon (1663-1742), eVSque de Clermont, 
en sera appele" " le Racine," a cause de son doux, insinuant et 
onctueux genie, Plus logicien que les precedents, le j£suite Bour- 
daloue (1 632-1 704) s'entendait plus a con vaincre qu'a 6mouvoir; il 
conserve un peu dans son argumentation les formes surannees de 
la scolastique. Cela n'empgchait pas Madame de Sevign6 d'aller 
plus volontiers "en Bourdaloue " qu'aux fStes de la cour. Ces 
trois grands orateurs pr£cherent successivement devant Louis XIV. 
Massillon toutefois n'appartient au regne de ce prince que par son 
Avent et son grand Carhme. — F£nelon (1651-1715), le Cygne de 
Cambraiy n'a compose qu'un petit nombre de sermons qui ont suffi 
pour lui donner une place elev£e dans Peloquence religieuse. II a 
compost d'ailleurs des ouvrages si divers et si nombreux qu'on ne 
sait trop dans quelle classe d'ecrivains il faut le ranger. Son 
principal titre litt6raire demeure ce roman et poeme de Til&maque, 
compose* dans un langage tour a tour fleuri et harmonieux ou d'une 
simplicity unique qui n'exclut pas la grace, la sensibility et parfois 
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line sublime 6nergie. Peu d'ouvrages ont autant contribu6 que le 
TSlemaque a F£ducation des enfants et des honimes. 

*87. 6cole moraliste. — A Peloquence religieuse se rattache 
plus ou moins £troitement celle des moralistes. Les moralistes 
sortent presque tous de Port-Royal, grande 6co\e religieuse et 
litt&aire dont le grand Arnault fut le th£ologien, Pascal le 
philosophe et le pol6miste le plus c61febre, et Nicole (1625-1695) 
un des £crivains les plus instmctifs et les plus lumineux. Son traits 
sur le moyen de conserver la paix dans la soci£t£ est un chef-d'oeuvre 
du jugement de Voltaire; on ne peut reprocher a Nicole, comme 
a Pascal, que la s^verite* excessive avec laquelle ces ecrivains 
condamnaient tous les divertissements, y compris le theatre et les 
romans, dont les auteurs n'£taient ni plus ni moins a leurs yeux que 
des empoisonneurs publics. 

Parmi les moralistes du grand sifecle, une place est acquise a la 
Marquise de Lambert (i 647-1 733), par les avis qu'elle a donnas a 
sa fille avec un bon sens, une clart^ et une fermettl de jugement qui 
sont " comme une dernifere tradition et, pour ainsi dire, comme le 
dernier parfum d'un beau s&cle £vanouL" 

On a Thabitude de placer parmi les moralistes le Due de la 
Rochefoucauld (16 13-1680), l'auteur des Maximes. Ces maximes 
sont des pens&s d£tach£es, ou toutes les actions des hommes sont 
rapport&s a P£goisme par ce grand seigneur intrigant et blas6, mais 
observateur plein de finesse, dcrivain d'une concision piquante. 

38. La Bruyere (1645-1696) — Madame de Sevign£ (1627- 
1696). — La Bruyere, Pauteur des Caractbres, est un peintre de 
mceurs plut6t qu'un moraliste. Esprit fin et original, noble et 
familier, Eloquent et railleur, il a trac£ des portraits comiques et 
profonds, mais un peu trop €tudi& des personnages qu'il avait 
sous les yeux dans la galerie de Versailles. Nulle part cependant, 
les id6es et les mceurs du xvn e sifecle n'ont trouv£ un miroir plus 
poli et plus fidfele que dans les Lettres de Madame de Sevigne\ La 
correspondance qu'elle entretint pendant vingtsept ans avec sa 
fille, Madame de Grignan, est le monument le plus complet et le 
plus piquant des £l£gances et des d&icatesses, mais aussi des ridi- 
cules, des prdjuge's et des cruautls du grand s&cle. Un naturel 
parfait, la grace la plus ing£nieuse unie a Penjouement le plus 
aimable et une invention de details qui anime tout ce qu'elle touche, 
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ont fait de Madame de S6vigne* la reine du style e*pistolaire. Les 
personnes auxquelles le bon sens offre plus d'attrait que l'esprit 
prelferent les lettres de Madame de Maintenon (1635-1719), femme 
de Louis XIV et veuve de Scarron, qui eut le rare m£rite d'unir 
^exactitude et la precision a Tatticisme. 

*39. Romans. — Scarron (1610-1660), poete burlesque et perclus, 
est Pauteur du Roman comique, tableau tres vif, mais risque' et 
souvent vulgaire. Ce genre de composition ne doit pourtant son 
origine qu'a Madame de la Fayette (1632-1693), amie de Madame 
de SeVigne* et de Pauteur des Maximes. Deux ouvrages surtout, 
Zaide et la Princesse de Cleves, ouvrent la s£rie des bons romans 
francais et appartiennent le premier aux romans d'imagination et 
l.'autre aux romans intimes. Peu apres le roman d'aventure et de 
caractere fut cre'e' par Le Sage (1 668-1 747) dans ses ouvrages du 
DiabU boiteux, du Bachelier de Salamanque, et surtout dans son 
Eistoire de Gil Bias. Le cadre de ce livre est emprunte' a PEspagne, 
mais Pesprit est bien francais et les passions sont celles du cceur 
humain. II y a loin du chef-d'oeuvre de Le Sage aux Contes de fees 
ou de Ma mere Vote de Charles Perrault (162 8-1 703) ; et cepen- 
dant Barbe-bleue, le petit Poucet, Cendrillon, le Petit chaperon rouge, 
Riquet d la houppe, . le Chat bottS et la Belle au bois dormant, 
reclament une petite place dans Thistoire litte'raire par la naivete* 
drdlatique et malicieuse qui caractgrise ces contes si chers a la 
jeunesse. 

40. M£moires. — Les me"moires forment un genre interra£diaire 
entre la peinture de mceurs et Thistoire. C'est une sorte d'histoire 
personnelle, familiere, anecdotique, qui a surtout rgussi chez les 
Frangais. Parmi les m^morialistes les plus importants il faut citer 
Paul de Gondi, cardinal de Retz (16 14-1679), grand seigneur et 
homme d'eglise, qui n'ayant pas pu jouer le role de Catilina dans les 
troubles de la Fronde, dut se contenter d'en 6tre le Salluste. Le 
style de ses MSmoires brille par la verve, mais par une verve 
souvent peu respectueuse pour les lois de la langue qu'il traite un 
peu cavalierement. II fut encore surpass^ en verve e'tincelante par 
le Due de St.-Simon (1675-1755), dont les Memoires, en vingt 
volumes, embrassent les dernieres anne*es du grand regne et la plus 
grande partie de celui de Louis XV. On a exag&e' le me'rite de 
St.-Simon en voulant faire de lui un Tacite, comme on avait fait 
un Salluste du cardinal de Rets. 
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4L Histoire. — La grande histoire n'est repr6sente1e dans ce 
siecle que par deux ouvrages: VUistoire des variations des eglises 
protestantes de Bossuet, et V Histoire universelle du m^me £crivain ; 
mais ce dernier ouvrage est raoins une histoire proprement dite 
qu'une philosophic catholique de Phistoire. L'historien le plus 
dignede ce nom, c'est peut-Stre encore l'Abbe* Fleury (1640-1723), 
auteur d'une Histoire ecclSsiastique en 20 volumes. Quant a Phistoire 
politique, elle n'eftt pas 6t6 possible sous le grand regne plus favo- 
rable aux historiographes de cour qu'aux interprets de la v6rite' 
historique. 

*42. Philosophik — On a d6nie*bien mal & propos au xvn* siecle 
Fesprit philosophique. Le siecle qui a produit des penseurs 
comme Descartes, Pascal, et Bossuet, est aussi philosophe que le 
siecle de Voltaire et des Encyclop6distes. II faut ajouter aux 
grands esprits de ce temps le Pere Malebranche (1631-1715), 
brillant, te'm6raire et sublime auteur de la Recherche de la veritL 
Le xvii* siecle a aussi donne* naissance k Pierre Bayle (1647-1706), 
le fameux sceptique dont le Dictionnaire historique et critique est 
encore aujourd'hui Parsenal oil les incr6dules vont chercher leurs 
armes les plus ac&ges. On reproche h Bayle la lourdeur et mgme 
une certaine incorrection de style, mais une clartd lumineuse regne 
dans tous ses ouvrages, et en particulier dans celui qui a fait sa 
reputation, son Dictionnaire. 

Ici finit le tableau des grands gcrivains qui forment, a propre- 
ment parler, la littlrature du siecle de Louis XIV. Mais aux confins 
de deux rfegnes, et formant comme la transition du siecle de Louis 
XIV & celui de Louis XV, figurent un certain nombre d'ecrivains 
superieurs ou originaux dont l'exlucation etles debuts appartiennent 
encore au grand si&cle. 

43. 6crivains de transition. — Parmi ces 6crivains se pr£ 
sente d'abord Fontenelle (1657-1757), el6ve et neveu de Corneille, 
auquel il ressemblait d'ailleurs fort peu. II y avait comme deux 
hommes dans cet auteur ceUebre ; Fun c'est le bel esprit de salon 
et d'acade'mie, galant, badin et instructif ; Tautre, r6crivain qui & 
la simplicity unit la justesse de vues et P£loquence. Le premier 
s'est montr6 surtout dans ses Bergeries ; le second 6clate, au con- 
traire,dans ses Eloges des Academiciens, dans son Histoire de VAcadkmie 
des Sciences^ et dans ce livre d'astronomie intitule' la Plurality des 
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Monde*, oh il sut plaire au public sans faire rire les savants. — fimule 
de Fontenelle et pr£curseur de Voltaire, Saint-Evremond (1613- 
1703) est connu par ses Observations eur les Anciens et de piquantes 
conversations, entre autres celle du mar&hal d'Hocquincourt avec 
le Pfere Canaye, qui est regard£e comme son chef-d'oeuvre. Un 
longs£jour en Angleterre avait familiarise cet esprit fin et 6lev6 
avec la liberty de penser plutot qu'avec la langue de ce pays qu'il 
ne parla et n'£crivit jamais que d'une manure trfcs imparfaite.— 
Parmi les dcrivains de transition, nommons encore l'Abb£ Chaulieu 
(1639-1720), qui fut roi de la poesie lggfere jusqu'au temps de 
Voltaire; le chevalier Antoine Hamilton (1646-1720), £cossais 
n6 en Irlande, mais tout Fran^ais de caractferej on lui doit les 
Mimoires de Grammont et plusieurs contes m£16s de vers (les quatre 
Tucadins, fleur dVEpine). Hamilton est un des plus charmants 
conteurs qu'ait produits la litt6rature frangaise. 

44. 6crivains de transition — Po£sie. — Jean-Baptiste 
Rousseau (1670-1741), longtemps regard^ comme le premier pofete 
lyrique de la France et dont les vers sont plus 6Wgants qu'inspirds, 
ne tient plus aujourd'hui qu'un rang secondaire. Passant du 
profane et mfirae du licencieux au sacr£ avec une deplorable 
aisance, il maniait tour a tour la harpe des prophfetes et le luth 
des £picuriens. Bien que la veritable po6sie fasse d£faut a cet 
habile versificateur, l'homme de goftt admire ra toujours l'harmonie 
du rhythme, l'£clat des figures et Pimp6tuosit£ des mouvements 
qui 6clatent dans quelques-unes de ses pieces, comme YOde au 
Comte du Luc, ambassadeur de France en Suisse, la Cantate de 
OyrcSe, etc 
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CHAPITRE V. 
SlfeCLE DE LOUIS XV, 

OU DU 

COSMOPOLITISME LITTfcRAIRE. 

•45. Coup d'<eil sur le si£cle de Louis XV. — Le xviir* siecle 
est Tun des plus grands par la pense*e et la litte*rature. Mais 
cette pens£e offre un double aspect : Tun triste, Pautre glorieux. II 
est triste par la licence des moeurs, par ia le'gerete' et la hardiesse 
des idles, par un scepticisme moqueur et e'picurien, en un mot par la 
corruption e'llgante qui est le caractere principal de la haute socie'te' 
au temps de la regence et de Louis XV. II est glorieux, au 
contraire, par Pamour de Fhumanite* et de la tolerance religieuse, 
par Pesprit de reTorme et d'amelioration qui dominent dans la 
litt6rature, et par le souci du progres politique et social qui se 
manifeste dans tous les Merits. 

Si le xvii* siecle Pemporte par le gout, la purete au iangage 
et ce parfait e*quilibre de la raison et de Pimagination qui en fait 
P&ge d'or de la littlrature frangaise, le xviii* siecle est supeneur au 
precedent par la varie'te* de ses productions, P&endue de ses points 
de vue, la nouveaute" de quelques-uns d'entre eux et le caractere 
plus humain et plus cosmopolite de ses tendances. De meme que 
le xvii* siecle porte Pempreinte de Pinfluence italienne et surtout 
espagnole, le xviii* subit Pinfluence des idles et des institutions de 
la Grande-Bretagne. Les tendances sceptiques et mat6rialistes du 
siecle de Voltaire ont excite, et excitent encore aujourd'hui, la 
colere des hommes religieux, mais " il y a un milieu entre Papotheose 
et Panatheme." 

46. Voltaire (1694-1778). — La personnification la plus brillante 
du xviii* siecle, Voltaire le repre*sente a la fois avec ses bonnes et 
ses mauvaises qualit£s. Par Plclat, le nombre et la varie'te' de ses 
ouvrages, cet homme de g£nie a contribue* plus que tout autre a la 
suprdmatie du gout et de Pesprit fran^ais en Europe, et cela au 
moment m&me oh les honteuses fautes du gouvernement de 
Louis XV faisaient perdre a la France Pascendant conquis par 
Louis XIV ; mais, caractere sans dignite* et sans principes, nul n'a 
plus flatte' les passions et les vices de son temps; nul n'a plus 
prech£ Pexemple du scepticisme e'picurien, aussi mortel a la moralite* 
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qu'k la libert6. Une in£galit£ extreme 6clate dans ses productions 
Incomparable dans la poSsie fugitive, Y6gal de La Fontaine dans le 
conte, le plus ac£r£ des &rivains satiriques, il s'eleve jusqu'k la 
hauteur de Racine dans la tragddie. Zaire est la plus touchante de 
ses pieces; Alvire en est la plus neuve; Mahomet la plus hardie, 
parce qu'il s'y 6\hve contre le fanatisme ; MSrope la plus majestueuse ; 
Tancrhde la plus originale. — L'gpop£e comique est le triomphe 
de Voltaire, mais un triomphe tel qu'on n'ose en parler dans un 
cours destind a la jeunesse : il est mediocre dans P6poprfe se*rieuse ; 
plus infeneur encore dans l'ode, dans l'op^ra et me me dans la 
com&Lie. La prose, au contraire, cite Voltaire comme un dcrivain 
£pistolaire de premier ordre. On le range 6galement parmi les 
historiens et les polemistes les plus £loquents du sifecle ; son Histoire 
de Charles XII est la narration la plus nette, la plus vive, la plus 
ing6nieuse et, sauf quelques inexactitudes, la plus fidele qui nous ait 
6t6 donne'e de Thistoire de ce prince aventureux. Malgre* la deTec- 
tuosit£ du plan, on admire son Tableau du siecle de Louis XIV, qui est 
aussi celui d'une p6riode importante de Fesprit humain. Selon 
M. de Bonald, le principal ouvrage de Voltaire en histoire c'est son 
Essai ur Us mceurs, on le philosophe de Ferney a jete* le fondement 
d'une science nouvelle : Thistoire de Phumanite'. Comme on pouvait 
s'y attendre, le moyen-ige y est completement meconnu ; au rebours 
de Bossuet, il veut prouver que la religion £tait la cause de tous les 
maux et de tous les de'sastres de l'univers. On a donne' quelquefois 
le nom de philosophe a Voltaire, bien qu'un homme aussi sceptique, 
aussi passionne* et aussi superficiel ne puisse pr&endre k ce titre 
dans le sens le plus 6\ev6 de ce mot Nul £crivain cependant n'a 
exercd une si grande influence sur ses contemporains, et mSme sur 
les generations qui les ont suivis. 

*47. Jean-Jacques Rousseau (1712-1778). — Quatre grands 
noms partagent avec celui du Parisien Voltaire la gloire que donne 
le g6nie, et un g6nie du premier ordre ; ces noms sont ceux du 
Bordelais Montesquieu, du Genevois J.-J. Rousseau, du Dijonnais 
Buffon, et du Provengal Mirabeau. 

Jean-Jacques Rousseau sacrifia trop souvent au gout dgclama- 
toire de son temps, mais le coloris de son style, le feu et la magie de 
ses descriptions en ont fait le peintre le plus pittoresque et le plus 
harmonieux de la nature, rinterprete le plus eloquent de la passion, 
en mgme temps qu'il se montrait le tribun inspire de la de*mocratie 
l'apotre du d&sme et de Education maternelle. Le Contrat social, 
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la Nouvelle MSloise et YEmtle sont les principalis ouvrages du 
citoyen de Genfeve. Sa destinle comme ferivain fut de mgler 
constamment la v6rit6 avec 1'erreur, les saines doctrines avec le 
paradoxe. Ses theories, adoptees d'enthousiasme par ses con- 
temporains, devaient trouver plus tard des adeptes fougueux dans 
la Revolution rrangaise. Rousseau a un autre m&ite, c'est d'avoir 
r£v£te aux hommes les beaut^s du paysage alpestre, et en particulier 
du L&nan que Voltaire avait chantd dans des vers plus classiques 
qu'inspir£s : " Mon lac est le premier...* 

48. Montesquieu (1689-1755).— Montesquieu dgbuta par les 
Lettres persona; c'est un tableau licencieux et moqueur de la 
soci6t£ frangaise sous des noms persans et des couleurs orientales. 
Dans cet ouvrage le baron de Montesquieu ne se montrait encore 
qu^crivain brillant et frivole. On a appelg les Lettres persanes le 
plus profond H des livres lagers." Mais bientdt un autre ouvrage, 
substantiel et profond, les Considerations sur la grandeur et la d6- 
cadence des Romains, plagait Montesquieu au rang des dcrivains les 
plus graves et les plus remarquables de Pdpoque. La publication 
de Y Esprit des his mit le sceau a. la renommde du grand €crivain 
et le classa parmi les premiers publicistes de l'Europe. Dans ses 
Considerations Montesquieu avait ct66 la philosophic de Fhistoire j 
dans ce dernier ouvrage il fonda la philosophic des lois. Comme 
ecrivain, Montesquieu brille surtout par la finesse, la clartd, la 
propriety des termes, unie a. une manifere noble et incisive. Comme 
publiciste, Montesquieu n'est pas exempt de fausses theories, de 
sophism es et de paradoxes ; mais quels que soient ses defauts, il 
sera toujours grand pour avoir parl6 k la raison quand d'autres ne 
s'adressaient gufere qu'k l'imagination ou & la passion. 

*49. Buffon (1707-1780). — Buffon fit pour la nature ce que 
Montesquieu avait fait pour Fhistoire et le droit. Son Histoire 
naturelle, en 36 volumes, renferme plus d'une erreur au point de 
vue de la science, et n'atteint pas a. la hauteur de cet autre ouvrage 
connu sous le nom de Epoques de la nature, ou s'offre sa throne 
de la terre d6tach£e du soleil par le choc d'une comfete ; presque 
tout y est exact et d'une vigueur depression admirable. Comme 
litterateur, Buffon a assurd une gloire durable k ses Merits par F&lat 
de son style abondant, noble, parfois sublime, et souvent gracieux, 
comme dans la description de Foiseau-mouche. 
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50. Mirabeau (1749-1791) n'est pas pre*cis6ment un grand 
&nvain, ni meme un £crivain brillant Ce qu'on admire en lui ce 
n'est ni le style, ni rhomme, mais le g6nie de 1' Eloquence moderne. 
Mirabeau fut le D£mosthene de la France ; c'est aussi Pinterprete 
orageux et sublime de la Revolution. II n'a manqu€ que la vertu a 
cet orateur pour Stre le plus grand des tribuns du peuple. Apres 
avoir servi la cause de la Revolution, en avoir pre'cipite* le char 
dans sa marche rapide, il chercha en vain a la contenir et a Pem- 
pGcher de tomber dans Fabime ou s'engloutit la liberty. 

51. Encyclop^distes. — On nomme de ce nom les principaux 
rldacteurs de VEncyclopcdie, vaste dictionnaire en 28 volumes, 
destind a servir de magasin de toutes les connaissances humaines, 
telles que les connaissaient le xviii* siecle et la philosophic du 
temps, mais qui n'6tait qu'un chaos litte'raire et une Babel scienti- 
fique. La classification des connaissances humaines tente*e par 
d'Alembert (1717-1783), dans la lumineuse preface dont il a 
illustr^ le premier volume de YEncyclopidie, est trop artificielle et 
manque d'unit£ et de grandeur. Comme penseur, d'Alembert 
n'&ait pas plus favorable au christianisme que ses confreres, mais il 
mettait une prudence sourde et artificieuse dans ses attaques. 

52. Diderot (1713-1784). — Parmi les Encyclop6distes le premier 
rang appartient a Diderot Diderot c'est le sophisme eloquent, 
imp6tueux, plein de verve et de soudaines inspirations ; c'est aussi 
l'athlisme t£m£raire et licencieux, bien que, par une inconsequence 
dont il a donn6 beaucoup d'exemples, il ait 6crit de magnifiques 
pages sur la Providence. La fatality est sa religion, et en quelque 
sorte Timage de sa propre vie, abandonee a tous les hearts des 
circonstances et d'une fantaisie sans frein. La d£pendance des 
libraires ou il se trouva toute sa vie, ne lui laissait d'ailleurs pas le 
temps de m£diter et de polir ses ouvrages. Diderot est un 6crivain 
d'autant plus dangereux qu'il eut l'enthousiasme sincere et le 
fanatisme de l'incr&lulite* \ ses meilleurs ouvrages sont ses Lettres, 
ses Salons, ses articles de critique litt6raire, esth6tique et surtout ceux 
qu'il a publics dans V EncyclopSdie sur les aits et les metiers. II 
introduisit aussi sur la sc&ne la trag£die bourgeoise et le drame par 
son Pire defamille et son Fils natureL 

*53. Autres Encyclop^distes. — On attribue aussi a Diderot 

26 
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une part a la Correspondence de Grimm (1723-1817), adress6e aux 
princes allemands, et a Phistoire philosophique des deux Indes de 
PAbb£ Raynal (1713-1796), ex-j£suite, devenu incr&Iule, et du 
Systems de la nature du Baron d'HoLBACH (1723-1789), ouvrage du 
mat&ialisme le plus era et que Goethe lui-m£me, qui n'etait pas 
croyant, trouvait "cadav£reux comme un spectre." Un autre 
&rivain de la mSme secte, Helvetius (1715-1771), fermier g£n£ral, 
homme d'ailleurs plein d'urbanit£ et de philanthropic, avait mis £ 
contribution tout le savoir de ses amis pour prouver dans son livre 
De Vesprit que Phomme n'en a pas et ne se distingue de la brute 
que par la conformation de ses organes. Marmontel (1 728-1799), 
prosateur de second ordre, est connu par des Contes moraux, par 
BSlisaire, sorte de roman politique, par ses Elements de litterature 
et par ses Memoires. 

54. A Pdcole de Voltaire appartiennent encore le Marquis de 
Condorcet (1 743-1 794), qui fut son biographe enthousiaste et 
passionn^ ; il est aussi connu par son Esquisse des progres de Vesprit 
humain. Compose' en prison et, pour ainsi dire, sous le couteau 
de la guillotine, ce livre atteste une foi touchante aux destinies de 
Fhumanit£. 

L'Abbd de Condillac (1715-1780), pr£tre estimable et instruit, 
mais superficiel et impr6voyant. Le philosophe anglais Locke, dans 
son Essai sur Ventendement humain, avait tout ramen£ dans Pame 
humaine a la sensation, en faisant cependant une petite place a 
la reflexion. La reflexion disparut du systeme de Condillac rendu 
ainsi plus simple et plus un en apparence, mais le principe imma- 
teriel de Pame s'effacait ainsi devant les sens au grand contentement 
des Encyclop£distes. 

55. Vauvenargues (1715-1747). — Entre les Encyclopedistes et 
les philosophes religieux representees par PAbb6 Gu£n£e, le j6suite 
Gurnard (1726-1806) et le grand Haller (1708-1777) de Berne, 
se rapprochant de la famille de Pascal par le cceur et la fermetd du 
sens moral, se pre'sente k nous solitaire le noble moraliste Vauve- 
nargues. Une vie de souffrances, bris£e par une mort pr6matur€e 
a Page de 32 ans, ne lui a pas permis de composer des ouvrages 
complets ; il n'a laiss£ que des Essais, un recueil de Maximes 
entre autres, dont la beaut6 de Pidde morale constitue le principal 
m^rite. 
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56. 6conomie Pubuque ou Sociale. — De la philosophic du 
xviii* si&cle sortit la science de l'&onomie publique, dont les re- 
cherches tendaient a enrichir les peuples, tandis que les efforts des 
philosophes avaient pour but de les affranchir. A la tete des 
^conomistes se place Frangois Quesn^y (1694-17 74), surnomm£ 
le Pere de riconomie sociale, dont Pouvrage principal a pour titre 
la Physiocratie ou Constitution du gouvernement. — L'£cole ^conomiste, 
en jetant dans le monde des id£es et des v&it& utiles, y avait aussi 
beaucoup r£pandu d'illusions et d'utopies. L'un des utopistes les 
plus cdlfebres fut l'Abb€ de St.-Pierre (1658-1743), qu'ona appel£ 
avec raison le plus bienveillant des hommes et le plus f6cond en 
projets honnetes et impraticables ; il eut le mdrite de rever la paix 
et la justice universelles sous le deplorable ministfere du Cardinal 
Dubois. 

Un publiciste plus s£rieux, PAbbe de Mabli (1709-1785), fr&re de 
Pabb£ de Condillac et secretaire du cardinal-ministre Tancin, pro- 
fessait pour les institutions de Rome et de la Grfece un enthousiasme 
aveugle qui 6tait encore k bien des £gards une utopie. Dans 
plusieurs de ses Merits, dans ses Observations sur les Grecs et les 
Romains entr'autres, Mabli ne fait souvent qu'exprimer dans un 
style froid mais Elegant les theories sociales de Rousseau. Mabli 
£tait aussi historien ; il a Icrit des Observations sur F Histoire de 
France, qui ont 6t6 publics par M. Guizot. 

# 57. Histoire. — Le xvnr* sifecle ne pouvait 6tre favorable k 
Phistoire serieuse et impartiale. Les £crivains historiques de ce 
temps a commencer par Voltaire sont les avocats passionn^s d'une 
cause, bien plus qu'ils n'en sont les juges desinteress£s et intfegres. 
Le president Hainault (1685-1770) nous a laiss£ une Histoire de 
France; sous une forme peu attrayante, la forme chronologique, ce 
magistrat donna un Abrege des annates, ou le tableau des lettres et 
des moeurs venait animer le r£sumd des dates et des 6v£nements. 
L'histoire ancienne, deja cultivde par le bon et docte Rollin (1661- 
1 741), Test aussi par 1'AbM J. J. Barth£lemy (1716-1795) dans 
son Voyage d'Anacharsis, qui, sous le cadre du roman, et avec tout 
Pattrait d'un style dlegant et pur, offre une 6tude Erudite pour les 
temps, des mceurs et des institutions dela Grfece. — L'histoire £trangfere 
occupait en merae temps deux &rivains remarquables : Rulhi&res 
(1736-1791), Pauteur habile et profond de Y Histoire de VAnarchie 
de Pologne, et PAbb6 Raynal d£ja nomm& — Parmi les historiens 
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francais, Q est juste de faire aussi one place k Fr£d£ric II 
(1712-1786X101(16 Prusse. Les deux ouvrages de ce monarque- 
philosophe, les Memoires de la motion de Brandebourg et YEistoire de 
la guerre de sept am, se distinguent par leur concision et leur clartd 

68. M£moires. — Les m6moires politiques sont beaucoup moins 
nombreux au.xvni* siecle que les me'moires personnels. A la tete 
des premiers il faut placer les me'moires du Marquis d'ARGENSON 
(1694-1757), singulier publiciste qui voulait la royaute absolue, et 
demandait cependant la suppression des privileges nobiliares et de 
la v£nalit£ des charges. Parmi les me'moires personnels, la premiere 
place appartient aux Merits de Madame de Staal (mademoiselle de 
Launay). Une beaucoup plus grande Elevation de pensee carac- 
t&ise les MSmoires du Comte de S£gur (1753-1830). Le Prince de 
Ligne (1735-1814), de nationality beige, est au dire de Mme. de 
Stael, le seul Stranger qui soit devenu model e aulieu d'etre un imita- 
teur. Cela est surtout vrai des brillants et veridiques portraits que 
le grand seigneur beige a traces des souverains celebres de son 
temps : Frederic II, Joseph II, Catherine le Grand. 

59. Romans. — Des auteurs de m£moires aux romanciers il y a 
toute la distance qui s£pare le vrai du vraisemblable. Le Sage avait 
cr&le roman d'a ventures et de mceurs: YAbb6 Provost (1697- 
1763) cultiva le roman de passion, et publia plusieurs romans 
emprunte*s & la vie anglaise ; il mit le sceau a sa reputation par 
Manon Zescaut, peinture admirable, oh il a su interesser ses lecteurs 
a la vie coupable d'une courtisane. — A Texemple de Madame de 
Lafayette, un certain nombre de femmes distingue*es cultivent le 
roman intime et les peintures dedicates du coeur humain : ce sont, 
pour ne citer que les principales : Madame de Tencin (1681-1749) 
et Madame de Genlis (1 746-1 830). Madame de Genlis a compose 
plus de cent volumes sans laisser de chef-d'oeuvre ; elle a cependant 
le m&ite d'avoir 6t6 une des premieres a Scrire pour la jeunesse; 
son meilleur ouvrage dans ce genre est le Thedtre de ? Education. 
Une bien plus grande ce"ldbrit6, la gloire m&ne dans tout son eclat, 
dtait r£serv6e a Bernardin de Saint-Pierre (1737-18 14). Paul et 
Virginia gracieuse et touchante peinture de Pamour chaste de deux 
enfants sous le ciel des tropiques : cette pastorale ne forme qu'un 
episode des Etudes de la Nature, ouvrage en huit volumes, oft 
l'auteur s'attache a saisir les beautls poe'tiques, les harmonies de la 
nature. 



THE MASTER'S BOOK. 189 

•80. Po£sie. — La po£sie du xviii* sifecle, prise dans son 
ensemble, marque plus par P£16gance et par Pesprit que par 
Pinvention et Penthousiasme* St.-Lambert (1717-1803), le rdnova- 
teur de la podsie descriptive, chanta Les Saisons en beaux vers, bien 
qu'il n'ait ni vu ni aim6 la campagne. La po&ie descriptive cite 
Roucher (1745-1794), Pauteur des Mots, ouvrage farci de reminis- 
cences classiques et le plus beau naufrage po&ique du sifecle, selon 
le mot cruel de Rivarol, brillant improvisateur du xvin* sifecle 
Le Franc de Pompignan (1709-1784) est un des meilleurs pontes 
lyriques de cette £poque, mais il n'est au fond qu'un disciple 
heureux de J. B. Rousseau. — Le Brun (1729-1807) montra plus 
d'audace et jeta un plus vif 6clat, mais sa diction a quelque chose 
de tourmentg et de baroque. — Un charme douloureux et navrant 
s'attache, au contraire, aux derniferes plaintes de Gilbert (1751- 
1780), g£nie solitaire et m£connu, qui termina & Phdpital une 
existence infortun^e. — La po&ie pastorale, presque abandonnge 
aujourd'hui, Itait alors en grand honneur. Deux pofetes, Leonard 
et Berquin, imitferent les gracieuses idylles du Suisse Gesner (1730- 
1788), et rendirent quelque naturel k la po£sie pastorale, d£figur£e 
par Fontenelle; mais le pofete qui devait rajeunir complement 
Pidylle, en la retrempant k la source grecque, c'est Andx6 Ch£nier 
(1762-1794), qui touri tour path&ique et gracieux, €nergique et 
profond, alliait k toutes ces quality une gr&ce qui n'est qu'h lui. 
Sainte-Beuve le proclame le seul pofete vraiment lyrique qu'ait eu la 
literature fran^aise entre La Fontaine et les pontes du xix* sifecle. 
Malheureusement les idylles et les €l£gies de ce grand pofete sont 
rest£es pour la plupart en £tat d'esquisse. A part les Iambes amers 
que lui arrachferent les horreurs de la Revolution fran^aise, Andrg 
Ch^nier appartient k Pantiquit^ pai'enne plutot qu'au xvm* sifecle. 



61. PoisiE fugitive — la Fable.— Ce genre qui avait eu poui 
roi Voltaire, eut un repr6sentant plein d'esprit et de grace dans 
Gresset (1709-1779), Pauteur de Vert-Vert, charmant badinage, 
assez hardi pour le temps et pour la robe dont dtait v£tue Pauteur 
(jgsuite). — La fable fut cultivde par le Chevalier de Florian (1755- 
1794), trfes inferieur sans doute k La Fontaine, mais dont les vers 
faciles et animls offrent une morale saine et aimable, exprim£e dans 
un langage naturel et gracieux. — L'£pigramme rendit cllfebre le 
nom de Piron (1689-1778) que devait grandir encore son talent 
dramatique. 
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62. Auteurs dramatiques. — Les auteurs draraatiques se 
comptent par centaines au xvnr* sifecle; mais si le theatre tente 
Pambition de beaucoup d^crivains, les talents originaux n'en sont 
pas moins trfes rares. Apr&s Voltaire, le meilleur des auteurs 
tragiques, le theatre ne compte que deux noms de premier ordre : 
Cr£billon (1674-1762), genie romanesque et sauvage, excellait k 
produire la terreur, mais il ne savait pas la temperer par la pitig ; 
cependant EUctre et Atrte, sont des oeuvres remarquables; Ehadamiste 
n'aurait besoin que d'un autre premier acte pour prendre le premier 
rang par mi les chefs-d'oeuvre de la scfene frangaise. Avec Ducis 
(1733-1816), le theatre entre dans une voie nouvelle. Esprit fier, 
inde pendant, amoureux de Sophocle et de Shakespeare, cet auteur 
essaya de deiivrer le theatre des entraves que lui avait imposees 
Aristote, mais il ne parvint qu'une fois a briser tout a fait ces 
chatnes ; ce rut dans la tragedie d'Aboufar, cette fleur sauvage du 
desert de PArabie qui exhale le parfum des vertus patriarcales. 

*63. Com^die. — La comedie au xviir* sifecle est plus pauvre en 
grands talents que la tragedie ; Pesprit a remplace la gatte chez la 
plupart des auteurs comiques du temps de Voltaire, mais la finesse, 
qui dans le commerce de la vie Pemporte sur la simplicity ne cr£e 
aucune grande renommge en literature. Les meilleures com6dies 
classiques sont le MSchanl de Gresset et la Metromanie de Piron. — 
Un auteur dramatique bien plus original que les precedents, et m€me 
le plus original du sifecle, c'est Beaumarchais (1732-1786). Son 
Barbier de Seville et le Mortage de Figaro sont a la fois des comedies 
et des pamphlets oh Pauteur, qui avait 6t6 tour a tour horloger, 
commergant, fournisseur, maltre de harpe de la famille royale, 
poursuit la noblesse et le pouvoir de ses bons mots hardis et de sa 
verve etincelante. Figaro, le type de Paventurier gracieux, Beau- 
marchais Pavait trouvd en lui-meme. Des plaidoyers etincelants de 
verve comme son Memoire contre le conseiller Goezmann, ou palpitants 
demotion comme son Memoire contre Clavijo, le pretendu seducteur 
de sa sceur, assignent une place k Beaumarchais parmi les pam- 
phl&aires les plus entratnants. 

64. Eloquence judiciaire et religieuse. — L'6loquence 
judiciaire est representee par le Chancelier d'AGUESSEAU (1668- 
1751), Servant, le defenseur courageux d'une femme protestante, 
Lally-Tollendal (1751-1830), dont Peioquence inspire par la 
pi6te filiale arracha aux tribunaux la rehabilitation de son pfere 
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injustement condamng a l^chafaud. — La seule Eloquence forte et 
vraiment chr&ienne du sifecle de Voltaire, c'est celle du Pfere 
Bridaine (1 701-1765), missionnaire admirable, qui, tout jeune qu'il 
dtait, avait la figure d'apdtre la plus 6mouvante qu'on put voir et qui 
remuait les imes comme ne le fit jamais aucun orateur de la chaire. 
" Ce Bossuet de village eut effac£ tous les orateurs, dit Massillon, si 
une heureuse culture eut perfection^ ses dons naturels." A cot6 
de Bridaine il faut placer le jdsuite Beauregard (1731-1804), 
annongant dans un discours proph&ique prononcd a Notre-Dame 
la revolution qui devait bouleverser la France et placer sur Pautel la 
d&sse Raison. 

65. Critique litt£raire. — La critique litt£raire ne fit que 
naltre au xviii* sifccle, et n'y fut gu£re appr£ci£e. Ce d£dain &ait 
en partie m£rit£ par P&roitesse de vues et la faiblesse de jugement 
qui caract6risent la plupart des critiques, a commencer par Le 
Batteux (17 13-1780), dont on admire cependant quelques analyses 
fines et judicieuses. La m£me remarque s'applique au Lycfo ou 
Cours de litterature de La Harpe (1 739-1803), le plus c61febre des 
critiques de cette £poque et le seul qui ait vise a Feloquence dans 
Texamen des auteurs. II a surtout appr£ci£ avec talent les auteurs 
du xvii* sifecle: Corneille, La Fontaine, Bossuet, Bourdaloue 
excepts. 



CHAPITRE VI. 
&POQUE DE RENOVATION LITT&RAIRE. 

ROMANTISME ET CLASSICISME. 

*66. Coup d'ceil sur le xix* sifccLE. — La literature contem- 
poraine est fille de la Revolution, dont elle represente les idges 5 
bien quelle nous touche de trop prfes pour qu'il soit possible de 
porter un jugement d£finitif sur ses tendances et sur ses principaux 
representants, la critique a su cependant disceraer le but qu'elle 
poursuit et la place probable qu'occuperont aux yeux de la post£rit£ 
ses principaux chefs. " Une partie du xix* si£cle, dit M. Demogeot, 
semble prendre a tiche de reconstruire P£difice moral (£branle par 
le xviii 6 ), et de rendre a la pens6e une large forme. Le r&ultat 
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Iitt6raire de ses efforts, c'est la renaissance de la po£sielyrique avec 
\n admirable d6veloppement de rhistoire." 

On est g6n6ralement convenu de partager 1'histoire de la littd- 
raturedu sifecle en deux p6riodes que la Revolution de 1830 sdpare; 
c'est vers la fin de la i M p£riode que commen$a la reaction litt&aire 
connue sous le nom de romantisme. 

1° P^riode. — De 1800-1830. 

87. Les guerres du premier Empire ne furent gufere favorables 
au d^velopperaent des arts et des lettres. Nous trouvons cependant 
le nom de Napoleon I* assocte & celui de deux auteurs c£16bres. 
Anne-Louise-Germaine Necker, baronne de Stael-Holstein 
(1766-1817), &ait fille unique du ministre Necker. Ses Merits 
politiques lui valurent sous la Convention un ordre d'exil; c'est 
peu aprfes qu'elle publia son livre sur " V Influence des passions sur le 
bonheur des individus et des nations** Une entrevue qu'elle eut a 
son retour a Paris avec le gdndral Bonaparte changea son enthou- 
siasme pour lui en haine ; fatigu£e des luttes politiques, elle se 
retira auprfes de son pfere et £crivit son roman de Delphine, qui la 
plaga au premier rang des £crivains de P£poque. A la suite d'un 
nouvel ordre d'exil (1807), elle voyagea plusieurs ann£es en Alle- 
magne qu'elle a fait connattre a la France dans son livre de VAlle- 
magne. Elle puisa dans ses voyages en Italie l'idfe de Corinne, son 
chef-d'eeuvre, dont l'objet est la description de P Italic Sous les 
traits de Corinne et de Delphine on reconnatt M"*. de Stael elle- 
m£me, amoindrie dans Fun et idealised dans l'autre. 

68. Fran£Ois-Ren£, Vicomte de Chateaubriand (1769-1848), 
de sceptique qu'il &ait, fut rameng aux id^es religieuses par la raort 
de sa mfere: "J'ai pleur£ et j'ai cru." — Le Ginie du Christianisme, 
qui parut peu apr6s, fit £ve*nement et donna le signal d'une sorte de 
Restauration religieuse. II pr£fere sa liberty a la confiance de 
Napolfon et publie les Martyrs, suite du " G£nie du Christianisine," 
son ouvrage de predilection. Parmi ses autres ouvrages, les Natchez, 
Athala, EenS, sont dtis a ses voyages en Amdrique, oh, nourri des 
oeuvres de Rousseau et de Bernardin de St.-Pierre, il 6tait allg 
chercher une nature grandiose et vierge. Ses Mimoires cPoutre- 
tombe, qui ne devaient Stre publics qu'aprfes sa mort, n'ont pas 
rlpondu a l'attente du publia 

♦Alphonse de Lamartine (i79o-i869),le poete des Meditations. 
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se rapproche de l'fcole romantique sans lui appartenir. Lamartine 
est le poete du sentiment, de Pharmonie ; il a atteint dans Pode et 
V6\6gie un rang tres eleve\ Ses " Meditations M furent suivies de 
Nouvelles Meditations, et en 1830 des Harmonies poetiques et religieuses, 
son chef-d'oeuvre. II se montre tout p6n6tr6 de Dieu dans ces 
ceuvres, mais elles p^chent par un je ne sais quoi de teminin et de 
Jangoureux. 

69. La Restauration vit aussi fleurir: Casimir Delavigne 
(1 793-1843), poete mediocre et travaille\ dont Pceuvre principale, 
les Messhtiennes, chante " la douleur de l'invasion et les vieilles gloires 
de la patrie." II a aussi donne* au theatre une charmante come*die, 
VEcole des vxeillards. — Pierre Jean de B£ranger (1780-185 7), le 
plus franQais des poetes contemporains, dont les Chansons (Lisette, le 
Vieux drapeau, les Enfants de la France, le Vieux Caporal), tant6t 
politiques, tant6t patriotiques, parfois morales (Mon £me, le Dieu 
des bonnes gens, Mon habit), parfois le'g&res, sont tiroes du peuple 
et adresse'es au peuple qu'il se vante d'avoir pour muse. 

IP P^RIODB. — DE 1830 A NOS JOURS. 

70. Romantisme. — A la t£te du mouvement innovateur qui 
devait continuer dans le domaine de la literature les progr&s 
accomplis par le xviii* siecle et la Revolution, se trouve le v6t&an 
poete, Victor Hugo (1802), la sentinelle avanc^e du Romantisme 
(qu'il a d£fini "le lib£ralisme en litterature M ), le poete du contraste, 
de Pantithese, dont le talent multiple delate dans plusieurs genres. II 
est grand comme poete lyrique par ses Odes et ballades, les Chants 
du crepuscule, les Orientates, les Feudles d'Automne, etc*; comme 
romancier par Notre-Dame-de-Paris, Quatre-vingt-treize ; comme 
dramatiste par Hernani, Buy Bias, Cromwell, les Burgraves, Marion 
Delorme ; comme poete satirique par ses Chdtiments. 

71. A Victor Hugo se rattachent plus ou moins directement : 
Alfred de Vigny (1799-1863), Fel^gant auteur de Moise et 

d'Eloa, de la traduction d \ Othello, et du roman de Cinq-Mars. 

Alfred de Musset (1810-1858), talent capricieux et melange*, 
imitateur de Byron, dont inspiration, tantot sensuelle, tantdt £lev£e 
est le plus souvent profonde*ment lyrique. On cite souvent de lui 
les Nuits, la Ballade a la lune, VEspoir en Dieu. II a aussi donne* 
au theatre ses delicieux Caprices, et au genre romanesque la Confes- 
sion dun enfant du sticle. 
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Sainte-Beuve (i 804-1 869) nous a laiss6 les Consolations, mais il 
est plus c£lfebre par ses ouvrages de critique, entre autres les 
Cauteries du Lundi. 

72. Autres Pontes de l'^cole romantique. — Le Comte de 
PIsle (n6 en 1820), chef d'dcole lui-m£me, connu par son Poems 
antique, les Pobnes et Poesies, et ses nombreuses traductions en prose 
de classiques grecs et latins. 

Theodore de Banville (n6 en 1820), auteur des PoSsies, des 
Idylles prussiennes et des Odes Junambulesques, oh il exagfcre les 
tendances r£alistiques de son maitre. 

Frangois Copp£e (n6 en 1842), le pofete favori du Faubourg 
St. Germain, qui nous a donr\6k Reliquaire, le Passant, Deux douleurs, 
Us Humbles. On cite sou vent sa Oreve des forger ons. 

Barbier (n£ en 1805), connu par ses Iambes et par ses Odelettes. 

*73. On se plait a mentionner aussi les quelques pontes qui, 
gr&ce au cachet local qui caract6rise leur po£sie, forment un groupe 
kpart; ce sont : 

Auguste Brizeux (1806-1858), pofete breton, Tauteur de Marie, 
des Ternaires et des Bretons. 

Jasmin (17 98- 1864), le pofete-coiffeur d'Agen, troubadour aimd, 
dont a dit qu'il avait la "bouca pleno d'aougelous," la bouche 
pleine d'oiseaux. 

Reboul (1796- 1 864), le pofete-boulanger de Nlmes, auteur de 
YAnge et Venfant 

Sully Prud'homme (n6 en 1839), Soulary (n6 en 1815), les 
deux frfcres Deschamps, mesdames Desbordes-Valmore et deTASTU 
m€ritent, avec beaucoup d'autres, une place honorable parmi les 
pontes du s&cle. 

74. Prose — Historiens. — La litt&ature conteraporaine com- 
prend non seulement de grands pontes lyriques, mais de grands 
noms dans presque tous les genres de literature po&ique ou 
positive. C'est dans le genre historique qu'elle compte les plus 
illustres : 

Adolphe Thiers (1797-1877), le Liberateur du territoire, pfere de 
la R^publique, s'est acquis un titre de plus k Fimmortalitg par son 
Histoire de la Revolution de 1789, et par YHistoire du Consulat et de 
V Empire. 
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MiGNWf (n£ en 1796), Pami intime de Thiers, que son Histoire 
tula Revolution franqaise a place" au premier rang des historiens. 

Michaud (1 767-1839), Pauteur de Y Histoire des Croisades. 

Am6d6e Thierry (1787), connu par sa ConquSte de V Angle- 
terrepar Us Normands et par son Histoire des Gaules. 

Guizot (1787), Pauteur savant et Eloquent de YHUtoire de la 
civilisation en Europe et de Y Histoire de la Revolution oV Angleterre. 

Michelet (1798), tres r^pandu par ses charmantes et 
po&iques descriptions de VCHseau % VInsecte, faites en collabora- 
tion avec Madame Michelet, et par de nombreux ouvrages 
bistoriques. 

Citons encore Barante (i 782-1866), de Sismondi, S£gur, 
Martin, Duruy, Louis Blanc, tous noms qui ajoutent encore de 
P^clat a cette page brillante de notre literature contemporaine. 

*75. Philologie et Histoire litt£raire. — La philologie et 
Phistoire litt£raire ont d'illustres repr&entants en Sainte-Beuve 
(1804-69), d€ja cit6 parmi les pontes, Pauteur des Causeries du 
Lundi et de YHistoire de Port-Royal, 

Littr£ (180 1- 1 881), le savant auteur de YHistoire de la langue 
franqaise et du Dictionnaire de la langue franqaise ; G£rusez (1799- 
1866); Monselet (n£ en 1825); Ampere (1800-1864) ; Nisard 
(n£ en 1806); St.-Marc Girardin (nd en 1801); Taine, Pauteur 
des Notes «ur. F Angleterre f qui a beaucoup 6crit sur la literature 
anglaise; Villemain (1791-1870); Vinet (1797-1847), eta 

Moralistes et Philosophes. — La phalange des moralistes 
et des philosophes n'est gufere moins serr£e ; elle compte des noms 
tels que De Bonald (1753-1840), Victor Cousin (1792-1867), 
Lacordaire (1802-1861), Lamennais (1782-1854), Edgar Quinet 
(n^en 1803), Ernest Renan (n£ en 1823), Jules Simon (n£en 1814). 

76. Literature dramatique. — La littdrature dramatique est 
representee par Victor Hugo et par quantity d'auteurs de talent : 
citons entre autres Emile Augier (1820), Alexandre Dumas pfere 
et fils, Legouv£ (n£ en 1807), Ponsard (1814-1867), Victorien 
Sardou (u6 1830), Scribe (1791-1861), Alexandre Soumet (1788- 
I ^45), Octave Feuillet (n6 ne 181 2). Leurs chefs-d'oeuvre, si 
habilement interprets par la Com£die francaise, ont fait les 
d&ices du public de Londres en 1879. 
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77. Romans, Nouvelles, Contes. — La literature du dix- 
neuvieme sifecle est aussi remarquable par un immense deVeloppe- 
ment du genre romanesque. Le nombre des romanciers, des 
nouvellistes et des conteurs est 16gion; les noms d* Alexandre 
Dumas pere et fils, de Balzac, d'Edmond About, d'Octave 
Feuillet, de Th£ophile Gautier, de Jules Janin, de M£rim£e, 
de Murger, de Charles Nodier, de Saintine, de Georges Sand 
(madame du Devant), de Frld&ic Souli£, d'^mile Souvestre, 
d'Eugene Sue, de Rodolphe Tcepfer, de Jules Verne, d'Alphonse 
Daudet, de Gustave Droz, de fimile Zola courent dans toutes les 
bouches. La critique, ahurie devant la quantity et la vari&6 de leurs 
ceuvres, ne saurait encore discerner For du clinquant, le vrai du 
faux. L'opinion publique a cependant deja condamn£ celles qui, 
sous pr6texte d'&udes de mceurs et de caractferes, corrompent 
imagination et le cceur en cberchant a rendre le vice plus attrayant 
que la vertu, ou la vertu responsable des 6carts du vice. 

78. Pour terminer ce rapide apercu de la litt&ature contem- 
poraine, citons le jugement que Sainte-Beuve a port6 sur la po&ie 
du si&cle et qui pourrait bien s'appliquer en m£me temps aux genres 
romanesque et dramatique. " Ce qu'on peut dire sans se hasarder, 
c'est qu'il est r£sult£ de ce concours de talent, pendant plusieurs 
saisons, une tres riche po&ie lyrique, plus riche que la France n'en 
avait soupconne* jusqu'alors, mais une pogsie ine*gale et trfes m£tee. 
La plupart des pontes se sont livr& sans contrdle et sans frein a 
tous les instincts de leur nature, et aussi a toutes les pretentions de 
leur orgueil, ou m€me aux sottises de leur vanitd Les deTauts et 
les quality's sont sortis en toute licence, et la poste'rite' aura a faire 
leur part Rien ne subsistera de complet des poetes de ce temps." 
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FrSdenc II 


167 


147 


Le Batteux 


... 


191 


144 


188 


'45 


Le Bran 


... 


189 


119 


Froissart (Jehan) 


163 


145 


Le Franc de Pompignai 


1 ... 


189 








132 


Legataire (Le) 


... 


176 


124 


Gargantua 


168 


IS' 


Legouve' 


... 


195 


129 


Gamier 


173 


130 


Lemaistre 


... 


174 


152 


Gautier 


196 


'45 


Leonard 


... 


189 


I48 


Genie du Chriatianieme 


192 


15* 


Litire 


... 


195 


144 


Genlis (Mme. de) 


188 


135 


Le Sage 


... 


179 


151 


G^rusez ... .»• ... 


195 


140 


Let Ires Persanes ... 


... 


184 


145 


Gesner 


189 


130 


Lettrea Provinciates 


... 


174 


145 


Gilbert 


189 


144 


Lignes (Prince de) 


... 


188 


135 


Gil-bias 


179 


118 


Lorris (G. de) 


... 


162 


135 


Gondi (P. de) 


179 










127 


Gongora 


171 


143 


Mabli (L'abbe' de) 


... 


187 


145 


Gresset 


189 


139 


Mahomet 


... 


183 


142 


Guetoee (L'abW) 


186 


120 


Mai Hard 


... 


164 


117 


Guerrea a" Outre-mer 


161 


135 


Maintenon (Mme. de) 


## 


179 


151 


Guizot 


19s 


129 


Mairet 


... 


173 








136 


Malebranche 


... 


180 


143 


Hainault ... 


187 


127 


Malherbe (Fr. de)... 


... 


171 


142 


Ilaller 


186 


144 


Manon Lescaut 


... 


188 


137 


Hamilton ... 


181 


127 


Marino ... ... 


... 


171 


142 


Helv6tius 


186 


142 


Marmontel 


... 


186 
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23, 126 Marot ••• 167, 170 

51 Martin 195 

48 Martyrs (Let) 192 

33 Massillon 177 

34, 142 Maximea ... 178, 186 

46 Michant (Le) 190 

27 Medicis (C. de} ... 

27 Medicis (M. de) ... 
37 Memoir 68 de Grammont 

29 Menage 

20 Menot 

31 Menteur(Le) 

52 MeVimle 

30 Methods (Discours sur la) 

39 Merope 

46 Metromanie (La) ... 

18 Meung (Jean de) ... 

51 Micbaud 

51 Michelet 

51 Mignet 

41 Mirabeau 

21 Miracles 

28 Mirame 

32 Misanthrope (Le) ... 

31 Mithridate 

32 Moliere 

24 Montaigne 

51 Monselet 

40 Montesquieu 

52 Murger 

49 Musset (A. de) 
21 Mysthres 



171 
171 

181 

173 
164 

196 

l l* 
183 
190 
162 
19s 
195 
195 
185 
165 
172 
176 

I7 I 
170 

168 

l P 
184 

196 

193 
165 

192 

174 

196 
184 



[48 Necker 

130 Nicole ... 

[51 Nisard 

[52 Nodier 

[40 Nowelle Hilotst 



16 OriginesdefaLangueFranqaise 160 

20 Orleans (Ch. d } ) 164 

25 Ossat (D') 169 

24 Pantagruel .... 168 

30 Pascal 174 

25 Passerat 169 

21 Passion 165 

44 Paul et Virginie 188 

30 Pensies de Pascal 174 

35 Perrault (Ch.) 179 

25 Perron (Du) 169 

31 Phedre .. ... ... 175 

45, 146 Piron 189, 190 

20 Pisan (Christine de) ... 164 

25 Pithou 169 

32 Plaideurs (Les) ... ... 176 

36 Pbiralite des Mondes ... 180 
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118 Po&ie Lyrique 162 

131 Polyeuete 175 

151 Ponsard 195 

130, 134 Port-Royal (Ecolede) 174, 178 

128 Pre'cieuses 17* 

132 Pre'cieuses Ridicules (Les) ... 176 

144 Pre'vost (I/abbe^ 188 

135 Prineesse de Olives (La) ... 179 

143 Quesnay 187 

133 Quinault 177 

151 Quinet (Edgar) 195 

124 Rabelais 168 

131 Racine 175 

128 Rambouillet (L'H6tel) ... 172 
120 Raulin ... 164 

142 Raynal (L'abW) 186 

150 Reboul 194 

136 Recherche de la Viriti ... 180 

132 Regnard 176 

126 Re'gnier 170 

123 Renaissance (La) 167 

151 Reian ... ... 195 

148 Rene 192 

125 RipMique (La) 169 

129 Richelieu 173 

145 Rivarol 189 

134 Rochefoucauld (Due de la) 178 
116 Roland (Chant de) 160 

143 Rollin 187 

135 Roman Comique 179 

118 Roman de la Rose 162 

118 Roman du Renard 162 

149 Romantisme 193 

116 Roncevaux (Chant de) ... 160 

128 Rotrou 172 

145 Roucher 189 

137 Rousseau (J. B.) 181 

139 » (J- JO 183 

143 Rulhieres 187 

118 Rutebceuf 162 

150 Sainte-Beuve 194 

152 Saintine 196 

125 Sales ^St. F. de) 169 

122 Salle (Antoine de la) ... 166 

152 Sand 196 

151 Sardou 195 

125 Satire Afdnippee 169 

133 Satires 177 

128 Savelli (Julia) 172 

135 Scarron 179 

151 Scribe 195 

144 Segur (Comte de) 188 

146 Servant 190 

134 Slvigne' (Mme. de) ... 178 
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151 


Simon (Jules) 
Sismondi (De) ... 


... 


195 


151 


Thierry ••• ••• 


... 


195 


IS* 


••• 


195 


I50 


Thiers 


... 


194 


128 


Soerate Chrttien ... 


... 


172 


125 


Thou (J. de) 


... 


I69 


122 


Sotties 


... 


166 


152 


Toeppfer 


... 


196 


'SO 


Soulary 


... 


194 


129 


Tristan 


... 


«73 


152 


Souli6 


.. 


196 


117 


Trouveres (Les) ... 


... 


161 


151 


Soumet ••• ••• 


... 


195 


117 


Troubadours (Les) 


... 


161 


152 


Souvestre 


... 


196 


117 


Turold 


... 


161 


117 


St. Bernard ... 


■•• 


161 










Il8 


St. Cloux (P. de) ... 


... 


162 


119 


University de Paris 


••• 


163 


137 


St. Evremont 


... 


181 










145 


St. Lambert ••• 


... 


189 


125 


Valois (Marguerite de) 


... 


169 


151 


St. Marc Girardin .. 


... 


188 


129 


Vaugelas 


... 


173 


I44 


St. Pierre (Bernardin de)... 


142 


Vauvenargues 


... 


186 


135 


St. Simon 


... 


179 


129 


Veneeslas (Le) 


... 


173 


144 


Staal (Mme. de) ... 


... 


188 


152 


Verne (Jules) 


... 


196 


148 


Stael (Mme. de) ... 


... 


192 


145 


Vert. Vert 


... 


189 


152 


Sue (Eugene) 


... 


196 


124 


Viee dee Homme* Tlhutres .. 


168 


125 


Sully 


... 


169 


149 


Vigny (A. de) 


... 


193 


150 


Sully Prud'homme 


... 


194 


117 


Villehardouin (G. de) 


... 


161 


142 


Systeme do la Nature 


••* 


186 


151 


Villemain 


... 


195 










121 


Villon (Francois Corbuel) 


165 


151 


Taine 


••• 


195 


151 


Vinet 


••• 


195 


'39 


Tancride 


... 


183 


128 


Vivonne (C. de) ... 


... 


172 


132 


Tartufe 


... 


176 


128 


Voiture 


••• 


172 


150 


Tastu (Mme. de) ... 


... 


194 


138 


Voltaire 


... 


182 


133 


TiUmaque 


... 


177 


143 


Voyage cPAnacharsis 


... 


187 


144 


Tencin (Mme. de) ... 


... 


188 










118 


Testament deFAne... 


•«. 


162 


135 


ZaXde ... ... 


... 


179 


121 


Th&rre Francais ... 


... 


165 


139 


Zaire 


... 


183 


1x8 


Thibaut ••• »•• 


••• 


162 


152 


ZjQm&»»* ... »»• 


... 


196 



201 



INDEX. 



PufWsBook 

PAGE 

6 A, when used 


Master's Book 

PAGE 

6 


l 5 »» adjectives with 
12 „ verbs with 


12 
12 


43 „ denoting futurity 


... 57 



56 ,, and disjunctive pronouns 66 
62 „ an, before names of measure 84 
41 About, how translated ... 55 
113 Above „ „ ... 157 

101 Accoutumer h or de ... 140 

1 1 Adjectives in ous 11 

77 99 inic 105 

IS » with d 16 

15 » with tU.„ ... 17 

15 „ of feeling ... 17 

18 „ which follow noun 20 

18 ,, which precede „ 21 

21 ,, irreg., com p., and 

superlatives... 25 
47 9t agreeing with on 61 

59 „ verbal 80 

61 „ of dimension ... 84 

67 ,, used adverbially 92 

69 Adverbs, their position ... 96 
92 „ their formation 126 

96 „ of place ... 132 

21 „ irreg., com p., and 

superlatives ... 25 
31 Ago, how translated ... 41 
Agreement of verbs (see 
nominative). 

111 Aimer mieux 155 

7 Alter, used idiomatically ... 7 

112 Annie, an .. 156 

ill Anoblir, ennoblir 155 

40 Answer questions (how to) 55 

64 Any, anything, anybody ... 88 

ill Arguer, conjugation of ... 155 

4 Article, omitted in French 4 

31 » for possessive adjective 40 

114 As, how translated ... 158 

114 Autour, alentour 158 
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113 Au tr avers de, d travers It 157 

114 Aussi , _ , 5 g 

40 Auxiliaries of mood, in ques- 

tions ... 55 

4 1 „ „ in ex- 
clamations 55 

62 Avoir, with adj. of dimension 84 
66 „ Fair, adjectives after 92 



III 


Benit, e; bini, benit 


» x 55 


"3 


Below, how translated . 


.. 157 


9 


Biendes 


9 


"3 


Both, how translated 


•• '57 


10* 


Braire, defective verb 


.. 151 


108 


Bruire „ „ 


.. 150 


42 


By, how translated 


.. 56 



113 Campagne, a la and en ... 157 

112 Carriage door, window ... 156 

27 Celui, eelU, etc., when used 36 

in Cesser, conj. negatively ... 155 

54 Chaque and chacun ... 73 

81 Chacun, with eon, sa, see ... 109 

81 „ „ leur % leurs ... 109 

III Changer 155 

105 Choir, defective verb ... 146 

108 Clore, „ ,5, 

51 Collective nouns 68 

101 Commeneer d or de ... 140 
40 Conditional, denoting sup- 
position ... 55 
84 „ of falloir, devoir, 
vouloir, 8avoir,for 
Present tense.. 114 
3 Conjunctive phrases ... 2, 3 
in Consommer, consumer ,.. 155 
104 Contraindre d or de ... 145 
98 Convenir, with avoir and Stre 136 
98 Courir „ „ „ 136 



42 Dans, for en 



57 
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5 De t omitted in English ... 5 

12 ,, verbs with 12 

15 „ adjectives with ... 17 

43 „ translates " to " ... 57 

IOI Decider d or de 140 

105 Dechoir, defective verb ... 150 

107 DifaiUir „ „ ... 150 
105, 107 Defective verbs 146, 150 

101 Demander d or de 140 

98 Demeurer, with avoir and Stre 136 
7 Devoir, used idiomatically 7 

20 Disjunctive pronouns, when 

used 24 

56 „ „ with a 76 

ill Pouter and te douter ... 155 
30 Duquel, de la quelle y etc., 

when med 40 

113 Durant and pendant ... 157 

99 Echapper, with avoir and Stre 136 
105 Echoir, defective verb ... 150 

108 Eelore ,, „ ... 151 
59 Elle-mSme, eux-tnSmes, etc. 80 

4 1 Emphatic questions, how ex- 

pressed 55 

105 Empreindre, defective verb 146 

102 Empreseer d or de (»') ... 141 

42 En for dam ... 56 

2 3 tt (pronoun) omitted in 

English 28 

j 13 ,, (prep.) followed by an 

article 157 

114 Encore 158 

112 Ennuyant, ennuyeux ... 156 

113 Entre, preceded by de ... 157 

113 Entre 9 parmi 157 

15,113 Envert and vert ... 157 

14, 98 Etre, with neuter verbs 16, 135 

98 Expirer, with avoir and Stre 136 

107 Faillir, defective verb ... 150 

7 Falloir, used idiomatically 7 

101 Fatiguer d or de (w) ... 141 

105 Ferir 9 defective verb ... 146 

112 Fifth (Charles the) ... 156 

9, 113 For, various meanings... 157 

52 Force, verb agreeing with 69 

104 Forcer d or de 145 
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105 Forfaire, defective verb ... 146 

112 Franfais, franfais (en) ... 156 
108 Frire, defective verb ... 151 

81 From, after to come, to 

send, etc 109 

!I 3 »t (the house of) ... 157 

113 „ (oftime) 157 

39 Future, for English Present 53 
84 „ after** 113 

40 „ perfect, denoting 

supposition 54 



107 Gesir, defective verb 
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ill Hair, how conjugated ... 155 

113 Mors, hors de 157 

45 How, in exclamations ... 59 

95 However, how translated... 131 

7 Idiomatic tenses .. ... 7 

13 „ phrases with alter ... 13 

35 ». »t * me — 46 

19 „ „ bouehe... 22 

22 „ ,, bout ... 26 

29, 3o » >, **•«* — 38 

37, 53 m » casur 50, 70 

22 „ ,, dent ... 26 

29, 32 >» »» ^oigte 37. 42 

32 „ ,, entendre 42 

35 » 99 *pri* •• 46 

16 „ „ faire ... 17 

16 „ ,, gSner ... 17 

32 „ „ Jambee... 42 

22 „ ,, langue,.. 26 

22 „ „ levres ... 26 

27 „ ., "** ... 34 

16,32 ,, „ ail t yeux, 18,42 

24 „ oreiUe.. 30 

60 „ „ parti ... 82 

32 ,, „ pud ... 42 

82 „ „ revenir... no 

91 „ „ sang ... 124 

24, 82 „ „ tenir ... no 

13 ». » *f -. H 

56 Aimer les d&ours ... 74 

86 „ sesaises ... 1 16 

106 Aller a fond de train... 148 

109 Appeler un chat un chat 152 

82 A propos de in 
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51 Avoir affaire avec ... 67 

18 „ beau dire ... 21 

57 „ bonne facon ... 77 
94 ,, desmoyens ... 129 

103 „ des torts envers 143 

105 ,, la main malheureuse 146 

106 ,, la vie dure ... 148 
48 „ le moyen de ... 136 
97 t9 le sens commun 133 

103 „ le timbre fe^le* 143 

94 ,, trop d'elan ... 129 
99 Chercher midi a 14 

heures 136 

Courir sur les brisees de 86 

26 De haut en bas ... 33 

86 Demander raison a .. 116 

86 Donner la question a 116 

103 „ leton ... 142 
91 Dormir comme un 

sabct 124 

99 En avoir a quelqu'un 63 

88 „ remontrer a ... 120 

51 ,- savoir gr6 a ... 67 

93 „ venir aux mains . 128 

26 „ venir a 33 

90 ,, venir a bout ... 113 

85 ., vouloir a ... 114 
90 Etre au courant de 123 
97 „ aux petits soins 133 

103 „ en train ... 143 

37 » <te al * 49 

26 „ mal en train ... 33 

86 ,, raide comme ... 116 
88 „ r^pandu dans le 

monde ... 120 

48 „ sans feu ni lieu 62 

100 „ sur son terrain ... 138 

55 „ tire* a4epingles 73 

56 1, tres lie* 74 

58 ,, enrhume* du cer- 

veau ... 78 

93 Faire bonne mine a 128 

88 „ bon manage ... 119 
16 „ cas de quelque chose 1 7 

48 „ I'affaire a ... 63 

109 „ le bon ap&tre ... 152 

18 

21 
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Idiomatic phrases (continued) — 



t'e'cole buisson- 
niere 



Si 


Faire noir, etc. 


66 


48 


,, observer 


63 


106 


„ prendre des ves- 
sies pour des 






lanternes 


148 


37 


„ quelque chose a 


49 


97,106 


„ semblant de, 133, 


147 


97 


„ une sortie contre 


'33 


94 


„ une scene 


129 


109 


Gagner au pied 


152 


97 


Garder son serieux 


133 


96 


11 en coute de 


132 


22 


Jeter sa langue aux 






chiens ... 


26 


50 


La donner belle a ... 


65 


50 


L'echapper belle ... 


65 


102 


Lire et relire 


141 


88 


Manquer 


119 


82 


Mettre a la porte ... 


in 


ICO 


„ a terre 


138 


100 


Mettre en terre 


138 


106 


„ de l'eau dans 






son vin ... 


148 


86 


,, la chose en 






question 


"5 


! 86 


,, quelqu'un a 






quia 


"5 


96 


„ son bonnet de 






travers ... 


132 


103 


N 'avoir pas l'air de 


143 


106 


,, le sentiment 






de la musique 


148 


52 


N etre pas de force 


69 


52 


„ du jeu 


69 


102 


Ne faire que de 


141 


34 


,, rien a 


45 


105 


N'importe 


146 


88 


Ne pas demander son 






reste 


120 


96" 


„ quitter de l'ceil 


132 


85 


f , pouvoir s'em- 






pecher de 


114 


109 


„ s'en faire faute 


152 


109 


,, se sentir dans 






son assiette 


152 


94 


„ savoir k quelle 






sauce mettre 


129 


97 


„ se sentir de joie 


133 


109 


„ voir de bon ceil 


151 
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Idiomatic phrases [continued) — 

91 Ne plus savoir a quel 

saint se vouer ... 124 

51 Ne servir de rien ... 66 

34 Perdre les bonnes 

graces de ... 45 

100 Prendre a tache ... 138 

50 ,, son courage a 

deux mains 65 

102 ,, la mouche ... 141 

90 ,, les devants 123 

105 Qu'est-ce qu'il vous 

prend 146 

103 Ramener sur le tapis 142 
86 Regards de baut en 

bas 116 

106 Regarder de travers 147 
56 Rendre la pareille a 74 
88 Revenir de loin ... 120 
88 Rire comme un bossu 120 
88 „ sous cape ... 121 

91 „ jaune .. ... 124 
91 Rompre la tete a ... 124 

18 S'agir de 21 

93 Savoir son monde ... 128 

31 „ sur le bout du 

doigt ... 41 

93 Se bien mettre ... 127 

91 „ facher tout rouge 124 

48 „ faire 62 

109 „ ,, fort de ... 152 

86 » M raison ... 116 

82 „ fouler le pied .. ill 
32, 96 „ letenirpourdit,4i, 132 

83 ,, mettre en quatre 11 1 
99 „ „ de moiti^ 136 
99 S'en donner ... 136 

21 „ falloir 25 

55 » falloir pen ... 73 

21 „ prendre & ... 25 

109 „ tenir la ... 152 

48 Se soucier de ... 63 

100 Sonder le terrain ... 138 

21 S'y prendre ... 25 

82 Tenir son quant-a-soi ill 

100 „ table ouverte 137 

34 Tirer a sa fin ... 45 

103 „ l'eple ... 142 
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Idiomatic phrases (continued) — 

109 Tomber des nues ... 151 
26 Traiter de haut en 

bas 33 

21 Trouver a redire ... 25 

48 „ mauvais ... 62 

106 Veiller au grain ... 148 

56 Yaller 74 

60 YStre 81 

85 Y penser 114 

88 Y perdre son Latin 119 

97 Y trouver son compte 133 
in I have left 155 

17 Host, e'est, when used ... 20 
105 Imboire, defective verb ... 146 

39 Imperfect, denot simul- ' 

taneousness ... 53 

84 „ after si 113 

in Imposer, en imposer ... 155 
52 Infinite (une), verb agreeing 

with 69 

4 Infinitive proposition ... 4 

99 In it 136 

14 Intransitive verbs, with avoir 16 

14. 15 ». »» » it™ 16 

98 „ „ „ avoir 
and Stre 136 

105 Issir, defective verb ... 146 

18 It, translated by eela ... 20 
17 It is, translated by il est and 

e'est 20 

31 It is long since 41 

111 J'ai 6ti % je suis alU ... 155 
113 Jt*8qu'cl,ju8qu'dce que ... 157 
101 Zaisserd or de, or que de ... 141 

52 La plupart, verb agreeing 

with 69 

112 Large, various meanings ... 156 
IOI Lasser d or de (se) ... 141 

112 Last, last but one ... ... 156 

Le, pronoun, when used ... 73 

113 Von (or on 157 

59 Lui-m$me t for emphasis ... 80 

108 Luire % defective verb ... 150 

64 L'un 9 F autre 88 

105 Malfaire, defective verb ... 146 
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102 Manquer d or de 141 

113 Matinal, matineux 157 

165 Mefaire, defective verb ... 146 

59 Mime, used for emphasis 80 

108 Messeoir „ ,, „ ... 150 

59 Moi-m&me, for emphasis ... 80 
20 Moi, toi, lui, eux, for je, 

tu, etc. 24 

114 More 158 

7 Must, used idiomatically ... 7 



40 Ne 9 without a negative mean- 

tog 54 

69 „ pas, its position ... 96 

69 „ plus „ „ ... 96 

69 „ jamais,, „ ... 96 

99 Near it, how translated ... 136 

in Ne f aire que, que de ... 155 

41 JFest-cepast when used ... 55 
14, 15, 98 Neuter verbs 16, 135 
112 New, various meanings ... 157 

50 Ni Vun, ni V autre, verb 

agreeing with ... 65 

-96 Nobody whatever 132 

52 Nombre, verb agreeing with 69 
23 Nominatives) of different 

persons 29 

47 »> inversion of ... 61 
50 „ verb agreeing: 
with former of 

two ... 65 
49 t» verb agreeing 

with latter of 64 
52 „ verb agreeing 
with laplupart, 

etc., as ... 69 
81 „ two verbs with 

same ... 109 

93 Not, without a verb ... 127 

96 Nothing whatever 132 

11 Nouns in ary, how translated 11 

11 „ inty, „ „ ... 11 

11 „ in once, enee, etc.... 11 

44 >> inory 58 

45 Nouns in tion 59 

77 » inic 105 

59 Nous-mSme, for emphasis... 80 
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104 Obliger d or de 145 

ill Observer, f aire observer ... 155 

102 Occuper dor de (»') ... 141 

ill Odds and Ends 155 

43 On (prep.), how translated 57 

47 »» (pronoun), gender and 

number of 61 

67 One's, how translated ... 92 

in Oser, conj. negatively ... 155 

96 Ou, (Ton, par ou 132 

101 Oublier d and de 140 

105 (Mr, defective verb ... 146 
114 Over, how translated ... 155 

99 Over it „ ... 136 



105 Parfaire, defective verb ... 146 

74 Parsing, model of French 102 

112 Parti, various meanings ... 156 

112 Partie „ „ ... 156 

111 Partitiper, d and de ... 155 
59 Participle present and verbal 

adj. .. 80 

73 t» tt how translated 101 

22 Past tense, when used ... 27 

84 „ after** ... 114 

112 Persons, how to address ... 156 
in Plaindre, seplaindre ... 155 

39 Pluperfect, for Plup. Ind. 

Mood ... 53 

39 » it Conditional 53 

113 Plut6t,plus t6t 157 

105 Poindre, defective verb ... 146 

111 Pouvoir, con j. negatively ... 155 
115 Precis de l'Histoire de la 

literature Francaise ... 159 

84 Present tense, after si ... 113 

84 „ perfect „ ... 114 

113 Prhde,prStd 157 

108 Promouvoir, defective verb 146 

112 Propre, meaning " own "... 156 



113 Quand, quant d 157 

52 Quantite, verb agreeing with 69 

87 Que, with Ind. Mood ... 118 

90 „ „ Subj. Mood ... 122 

89 „ repeated 122 

54 Quelque and quelqu'un .. 73 

40 Questions, how to answer 55 
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1 08 Ravoir, defective verb ... 146 

64 Reciprocal verbs 88 

111 Recouvrer, recouvrir ... 155 

ill RsdoubUr 155 

104 R'fuser d or de (se) ... 145 

101 Resoudre d or de 140 

104 Risquer d or de 145 

112 Sage, various meanings ... 156 

107 SaiUir, defective verb ... 150 
ill Savoir, conj. negatively •.. 155 

111 „ for pouvoir ... 155 
19 S'en retourner, s'en revenir, etc. 23 

108 Seoir, defective verb ... 150 

112 Servir d rien, de rien ... 156 

83 Si, tenses after 113 

39 Simultaneousnessi how ex- 
pressed 53 

113 Since, various meanings ... 157 
45, 54 So, translated by U ... 73 
59 Soi, when used ... ... 81 

104 Sollieiter dor de 145 

108 Sourdre, defective verb .. 151 

Subjunctive Mood — I 

2 After verbs of command 2 

2 ,, impersonal verbs 2 

2 , , verbs of doubt ... 2 

2 „ verbs of feeling ... 2 

2 „ certain conj. phrases 2 

3 »i £*S qu*t on, etc.... 3 
3 ,, i/yausedneg. ... 3 

Surgir, defective verb ... 150 

101 Tarder d or de 140 

64 Tel, adjective and pronoun 88 

28 That, how translated ... 36 

114 Then, various meanings ... 158 
28 This, how translated ... 36 

114 „ day week, fortnight, etc. 158 

105 Tistre, defective verb ... 146 
43 To (prep.)i how translated 57 

7 To cause, followed by infinitive 7 

III „ depend on, how translated 155 

36 ,, die with, how translated 49 

36 „ dispense with, how trans* 

lated... 49 

36 „ do with, how translated 49 

36 „ fight with, how translated 49 

212 ,, hear, how translated ... 156 
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59 Toi-mSme, for emphasis ... 80 

57 To it, to them, of animals 77 

36 To live on, how translated 49 

36 ,, load with, how translated 49 

112 „ look on, how translated 156 

7 „ make, followed by infinitive 7 

7 ,, make „ „ adjective 7 

7 „ order, „ „ infinitive 7 

112 ,, open into, how translated 156 

36 ,, paint in, how translated 49 
ill „ play on, how translated 155 
ill „ return, how translated 155 

112 „ succeed, how translated 156 

37 „ supply one with, how 

translated 49 

37 M trust one with, how trans- 
lated 49 

113 Tout d coup, tout d'un coup 157 

113 ToutdVheure 157 

113 Tout de suite, de suite ... 157 

112 Tout, with or without article 156 

113 Tree, not used by itself ... 157 

114 Trie, fort, Men 158 
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157 
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Venir d or de 
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„ idiomatic use of ... 
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Verbs which govern d 
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12 


,, ,, „ de 
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101, 104 Verbs which govern d 

and de ... 140, 145 
12 Verbs without a preposition 13 
14 „ neuter, with avoir ... 16 

I4< 15.. »» .» * tr * ». 16 
98 „ ,, „ avoir and Streitf 

33 •» governing Ace. in 

French, prepositions 
in English 44 

34 tt governing Ace. in 

English, dative in 

French 45 

36 „ reflected in French, 

not in English ... 48 
39 „ denoting gimultane- 

ousness 53 
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Verbal adjectives 80 

Very, used adjectively ... 156 
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ill Vouloir bien 155 

59 Vous-mSm t for emphasis ... 80 



Pupil's Book 

PAGE 



4 2 With how translated 
"4 Within „ 

25 What „ 
95 Whatever „ 
28 Which 
95 Who, whoever, how trans- 
lated 

26 Whom, whose, how trans- 
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HACHETTE'S NEW SERIES OF LATIN CLASSICS. 

Compiled from the best texts available, and Edited for Schools and 
Candidates preparing for Examinations. 

Caesar, Dc Bcllo Gallico. Edited by J. F. Davis, D.Lit.,M.A.,B.LL., 
(Lond.); Assistant Examiner in the University of London ; Examiner 
of Schools for the same University, etc. : — 

• Books IV. and V. (in one vol.). With 
Vocabulary and Map only. is. 6d. 

* Book V. With Notes, Vocabulary, and 
Map. is. 6d. 



Book I. With Notes, Vocabulary, and 

Map. is. 6d. 
Book II. With Notes, Vocabulary, 

and Map. is. 
Book III. With Notes, Vocabulary, 

and Map. is. 

Book IV. With Notes, Vocabulary, 

and Map. is. 6d. 

' Book IV. With Vocabulary only. od. 

Books IV. and V. (in one vol.). With 

Notes, Vocabulary, and Map. as. 



BookV. With Vocabulary only. gd. 
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Notes, Vocabulary, and Map as. 

Book VI. With Notes, Vocabulary 

and Map. is. 6d. 
Book VII. With Vocabulary. q&. 
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to the Volumes indicated by asterisks can likewise be had separately without the Text. 
Price, each, in Paper Covers, 6d. ; or the Vocabularies to Books IV. and V. of Caesar, 
" De Bello Gallico," together in one Volume, Paper Cover gd. 

Cicero, Catiline. With Introduction, Notes, Vocabulary, etc., by 
Rev. Ralph Harvey, M.A. (Lond.); Head Master of Cot k Grammar 
School: — 
Vol. I. (Books I. and II.) Shortly. Vol. II. (Books III. and IV.) Shortly. 

Cicero, Pro Lege Manilla. Edited with Introduction, Notes, a full 
Analysis, Index of Proper Names, and Vocabulary, by the Rev. Ralph 
Harvey, M.A. (Lond.), etc. Cloth. 2s. 

" The ' Pro Lege Manilla ' is here, in Mr. Harvey's beautifully printed little volume, 
treated with the greatest scholastic ease, fulness, and judgment. The oopious Notes make 
every doubtful point plain and supply all necessary links of information. There could not 
possibly be a better text-book, nor one more complete tor the young scholar's purpose."— 
frith Times. 

Ovid, Metamorphoses. Book XIII. With Introduction, Notes, Index 
of Proper Names, and Vocabulary, by the Rev. Ralph Harvey, 
M.A. (Lond.) ; Head Master of Cork Grammar School, Cloth. 2s. 
" The text is elegantly printed. The Notes are those of a scholar who thoroughly 

appreciates the difficulties that lie in the path of the student ; and the editing is most 

wholesome and careful."— Irish Times. 

Ovid, Metamorphoses. Book XIV. With Life of the Author, Notes, 
Vocabulary, etc., by the Rev. Ralph Harvey, M.A. 2s. 

Vergil, Asneid. Edited by J. F. Davis, D.Lit., M.A. (Lond.), etc. :— 

Book I. With Introduction, Notes, Vocabulary, and brief Rules on Quantity, is. 6d 
Book V. With Introduction, Notes, Vocabulary, and brief Rules on Quantity, is. 6d . 
Book IX. With Vocabulary, od* 
The Vocabulary to Book IX. separately* 6d. 

HACHETTE'S Catalogue with full particulars of above 
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HACHETTfi AND COMPANY 

LONDON: 18, KINO WILLIAM STREET, CHARING CROSS. 
Haehette's German Authors and Readers— Continued. 

'Leading Events of Modern Warfare. Advanced German Readings, selected s. d. 
from Standard Authors, for Army Candidates and others (Dr. A. Weiss.) - a 6 
*Half-Honrs with Modern German Authors, including typical extracts from 
popular Writers of the Day. Choice pieces specially selected to accustom 
Candidates and others to every kind of style. (Dr. A. Weiss.) 

Part I. — 52 Selections - • x 6 | Part II.— 55 Selections • • x 6 
Selections in Prose and Verse from German Authors of the Day, for 
Translation at Sight. Intermediate and Advanced. (Dr. A. Weiss.) „ 

Part I. — Paper Cover • 1 o | Part II. — Paper Cover- • 1 o 
Contains the same pieces as Half-Hours with Modern German Authors (see 
above), but without Vocabulary, or any other ' Aid.' 



Haehette's German Readers for Elementary and Intermediate Classes. 

* Elementary Modern German Reader. Lessons on Familiar Subjects, s. d. 

Extracts from Popular and Historical Works, Fiction, etc. 

(Dr. A. L. Meissner.) 20 

*The Children's Own German Book. Amusing Stories in Prose for Beginners. 

With Vocabulary. (Dr. A. L. Meissner, M.A.) x 6 

The First German Reader. Episodes from German History, Short Stories, 

Legends, etc. (Dr. A, L. Meissner, M.A.) 1 6 

Pictures of German Life (Sequel to ' First German Reader '). From Con- 
temporary Authors, including Auerbach, Freytag, Riehl, Wichert, etc. etc. 
(Dr. A. L. Meissner, M.A) - 1 6 

* Practical German Readings for Beginners. Simply-told Fables, Anecdotes, 

etc., introducing Matters of Every -day Life (House and School, Games, 
Animals, Pictures from Nature), Verses, etc., with list of Words to each 
Extract in First Part, Footnotes, Questions, and Vocabulary. (L. Happb.) 2 6 

* Practical German Readings— Intermediate and Advanced. , Scenes from 

Nature, Descriptive Sketches and Object Lessons, Geographical Pictures, 
Travels, Tales from History, Biographies, and Special Selections from the 
Brothers Grimm, Hebel, Ramshorn, Schmidt, Herder and Liebeskind, etc. 

(L. Happb.) 36 

•Lust und Lehre. Progressive German Reader in Prose and Poetry. 

(O. Schlapp.) 16 

Deutsche Marchen. Popular Tales of Moderate Difficulty, combining the 
Colloquial Forms of E very-day Speech and the Higher Forms of a Polished 

Style. With Notes. (M. Homann.) a o 

♦Elementary German Readers for Young Beginners. Arranged progressively 
in three Booklets. (A. U. Jambs). 

♦Booklet I.— Short Passages in German, with Simple English Sentences 

for re-translation, etc. Paper Cover ... ...03 

•Booklet II. — Short Passages in German in Prose and Verse, with 

English Sentences for re-translation, etc. Paper Cover - • -03 
*Book let III.— Andersen's Was der Mond sah, with English 

Sentences for re-translation, etc. Paper Cover - - • -03 

Hermann Lange's Household German. Graduated Reading Lessons, Con- 
versations, Grammar and Exercises. A practical Combination of the Obser- 
vation and Oral Method with a Systematic Study of Grammar for training 
Students to understand, speak, read and write German. 

Part I.— -With two Illustrations net 2 6 

Part II.— With three Illustrations. net a 6 

* Volumes i n di ca ted by Asterisks have Gsrman-EngUsh Vocabularies offended. 
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